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UZ DRUGO IZDANJE 


Knjiga dr ismeta SmailovUa MHsUmamka unena onJeHUUiogporgekIa 
u Bosni I Hercegovmi prvo je cjelovito lingvisliiko-leksikografsko djelo o 
liinim imenima Muslimana. Sastoji se od opseine studije, u kojoj su temeljito i 
pregledno obradena osnovna jezikoslovna pitanja muslimanskih imena 
orijentalnog porijekta, i iscrpnog imenara ( rjeinika), koji obuhvata viSe od iri 
hiljade fonetski, akcenatski, morfoloSki, etimoloSki i semantiiki obradenih 
imena. Rezultatje dugogodiSnjeg istraiivaikog rada, i prvotnoje objavljena 
1977. godine u izdanju Jnstiiuia za Jezik i knjiievnost u Sarajevu, kao prva 
publikacija u ediciji Monogra/ye Odjeljenja za jezik. 

Odmah po pojavi, djelo dr Jsmeta Smailovica je pobudilo viSestruko 
zanimanje u domacim lingvistiikim krugovima, a za kralko vrijeme je 
privuklo painju i onomastiikih struinjaka iz Njemadke, Cehoslovadke, 
Poljske, Sovjetskog Saveza, Bugarske. U struinim prikazima i ocjenama 
istaknute su njegove izrazite nauine vrijednostiitemeljni.pionirskiznaiajza 
Siroko podruije naSe aniroponomastike u kojem se neposredno susre^u 
serbokroatistika i orijenialistika. 

Prof, dr Mate Simundic, jedan od recenzenata Smailovicevog djela, 
ustwdio je za Muslimanska imena orijentalnog porijekla u Bosni i 
Hercegovini, pored ostalog: „ Od objavljivanja Mareticeve studije O narodnim 
imenima i prezimenima u Hrvata i Srba(1886) u nas nije iziSlo niti jedno 
anlroponimijsko djelo lakve vrijednosli. ... Muslimanska imena orijentalnog 
porijekla u Bosni i Hercegovini Ismeta Smailovica iine stoga drugo medaSno 
djelo u naioj antroponomastici. Ono daleko nadilazi svoj naslov. Osim datih 
muslimanskih imena, koja su u srediStu obrade, pridonosi joS objasnidbi 
drugih osobnih imena na cijelome prostranstvu hrvatskoga Hi srpskoga jezika. 
Po svemu ovome djelo je kapitalne vainosti u naioj znanosli o osobnim 
imenima. Doliino ce predstaviti naSu onomastiku u Evropi iostalome svijetu. " 

Uprikazu objavljenom u sarajevskom Odjeku, akademik prof. drAsim 
Peco iznio je ocjenu da je sa Smailovidevim djelom bogatija i naia 
^ leksikograflja i naia nauka o jeziku, prethodno istakavSida radove ove vrste 
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clanas pripremaju cijeli instituti. i da stoga autor zasluiuje svaku pohvalu i 
priznanje. 

Premda je tiskano u tiraiu od tri hiljade primjeraka, i premda nije 
propraceno zasluienom mass-medijskom painjom, prvo izdanje Muslimm- 
skih imena orijentalnog porijeUa u Bosni i Hercegovim vrlo bno je 
rasprodano. Time se potvrUila kako nauina tako i Sira kuliuma vrijednost 
ovog djsla, koje Je vremenom postalo i veoma poznata I veoma tralena knjiga. 

U struinim krugovima knjiga dr Ismeta Smailovica cijeni se i koristi kao 
najbogaliji i najpouzdaniji izvor za razliiita saznanja oautenliinom sistemu 
muslimanskih liinih imena. U kulturnom iivotu Muslimana onase uvaiava i 
koristi kao leksikonski priruinik za neStoSto pripadasamom jezgru kulturne 
identijikacije i vlasiiiog samorazwnijevanja. 

Ovo izdanje Muslimanskih imena oriJeHUdnog porijekia h Bosni i . 
Hercegovim u poipunosti slijedi tekst prvog izdanja. 


U V O D 


UVODNE NAPOMSNE AUTORA 


I 

Prikupljanju i prou£avanju muslimanskih lidnih imena 
orijentalnog porijekla u Bosni i Hercegovini dosad se nije 
posvedivala odgovarajuda nau6na painja. Sve Sto je u torn 
pogledu uradeno, jo§ uvijek je malo s obzirom da se u ono- 
inasti£kiin prouCavanjima izvan Bosne i Hercegovine ura- 
dilo i radi mnogo vi§e. (Koliko je dosada prikupljeno mu- 
slimanskih imena orijentalnog porijekla u Bosni i Hercego- 
vini i kako.su ona proudena i obradena, moie se vidjeti 
u poglavlju »Dosada§nje proudavanje muslimanskih li£nih 
imena orijentalnog porijekla i njihov tretman u nauci o 
naSem jeaku«). Medutim, takva su li£na imena za nauku o 
naSem jeziku i za naSe prakti£ne potrebe zanimljiva iz viSe 
razloga: 

1) Sto su takva imena dosta brojna a nisu dosad teme- 
Ijito sakupljana; 

2) §to su u etimoloSkom i semanti£kom pogledu razno- 
vrsna i interesantna ne samo za lingvisti6ka ved i nehngvis- 
ti£ka prou£avanja; 

3) §to potjeiu iz neslavenskih jezika (arapskog, turskog, 
perzijskog i starohebrejskog) pa je zanimljivo pratiti njiho- 
vo prilagodavanje naSem jeziku; 

4) ,§to takva orijentalna imena u posljednje vrijeme sve 
£e§<5e sluie za stvaranje novih hibridnih inaena, koja na§im 
antroponimijskim prou&ivanjima otvaraju novo podru£je 
rada; 
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5) §to se zbog nepoznavanja muslimanskih imena oii- 
jentalnog porijekla desto prave gieSke u njihovu pisanju,, 
izgovoru, naglaSavasju i paddbioj promjeni; 

6) §to je dosada u prou£avanju muslimanskih lifinih 
imena u£injeno vrlo malo, a u drugim republikama prou£a 
vanje antroponima mnogo bolje napreduje. 

Zato je Institut za jezik i knjiievnost u Sarajevu prou- 
Cavanje muslimanskih liCnih imena orijentalnog porijekla 
u Bosni i Hercegovini uvrstio u jedan od svojih projekata, 
£ija realizacija treba da popuni onu prazninu koja je dosad 
postojala u na§im onomastiCkim istraiivanjima. Tako je 
nastalo ovo djelo sa skromnun ambicijama da korisno pos- 
luii svima onima koji se iz bilo kojih razloga interesuju 
za muslimanska liCna imena u Bosni i Hercegovini. U njemu 
su prikupljena i obradena 3073 mu§ka i iei^ska imena (uk- 
Ijudujudi i hipokoristike) s nastojanjem da se o svakom 
imenu kaie ono §to je najbitmje za njegov izgovor, akce- 
nat, padeini oblik, porijeklo i zna£enje. Uz neke karakteris- 
ti£ne oblike navedeno je i u kojim krajevima Bosne i Her- 
cegovine takvi oblici postoje.'^ 

Ovakav imenar po svojoj namjeni vi§e je .opisan nego 
normativan. Normativan ne mo2e ni biti, jer pravopisnu i 
ortoepsku normu muslimanskih imena orijentalnog porijek- 
la (kao i drugih naSih li£nih imena) ne bi trebalo da utvr- 
duje pojedinac ved kompetentna grupa jeziCnih struCnjaka, 
ili odgovarajuda. naucna institudja, koja na osnovu utvrde- 
ne .antroponimijske situacije, na temelju nauCnih argume- 
nata i na osnovu tradicionalnih uzusa treba o tpme da kaie 
svpje prijedloge i miSljenja. Zato se u bvom djelu prikup- 
Ijeni i obradeni materijal prezentira naSoj javnosti kao po- 
stojeda antroponimijska situacija orijentalnog porijekla u 
Bosni i Hercegovini, s nekim vlastitim pogledima i miSlje- 
□jima o pitanjima £ije kona£no rjeSenje tek kasnije treba 
da uslijedi. 

Modificirani oblici imena koji su oznadeni zvjezdicom 
(npr. *Zekerijah), nisu oblici koje treba smatrati nepravil- 
nim, gorim i nepoieljnim, pa da ih zbog toga treba odstra- 
njivati iz naSe.antroponimije. Nel Zvjezdice su stavljene uz 
modificirana imena samo zato da se ukaie koje je ime i 
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u kojoj mjeri doiivjelo neku promjenu od svog izvomog 
obtika. Hi preko jezika posrednika, najdeSde turskog, do 
sVoje adaptacije u naSem jeziku. 

Prou£avanje ljudskih imena uvijek je bio teiak i dugo- 
trajan posao s mnogo raznovrsnih pote§koda, koje se mo 
raju savladivati na razlidite nadine, a mnoge su potpuno 
nesavladive. Stoga sam i ja svjestan da ovo djelo ne pre- 
dajem Citaocima i nau£noj javnosti bez gre§aka i propusta. 
Neke od njih su ved uodili recenzenti ove knjige pa sam 
ih odmah otklonio, all neke su, zbog foirsirane pripreme 
ovog izdanja a i zbog nekih drugih razlog^, izmakle i mojoj 
i njihovoj painji pa su. ostale neotklonjene. Zato 61 biti 
zahvalan svim fiitaocima i kritidarima na njihovim dobro- 
namjmiim primjedbama, koje bi mogle dopiinijeti da ovo 
djelo biide jo§ bolje ako eventualno dode do njegovog dru- 
gog, dopunjenog i proSirenog izdanja. 

II 

IZVORI I NACIN PRikUPLJANJA IMENA — U pyaj 
imenar (rjeCnik) uvrStena su ona muslimanska imen^, ori- 
jentalnog porijekla koja su na bUo koji naCin utvrdena sa- 
mo na teritoriju Bosne i Hercegovine kod osoba rodenih iz- 
medu 1876. i 1976. godine. Njihovo prikupljanje trajalo 
je 5—6 godina uz pomod mnogih prijatelja, poznanika, bli- 
iih i daljih rodaka, matidara u op§tinsMm matidnim . ure- 
dima, prosvjetnih radnika, studenata, a najvi§e vlastitim' 
trudom i angaiovanjem. Za to vrijeme i uz takvu pomod 
prikupljena su, kao §to je ved redeno, 3073 nuSka i ien- 
ska imena, ali to ne znadi da je takvim poslom obuhvade- 
no svako muslimansko ime koje danas postoji u Bosni i 
Hercegovini, ili koje je postojalo do 'piije 100 godina. To 
je i nemogude udiniti, jer u narodu svakcig dana nastaju 
laznovrsna imena razliditih modifikacija, hipokoristi^iuh, 
augmentativnih, .analognih i drugih oblika. Ljudska imena 
imaju istu sudbinu kao i ostale rijedi: nastaju, mijenjaju 
se, skraduju se, odumiru, potpuno nestaju pa se opet nova 
javljaju ltd. Na nemogudnost prikupljanja svih ljudskib 
imena ialio se i Tomo Maretid kad je proudavao naSa na- 
rodna imena i prezimena Qiez orijentaliuh), pa u piedgovoru 


svoje studije ka2e: »Gotovo bi £ovjek rekao, da narodnih 
' naSih imena i prezimena ima tolika mnoiiiia, da ih iiije 
mogude sva ni doznati, a nekmoli ispitati.*') 

Kao Sto je ved re£eno, u ovaj imenar uSla su samo ona 
muslimanska lidna imena koja su preiizeta iz orijentalnib 
jezika na bilo koji na£in i koja imaju etimoloSku, odnosno 
semanti£ku vezu s tim jezicima. Zato u ovoj knjizi nema 
imena: 

a) koja prividno izgledaju da su orijentalnog porijekla, 
a u stvari su nastala slobodnim premjeltanjem glasova ne- 
kog arapskog, turskog ili perzijskog imena, pa neoriginal- 
nom formom prikrivaju prazan, odnosno nikakav sadtiaj, 
npr.: Aldin, Aldir, Adijata, Elzana, Merdin, Sejmedin, Set- 
medina, Zeledin, Zurahid i si. 

b) koja su nastala vje§ta£kim spajanjem inicijala rodi- 
teljskih imena pa se ni po porijeklu, ni po znaCenju ne 
mogu vezati za neki 2ivi ili.mrtvi jezik, npr.: Ismir (od 
/Smet i M/itsada, ili do JSmeta i MIRoslav), Ismar (od 
/Smet i MARija), Salmir (od Si4Lih i M/i?sada, ili od SALiha 
i MIRko), Fatmir (od FATima i MIRalem, ili od FArima i 
MIRosl&v) i si. 

. c) koja su tako skra(5ena ili izvedena da im se ne.moie 
utvrditi pravi izvomi oblik, npr.: Elka, Diidia, H6ma, Hi- 
mo, KiSija, Pida, Sdjdio i si. 

Imena su prikupljana iz raznih izvora, a posebno iz ma- 
tifinih knjiga: op§tine Bihad, op§tine Cazin, op§tine Duvno, 
opStine Gacko, opStine Livno, opStine Trebinje, opStine Tuz- 
la i opStine Velika KladuSa. Pored toga velik broj imena 
unesen je u ovaj imenar iz raznih srednjo§kolskih izvjeSta- 
ja, Skolskih dnevnika, upisnica i studentskih indeksa, zatim 
iz telefonskih imenika, iz bosanskohercegovadke dnevne i 
lokalne Stampe (sarajevsko »Oslobp<Ienje<, banjaludki »Glas« 
i tuzlanski »Front slobode<), iz bivSih kalendara i knjiievno- 
zabavnih listova (»Biser«, »Gajret<, »Novi behar«), iz djela 
nekih bosanskohercegovadkih knjiievnika (Hasan Kikid, Sv»- 


Tomo Maretid — O narodnim imeoima i prezunenima u 
Hrvata i Srba, Rad JAZU, knj. 81. str. 81. Zagreb, 1886. 


tozar Corovid, Zija Dizdarevid, DerviS SuSid, Me§a Selimo- 
vid i dr.), iz usmoiog kazivanja rodaka, prijatelja i pozna- 
nika i na osnovu vlastitog laspitivanja i traganja u razgo- 
voru s ljudima. 

NACIN OBIIADE — Ova se knjiga sastoji od dva dijela. 
Prvi dio je studija o muslimanskim imenima orijentalnog 
porijekla u Bosni I Hercegovini, gdje se najprije govori §to 
treba smatrati »muslimanskim lidnim imenom«, a §to »li6 
nim imenom u Muslimanac, §to je dosad udinjenp ta pri- 
kupljanju i proudavanju muslimanskih imena u Bosni i Mer- 
cegovini, a zatim dolaze poglavlja u kojima se opSimije 
priJUkzuju muslimanska imena orijentalnog porijekla u Bos- 
ni i Hercegovini i ono §to je bitno da bi se ona §to bolje 
sagledala u cjelokupnoj antroponimiji na srpskohrvatskom 
jezidnom podrudju. Na kraju prvog dijela milazi se popis 
literature koja je posluiila za pisanje ove kiijige, a poslije 
toga je abecedni popis skradenica. 

Drugi dio je imenar (rjednik) muslimanskih imena ori- 
jentalnog porijekla u Bosni i Hercegovini, u kojem su po 
abecednom redu navedena puna i skradena muSka i ienska 
imena piikupljena na podrudju naSe R^ublike. Svako ime 
u torn imenaru ima svoju: fonctsku, akcenatsku, morfbloS- 
ku, etimoloSku i semantidku obradu. 

Fonetska obrada sastoji se u tome §to se ime navodi u 
onakvoj glasovnoj strukturi i distribuciji kakva je utvrdena 
u pisanim i nepisanim izvorima na podrudju Bosne i Her- 
cegovine. Ako su u nekih imena utvrdena 2 ili 3 fonetska 
lika, navedeni su svi, s tim §to se oni modificirani upuduju 
na izvome likove. Npr.. *Avdulah se upuduju na Abdidah, 
*Hiimija na Hifzija, *Hrustan na Rustem, *Izedin na Izudin, 
*Nada na Nadia, *Ohran m. Orhan, *Rifet m Rifat it± Tak- 
va modificiraiia imena oznadena su zvjezdicom, npr. *Ohran. 

Ne treba smatrati modificiranim i izoblidenim ona ime- 
na u kojima se neki arapski, perzijski ili turski glas redovno 
zamjenjuje na§im odgovarajudim glasom. Tako npr. perzij- 
ski i turski palatalizirani okluziv g' (meko g) u na§em jeziku 
je gotovo uvijek ^ i u lidnim imenima i u drugim rijedima: 
Dulaga, Duzel, Dulbehara, Bidizar, derdan, derdef, don i si. 
Zato takva lidna imena nisu oznadena zvjezdicom. 
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Mnogo je te2e povudi granicu izmedu pravilnog i nepra- 
vilnog, boljeg i slabijeg izgovora onih imena u kojima se 
nalazi arapski velar, odnosno, perzijski i turski palatalizi- 
rani okluziv k (kaf, kef), koji se u naSem jeziku vrlo iesto 
izgovara kao d, a u mnogo sluiajeva kao kj, kako u lifinim 
imenima tako i u drugim rijeCima, npr.: Kjamil i Camil, 
Kjazim i Cazim, Kemal i Cemal, Sakir i Saiir, Malik i Ma- 
lUi. kitab i 6itab, ikindija i idindija, kjufur i dtcfur itd. Te- 
ritorij£ilna rasprostranjenost ov£ikvih dubletnih izgovora po- 
kazuje da se u zapadnim krajevima Bosne u narodnom go- 
voru viSe £uje izgovor glasa kefa (kafa) kao kj, a u ostalim 
krajevima Bosne i Hercegovine preteino kao 6, ali pone- 
kad i kao kj. Da li sada treba izgovor toga glasa kao d 
smatrati modifikacijom ili ne? Ja smatram da treba, jer 
dokle god naS jezik svojim fonetskim i fonoloSkim sistemom 
moze podnijeti strani glai i fonemu, u ovom sludaju k (kaf, 
kef), znaSi da to njemu nije »strano tijelo* pa je zato svaki 
drugi njegov izgovor modifikacija. Da nije tako, zar bi po^' 
stojeili dubletni fonetski likovi. Zato su u imenani imena u 
kojima je kaf (kef) zamijenjen naSim glasom d, oznadena 
zvjezdfcom kao modifikacije originalnih fonetskih likova. 

Ovaj princip ne vaii za arapsku fonemu <J (<jad) koja 
je u naSem jeziku sstrano tijelo« pa je zamijenjena naSim 
dvjema fonemama d i z u svim primjerima. Zato se od dub- 
letnih likova Ridvan — Rizvan, Radija — . Razija i si. ne sma- 
tra jedan. pravilnim a drugi modifidianim, ved se oba tre- 
tiraju ravnopravno. 

Ima imena u kojima je zavrSni suglasnik ozvuden 
npr.: Abaz Almaz, Idriz, Junuz i dr. ili u kojima je obezvur 
ten, npr.: Ahmet, Mahmut, Murat, Ferhat i dr. Takva imena 
su ozna£ena zvjessdicom kao modifidrana, a opSiniije objaS- 
njenje za to nalazi se u poglavlju »Pravopisno-artoepsId 
aspekt muslimanskih imena orijentalnog porijekla.« 

Sto se ti£e imena u kojima neki pojedinci £uvaju on- 
ginalne arapske geminate (udvostru£ene suglasnike), mogu 
redi dvo: Geminate ne stoje u fonetskom sistemu srpskohr- 
vatsk(^ jezika izuzev u nekim narodnim govorima gdje se 
javljaju- kao posljedica rkzaih medugkisovnih promjena, 
npr.: itte. (od idite), jenrta (od jedna), jamta (od jadna), pol- 
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ta (od polila) i si?) Zato se one u rije£ima i li£nim imenima 
orijentalnog porijekla nisu ni sa£uvale u srpskohrvatskoiD 
jeziku, niti su remetile nal glasovni sistem. Sa£uvale su se 
jedino u islamskoj religioznoj terminologiji (Allah, diennet, 
dzehennem, sunnet i si.) i u emfati£noj upotrebi nekih ime- 
na (Abdullah, Ejjub, Muhammed, Sejfullah, Siddik i si.). 
PoSto izgovor imena s geminatama jo§ postoji, a originalan 
je u odnosu na etimologiju imena, to se nije mogao sasvim 
zanemariti, pa su uz neka imena uneseni i takvi fonetski 
likovi u zagradama. (O geminatama v. joS u poglavlju »Ka^- 
sonantska prilagodavanja muslimanskih imena orijental^<)g 
porijekla naSem jezikua). 

Imena s nepravilnim izgovorom afrikata d i d, odnostlb 
di i d, (Celebija,.Bafer, Demo i si.) nisu unesena u imeridt, 
jer takve deformirane fonetske likove ne unose hi dnigi 
rjeCnici. 

Akcenatska obrada utvrduje s kakvim se naglaskom iz-. 
govaraju muslimanska imena orijentalnog porijekla u Bos- 
ni i Hercegovini, ili kako bi ih trebalo izgovarati. U slu£aju 
da se neko ime izgovara s razli£itim akcentima, navedene 
su sve njegove akcenatske varijante, a redoslijed njihova 
navodenja pokazuje koja je preteinija, obi£nija i bolja. 

Imena £iji akcenat nije mogao biti utvrden auditivnim 
putem (sluSanjem) jer su prepisana iz pisanih izvora, dobila 
su akcenat koji bi im po pravilima naSe novoStokavske mla- 
de akcentuacije najviSe odgovarao. 

U imenaru nisu navedena imena s ostacima stare novo- 
Stokavske akcentuacije npr.: Diem&l, Halll, Sulejmdn i si. 
jer bi to prelazilo okvire namjene ove knjige. 

MorfoIoSka obrada nastojala je da utvrdi najvainije pa- 
deine oblike imena: nominativ, genitiv i vokativ, zatim obli- 
ke prisvojnog pridjeva te eventualne hipokoristike, augmen- 
tative i njihove derivate. U takvoj obradi navodene su sve 
morfoloSke varijante do kojih se tokom sakupljanja moglo 
dodi, a redoslijed' njihova naivodenja pokazuje koji su od 
njih CeSdi i obidniji. 

2) Asim Peco — Uticaj turskog jezika na fonetiku Stokav- 
skih govora, NaS jezik (nova serija, knj. XVI, sv. 3. Beograd, 
1967. g. str. 141. 
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Uz neke karaktenstiCne oblike navedeno je i podru£je 
u kojem su takvi oblici utvrdeni, npr.: Meha (centralna 
Hercegovma), Kadire (Bosanska krajina), Ajho (Cazinska 
krajina), Kdmov (istoCna Hercegovina) i si. 

EtinwIoSka obrada je bila najtezi dio posla u navode- 
nju podataka o pojedinom imenu, jer se muslimanska ime- 
na orijentalnog porijekla pojavljuju iz tri potpunO razlidite 
vrste jezika: semitske, iranske i turske. Najteie je utvrdi- 
vati etimologiju imena Cije je porijeklo u semitskoj grupi 
jezika, jer su oni po genealoSkoj klasifikaciji (zajedni£koni 
porijeklu) medusobno sli£ni pa je teSko s naudnom sigur 
noSdu zaustaviti etimologiju samo na jednom od njih. Se- 
mitski jezici: akadski ili babilonski, asirski, aramejski, sta- 
rohebrejski, fenidanski, etiopski i arapski razvili . su se iz 
jednog zajedniCkog izumrlog prasemitskog jezika,^) sliino 
kao §to su se iz starog latinskog jezika razvili danaSnji ro- 
manski jezici, ili iz praslayenskog jezika danaSnji slavenski 
jezici. Zato se ne mo2e kategoridki tvrditi da je neka rijeC, 
odnosno lidno ime, po etimoloSkom porijeklu zaista iz arap- 
skog ili starohebrejskog jezika, jer moie biti da je njezin 
pravi korijen u starijem akadskotn ili asirskom jeziku, sa- 
mo je to teSko dokazati. 

Medutim, poSto ovaj imenar (rjednik) nema namjeru 
da raSdiSdava sumnjive etimologije, niti da u traganju za 
etimoloSkim porijeklom ide u nesigumu jezidnu prahistori- 
ju, u etimoloSki »tamni vilajet«, to su u njemu etimologizi- 
ranja izvodena na osnovu pristupainih autoritativnih rje&ni- 
ka i druge naudne literatue navedene u ovoj knjizi. Uz imena 
Cije je etimoloSko porijeklo nejasno, ili nije sigurno utvr- 
de'no, ili oko Cijeg porijekla postoje ' neslaganja, navedena 
su postojcda miSljenja jeziCnih strudnjaka, etimologa uz 
moju eventualnu preferenciju gdje je ona bila potrebna, ili 
je naznadeno da je etimologija nejasna. 

Semantldka obrada utvrduje znadenja Svakog imena u 
prijevodu na naS jezik. I u tom poslu bilo je dosta potel- 


^) Filip Hiti — Istorija Arapa od najstarijih vremena do 
danas, izdanje Izdavadkog preduzeda >VeseIin Masle$a«, Sara- 
jevo, 1967. g. str. 29. 
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koda kao i u utvrdivanju etimologije, jer jedno s drugim 
obidno stoji u uzajamnoj vezi. NajdeSde uz imena nejasne 
etimologije ide i nesigumo znadenje, ali to nije pravilo. Ima 
imena dije je etimoloSko porijeklo sigumo, ali njihovo zna- 
denje zaduduje pa je teSko shvatiti kako su ona postala an- 
troponimi. Uz neka takva imena bilo je potrebno Sire obja5; 
njenje, dak i mala prida, da bi se donekle shvatilb znadenje 
i pravi iizrok nastanka takvih imena, a uz neka ne pomai^ 
ni to pa su ostala po svome znadenju nejasna. 

Ako u utvrdivanju znadenja nekog imena postoje nesla- 
ganja medu jezidnim strudnjacima, ona su i navedena. 

Ima dosta imena, osobito arapskog porijekla, Ciji kori- 
jen ima vi§e znadenja pa nastaje nedoumica koje znadenje 
odabrati. U tom sludaju ja sam odabirao ona znadenja koja 
najviSe odgovaraju ljudskom imenu i koja su najvjerovatnije 
bila razlog da pojedina rijed postane antroponim. 

Ill 

Smatram svojom velikom obavezom i duino§du da se 
na kraju najsrdadnije zahvalim svima onima koji su mi bilo 
dime pomogli u prikupljanju imena, u strudnoj ' literaturi, 
u davanju korisnih podataka, obavjeStenja, objaSnjenja, sav- 
jeta i sugestija. Za takvu pomod posebnu zahvalnost zaslur 
£uje Enver Mulahalilovid iz Tuzle, saradnik za imena arap- 
skog porijekla u ovoj knjizi. On je vrlo savjesno i predano 
svojim znanjem i uz pomod striidne literature kontrolirao 
prijevod i etimologiju svakog imena arapskog porijekla, odo- 
bravajudi ili popravljajudi moje prevodenje, a ponegdje je 
nudio i svoja rjeSenja prepuStajudi u dilemama konadnu od; 
luku meni. Uz to je i prikupio nekoliko desetina vrlo rijet- 
kih muslimanskih imena u Bosni i Hercegovini koja su me- 
ni bila nepoznata, pa sam ih uvrsti9 u abecedni imenar ove 
knjige. Svojom pomodi, svojim savjetima i sugestijama En- 
ver Mulahalilovid je mnogo doprinio mome radu na ovoj 
knjizi, pa medu svima kojima se zahvaljujem, on zaslu£uje 
najvede priznanje i najljepSu zahvalnost. 

Takode moju veliku zahvalnost zasluiuju recenzenti ove 
knjige: 
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dir Teuftk Muftid, naudni savjetnik Orijentalnog insti- 
tuta u Sarajevu, 

dr Srdan Jankovii, profesor Filozofskog fakulteta u Sa- 
rajevu, (Katedra za orijentalne jezike), i 

dr Mate Simundid, profesor PedagoSke akademije u Ma- 
riboru, koji su svojim struCnim primjedbama, savjetima i 
sugestijama mnogo doprinijeli dai ovo djelo bude §to bolje 
i da se u njemu nade §to manje greSaka. 

Na . kraju, moju posebnu zahvalnost za veliku pomod 
zasldEuju slijededi pojedinci i ustanove, koje navodim po 
abecednom redu: 

Babid dr Stjepan, profesor Filozofskog fakulteta u Za- 
grebu,. 

Finka.dr Boiidar, direktor Instituta za j^k Jugosloven- 
ske akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu, 

Hadiijahid dr Muhamed, vi§i naudni saradnik Akademije 
nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine u Sarajevu, 

Institut za jezik i knjiievnost SR Bosne i Hercegovine 
u Sarajevu, 

institut za jezik Jugoslavenske akademije znanosti i um- 
jetnosti u Zagrebu, 

Mihajlovid dr Velimir, profesor Filozofskog fakulteta u. 
Novom Sadu, 

OpStinsik matidari u opStinama: Bihad, Cazin. Duvno, 
Gacko, Livno, Trebinje, Tuzla i Velika KladuSa, a osobito 
Muris Dizdar iz Livna, 

Orijehtalni institut u Sarajevu, a posebno njegovi nauCni 
saradnici Salih Trako i mr ESref Kovaievid, 

Sredanovid Borde, sekretar Instituta za jezik i knjiiev* 
nost u Sarajevu, 

SuSid dr Husein, lijefinik, specijalist za unutraSnje bo- 
lesti u Tuzli, 

Sipka Milan, direktor Instituta za jezik i knjiievnost u 
Sarajevu, i 

Vajzovid-Glibanovid Hanka, asistent Instituta za jezik i 
knjiievnost u Sarajevu. 
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DIO PRVI 


MUSLIMANSKA IMENA ORIJENTALNOG PORIJEKLA 
U BOSNI I HERCEGOVINI 
(studija) 


MUSLIMANSKO LICNO IME I LICNO IME U MUSLIMANA 


Da ne bi bilo zabune u shvadanju moga izlaganja, a i 
radi nauCne istine, treba najprije ukazati na razliku pojmo- 
va »muslimansko lidno ime« i »tidno ime u Muslimana<. Ma- 
da ta dva pojma na prvi pogled izgledaju ista i identiCna 
jedan dnigom, ipak nisu ista. 

Kad kai^emo »muslimansko Ii£iio ime«, tada mislimo na 
ono ime koje je po rasporedu glasova i glasovnoj strukturi 
orijentalnog porijekla (iz arapskog, perzijskog, tiirskog ili 
starohebrcjskog jezika) i koje po tome, a vrlo Cesto i po 
svome znaCenju, kazujc da je nastalo kao posljedica islami- 
zacije naSih krajeva. Takva se imena nalaze i kod drugih 
islamiziranih naroda i pojedinaca, npr.: Alija, Ahmed, Atif, 
Azra, Bakir, Behidia, Befim, DerviS, Diemal, Fatima, Haj- 
nidin, JaSar, Jusuf, Muhamed, Rustem, Sulejman, Zehra, itd. 

Medutim, )>li£no ime u Muslimana* (ovdje mislim na- 
Muslimane u Bosni i Hercegovini) je Sira pojmovna katego- 
rija. Ona u sebi sadiii pored imena orijentalnog porijekla 
usvojenih zajedno s islamizacijom jo§ i imena druge vrste, 
raznovrsnog etimoloSkog porijekla i zna£enja, £ak i bez ikak- 
va znadenja, npr.: Admir, Almir, Denis, Fatmir, Goran, Indi- 
ra, Ismar, Jadranka, Jagoda, Jasna, Plema, Sanela, Slobodan, 
Vesna, Zarema, Zlata, Zlatko, Zoran i si. Drugim rijeCima, 
tu spadaju sve vrste imena koja danas imaju bosanskoher- 
cegovaCki Muslimani, bez obzira na njihovu glasovnu struk- 
turn, etimoloSko porijeklo, znaCenje i motive zbog kojih su 
data njihovim nosiocima. 

U ovoj knjizi bit 6e govora samo o muslimanskim lid- 
nim imenima iz prve kategorije, tj. o onima koja su preu- 
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zeta iz orijentalnih jezika (uglavnom iz arapskog, perzijskog, 
turskog i starohebrejskog) na bilo koji na£in, u bilo koje 
vrijeme, te danas postoje kao sastavni dio op<5e bosansko- 
hercegovaCke antroponimije. 

DosadaSnjc prou£avanje muslimanskih imena orijentalnog 
porijekia i njihov trctman u naud o naSem jezlku 

U dosada§njim onomasti£kim istraiivanjima na srpsko- 
hrvatskom jezi£nom podru£ju muslimanskim imenima ori- 
jentalnog porijekia nije se posvedvala odgovarajwSa nau£na 
ps&nja. iako takva imena u nas postoje preko 500 godina, 
,potpuno prilagodena fonetskom sistemu, morfologiji i tvor- 
benim modelima srpskohrvatskog jezika. Nedemo se ovdje 
upuStati u razloge takvih propusta, jer su oni bili raznovrs- 
ni: nekad objektivni, nekad subjektivni, nekad opravdani, 
nekad neopravdani, nekad shvatljivi, nekad neshvatljivi, ali 
treba redi da je nedostatak naudne painje prema takvim 
imenima stvorio osjetnu prazninu u opdem proudavanju 
antroponima (ljudskih imena) na srpskohvatskom jezidnom 
podrudju, koju treba 5to prije popuniti. 

Kad spominjem nedostatak naudne painje prema mus- 
limanskim imenima orijentalnog porijekia, time ne mislim 
redi da se o takvim imenima nije dosada niSta pisalo i da 
na ta imena niko nije obradao painju. Pisalo se, ali relativno 
malo, najde§de sporadidno, fragmentarno i ne toliko koliko 
to naudne potrebe zahtijevaju. 

Prvi koji je obratio painju na muslimanska imena u 
Bosni i Hercegovini i u njima vidio neSto zanimljivo i druk- 
dije nego kod drugih muslimana u Turskoj Carevini, bio je 
EVLIJA CELEBIJA. On u svome Putopisu (putovao je kroz 
Bosnu oko 1660. g.) doslovno kaie: »Narod u ovoj zemlji 
svoja imena izgovara skradeno, pa mjesto Mehmed kaie Me- 
ho, mjesto Ahmed — Ahmo, Saban — Sabo, Ibrahim — Ibro, 
Zulfikar — Zuko, Hasan — Haso, Husein — Huso, Sulejman 
— Suljo, Ramadan — Ramo, Alija — Aljo.«*) Za ienska 


*) Evlija Celebija — Putopis, I knj. izd. »SvjetIost«, Sara- 
jevo, 1954, g. str. 129. 
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imena kaie samo ovo: »2enska imena su: Saliha, Saniha, 
Razija, Merzija, Merjema, Huma, Hava, Hasna, Umihana, 
Nadira i druga.«') 

lako je Celebijin osvrt na muslimanska imena u Bosni 
i Hercegovini vrlo kratak, ipak je on za nau£no prouSava- 
nje tih imena od znadaja jer vremenski dosta rano potvr- 
duje hipokoristidne obi ike orijentalnih imena prema drugim 
nemuslimanskim imenima, a time i njihovo prilagodavanje 
na§em jezikii. 

NeSto viSe o muslimanskim imenima u Bosni i Herce- 
govini napisao je KLEMENT B02IC u zagrebaikom »Vien- 
cu« I, br. 28 od 31. srpnja 1869. u ilanku »Slike iz Bosne«, 
I Sarajevo, gdje izmedu ostalog kaf.e: «... Muhamedanci 
kvare svoja imena, jer ih prilagoduju narodnom zvuku . . . 
Muhamedanci imadu najviSe arabska imena kao: Mujo (Mu- 
stafa), Suljo (Sulejman), Omer, Smajo (Ismail), Ibro, Ibri- 
§im (Ibrahim), Salko (Sali-ja), Juso ili Jusuf (Josip), Mehmed 
(diminut. Me§o, MeSan), Ahmed, Juso, Juho, Mahmud, Sadir, 
Faiz, Osman, RaSid, Camil, Hafiz (ovo se daje takoder kao 
naslov onim koji se dobro ude), Adem, Emin, Safet, Began 
ili Bego, Serif, Dervo ili DerviS, Alaga, Murat, Zia, Bedir, 
Salim, Hasan, Husein, Tefik, Ali-ja, tj. Ilija, odkuda poslo- 
vica; do podne Ilija, po podne Alija, jer Turci vjeruju da 
se je Ilija po podne poturdio, pak bududi u Bosni, valjda za 
uspomenu proSlosti krSdanske, slave Ilijin dan, te ga svet- 
kuju od podne. Zenska imena, bududi one zive u haremu, 
a ljudi se malo na javnosti o ienah spominju, teie je saz- 
nati, no obidno imenuju se: Fata, Fatima, Fazla, Nazla (po 
izbor del jade), Hairia (Milostiva), Ande (Andela), Hajka, 
Mejra ili Mejrima (Marija). Kada hode da oznade Ijepotu 
ienske, pridodaju: dilber, pa bude dilber Fatima (krasna 
Fatima), dul Mejra (liepa Mejra). « 

Ovaj Boiidev tekst o muslimanskim imenima u Bosni, 
bez obzira na 3 — 4 netadnosti, zasluiuje naudnu painju ne 
samo zbog toga 5to je u njemu prije 108 godina prikuplje- 
no preko 50 imena bosanskih Muslimana, ved i po tome §to 


5) Eviija Celebija — op. cit. str. 130. 
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se uz ta imena prvi put neSto o njima ukratko kazuje, npr. 
da su arapskog porijekla, da se »prilagoduju narodnom zvu- 
ku«, da se uz neka ienska imena dodaju atributske oznake 
(dilber. dul), daju se odgovarajuda poredenja s krSdanskim 
imenima (Jusuf : Josip, Alija : Ilija, Mejra : Marija), a neka 
su imena i prevedena na na5 jezik. Po svemu tome ovakvo 
se Boiidevo, makar i kratko, pisanje moie smatrati prvim 
naudmm pritogom o muslimanskim imenima orijentatnog 
porijekta u Bosni i Hercegovini, pisanim na naSem jeziku. 

Izgleda nevjerovatno, a bit de istina, da sve do najno- 
vijih vremena nemamo posebnih radova o muslimanskim 
imenima orijentalnog porijekla na srpskohrvatskom jeziC- 
nom podruCju, a posebno u' Bosni i Hercegovini. Ta se ime- 
na u vrlo malom broju mogu nadi samo u nekim rjednici- 
ma«) i to s veoma kratkom obradom, ali posebnih studija, 
zbirki, pa Cak ni zapaienijih Clanaka o njima — nema. 

Tek desetak godina poslije oslobodenja, kada se kod 
nas poCinje raspavljati o potrebi zajednidkog pravopisa i 
kada se sve £e§de i slobodnije pokredu razna lingvistidka i 
filoloSka pitanja, javljaju se i kradi radovi o orijentalnim 
rijedima u naSem jeziku u kojima se raspravlja i o nekim 
muslimanskim imenima orijentalnog porijekla. Tako npr. 
ALIJA SELMANOVId'), DALIBOR BROZOVIC*) i ISMET 
SMAILOVIC) piSu dianke o pisanju i izgovoru orijentalnih 
rijedi i imena u naSem jeziku pa se u okviru takve proble- 


*) Rjednik hrvatskoga ill srpskog jezika JAZU, Zagreb, 1880 
— 1961. 

Dorde Popovid — Turske i druge istodanske redi u na- 
Sem jeziku, Glasnik srpskog udenog druStva, knj. 59, Beograd, 
1884. 

Petar Skok — Prilozi proiidavanju turdzama u sipskohrvat- 
skom jeziku, »Slavia«, rodnik XV. Praha, 1937—1938. 

Bratoljub Klaid — Rjednik stranih rijedi, izd. »Zora€, Za- 
greb, 1951, 1958. 

">) Alija Selmanovid — Arapska, perzijska i turska imena u 
naSem pismu i izgovoru, Jezik br. 3/1954 — 55. Zagreb. 

") Dalibor Brozovid — Izgovor i transkripdja orijoitalnih 
rijedi i imena, Jezik br. 3/1955 — ^56. Zagreb. 

') Ismet Smailovid — O izgovoru i transkripdji orijentalnih 
rijedi i imena, Jezik br. 5/1955—56. Zagreb. 
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matike doti£u i nekih muslimanskih orijentalnih antropo- 
nima, ali bez Sireg razmatranja njihova porijekla, zna£enja 
i poloiaja u okviru cjelokupne antroponimije na srpskolu:- 
vatskom jeziCnom podruCju. 

Interesovanje za nau£no prouCavanje muslimanskih ime- 
na proSiruje d^je MILAN SIPKA'"). On u okvir prouCava- 
nja vokativa liCnih imena u srpskohrvatskom jeziku sasvim 
opravdano stavlja i izvjestan broj muslimanskih imena ori- 
jentalnog porijekla (posebno ona sa svrSetkom na k, g, h) 
i njihove neujednadene vokativne oblike proufiava anketifa- 
njem u£enika gimnazije u Bosanskom Novom. Njegov Cla- 
nak odmah izaziva pojavu drugog dlanka o vokativu musli- 
manskih imena,") ali ni jedan ni drugi ne odmidu dalje od 
vokativne problematike. 

Razmatranju takvih pitanja prikljuCuje se i ASIM PE- 
CO,^) a djelimiCno i SVETOZAR MARKOVIC,") ali i oni 
ostaju u okvirima svojih prethodnika pa muslimanska ime- 
na orijentalnog porijekla jo§ ne dobijaju Sire i punije nau£- 
nb osvjetljenje. 

Zanimljivo je da autori spomenutih £lanaka vide u mu- 
slimanskim imenima samo pravopisne, ortoepske i vokativ- 
ne probleme a ostale uopde ne dotiCu, kao da su oni rije- 
Seni, objaSnjeni ili da ne postoje. Moida je to zbog toga 
§to se "u to vrijeme vodila iiva diskusija o naSem novom 
zajedni£kom pravopisu pa su ostala pitanja u vezi s musli- 
manskim imenima privremeno ostala po strani. 

Svi navedeni radovi, pored svih svojih dobrih strana, 
nisu dovoljni za puno i §ire osvjetljenje muslimanske antro- 
ponimije u Bosni i Hercegovini. Ni jedan od njih nije pisan 


10) Milan Sipka — Vokativ lienih imena i prezimena, Jezik 
br. 1/1957—58. Zagreb. 

") Ismet Smailovid — 0 vokativu muslimanskih imena, Je- 
zik br. 5/1957—58. Zagreb. 

^) Asim Peco — Vokativ jednine imenica muSkog roda, Na§ 
jezik, XI, 31, Beograd, 

1^) Svetozar Markovid — Ponovo o vokativu lidnih imena, 
Jezik br. 1/1961—62. Zagreb 
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kao prilog naSoj antroponomastici, niti kao grada za antro- 
ponimijska istrazivanja, niti kao analiza etimoloSkih i se- 
mantiCkih ospervacija, niti kao dokaz o fonetskim i morfo- 
loSkim pojavama u medujeziinim kontaktima, ali su zato 
nenametljivo signalizirali da se prou5avanju muslimanskih 
imena orijentalnog porijekla mora posvetiti viSe painje, da 
njihova prouCavanja pripadaju koliko orijentalistici toliko i 
nauci o naSem jeziku i da ona medu naSim antroponimima 
imaju isti status kao i druga imena stranog porijekla. Osim 
toga njihov je znaCaj i u tome §to su u nauCne rasprave o 
naSem jeziku po^eli uklju5ivati i muslimanska imena ori- 
jentalnog porijekla i §to su bill poticaj da se takva imena 
podnu §to prije prouCavati, jer za to postoji puno stru6no i 
naudno opravdanje. 

I zbilja uskoro 1965. g. pojavljuje se jedno znaCajno 
leksikografsko djelo u kojem su muslimanska imena i po 
broju i po naCinu obrade prezentirana nau^noj javnosti na 
nov naein. To je rjeCnik ABDULAHA SKAUICA: Turcizmi 
u srpskohrvatsom jeziku,") u kojem se medu 8742 rijedi 
nalazi i 875 muslimanskih liCnih imena (uklju6ujudi i hipo- 
koristike). Skaljid je takvim imenima utvrdivao etimoloSko 
porijeklo, zna5enje i akcenat u nominativu, a vz neke je 
navodio i njihove akcentovane genitivne oblike. Imenima 
starohebrejskog porijekla nije utvrdivao znaCenje. 

Ovaj Skaljidev imenar, u okviru ostalih orijentalizama 
u srpskohrvaskom jeziku, predstavlja prvi pokuSaj sakup- 
Ijanja vedeg broja muslimanskih imena orijentalnog pori- 
jekla u Bosni i Hercegovini i uza sve nedostatke joS i nji- 
hovu najbolju naudnu obradu. On je kao orijentalist dao 
vrlo znaCajan prilog nauCnom proudavanju orijentalnih im»- 
na na srpskohrvatskom jezifinom podrufiju, a time je i struC- 
njacima za naS jezik dobro osvijetlio puteve u tu neispita- 
nu oblast. Steta je 5to Skaljid nije obradio vedi broj mus- 
limanskih imena orijentalnog porijekla i Sto u predgovoru 
svoga rjednika nije dao nikakav osvrt na takva imena. 


1*) Abdulah Skaljici — Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, 
izd. »Svjetlost«, Sarajevo, 1965. g. 


Poslije Skaljida dosada je najvedi broj muslimanskib 
imena orijentalnog porijekla sakupio IBRAHIM KEMURA") 
samo njegovo djelo noma nau£ne vrijednosti kao Skaljidevo. 
Kemura je u prvom izdanju sakupio 1247 a u drugom 1405 
muslimanskih imena orijentalnog porijekla, all ih je obradio 
bez nau6ne aparature. Prije svega u njegovu imenaru nisu 
naznadeni izvori i podru£ja odakle su imena sakupljana, 
pa ditalac ne moie biti siguran jesu li ta imena zbiija iz 
Bosne i Hercegovine ili su sa §ireg srpskohrvatskog jezid- 
nog podrudja, ili je to samo skup imena koja se preporudu- 
ju za nadijevanje. Zato je teSko vjerovati da u Bosni i Her- 
cegovini ima imena kao §to su: Aladoz, Alisirah, Atmadi, 
Ilderin, Medubeser, TimurtaS, Zejnulabidin i si. 

Najvedi nedostaci Kemurina imenara su u tome 5to ime- 
na nemaju akcenata, genitivnog ili vokativnog oblika i 5to 
je dosta imena navedeno bez ikakva znadenja. Cak ima ime- 
na i s pogreSnim prijevodom, npr. Medaga = na§a kovanica 
od med i aga (a to je sloieno od Medo, §to je hipokoristik 
od Mehmed i rijedi aga), Mevludin = rodenje vjere (a treba 
da bude: prijatelj, za§titnik vjere), Esmera = plavuSa, plava 
(a treba: smeda, mrka, tamna), Pakiza = vjedna (a treba: 
dista, lijepa, nevina), Zekerija = muievan (a treba: bog me 
se sjetio, bog misli na mene), Zulfikar = olidenje junaStava 
(a treba: ime sablje halife Alije, koja je po svojoj oStrici 
imala pr§ljenove), Nadija = ona koja vide, zove (a treba: 
njeina; tankodutna), Nevresa = morski galeb (a treba: mla- 
da, svjeia) itd. 

Zbog svega toga Kemurina je zbirka muslimanskih ime- 
na mnogo izgubila od svoje vrijednosti pa se kao cjelina 
moie za naudna proufiavanja muslimanske antroponimije u 
Bosni i Hercegovini upotrijebiti s velikim oprezom. 

S Kemurinom zbirkom hronoloSki se zavrSavaju malo- 
brojni radovi koji se odnose na sakupljanje i proudavanje 


") Ibrahim Kemura — Muslimanska imena i njihova znade- 
nja, Glasnik Vrhovnog islamskog starjeSinstva u SFRJ, Saraje- 
vo, br. J— 4, 5—6, 7—8/1972. Iste godine taj je rad objavljen u 
Sarajevu kao separat (diepnog formata), izdavad autor, a 1975. 
g. pojavilo se II dopunjeno izdanje toga rada. Izdavad: Odbor 
IZ^rajevo i Gazi Husrefbegov vakuf. 
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musUmanskih imena orijentalnog porijekla u Bosni i Her- 
cegovinL 


Ako pogledamo na§a zna£ajnija nau£na djela u kojima 
se govori o li£nim imenima na srpskohrvatskom jezi£nozD 
podrudju (o njihovoj promjeni, tvorbi, akcentu i drugim 
karakteristikama), odmah demo zapaziti da se imenima ori- 
jentalnog porijekla posvetila vrlo slaba pa2nja, kao da takva 
imena uopde ne postoje u naSem narodu. Tako npr. Tomo 
Maretid u svojoj opSimoj i vrlo znadajnoj studiji »0 narod- 
nim imenima i prezimenima u Hrvata i Srba« (Rad JAZU, 
knj. 81. i 82. Zagreb, 1886) ne spominje ni jedno musliman- 
sko ime orijentalnog porijekla iako izridito na str. 81. (knji- 
ga 82) kaie: »Kad velim narodna imena, razumijevam i tuda, 
koja su u narodu obidna, jer narod izmedu domadih i obid- 
nih tudih imena ne dini nikakve osobite razlike, jednako 
tvori ipokoristike od jednih i drugih; jedna i druga smatra 
on svojim blagom.« Kako je to lijepa i tadna tvrdnja, ob- 
jektivna i istinita, a kako je njezin autor u istom djelu nije 
u praksi slijedio! Pa ni u svojoj velikoj »Gramatici i stilis- 
tici hrvatskoga ili srpskoga knji2evnog jezika«, Zagreb, 1899. 
i 1931. g. ne navodi medu primjerima ni jedno muslimansko 
ime orijentalnog porijekla. 

Ni autori Gramatike hrvatskoga ili srpskog jezika Ivan 
Brabec, Mate Hraste i Sreten 2ivkovid'*) nisu u svoje djelo 
uvrstili ni jedno muslimansko ime orijentalnog porijekla 
premda na vi§e mjesta navode velik broj liaSih antroponima. 

To nije udinio ni Mihailo Stevanovid u svojoj Gramatici 
srpskohrvatskog jezika za viSe razede gimnazije.'^ Tek kas- 
nije u svome opSimom djelu Savremeni srpskohrvatski j«- 
zik, knj. I"), govoredi o promjeni, tvorbi i akcentu opdih i 


>«) Ivan Brabec- Mate Hraste, Sreten 2ivkovid — Gramatika 
hrvatskoga ili srpskog jezika (II izdanje), izd. »Skolska knjigac, 
Zagreb, 1954. g. 

") Mihailo Stevanovid — Gramatika srpskohrvatskog jezika 
za viSe razrede gimnazije, (drugo izdanje), Novi Sad, 1954. g. 

») Mihailo Stevanovid — Savremeni srpskohrvatski jezik, 
knj. I. .Naudno deIo«, Beograd, 1964. (str. 628—692). 
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vlastitih imenica, Stevanovid navodi kao primjere 13 mus- 
limanskih imena orijentalnog porijekla (Abdutah, Abidaga, 
Faik, Ibrahimbeg, Mujaga, Mustafaga, Malik, Refik, Sadik, 
Sule, Sefik, Smail-aga i Zafiraga), od kojih 6 (Abdulah, Faik, 
Malik, Refik, Sadik i Sefik) prenosi iz zagreba5kog £asopisa 
Jezik (god. VI, str. 140) i beogradskog £asopisa NaS jezik 
(knji. XI, n. s. str. 34— 36). ' 

Ni rad Pavla Rogida »Ime kao predmet antroponimij- 
skih ispitivanja* (Pitanja knjiievnosti i jezika, knjiga tre<5a, 
sveska prva i druga, Sarajevo, 1956) medu velikim brojeiri 
raznovrsnih naSih i stranih antroponima ne sadrii ni jedno 
muslimansko ime orijentalnog porijekla. 

O ostalim radovima u kojima se posebno ill parcijalno 
govori i o muslimanskim imenima orijentalnog porijekla, 
bilo je rijedi u prvom dijelu ovoga poglavlja. 

Ni u jednom od spohienutih radova nigdje se eksplicite 
ne naglaSava da su muslimanska imena orijentalnog po- 
rijekla sastavni dio na5e op<5e antroponimije, da pripadaju 
naSem jeziku, njegovoj fonctskoj i morfoloSkoj strukturi, 
njegbvom akcenatskom sistemu i da ih zbog toga ne treba 
sniatrati tudim i stranim. 7'o je prvi put rekla Pravopisna 
komisija u Pravopisu ovakvom redenicom: »Na5a musliraaii- 
ska iihena ne treba smatrati stranim, pa ih je bolje pisati 
u obliku: Mithat, Ethem, Suphija nego Midhat, Edhem, Sub- 
hija.€^') Slijededi takvu misao i tvrdnju, prvi je Mate Hraste 
1961. g. u svoj rad »Vlastito ime u Jugoslavena* uvrstio i 
8 muslimanskih imena orijentalnog porijekla,^) zatim je 
Mihailo Stevanovid 1964. naveo 14 (Savremeni srpskohrvat- 
ski jezik, knj. I), a najviSe ih medu primjerima spominje 
(oko stotinu) Mate Simundld'') 


1') Pravopis srpskohrvatskoga (hrvatskosrpskoga) knjiievnog 
jezika, izd. Matica srpska i Matica hrvatska, Novi Sad i Zagreb, 
1960. str. 65, 

^ Mate Hraste — Vlastito ime u Jugoslavena, Jezik br. 2, 
1961—1962. Zagreb, str. 39. i 40. 

**) Mate Simundid — Tvorba osobnih imena u hrvatskome 
ili srpskom jeziku, Zaloiba Obzorja, Maribar, 1970. 
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Ne ulazedi zasad u to koliko je preporuka Pravopisne 
komisije u pogledu pisanja spomenutih imena dobra ill nije, 
(o tome de biti govora u poglavlju »Pravopisnoortoepski 
aspekt muslimanskih imena orijentalnog porijekla«) dinje- 
nica je da je s autoritativne, kompetentne, struine i 
zvani&ne strane o tretmanu muslimanskih imena orijental- 
nog porijekla u nauci o naSem jeziku reiena jedna istina, 
koju je davno trebalo redi, a evo zaSto: 

1) Svako li£no ime stranog porijekla kad ude u na§ js- 
zik i prilagodi se njegovim zakonima i pravilima, postaje 
sastavni dio naSe antroponimije. Tako su npr. imena: Dorde, 
Stevan (iz gr£kog), Jovan, Ivan (iz starohebrejskog), Luka 
i Maksim (iz latinskog) samo po etimolo§kom porijeklu stra- 
na, a po svemu drugom su naSa domada imena, i nikom ne 
pada na pamet da ih drukdije tretira. 

2) Ako takva tvrdnja vrijedi, a vrijedi, za imena grCkog, 
latinskog i starohebrejskog porijekla, za§to ne bi vrijedila i 
za imena arapskog, turskog i perzijskog porijekla, pogotovo 
kad su se takva imena, kao §to smo vidjeli: a) potpuno 
prilagodila fonetskoj i fonolo§koj strukturi naSega jezika 
kao i imena porijeklom iz grdkog, latinskog i starohebrej- 
skog jezika, b) potpuno prilagodila morfologiji i tvorbenim 
modelima srpskohrvatskog jezika kao i imena porijeklom 
iz drugih jezika, c) potpuno usvojila na§ novoStokavski £et- 
veroakcenatski sistem kao i druga imena stranog porijekla 
(iz grCkog, latinskog i starohebrejskog jezika). 

3) Ako se u dosadaSnjim onomasti£kim prouCavanjima 
na srpskohrvatskom jezi£nom podru£ju muslimanskim ime- 
nima orijentalnog porijekla nije posvedivala dovoljna pa2- 
nja, zaSto se ta praznina ne bi popunila kad takva imena 
nekoliko stoljeda egzistiraju u narodu koji govori srpsko- 
hrvatskim jezikom. 

4) Po§to muslimanska imena orijentalnog porijekla u 
naSem jeziku ne treba smatrati stranim ved domadim kao 
i sva druga slidna imena po etimolo§kom porijeklu, to ni 
njihovo nauino proudavanje ne smije biti odvojeno od naSe 
op6e antroponimije. Njih treba samo prikljudivati zajednid- 
kom proudavanju svih li&nih imena koja postoje na naSem 
jezidnom podruiju. Ovaj rad je prilog takvom nastojanju. 


Ovakva gledanja na tretman muslimanskih imena orijen- 
talnog porijekla u srpskohrvatskom jeziku sve viSe preov- 
laduju i u pisanoj i u usmenoj rijeCi naSih jeziCnih stru6- 
njaka, jer se time ne samo kompletira nauCno prouCavanje 
na§e antroponimije, ve<S se istodobno potvrduje i udvrSduje 
i tiaSe jezidtio zajedniStvo. To je lijepo pokazala i vrlo kon- 
struktavna diskusijai na Prvoj jugoslavenskoj oniomastiCkoj 
konferenciji odrZanoj u Tivtu od 21 do 24. oktobra 1975. g., 
gdje je oko 50 jugoslavenskih onomastidara pokazalo veliko 
interesovanje za na§a muslimahska iinena orijentalnog po- 
rijekla, naglaSavajudi punu opravdanost njihova proudavanja 
i ravnopravnog tretiranja sa svim ostalim inienima na srps- 
kohrvatskom jeziSnom podruiju. 

Kako nastaje liSno ime 

Li£na imena ijudi pojavila su se u ona pradavna vre- 
mena kada je nastao i ljudski govor.'Njih je kao dio jezika 
stvorila potreba komuniciranja medu ljudima i ona su stara 
koliko i jezik, a jezik je star koliko i svijest. U vezi s tim 
Engels kaSe: »Jezik je isto toliko star kao i svijest '— jezik 
i jest prakti£na, i za druge ljude postojeda, i takd za mehe 
samoga postojeca stvarna svijest, i jezik nastaj'e kao i svi- 
jest tek iz potrebe, iz stvzime nuide saobradanja s drugiin 
ljudima.*^) Li£na imena su, dakle, kondenzoVano iskustvo 
druStva i druStvenih zajednica, ona su 'odraz'i3ro§lih i sa- 
daSnjih kultura i civilizacija. 

Pa kao §to u prvobitnom jeziku reCenice i rijeCi nisu 
bile kao danaSnje, tako ni ljudska imena nisu bila kao da- 
naSnja. To zapravo nisu ni bila li£na imena u dana§njem 
smislu te rije£i ved nadimci, vrlo £esto i opisno kazani. 
Takvih je iinena doskora bilo u ameri£kih Indijanaca, npr.: 
»Oko Sokolovo«, »Brza Strijela*, »Hitra Noga«, wSivi Oblak«, 
»Ludi Konj« i dr. a ima ih i u drugih naroda. 


2J) K. Marks i F. Engels — NjemaCka ideologija, I (»Mark- 
sizam i njegovi izvoiic, torn 15 — 16, izd. »Kultura«, Beograd, 
1964. str. i7— 28) 
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Od najstarijih vremena li6na imena su odraz narodnih 
shvadanja i vjerovanja. Primitivni dovjek shvadao je rijeC 
drukCije nego danaSnji dovjek. Za njega rijed nije bila skup 
odredenih glasova za prenoSenje obavijesti, ved poluga koja 
moze pokretati jake nevidljive sile. Rije£ je imala magijsku 
mod i takva njezina vrijednost podela se prenositi na lidna 
imena ljudi. Tako su se kod primitivnih naroda razvila vje- 
rovanja da zli duhovi mogu imati nepovoljan utjecaj na di- 
jete pa mu se davalo ime koje de ga Stititi od toga. Odgo- 
varajudim imenom trebalo je demone i nedastive sile upla- 
§iti ili odvratiti njihovu painju od djeteta. Zato su se djeci 
davala zaStitna (profilaktidna) imena, obidno imena opasnih 
iivotinja, a najdeSde sa znadenjem vuk (tur. Kurt = vuk, 
tur. Kaplan = tigar, panter, ar. 'Utman (Osman) = mlada 
zmija, ar. Uvejs = vuk itd.) Doskoro je i u naSem narodu 
bilo takvih shvatanja pa ih je Vuk Karadzid u svome Rjed- 
niku uz rijed vuk iznio ovako: »Kad se kakvoj zeni ne dadu 
djeca, onda nadjene djetetu ime Vuk, jer misle da im djecu 
vje§tice jedu, a na vuka da ne de smjeti udariti, zato su i 
meni ovako ime nadjeli.«23) 

Za davanje ovakvih imena mogu biti i drugi razlozi u 
kojima se vide tragovi totemistidkih predstava. Naime, dije- 
te s imenom opasne 2ivotinje trebalo bi da dobije i njezinu 
zivotnu sposobnost, snagu, izdriljivost, a i zaStitu kao nje- 
govog totema. Na to upuduju stara slavenska imena: MUo- 
vuk, Vukodrag, Vukobrat, Dobrovuk i si. 

Davanje imena sa znadenjem lav vi§e je uobidajeno ne- 
go davanje imena sa znadanjem vuk. Malo je naroda koji 
nemaju imena s takvim znadenjem (grd. Leon = lav, ar. 
Esed, Hajdar = lav, tur. Arslan = lav, 'perz. Sir = lav, rus. 
Lev = lav i dr.). Vjerovatno su ljudi u toj snainoj zvijeri 
vidjeli osim snage jo§ i znake dostojanstva, vlasti pa je 
njezino ime postalo simbol takvih osobina i kod ljudi, a 
nije iskljudeno da se s tim mijeSaju i oni motivi kOji su 
navedeni uz davanje imena sa znadenjem vuk. 


^) Vuk St. Karadiid — Srpski rjednik istumaden njema6 
kijem i latinskijem rijedima. Bed, 1852. 
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Ima i drugih na£ina da se iivot djeteta zaStiti imenom 
od zlih duhova i nepoieljnih sila. Jedan od njih je davanje 
imena djetetu iz nekog stranog plemena, naroda ili pripad- 
nika druge religije. Takvih pojava bilo je i u naSim kra- 
jevima, posebno u porodicama gdje novoroden£ad £esto umi- 
ru pa se »ne da u djecic Tada se npr. djetetu iz musliman- 
ske porodice dade neko tipi£no krSdansko ime, a djetetu iz 
krSdanske porodice dade se karakteristiSno muslimansko 
ime. 

Nemo<ini u svome neznanju ljudi su tra2ili spas za svoju 
djecu i u imenima iije znaienje treba da ih odr2i u 2ivotu 
pa su tako nastala imena: JaSar (tur. = on 2ivi), Dursun 
(tur. = neka stane, neka ostane), 2ivko, Stanko, Dabiiiv, 
Boguiiv i si. 

NajviSe imena nastalo je iz uvjerenja da 6t ime izvrSiti 
sudbinski utjecaj na onoga koji ga nosi. pa su se djeci da- 
vala imena lijepa znaCenja, sa ieljom da u iivotu budu onak- 
va kakvo ime imaju. U vezi s tim Pavle Rogid pi§e: »U anti- 
ki se vjerovalo, da de ime izvrSiti utjecaj na onoga koji ga 
nosi. Rimljani su na pr. davali djeCaku ime Fortis ne zato 
Sto je novorodenCe bilo snaino ili sriano, nego da ono tak- 
vo postane. Ime Faustus (ili danas tal. Fausto) davalo se, 
da dijete u iivotu bude sredno. Iz te mistike izaSla su vje- 
rojatno imena galska Vercingetorix (veliki kralj), germanska 
Hrodoberhto (sjajna slava), naSe Branimir, Branislav, Do- 
broslav, Hvalimir i si. ... Mnoga na§a imena kao Sredko, 
Dobra, Sretna i si. dali su roditelji djeci ponajvi§e pod 
utjecajem svijesnim ili nesvijesnim takva vjerovanja.*^*) Uz 
takvu ispravnu tvrdnju evo jo§ primjera iz na§e starije an- 
troponimije: Dobrobud, Dobrohval, Dobrogost, Dragobud, 
Driislav, Ljeporek, Miligost, Nosimir, Nudimir, Prvan, Rad- 
gost, Radobud, Sverad i si. 

I na Istoku ima dosta takvih »lijepih imena«. U Arapa 
je vrlo 5esto ime s osnovnim znadenjem »sretan«, npr.: 
Esad, Mesud, Said, Sead, Seid i dr. a uz to jo§ Citav niz 


^) Pavle Rogid — Ime kao predmet antroponimijskih ispiti- 
vanja (Pitanja knjiievnosti i jezika, knj. 3. sveska 1. i 2. Sara- 
jevo, 1956. str. 46). 


drugih imena s veoma lijepim znatenjem, npr,: Atija {= 
uzviSen, velik, mo<5an), Behidla (= lijepa, krasna, blistava), 
Fehim (= bistar, o§trouman), Hasan (= lijep), Muhamed 
(= mnogo hvaljen), ReSid (= onaj koji ide pravim putem), 
Salih (= dobar), Salim (= zdrav) itd. a u Perzijanaca: Bah- 
tijar ( = sretan Covjek), Behader (= hrabar, neustraSiv), 
Hurem (= zadovoljan, veseo), Kahraman (= junak) i si. 

Cak i kamen moie biti vaian za postanak ljudskog ime- 
na Njegove najvainije osbine — tvrdoda i dugovjednost 
odavno su ljudima poznate pa iele da ih imaju i njihova 
djeca. Zato nije rijetkost da ima imena koja zna£e »kamen«, 
sa ieljom da nosilac takvog imena bude £vrst, trajan, tvrd 
i dugovjeSan. NaSe ime Kamenko to potvrduje, a takode i 
ime Petar, koje u prijevodu sa starogrCkog zna£i »kamen, 
stijena«. 

Imena su £esto nastajala i prema nekom obiljeiju s 
kojim se dijete rodi. To npr. mogu biti upadljivi mladeii. 
Sovjetski onomastiiar u oblasti orijentalistike Alim Gafurov 
kaie da u Tadiika i Uzbeka ima mnogo imena u kojima se 
nalazi rije6 hoi (= mladei), npr.: Hoi, Holmat, Holmurad, 
Holbek. Po narodnom vjerovanju srednjoazijskih naroda to 
je sretna oznaka, pa ime Hoi treba djetetu da garantuje 
sretnu bududnost.") 

I boja kose novorodenog djeteta moie imati utjecaja 
na njegovo ime. Gafurov navodi da je rodenje djece sa svjet- 
lozutom ili ridom kosom relativno rijedak sludaj u sred- 
njoazijskih naroda, pa se ta pojava odraiava i u li£nom ime- 
nu. Tadiici takvo dijete nazivaju imenom Zard, ili Zardak, 
ili Zardon, Sto zna£i »Zuti«, ako ima crvenkastu kosu, daju 
mu ime Surh, Surhak, 5to znaCi »Crveni«, a dijete s plavim 
odima zovu Kabud (= Plavi) i t. sl.^) 

I u drugih isto£nih naroda ima takvih imena, npr. u 
Arapa: Ahmdr (= Crveni), Aswad (= Crni), Abyd^ (= Bijeli), 


■ 25) Ajimm ra(t>ypoB — Jles m KimapMC (O boctohkbix HMCHax) 
AKa;;eHiifl HayK CCCP — HHcmryr BocTOKOBe;;eHiffl, HS^aTeflb- 
CTBO »HayKac, TJiaBBa« pensxnjiui boctohro^ flHTepaxypbi, Mock- 
aa, 1971. cTp. 4. 

Ajihm ra(i»ypoB — op. at. str. 4 i 5. 
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u Turaka: Sari Saribey (= 2uti), Karabek, Karabey (= 
Cmi). Akbey (= Bijeli) ltd. Toga je bilo, a i danas ima, 
i u naSih naroda, npr.: Bjeloglav, Cmoglav, Ridan, Gara, 
Zeljko i si. 

Vrlo testo u imenima se odraiava vrijeme radanja dje- 
teta. Tako su npr. nastala imena: Muharem, Safer, Ramadan, 
Rediep, Saban, Seval, koja pokazuju mjesec u kojem je 
dijete rodeno. Radanje na veliki praznik smatra se dobrim 
znakom, pa se djetetu daje ime toga praznika, npr.: Bajram, 
Mevluda, a ako sc 2ensko dijete rodi u proljede, u doba 
zelenila i cvjetanja, Cesto dobije ime: Behara, Rabija, Vesna. 
Rodi li se dijete u zoru, moze dobiti ime Zoran ili Zorica, 
a u imenu Jesenko lako je prepoznati naziv za godiSnje doba 
»jesen«. 

I imena biljaka i cvjetova Cesti su motivi za lidno ime, 
osobito iensko. Tako imamo: Dula (perz. = ruia, cvijet) 
Rejhan (ar. = bosiljak), Server (perz, = dempres), Karanfil, 
Ljiljana, Ljubica, Ruiica, Sumbula i si. 

Uz ovakv'e razloge za postanak li6nog imena postoje jo§ 
i mnogi drugi, vezani za historijske godadaje, dru5tveni raz- 
voj, kultumi napredak, politiCka zbivanja, medunarodne kon- 
takte, razna zanimanja, pa Cak i za modu. Tako su npr. po- 
java hriSdanstva i srednjovjekovna dominacija crkve mnogo 
utjecali na davanje crkvenih, svetadkih imena. »Taj je uticaj 
postao iskljuCiv, kad je crkveni koncil u Tridentu (1563) 
odredio da se pri krStenju djeci daju samo svetaCka ime- 
na.*'') Jo§ vi§e je u tome bio radikalan islam. Muhamed je 
u svoje vrijeme odluCno odbacivao sva predislamska imena 
koja su bilo £ime podsjedala na mnogoboStvo i umjesto njih 
preporuCivao nova koja nisu u suprotnosti s islamskom dog- 
matikom. Kasnije je prilikom islamizacije nearapskih naro- 
da postala obaveza da se novom muslimanu dade takvo ime. 

Na pojavu novih imena mnogo su utjecale revolucije 
i veliki pokreti. Mijenjajudi druStenu strukturu svaka revo- 
lucija donosila je i promjenu u imenima, dajudi u njihovu 
izboru mnogo viSe slobode. U vezi s tim Pavle Rogid pi§e: 
»U velikoj francuskoj revoluciji otiSlo se u tome i suvi§e 


Pavle Rogid — op. cit. str. 47. 
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daleko, pa su neki revolucionari poCeli davati svojoj djeci 
neobifina imena kao Cai6 Billard, Racine de la Libert^, R6- 
g^n^r^e Vigueur. Kad su takva imena uzela maha, donesena 
je 1803. g. uredba, kojom se ogranidavala takva sloboda i 
dopuStalo se samo, da roditelji pored kalendarskih imena 
mogu djeci davati imena poznatih liCnosti iz antike.**) 

Poslije velike oktobarske revolucije u Rusiji, kad je 
registracija brakova i novorodene djece prestala biti posao 
crkve, nastala je prava ekspanzija novih i vrlo neobidnih 
imena. O tome sovjetski poznavalac ruske antroponimije 
N. A. Petrovski ovako pi§e: »Koriste(5i se slobodom izbora 
imena, roditelji su ponekad davali svojoj djeci posve neo- 
bi£na i ne baS lijepa imena. Zna se za oko tri hiljade novih 
i posudenih imena, koja se, s rijetkim izuzetkom nikad nede 
ukorijeniti na ruskom tlu... Medu njima su gotovo svi de- 
menti Mendel jejevljevog sistema (Radij, Vanadij, Volfram, 
Iridij, Rutenij itd.) i minerali (Granit, Rubin). I geografski 
nazivi postaju liCna imena (Altaj, Himalaj, Kazbek, Ararat, 
Volga, Onjega, Amur, Kairo itd.) i svi nazivi mjeseci od ja- 
nuara do decembra, matematiiki i tehniiki termini (M&ii- 
jana, Radijana, Hipotenuza, Algebrina, Traktor, Turbina, 
Drezina, Dizel, Kombajn itd.). 

Vrlo mnogo imena bilo je stvoreno od revolucionarnih 
parola, naziva ustanova i t. si. Na primjer: Ikki (McnojiHM- 
TejIbHMM KOMMTCT KOMMyHMCTMHeCKOrO MHTepHai^MOHajia), 

Roblen (poflHJicH 6biTi. jieHMHtteM), Remizan (peBOjiioi^Ma 
MMpoBaH saHHJiacb), Revvola (peBOHKmMOHHaa bojihe), 
Revdit (peBOJiioipiOHHoe jiftra), Lorikerik (JleroiH, Okth- 
6pbCKaH peaojiioriMJi, HHaycTpMajiM3ai(Ma, KOJiJieKTUBM- 

Sai^HH, 3JieKTpH4>HKai9IH, paMH04>IIKai;iffl H KOHMyHHSM), 

Lorieks (JleHHH, OKTH6pi>CKaa peBOJiioi^HH, HHAycrpiiajiH- 

aaUMH, 3JieKTpM(}>MKaitMH, KOJIJieKTMBMSai^MH, coi^Ma- 
JIM3M)«^ 

SliCnih pojava, samo u manjem obimu, bilo je i kod 
nas poslije prvog, a osobito poslije drugog svjetskog rata. 
Poslije prvog svjetskbg rata pojavila su se ienska imena 

M) Pavle Rogid — op. cit. str. 47. 

^) H. A. nerpoBCKfdi — Cjiosapb pycKKX mmibix hmgh 
HS^aTejicTBO »CoBeTCKafl omifaamnepftH*, MoCKsa, 1966. (crp. 7). 
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Divizija i Armija,^ a poslije naSe socijalisti£ke revolucije 
(1941 — 1945) nastala su imena npr.: Nineta (obniuto dita- 
nje imena Lenin + a). Metis (iensko ime sloieno od poiet- 
nih slova u prezimenima: Marks, Engels, Lenjin i Staljin), 
Zrena (Za Republiku naprijedl), Sovjetka i si. 

Populamost nekih driavnika i politi£ara dosta je utje- 
cala da se novorodenCetu dade njihovo ime ili prezime kao 
ime, ili njihovo ime postane komponent novog imena. Tako 
danas nailazimo na imena: Naser, Titomir, Nehru, Indira 
i si. a ne treba zanemariti ni populamost poznatih sportista 
i glumaca £ija su imena dobila mnoga djcca. npr. Ademir, 
Alert, Bina, Muhamed-Ali i dr. 

&to smo bliie savremenom iivotu, sve se vi§e osjeifa 
utjecaj mode na li£na imena ljudi. Taj se utjecaj, dpduSe, 
vr§i od davnih vremena, sad ja£c, sad slabije kao teinja 
svakog £ovjeka da bude savremeniji, ali moda u izboru ime- 
na, kao i svaka druga moda, ima u sebi pored dobrih stra- 
na i dosta nastranosti, pa i §tete. U posljednje vrijeme u 
nas nastaju pomodarska imena koja se ne mogu svrstati 
niujedan jezik, pa ih je nemogude prevesti i zbog toga ne- 
maju nikakva znadenja. Mnoga od njih po svome obliku 
pogreSno navode na dojam da su arapskog, perzijskog ili 
turskog porijekla, a u stvari su nastala slobodnim premje- 
Stanjem glasova nekog orijentalnog imena, ili su potpuno 
samovoljno tako konstruirana da po formi liCe na neko 
arapsko, tursko ili perzijsko ime, ali po sadriaju i zna£enju 
nemaju nikakve veze s tim jezicima, ili je imaju samo dje- 
limiCno, npr.: Adijata, Aldin, Almir, Alvir, Elzana, Edis, 
Ernad, Esmir, Esvedin, Emsad, Fatmir, Irrhir, Igdeta, Ismar, 
Ismir, Merdina, Nasmir, Salmir, Sanita, Selvedina, Sejmedin, 
Vedin, Zeledin, Zurahid itd. 

Neka od takvih imena nastala su spajanjem poietnih 
glasova roditeljskih imena, npr. Ismar (od Ismet i Marija), 
Ismir (od Ismeta i Miroslav, ili od Ismet i Mirheta), Salmir 
(od Salih i Mirsada, ili od Saliha i Mirko), Fatmir (od Fati- 
ma i Miroslav, ili od Fatima i Miralem), a neka su stvorena 
kao slaba imitacija imena drugih naroda, ili su jednostavno 
izmiSljena da bi bila modema. 


^) Saopdenje dra Velimira Mihajlovida 
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.Radi mode neka se klasiCna imena namjemo »moder- 
ni?iraju« pa od Eiizabeta postaje Beti, od Gabriela — Gobi, 
oA.Haris. — Hari, od Emina — Emi, od Fatima — Fati, od 
Hanifa — Hani. od iderjema — Meri i sL 

O Stetnim posljedicama moderniziranja imena beograd- 
ska »P,olitika« je 16. marta 1976. g. donijela jedan kradi £la- 
nak u kojem izmedu ostalog stoji kako je talijanska televi- 
zija prikazivala seriju filmova o avanturama nekog izmiSlje- 
nog egzotidnog pustolova SANDOKANA, i da je ta serija 
izazvala kod publike oduSevljenje koje je poprimilo razmj«- 
re masovne histerije. »I kao Sto je trebalo ' o5ekivati<t (pi§e 
u torn dlanku) »jedan sredan otac muSkog deteta, rodenog 
u vreme prikazivanja serije, nadenuo je svom dedu ime San- 
dokan^ Vest je naravno stigla u novine. To je navelo jednog 
jioyinara da se zamisli ' nad f enomenom pomodnih imena. 
Nije ialio truda, ved je ispitao po matidnim uredima.frek- 
venciju neobidnih imena ili imena poznatih lidnosti nade- 
nutih nesrednoj decL Kaiemo »nesrednoj« zbog toga, §tp 
kada oduSevljenje za poznate lidnosti prode, njihova imena 
izgledaju vi§e smeSna nego interesantna. 

Pre dvadeset godina u Italiji je bila vrlo populama kviz 
emisija : »Ostavi ili udvostrudi«, koju je vodio jo§ popular- 
niji Majk Buondorno. Danas je njegova slava proSla, ali na 
hiljade Majkova u Italiji sada stasava za vojsku, posao ili 
ienidbu. 

' ■ Vtlo desto moiete da odredite godine neke osobe pb 
iinehu koje nosi. Italijanke kdje nose ime Libija ili Dema, 
nede modi nikakvom Sminkom da sakriju dinjenicu da su 
rodene negdc Oko 1912.« 

Na kraju toga dlanka stoji jo5 i ovo: »Uz reku Pijave 
(pppriSte krvavih bitaka za vreme I svetskog rata) jo§ uvek 
mpiete nadi nekog §ezdesetogodi§njeg seljaka koji nosi ime 
Firmato (= potpisani) zato 5to je njegov patriotski nastro- 
jen otap ditajudi, ili kada su mu ditali vojni bilten, shvatio 
da red »firmato<t uz prezime generala Kadome mora biti 
njegovo ime.«^'). 


31) Nepotpisan dianak — »Te§ko je kada prode moda«, Po- 
litika, 16. marta 1976. g. Beograd, str. 21. 
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Nemogu(5e je nabrojiti sve razloge i motive koji su nzrok 
pojavi nekog imena. Njih ima veoma mnogb i £esto su in- 
temacionalni bez obzira na rasu, jezik, niacionalnu i vjer- 
sku pripadnost, a ima ih i specifi£nih koji su karakteristi£- 
ni samo za neke etni£ke, rasne ili vjerske grupacije. Cak ih 
ima koji nastaju iz indvidualnih psiholoSkih pobuda. Ipak 
ovo §to je dosada navedeno, bit de dovoljno da se vidi kako 
je postanak lidnog imena vrlo zanimljiva i lingvistidka, i 
etnoloSka, i historijska, i socioloSka pojava, da jo5 nije, 
bar kod nas, temeljito prou£ena i da de uvijek biti vrijedna 
nauCne painje. 


O pFcdisIamskim imenlma muslimanskih predaka 

Kad su Juini Slaveni, medu koje spadaju i preci jugo- 
slavenskih Muslimana, naseljavali u 7. stoljedu prostore 
Falkanskog poluostrva, donijeli su sa.'sobom i elemente 
svoje materijalne i duhovne knltnre iz posljednje faze ro- 
dovsko-plemenskog druStvenog uredenja (naCin obrade zem- 
Ijiita i gajenja stoke, obradivanje metal^;. kudno . zanatstvo, 
zajednidko obavljanje poslova, politeistidko obo2avanje pri- 
rodnih sila, jezik, lidna imena i dr.). Osim jezika, koji nije 
u uiem smislu klasna pojava ved §ira historijska kategorija, 
najvedi dio takve kulture naSi preci su kasnije u novim 
socijalnim, ekonomskim, kultumim i politidkim uslovima 
postepeno napuStali, mijenjali ili modificirali prihvatajudi 
istovremeno materijainu i duhovnu kulturu klasnoga druSt- 
va. Medu prvim elementima takve (klasne) kulture usvoje- 
na je monoteistidka religija, najprije hriSdanstvo, a kasnije 
djelimidno islam, pa je i jedno i drugo znatno utjecalo i 
na lidna imena Juinih Slavena. 

Prije pokrStavanja naSi narodi nisu imali lidnih imena 
koja imaju bilo kakvu vezu s crkvenim i biblijskim lidnos- 
tima, dija su imena po etimoIoSkom porijeklu iz aramejs- 
kog, starohebrejskog, grdkog ill latinskog jezika, ved sii iinali 
imena slavenskog korijena, vezana znadenjem za prirodne 
pojave, iivotinje, biljke, plemenske obidaje, ljudske osobi- 
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ne, raznovrsne emocije i pojmove iz svakodnevnog 2ivota 
i rada. Evo nekoliko takvih imena zabiljeienih u historijs- 
kim izvorima i dokumentima: 

Beridrag, Berivoj, Bjetimir, Bjeloglav, Bjelava (2), Bje- 
Ijak, Blagomir, Boguiiv, Boljedrag, Boljerad, Boietjeh, Bran, 
Branimir, Braslav, Bratorad, Budimir, Cjeligoj, Cmoniui, 
Casiav, Crnoglay, Cudontir, Dabiiiv, Desibrat, Desimir, Desi- 
slava (4), Djedtmiir, Djedostav, Djedovit, Dobra (i), Dobro- 
bud, Dobrogost, Dobrohval, Dobroslav, Dobroslava (i). Do- 
brovit, Dobrovuk, Domagoj, Domorad, Draga (i), Dragobrat, 
Dragobud, Dragomir, Dragomira (i), Dragomut, Dragdnja, 
Dragoslav, Dragoslava (i), Dragovit, Draievit, Draimir, Drii-. 
ha, Driimir, Driislav, Druiak, Godeslav, Godimir, Goja (i), 
Gojislava (i) Gojmir, Gojnik, Golem, Golub, Gorazd, Gosti- 
mir, Grd, Hotimir, Hranimir, Hvalimir, Krajina, Klonimir, 
Krasimir, Kupljen, Labud, Leledrag, Ljeporek, Ljubidrag, 
Ljubomir, Ljudevit, Ljudislav, Ljutostrah, Mai, Medvjed, Mi- 
Ugost, Milovuk, Mislav, Muntimir, Nosimir, Nudimir, Njego- 
mir, Njegoslav, Perumkxi. (i), Povrien, Predilo, Predimir,, Pr*- 
disldv, Preljub, Prerad, Pribidrag, Pribigoj, Pribimir, Pribi- 
na, Pribitjeh, Pr'isigoj, Prodan, Prvan, Prvonjeg, Prvoslav, 
Ptvosldva (i), RadgosU Raden, Radmui, Radoboj, Radobudi 
Radodaj, Radonjega (2), Radoslav, Radoslava (i), Ratimir, 
Sebedrag, Sldvac, Slavogost, SlavuSa (2), Slovan, Slovin, Sta- 
nivuki Strojimir, Sverad, Tihorad, Tjehomil, Tolimir, Toli- 
Slav, Tomimir, Trpimir, Tvrtko, Vededrag, Velislava (i), Vi- 
Seslav, Vitodrag, Vlastimir, Vlk, Vlkac, Vlkan, Vlkodrug, 
Vlkbmir, Vlkoslav, Vojdrug, VoleSa, Volislava (i), Vudica 
(i), Vuk, Vukac. Vukava (2), Vukdrag, Vukna (2). Vukobrat, 
Zdemir, Zdeslav, Zemidrag, Zovac, tarketa, 2elibor, Zelidjed, 
Zelidrag, Zelislav, Zelislava (i), Zelist, Zitigoj, -Zivana (i) 
i dr.^) 


32) Konstantin Jiredek — Istorija Srba, prva knjiga do 1537. 
g. drugo ispravljeno i dopunjeno izdanje, »Naudna knjiga«, Beo- 
grad, 1952. g. 

Fecdo SiSid — Povijest Hrvata u vrijeme narodnih vladara, 
Zagreb, 1925. g. 

Mktc Hraste — Vlastito ime u Jugoslavena, Jezik br. 2/61 
— 62. Zagreb. 


, Pozivajudi se na Miklo§i£a i Maretida, Konstantin Jire- 
dek u svome djelu »Istorija Srba«, govoredi o Slavenima 
prije pokrStavanja, pi5e: »Slovenska imena lako se razlikuju 
od iranskih, tradkih, ilirskih i keltskih imena; Samo se neke 
forme podudaraju sa germanskim kao -mir i ^gost sa germ. 
-mar i -gast. 2enska imena razlikuju se od muSkih, a poz- 
naju se po vokalnom zavrSetku (Dragomira, Miroslava, Ra- 
don jega ltd.). Naravno, i Sloveni, kao i svi drugi narodi, rado 
upptrebljavaju imena iivotinjaj kao Vlk (novo srp. Vuk), 
pa i u mnogobrojnim sloienim imenima (Vlkoslavj Vlkodrug, 
Vlkomir), Medvjed, Golub, Labud. Uzimaju se i nazivi bi- 
Ijaka, kao 2enska imena Jagoda i Perunika (Iris). Pored toga 
dolaze imena sa predlozima, kao Preljub, Prerad, Predimir, 
ili sa negacijom (ne) kao Nenad >neo£ekivani«, tako isto i 
apotrepejska, kao staro srpsko ime Povrien (diminutiv Pq- 
vrSko), »odbadeni«, koje potpuno odgovara poznolatinskom 
Proiectus. Imena Prodan i Kupljen ukazuju na stare diruSt- 
vene odnose. Nazivi po osobihama, kao Golem, Mai, Bjela 
glav, Cmoglav dine preiaz ka nadimcima u docnijetii sred 
njem veku. Jako raznovrsna imena kratkoga oblika vrlo su 
desta kod ienskih imena: Goja, Mira, Dobra, Draga, SlavuS^ 
itd.«"> 

Iz navedenih primjcra jasno se vidi da su Slaveni imali 
vrlo mnogo sloienih imena, dije znadenje ' nije teSkb pogo- 
diti. Sklonost za tvorbu takvih antroponima zadriaili su i 
poslije primanja krSdanstva, koje im je pbsfepeno haturald 
crkvena imena neslavenskog porijekla. To je konstatoyao i 
Tbmo Maretid u svojoj studiji »0 narodnini imenima i fjrfe' 
zimenima u Hrvata i Srba« gdje kaie: »Neke rijedi 5to do^ 
laze u sloienim imenima tako su Slovenima mile, da ill 
slaiu i s onakim rijedima, s kojima ne daju pravoga ili baS 
nikakoga smisla. To osobito vrijedi za rijed -slava i -mir. 
Da je tako, to dokazuju onake sloienice gdje je koje krSdan: 
sko ime sloieno sa slovenskom rijedju; npr. Dminoslqv ,(sta- 
ri pisci I. str. IX), Durislav (u acta croatica 75 nalazinio 
adjektiv JurislavJ), Durisava... Hristivoje,,. , Vidosav (Vi- 
doslav), Vidosava . . .«**) 


^) Konstantin Jiredek — op. cit. str. 36. 

^) Tomo Maretid — op. cit. knj. 81. str. 111.- 
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Kad six tokom 8. i 9. stoljeda juinoslavenska plemena 
pb£ela masovno odbacivati rodovsku mnogobo2a£ku religiju 
i priinati jednoboXaCko hriSdanstvo, poCelo je dolaziti do 
promjene i u Ii£nim imeniina. Starozavjetne, a osobita no 
vozavjetne priCe i parabole postaju kod novih hriSdana sye 
populamije, a sveci, muCenici i bogougodne Ii£nosti iz tak- 
vih priCa istiCu se u crkvenim propovijedima i knjigama 
pokrStenim Slavenima kao uzome Ii£nosti. Tako dolazi do 
postepenog prodiranja u juinoslavensku antroponimiju raz- 
nih biblijskih i crkvenih imena Cija je etimologija neslaven- 
•skog porijekla. Taj proces je crkva svjesno pomagala raz- 
nim vidovima svoje djelatnosti, a najviSe aktom krStenja 
novorodenog djeteta kad mu se zvanidno davalo li£no ime. 

. Medutim, ne mo2e se redi da se uzimanje imena po 
2elji crkve pretvaralo u strogu obavezu i da je bilo uslov 
za pnmanje nove hriSdanske vjere. HriSdanin ili krSdanin 
je mogao biti i onaj ko je zadiiao ili sebi odabrao neko 
slavensko ime. O tome Pavle Rogid piSe ovako: »U prvim 
stoljedima Srednjega vijeka kr§danstvo je iz razumljivih raz- 
loga dopuStalo dosta veliku slobodu u izboru imena pri 
krStenju djece i odraslih. Ali kad se krSdanstvo raSirilo i 
nhvatilo korijena u iivotu pojedinih naroda, osjeda se sve 
jadi utjecaj crkve pri davanju imena. Kult svetaca i lica, 
koje je crkva kanonizirala, a preko njihova kulta i njihova 
imena dolaze, narodito od 12. v., sve vi§e u upotrebu. Taj 
je utjecaj postao iskljudiv, kad je crkveni koncil u Tridentu 
(1563) odredio, da se pri krStenju djeci daju samo svetadka 
imena.«'5) 

Tako su na§i pokrSteni ju^noslavenski preci po prepo- 
ruci i naredenju crkve podeli uzimati lidna imena neslaven- 
skog porijekla, najviSe iz grdkog, latinskog i starohebrejs- 
kog jezika, a poneSto iz akadskog i aramejskog, npr.: Adam 
(St. hebr.), Aleksandar (grd.). Ana (st. hebr.), Andrija (grd.), 
Anton (lat.), Arsen (grd.), Baltazar (akad.), Eva (st. hebr.), 
Eugen (gr.), Fabijan (lat.), Filip (grd.), Georgije, Bqrde 
(grd.), Helena, Jelena (grd.), Ignjat (lat.), Irena. Irina (grd.). 


55) Pavle Rogid — op. cit. str. 47. 
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Ivan, Jovan (st. hebr.). Jakob, Jakov (st. hebr.). Jevrem (st. 
hebr.)> Josip, Josif (st. hebr.), Katarina, Kata (gr&.)> Klara 
Gat.), Lazar (st, hebr.), Lovro (lat.), Lucija (lat.), Luka (Lat), 
Maksim (lat.), Marija (?), Marfco Gat.), Matija (st. hebr.), 
Miftai/o (St. hebr.), Natalija (lat.). Mfci/or (grt.), Nikola (gri.), 
Pavle (lat.), Pefar (grC), Savo (st. hebr.), Si7vi;c (lat.); Sime- 
on, Simeun (st. hebr.), Sofija (grC.), Stjepan, Stevan (gr5.), 
Tadija (aram.), Teodor, Todor (gr£.), Toma (axam.), Trifuii 
(grC.), VastK/e (grC), Verontfca (grt.), Vinfco Gat.) i dr. 

No i pored nastojanja crkve da kod slavenskih hri§<5a- 
na odnosno krSdana uCvrsti samo sveta£ka, biblijska.liCna 
imena, na§i preci su upomo £uvali i narodna imena slaven- 
skog porijekla. U tome ih nije mogao potpuno sprije£iti 
ni islam, koji je od svojih pristalica obavezno zahtijevao 
uzimanje tradicionalnih islamskih imena iz orijentsdiiUi je*- 
zika. Tako su se i medu najortodoksnijim muslimanima li 
Bosni i Hercegovini jo§ prije 200 — 300 godina mbgla £uti 
narodna slavenska imena kao: Bjelan, Draga, Dragijd, Dra- 
guna, Gara, Gospa, Nahod, Plema, Zekan, Zlata, Zlatijd, Zlai' 
ka, Vila, a ona postoje i danas ba§ u onim sredinama koje 
su sve do najnovijih dana dobro £uvale svaku etnoloSku 
tradiciju.*) 


^) Muhamed Hadiijahi(5 tvrdi da su se imena Zlata, Zlatija 
Zlatka zadriala kod bosanskohercegova£kih Muslimana zahva- 
ljujudi ostatku praslavenskog kulta prema boginji Zlatni, pa u 
vezi s tim kaie: »Kult Zlatne kao da je bio toliko jak, da je 
u bosanskih Muslimana sve do danas ostalo jedno od rijetkih 
imena na narodnom je7iku ime Zlatija ili Zlatka. Islamizacijom 
su potisnuta osobna imena (pa dobrim dijelom i prezunena) ha 
narodnom jeziku i zamijenjena islamskim. Od ranijih ienskih 
imena najraSirenije je bilo Zlatija ili Zlatka. Ako je kult nebesne 
Zlatne vremenski bio dopro do po£etka primaiya islama, qnda 
sigumo nije bez veze s tim kultom okolnost §to se ime koje 
se vjerovatno njoj u poSast nadijevalo upomo odrialo lisprkos 
predominantnosti arapsko-tursko-peiTijskih imena.< 

Muhamed Hadiijahid — Fredislamski elementi u kulturi bo- 
sanskih Muslimana, izd. Univerzitet u Sarajevu, Fakultet poll- 
tidkih nauka i Institut za druStvena istraiivanja, Sarajevo, 1973. 
g. (str. 43), 
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Pojava muslimansklh Imena orijentalnog potijekla u 
Bosni i Hercegovini 

Dolazak- Turaka u BosnU i HerCegovinu i njihova Ceti- 
ristbgbdiShja apsolutna- dominacija djeld'^ali • su snaino i 
dtigo na cjeloku^ £iyot haSih naroda i to u viSe praVaca. 
Prijer s^-^ga. rtestaYd je samostalrie srednjoyjekovne boisanske 
diiaVe i" s njom Zajedno svih prava i pravho-politiCkih atri- 
buta koji su Joj pripadali. S tim' u vezi pojavila' se nova 
organi^cjj^ uprave i nova struktura politi£kog pbretka. Za- 
ti^^^su nastali npvi druStveni i ekonomskl odonsi i unutar 
tjh odiaosa riova.prava \ ob'ayeze (CifluCenje, timari, zijame? 
ti, raznqyrsnL pdrezi, daibine itd.). fosetjna novost s daleko- 
$!e2nim posljedjcaina bUa "je' nova " vj^ra — islam,, koja je 
»pdsluZiIa kao pfvobitii'd' ' o^ho va za nastahak po'sebnog et- 
hf(Sfc6g subjektiviteta. Prilivatanje islama dalo je njegovim 
vjertiicinia bdgovarajude obiljeije, kao 5to je to, uostalom, 
uCihilb hriSdanstvo is^ naSim harodiiha koji su ga prihva- 
tililc") To novo obiljeije ogleda se u raznim vidovima kul- 
turnog, javnog i privatnog iivota: u arhitekturi, u knji2ey-. 
nobt stvaralaStvu, obi£ajima, noSnji, i Sto je za nas- oydje 
pd posebnog zna£aja, u liCnim imenima. 

' ' Da je pojava muslimanskih li£nih imena orijentalnog 
porijekla u Bosni i Hercegovini posljedica islamizacije, to 
za nauku nije spomo, ali jo5 uvijek nije dovoljno rasvijet- 
Ijeno pitanje na koji je naCin vrSena islamizacija bosansko- 
hercegovaCkog stanovniStva. Nastojedi da o tome neSto kaie, 
Salim Cerid je na poietku svoga izlaganja odmah dao ovak- 
vu konstataciju: »U postojedoj nauCnoj literaturi nema cje- 
lovitijeg odgovora na pitanje kada i kako je izvrSena islami- 
zacija domadeg, posebno slovenskog stanovniStva u naSim 
krajevima.*'*) 

Do istog zakljudka doSao j'e kasnije i Adem Handiid, 
koji se viSe godina temeljito bavio tim pitanjem koristedi 
se svim dostupnim objavljenim i neobjavljenim turskim iz- 


^0 Atif Purivatra — Nacionalni i politidki razvitak Musli- 
mana, izd »Svjetlost«, Sarajevo, 1970. g. str. 5. 

^) Salim Cerid — Muslimani srpskohrvatskog jezika, izd. 
»Svjetlost«, Sarajevo, 1968. g. str. 48. 
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vorima i drugom mnogobrojnom nau£nom literaturom. U 
vezi s tim on kaie: »Proces islamizacije stanovni§tva naSih 
zemalja pod Turcima jo§ nije dovoljno rasvijetljen u naSoj 
istoriografiji. U razmatranju tog znaCajnog problema posto- 
je razliCita gledi§ta i stavovi, narofiito u vezi s poCetkom 
tog procesa, intenatetom i uslovima pod kojima je tekao, te 
u pogledu etniCke i konfesionalne strukture stanovniStva 
koje je prelazilo na islam. Mnoga od tih pitanja su i danas 
otvorena premda o nekim od njih posto je odredeniji sta- 
vovi i zaklju5ci.«3») Pet godina kasnije Handiid takvo svoje 
miSljenje ponavlja jo§ odluCnije ovako: »Problem islamiza^ 
cije uopde nije u naSoj istoriografiji jo§ ni izdaleka rasvijet- 
ljen. Radovi koji su se direktno bavili tim pitanjem pred- 
stavljaju jo§ uvijek samo manje ili vi§e znafiajne priloge. 
Oni se prije svega odnose samo na Bosnu koja je, istina, u 
odnosu na Sirinu i intenzitet tog procesa predstavljala spe- 
cifi£nost u odnosu na druge naSe zemlje.***) 

Kao §to se vidi, problem islamizacije naSeg stanovniSt- 
va jo§ uvijek trail svoju temeljitu nau£nu analizu i sinte- 
zu, bez kojih se ne mogu donositi sigumi zakljuSci. Taj 
posao pripada svakako histori£arima i dok ga oni ne cbave, 
mi demo se u prou£avanju nastanka muslimanskih imena 
orijentalnog porijekla oslanjati na one dinjenice koje je nau- 
ka dosad sigumo utvrdila. 

Bez obzira na motive i razloge zbog kojih je jedan dio 
stanovni§tva u Bosni i Hercegovini poCeo primati islam, bez 
obzira i na vrijeme kad ga je primao i kako ga je primao, 
Cinjenica je da se uz usvajanje nove vjere islama, moralo 
obavezno uzeti i novo li£no ime kao formalno obiljeije pri- 
padnosti novoj religiji. PoSto u cijelom islamiziranom svi- 
jetu odavno vlada obi£aj da novi muslimani uzimaju imena 
iz jezika donosioca islama (Arapa i Turaka), to su i naSi 
preci primajudi islam morali uzeti neko ime uo)>i£ajeno kod 
Turdka, uglavnom arapskog, perzijskog, turskog ili staro- 


Adem Handiid — O islamizaciji u sjeveroistofinoj Bosni, 
Prilozi za orijentainu fllologiju. sv. XVI — XVII, 1966-67. Sa- 
rajevo, 1970. str. 5. 

«) Adem Handiid — Tuzla i njena okolina u XVI vijekii, 
izd. »Svjetlost«, Sarajevo, 1975. g. str. 117. 
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hebrejskog porijekla. Na koji su nadin oni uzimali nova iijie- 
na, da li su ih mogli birati ill ne, jesu li znali njihovo zna- 
£enje u prijeyodu na na§. jezik ili hisu, o tome, netoamo 
pouzdanih podataka. Samo jedaii kratak tekst u jednom 
turskom rukbpisu iz 1585. g. 5to ga je preveo i objavio H. 
Mehmed Handiid, govori neSto o tome. Izmedu ostalog u 
tom rukopisu . pi§e i . ovo: »Svaki jediiostaVno svoje ime 
prevede na tiirski jezik. Kome je .bil6 ime »2ivko«, prozove 
se »Jahja«, kome je bilo ime »Vuk«, uzmel ime »Kurt«, a 
kome je bilo' ime »Gvbzden«, iizme ime »Timur«. Cim se 
prozovu muslimanskim imenima,.diizja*') bude ukinUta. . 

Iz najranijih turskih. pbpisa (od 1476 — 1543) s imeni- 
ma stanovnika koji su zakupljali prihode raznih bosanskih 
rudnika, voskarnica ili slanih izvora oko Tuzle, vidi se jasno 
doskoraSnje krSdansko porijeklo zakupnika. Prema nauCnoj 
dokumentaciji Adema Handzida evo nekoliko njihovih ime- 
na: Husein, sin Radidin, Jahja, sin Stjepanov) Nesuh, sin 
Rankov, Diafer, sin Radosava, Husein, siii Matijin, Imran, 
sin Vuksahov, Hasan, sin Slavkida (Slavdida?) i dr. »U po- 
jedinim domadinstvima, koja su desto predstavljala prave 
zadruge, sretamo ponekada Sarolik sastav iz konfesionalnog 
aspekta. Brada, bratidi, stridevi, stridevidi, sinovci, otac, djed 
razlikovali su se po vjeri, odnosno po imenima, a svi su 
katkad bill dlanovi jednog domadinstva. U selu Dubravama 
(Spreda) primidur Diafer, sin Abdulahov, imao je u istom 
domadinstvu jo§ 9 odraslih muSkih dlanova, od kojih su 
sedmorica bili krSdani: D^aferov brat Petar, stric Vukas i 
petorica stridevida: Duro, Pavko, Radovan, Radman i Vuk- 
man, dok su sinovi Diaferovi nosili imena Ali i Bali.«*^) 

Prema svim riaudnim dokumentima i podacima do kojih 
se dosada do51o, moie se sigumo pretpostaviti da je u prvim 
decenijama islamizacije pristupanje islamu imalo deklara- 
tivan karakter i da se sastojalo samo u uzimanju musliman- 


Diizija je desetina koju je pladalo nemuslimansko sta- 
novn^tvo. 

«) Mehmed Handiid — Jedan prilog povijesti prvih dana 
Sirenja islama u Bosni i Hercegovini (»Narodna uzdanicac, Ka- 
lendar za god. 1938. drugo izd. Sarajevo), str. 39. 

«) Adem Handiid — op. cit. str. 128. i 129. 
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skog imena. Vjerske razlike nisu dovodile do bilo kakvog 
podvajanja. »Omladina je obiCno formalno primala islam i 
Sivjela u zajfdnici sa roditeljima krSdanima, iene novih mu- 
slimana dugo su zadr2avale rani j a imena, muslimani i krSda- 
ni u zajednici su zakupljivali krupne driavne prihbde, jedni 
za druge pred sudovima jamCili i pomagali se u svlm poslo- 
vima, a krSdansko porijeklo nikome nije ni u Cemu sme- 
talo itd.««) 

Kasnije se proces islamizacije ubrzavao i kvalitativno 
mijenjao razvojem kasaba i gradova, a posebno poslije ka- 
tastrofalnog poraza ugarske vojske kod Mohada 1526. g. kad 
je nastala rezignacija i opde demoralisanje krSda^kog sta- 
novniStva. »U takvim prilikama je zavladalo odito kolebanje 
i strah u narodu, jer je propaSdu Ugarske bila ugaSena sva- 
ka nada u povratak bilo koje krSdanske vlasti u Bosni.««) 

U vezi s preuzimanjem novih imena zanimljivo je istadi 
dinjenicu da je jedan dio novih muslimana u podetku isla- 
mizacije prikrivao nemuslimansko ime oca imenom Abdulah 
(= boiiji sluga), a vedi dio je odevim imenom jasno dekla- 
risao svoju bivSu pripadnost hriSdanstvu ili bogumilstvu. 
Koncem 16. i pofietkom 17. stoljeda situacija se u tom pog- 
ledu mijenja pa se nemuslimansko ime oca gotovo uvijek 
prikriva, najdeSde imenom Abdulah, a predislamska konfe- 
sionalna pripadnost se ne istide. Za takvu pojavu Adem 
Handiid ka2e da je »rezultirala iz opdih politidkih prilika, 
narodito iz ratnog stanja (1593 — 1606) sa zapadnim zem- 
ljama««) 

Turski dokumenti iz 16. stoljeda, koji se odnose na tuz- 
lansku oblast, sadr2e dosta lidnih imena prvih prelaznika 
na islam s imenima njihovih odeva. Pogledajmo najdeSda 
od njih koja su objavljena u spomenutoj studiji Adema Han- 
diida: 


**) Adem Handiid, op. cit. str, 142. 
«) Adem Handiid, op. dt. str. 122. 
«) Adem Handiid, op. cit. str. 142. 
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Ahmed, bratid Milovca 
Ahmed, sin Abdulaha 
Ahmed, sin Mahmuda, pos- 

; jednik baStine 
Mimed, sin Mustaf e, posjed- 

nik baStine 
Ahmed, sin Vukosiiva; pos- 

jednik baStine 
AiSa, kdi Ferhada, posjed- 

nica zemina 
Ajdin, £izmed2ija 
Ajas, sin Milutina 
Ajdin, sin Pavla 
Alija, sin Abdulaha, primi- 
• dur 

Alija, sin Abdulaha, trgovac 
Alija, sin iBartola, posjednik 

vinograda 
Alija, sin Ivana, posjednik 

baStine 
Alija, sin Matije 
Alija, sin Nikole, tabak 
Alija, sin Pavla 
Atija, sin Peruna, posjednik 

,, Cifluka 
Alija, sin TomaSa 
Atija, sin VuCehne, primidur 
AUja, sin Vukca, posjednik 
, ■ baStine . 
Baldban, siti Abdulaha 
Balaban, sin Milovca 
Bajezid MijoSid, dizmediija 
Balija, sin Abdulaha 
Batija, sin Boiidara 


Balija, sin Jusutov, dizme- 

diija 
Balija, sin Nikole 
Balija, sin Pavla, posjednik 

' baStine 
Balija, sin TomaSa 
Balija, sin Vukdja 
Behram, sin Bartola 
Behram, sin Mehmeda, po- 

{ sjednik Cifluka 
DerviS, sin Alije, posjednik 

Cifluka 
DerviS, sin Lutfullaha, 

katib 

Difffer, sin Abdulaha, pos- 
jednik baStine 

Difffer, sin Abdulaha, pri- 
midur 

Diafer, sin Abdulaha, raje- 
tin 

Diafer, sin Jusufa, posjed- 
nik vinograda 

Diafer, sin Milutina, pos- 
jednik baStine 

Diafer, sin Pavla 

Diafer, sin Radina, posjed- 
nik baStine 

Diafer, sin Radosava, zaku- 
' pnik rudnika Hran- 
Ce i Bohorine 

Ferhad, sin Abdulaha, pri- 
midur 

Ferhad, sin Grgura 

Ferhad, siii. Ivana 

Ferhad, sin MatijaSa 
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Ferhad, sin Milutina, posjed 

nik baStine 
Ferhad, sin BoSka, posjed- 

nik baStine 
Firuz, sin Ahmeda, posjed- 

nik vinograda 
Firuz, sin Radoja, posjed- 

nik baStine 
Hamza, sin Dure 
Hamza, sin Milutina 
Hamza, saraC 

Hasan, sin Abdulaha, katib 
Hasan, sin Abdulaha, primi- ' 
dur 

Hasan, sin Ivana, posjed- 

nik baStine 
Hasan, sin Marka, posjed- 

nik baStihe 
Hasan, sin Mihaila, posjed- 

nik baStine 
Hasan, sin Radina, posjed- 

nik baStine 
Hasan, sin Slavkida, zakup- 

nik prihoda u rud- 

nicima HranCe, Bo- 

horine i Krupnja 
Hizir, sin Abdulaha, posjed- 

nik vinograda 
Hizir, sin Nikole, rajetin 
Hizir, sin Radivoja, posjed- 

nik baStine 
Hizir, sin Vladislava, pos- 

jednik baStine 
Husein, sin Bogdana, pos- 

jednik baStine 


Husein, sin Matije, zakup- 
nik prihoda u na- 
hijama Bohorini i 
Radevini 

Husein, sin Milutina, katib 

Husein, sin Radice, zakup- 
nik prihoda sreb- 
reniCkih rudnika 

Husein, sin TomaSa 

Husein, sin Vukana. 

Husein, sin Vutasa, posjed- 
nik vinograda 

Ibrahim, zakupnik 

Ibrahim, sin Abdulaha, pos- 
jednik baStin'fi- 

Ibrahim, sin Dure 

Ibrahim, sin TomaSa 

Ibrahim, sin Vukana 

Ilijas, kasap 

Imran, sin Vuksana, zakup- 
nik skele Ljubovije 

Jahja, sin Stjepana, zakup- 
nik poreza u Sreb- 
renici 

Jusuf, sin Abdulaha, posjed 

nik baStine 
Jusuf, sin Abdulaha, primi- 

dur 

Jusuf, sin Ivka, zlatar 
Jusuf, sin Milutina 
Jusuf, sin Pavla, rajetin 
Jusuf, sin Vukida, posjed- 

nik baStind 
Jusuf, sin Vukoja 
Kemal, sin Bartola 
Kurd, sin Ivka 
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Kurd, sin Mahmuda 
Mahmud, sin BogiSe 
Mahmud, sin Grgura 
Mahmud, sin Radice, pos- 

jednik baStine 
Mehmed, sin Milutina 
Mehmed, sin Radosava 
Mustafa, kalajdiija 
Mustafa, sin Hizira, posjed* 

nik baStine 
Mustafa, sin Kasima, primi- 

dur 

Nesuh, sin Abdulaha, pos- 
jednik Cifluka 

Nesuh, sin Ranka, zakupnik 
voskamice u Zvor- 
niku 

Nesuh, sin Vukosava, pos- 
jednik vinograda 

Ramadan, duriija 


Ramadan, sin Bogi§e 

Rediep, kasap, osnivae ma- 
hale u Zvomiku 

Rizvan, sin Abdulaha, pos- 
jednik vinograda 

Sulejman, sin Abdulaha, pri 
midur 

Sihabudin, sin Bartola • 
Turhan, sin Hizira, timar- 
nik 

Turhan, sin Mustafe, pos- 
jednik vinograda 

Turhan, sarad 

Vetija, sin Jusufa, kovad 

Velija, sin Toma§a 

Zulfikar, dau§, posjednik 
difluka 

Zulfikar, katib, posjednik 
difluka*') 


Iz ovog kratkog popisa jasno se vidi da u podetku isla- 
mizacije nije bilo velikog registra lidnih imena orijentalnog 
porijekla. Ako bi se uzela u obzir i ona imena §to se rjede 
pojavljuju, bilo bi ih svega neSto preko stotinu. Tek kasnije. 
kad je turska dominacija u naSim krajevima postala dugo- 
trajna, kad su orijentalni jezici preko raznih vidova obra- 
zovanja sve viSe otvarali put upoznavanju arapske, perzijske 
i turske kulture, kad je religiozno obudavanje preko mekteba 
i medresa postojalo sve Sire, tada se podeo povedavati i broj 
raznovrsnih lidnih imena orijentalnog porijekla. 


Adem Handiid — op. dt. str. 376 — 386. 


54 


Prllagodavanje muslimanskih imena orijentalnog porijekla 
naSem jeziku 

Muslimanska imena orijentalnog porijekla potjeCu iz 
jezika potpuno razliditih po svojoj unutraSnjoj strukturi, 
porijeklu i osnovnim karakteristikama. Arapski jezik pripa- 
da semitsko-hamitskoj skupini jezika i daleko je bliii npr. 
hebrejskom nego turskom ili perzijskom jeziku, s kojima 
nema velike sli6nosti. Turski jezik pripada uralo^tajskoj 
skupini jezika i po svojoj morfoloSkoj strukturi i joS nekiicn 
drugim osobinama nema veze ni s arapskim, ni perzijskim 
jezikom, ved je po tome vi§e sliCan npr. madarskom jeziku. 
Perzijski jezik spada u veliku skupinu indoevropskih jezika 
i po svome porijeklu i drugim bitnim karakteristikama blizi 
je npr, njemaCkom, f rancuskom, ruskbm i naSem jezildu ne- 
go arapskom i turskom. 

Na osnovu toga moglo bi se pomisliti da su muslimans- 
ka imena iz arapskog i turskog jezika (koji su od na§eg 
jezika mnogo dalje nego perzijski) u§la u na§ jezik sa svim 
glasovnim, morfoloSkim i akcenatskim karakteristikama ara- 
pskog i turskog jezika kojih u naSem jeziku nema. Logi£no 
bi bilo postaviti pitanje: nije li to neko »strano tije]o« u 
naSem jeziCnom organizmu koje on ne moie prihvatiti? Po- 
kuSat demo dati odgovor na takvo pitanje. 

Otkad postoje razliditi jezici u svijetu, postoje i medu- 
jeziCni kontakti, koji pod raznim uslovima dovode do jezid- 
nog mijeSanja i jezi£nog pozajmljivanja. tako je bilo, a ta> 
ko je pogotovu danas kad su politi6ki, ekonomski i kut* 
tumi dodiri medu narodima sve teiii i 6vr§(5i. Takve veze 
i kontakti, osobito dugotrajni, moraju ostaviti posljedice i 
u jezicima, pa dolazi do pojave da jedan jezik pozajmljuje 
i prima neSto iz drugog jezika, ili drugom jeziku neSto od 
sebe daje. Ali tu nastaje najva&iije pitanje: §to moie da 
prima i §to moie da daje, odnosno da li jedan jezidni sis- 
tem moie ud u drugi a da se oba medusobno ne poremete? 
ProuCavanje takvih pojava pokazuje da se razliditi jeziCni 
sistemi ne mogu integrirati niti supstituirati, naroSito u gla- 
sovima i oblicima, pa prema tome jeziCno pozajmljivanje 
moie postojati samo u rijedima ili nastavcima za tvorbu 
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rijeCL Jasnije redeno, sve Sto tdazi iz jezika davaoca, mora 
se prilagodavati jeziku primocu. To potvuduju hiljade stra- 
nih rijeCi koje su tokom stoljeda ulazile u na§ jezik i koje 
i danas ulaze. Sve su se prilagodile ili se postepeno prila- 
godavaju zakonima naSega jezika, a neke su se toliko udo- 
madile i postale nam sasvim bliske i obi£ne da ih vi§e i ne 
osjedamo tudim. 

Pa Sto se dogodilo i Sto se dogada sa svim stranira rije- 
dima koje su uSIe u naS jezik, to se dogodilo i dogada se 
i s muslimanskim lidnim imenima orijentalnog porijekla. 
U njiraa su se svi glasovi koji ne postoje u naSem jeziku 
zamijenili odgovarajudim glasovima naSega jezika, ili su sas- 
vim odbaCeni. Pogledajmo to malo opSirnije. 

Vokaloa prilagodavanja su bila najmanje potrbooa jer 
arapski jezik nema vokala koji ne postoje i u naSem jeziku. 
Zato su arapska imena u naSem jeziku ostala bez kvalitetnih 
vokalnih izmjena i zamjena. To isto vrijedi i za perzijski 
jezik, odnosno za imena perzijskog porijekla. Tedino turski 
jezik ima tri vokala koja naS jezik ne poznaje (U, 5, i), pa 
su takvi vokaU morali biti zamijenjeni naSim vokalima naj- 
blize kvalitetne vrijednosti* Medu lidnim imenima nema 
mnogo prim jer a gdje se to moie vidjeti pa demo navesti 
samo one malobrojne, npr. Duzel (od giizel), DumiSa (od 
giimii?), Jilduza <od yildiz) i si. 

Konsonantslca prilagodavanja su dalako Ibrojinija i za na- 
Se razmatranje u ovom sludaju relativno su vainija. U tom 
procesu arapski konsonantizam je u naSem jeziku, da tako 
kaiemo, prilidno »stradao«, (a prethodno je »stradao« i u 
turskom jeziku) jer arapski jezik ima 13 suglasnika kojima 
u konsonantskom sistemu naSega jezika nema mjesta. Za 
njih je uobiCajena slijededa translitradja: ', t, 1;^, X^, d, §, 
4> t# ?> ', k, q> w. Zato su svi takvi arapski konsonanti, u 
svim rijedima, pa i u lidnim imenima, morali biti zamije- 
njeni odgovarajudim konsonantima naSega jezika najbliie 
artikulacione vrijednosti, ili su u nekim sludajevima potpu- 
no odbadeni. 

Laringal ' (hemze) je u lidnim imenima .arapskog pori- 
jekla uglavnom izgubljen, npr. Esma (< asma'), Fitad (< 
fu'ad), Fdik « fa'iq), Rdif « ra'if) i si. 
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Interdentalni suglasnik t (ta) u li£nim imenima je bez 
izuzetka zamijenjen naSim suglasnikom s, npr.: Sdbit (< 
tabit), Sdkib (< taqib), S&mln (< tamin), Sureja (< Tu- 
rayya). Mtiris (< murit), Osman (< 'Utman), Hiris (< 
Harit) itd., a isto se to dogodilo i s frikativnim emfatiCnini 
dentalom s (sad), npr. Asim (<' 'asim), Ndsir (< nasir), 
Sdlih (< §alih), Sddik (<sa,diq), Sdfer (< safar), Sabira 
(< sabira) i si. 

Ni dva arapska fonema faringal h (]?a) i uvular h Qia) 
nisu se mogla odrzati u fonetskom i fonoloSkom sistemu na- 
§ega jezika, ved su se izjednadili u jedan fonem (velar h) 
koji ved postoji u naSem konsonantizmu. Tako se npr. ime- 
na: Hdsan, Hustin, Hdmdija, Ahmed, Muhdmed, Vdhid, Haj- 
rudln. Hdlid, Hdlll, HaMza, Hdldun, Fdhrija u naSem jeziku 
izgovaraju i piSu bez razlike u glasu h premda se u araps' 
kom jeziku prvih 6 izgovora i piSe na jedan naCin (s farin- 
galom h), a drugih 6 na drugi (s uvularom h). 

Arapski interdentalni suglasnici d (dal) i ? (?a') dobili 
su u prilagodavanju naSem jeziku zajednidki glasnovni ekvi- 
valent frikativni zvudni dental z, pa su bez izuzetka sva- 
kom imenu njime zamijenjeni, npr.: Nizlr (< nadir), Zdkir 
« dakir), Zulflkdr (< Dfl-l-fiqar). Ndzif « na?lf), Ndzim 
(< na?im) itd. 

Takode je i arapski okluzivni emfatidni dental % (ta') 
u svim imenima zamijenjen naSim dentalnim okluzivom t, 
npr.: Atif (< 'a^if), Fatima (< Fatima), Ldflf (< la^if), Mu- 
stafa « Mu§tafa). Tdhir « tahir), Tdjlb ("< tayyib), Tdrik 
(< Tariq) itd. 

Arapski interdeivt^Tni suglasD^ph d (dal) i z (7a') dobili 
su u prilagodavanju naSqm jeziku zajedni£ki glasnovni ekvi- 
valent frikativni zvuCni dental z, pa su bez izuzetka u sva- 
kom imepu njime zamijenjeni, npr.: Niztr (< nadir), Zdkir 
« dakir). Zulfikdr (< Du-I-fiqar), Ndzii « na?if), Ndzim 
(< nazim) itd. 

Takode je i arapski okluzivni emfatidni dental % (ta') 
u svim imenima zamijenjen naSim dentalnim okluzivom /, 
npr.: Atif (< 'atif), Fatima (< Fatima), Ldtlf (< latlf), Mu- 
stafa (< Mustafa), Tdhir (< tahir), Tdjib {< tayyib), Tdrik 
(< Tariq) itd. 
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EmfatiCni interdental d (dad) u nalim imenima arap- 
skog porijekla ima dvije zamjene. U nekim imenima je za- 
mijenjen naSim zvuCnim dentalom d npr.: Fddil (< ffidil), 
Ramadan (< Ramadan), Radija (< racliya), Rldv&n (< rid- 
wan) i dr. a u nekim naSim frikativnim dentalom z, npr. 
Fejzidah (< Faydullah), FazUa « fadila), Razlja (< ra^ya), 
Rizvin (< rid wan), Rlza (< rida') ltd. Razlozi za prvu zam- 
jenu (d>d) vjerovatno su u akustiCno-fizioloSkoj sliCnosti 
tih glasova, a za prijelaz d u z uzrok treba traiiti u utjecaju 
turskog jezika, u kome je to gotovo redovna pojava kod 
njegovih arabizama, s malobrojnim izuzecima. 

Uvular t u svim na§im arabizmima, pa i u liCnim ime- 
nima zamijenjen je na§im velarom g, npr.: Gdlib (< fealib), 
Ganija (< ganiyy), Rdgib (< rS,gib) i si. a bilabijal w zbog 
najpribliinije artikulacije zamijenjen je naSim labiodenta- 
lom V, npr.: finver (< anwar), Skval (< Sawwai), Vdhid (< 
waljid), Vink « waflq), Vkhbija « wahbiyy), Vmd « 
walld) i si. 

Arapski eksplozivni uvular q (q&f) u svim naSim ime- 
nima erapskog porijekla, izuzev ienskog imena Cimeta (od 
ar. qlmat), zamijenjen je naSim velarom k, npr.: Fdik (< 
fa'iq), Jdkub (< Ya'qub), Kanlta « qanita), Kdsim « 
qasim), Rkjlk (< raflq), S4A:ife (< taqib), &^k « Saflq) 
i si. 

Na osnovu svega ovoga Cini se da prilagodavanje arap- 
skih konsonanata na^m konsonantskom sistemu nije stva- 
ralo nikakvih fonetskih, odnosno fonoloSkih problema, jer 
se ostvarivalo po principu da se primi sve §to se mo2e pri- 
miti, a da se zamijeni ili odbaci §to se ne mo2e primiti. 
Pa ipak u svemu tome nije ba§ bilo sve tako. Odstupanje 
se pojavilo ba§ kod onog arapskog konsonanta koji je imao 
mjesto u naSem fonoloSkom sistemu, ali je u taj sistem 
u§ao ili djelimiSno, ili neSto modificiran, ili nije nikako u§ao 
pa je zamijenjen drugim konsonantom. To se dogodilo s 
arapskim velarom k (kaf). 

Ovaj arapski velar odgovara nalem velamom okluzivu 
k, ali je on u na§ jezik u§ao preko turskog izgovora kao 
palatalni okluziv k' (turski kef), pa se takav i sa£uvao ne 
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Saiiio u liCnim imenima ve<f i u drugim rijeCima, npr. kjdtnil 
« kamU), K^mal (< kamal), KjdSif « kaSif), Fikret {< 
fikrat), Mdlik « malik), Sdkir « Sakir), mUek {< malak). 
kltdb (< kitab). Medutim, u mnogo vi5e slu£ajeva taj je 
isuglasnik pretvoren u naSu afrikatu £, npr.: Cdmil (< kamU), 
Carnal « kamal), CdUf « kaSif), Mdlid {< malik), Sddir 
(<■ 5§,kir), m^led (< malak), ditab (< kitab) itd. 

b razlozima pretvafanja arapskog »kafa«, odnosno tur- 
skog »kefa« u na5u afrikatu 6 ne moie se jo5 sa sigumoSdu 
gbvoriti. To je zanimljivo podruCje za prouCavanje, jer do- 
sadaSnji pokuSaji objaSnjavanja nisu jo§ ni dovoljni, ni uy- 
jerljivi. Prije svega takva pojava nije uoSljiva samo U go- 
voru naSega naroda, ona postoji i kod Arapa u Iraku. Ved 
samim tim problem ima novu dimenziju i izvan medu,- 
jeziCnih dodira. S druge strane kod nas u tom pogledu vla- 
da velika neujednaCenost. U nekim krajevima gotovo je sva- 
ki arapski kaf, odnosno turski kef pretvoren u 6, Cak i u 
raolitvenim arapskim tekstovima, u drugim, npr. u Bosan- 
skoj krajini pretvaranja nema ili je vrlo rijetko (kilim, 
keten, Kjazim, sirke, ieker itd.), a u ostalim se susrede i 
jedne. i drugo (Kerim i Cerim, Bekir i Bedir, melek i meled, 
ikindija i idindija itd.). . 

NeujednaCenost u pretvaranju palataliziranih okluziva 
k' i g" u d i d Asim Peco obja§njava nejednakim stepenom 
islamizacije u na§im krajevima. U vezi s tim on kaie: »Raz- 
loge za ovu nejednakost treba, po mom miSljenju, traiiti 
kako u ekstralingvistiCkim razlozima, u stepenu islamizacije 
u ove dvije na§e pokrajine, u Bosni i Hercegovini, a to vri- 
jedi i za cijelo Stokavsko govorao podruCje, tako i u tempu 
evolucije ovoga govora. Islamizacija Hercegovine vrSena je 
ne§to ranije nego islamizacija Bosne, pogotovo Bosanske 
kr^jine, a te oblasti, kao §to se zna, nisu u isto vrijeme ni 
doSle pod tursku vlast. To je prvo. Drugo. Islamizacija Her- 
cegovine nije bila onako masovna kao §to je to bio sluCaj sa 
Bosnom, pogotovo Bosanskom krajinom ... I upravo zbog 
toga, zbog nejednakog stepena islamizacije, u hercegovaC- 
kira govoriAia glasovne sekvence sa palatalnim okluzivima 
u rijeCima preuzimanim iz turskog jezika doiivljavale su 
istu sudbinu kao i one u rijeCima preuzetim iz grCkog jezi- 
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k9..0tuda u tim govorima samo Seder, derdan, dilim. Tu je 
i meled, idindija, a ako se danas javi melek i ikindija, to je 
uneseno sa strane, narodito posredstvom v jerouditel ja koji 
su ovamo £esto dolazili iz Bosne. U Bosanskoj krajini isla- 
mizacija je bila znatno masovnija, a samim tim i kontakti 
iitelja ove zone sa izvornim fonetskim likovima navedenih 
rije£i £eS(5i. Istina, sada bez palatalnih okluziva. Ovo je mo- 
gao biti jedan od presudnih razloga zaSto je tu doSlo samo 
do adaptacije tudih fonema naSem glasovnom sistemu, a ne 
i do njihove supstitucije. Ne treba zaboraviti ni to da ovdje 
nije bilo u velikom broju mijeSanog stanovniStva koje bi 
moglo da namede svoje fonetske likove ovih posudenica. Ta- 
ko se desilo da su Muslimani Bosanske krajine preuzimali 
sekvence he, ge, ki, gi u orijentalnim rijeCima i da su ih u 
tom obliku nametali i syojim susjedima drugih vjeroispo- 
vijesti. . . Ono 5to vrijedi za op5te imenice, vrijedi dobrim 
dijelom i za liina imena. Otuda u Hercegovini Cazim, Cime- 
prema bpsanskom Kjazim i Kimeta, mada nije iskljuCe- 
no, opet iz razumljivih razloga, da se i u Hercegovini javi i 
ovaj posljednji lik, bez izmijenienog okluziva k, ali znatno 
rjede.««) 

Cijenedi uvjerenje i objaSnjenje Asima Pece, ja u vezi 
s tim problemom imam neSto drukfiije miSl jenje, koje se 
moie vidjeti iz ovih nekoliko pitanja: 

I) Ako je islamizacija Banjaluke i njezine okolice po- 
£cla 1528. god. kad su ti krajevi doSli pod tursku vlast, a 
islamizacija srebreni£ke banovine 1512. god. kad su Tu^ci 
zauzeli Srebrenik, onda zaSto su u banjolu£koj okolici sa£u- 
yane sekvence ke, ge, ki, gi u- orijentalnim rije£ima (Seker, 
legen, kilim, jengija), a u Srebreniku i njegovoj Siroj oko- 
lici nisu (Seder, leden, dilim, jendija)? Zar je 16 godina raz- 
like u otpo£injanju islamizacije moglo imati presudan utj»- 
caj na adaptaciju palatalnih okluziva? Cak je u Srebreniku 
i njegQvoj okolici u to vrijeme islamizacija bila vrlo inten- 
zivna i masovna. »Srebrenik, ranije sjediSte ugarske istoi- 


*") Asim Peco — IkavskoSdakavski govori zapadne Bosne, 
Bosanskohercegova£ki dijalektoloSki zbomik, knjiga I, izd. In- 
stitut za jezik i knji^evnost u Sarajevu, Odjeljenje za jezik, Sa- 
rajevo. 1975. str. 259 i 260. 
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hiene banovine, Turci su, o6ito ivrsto zaposjeli i na taj ha- 
ein ufiinili ga centrom svog jakog utjecaja u ovom kraju, 
te je u njegovoj neposrednoj okolini i pratupanje islamu 
bilo najjade.**) »0d ostalih nahija pristupanje islamu bilo 
je najbrojnije oko gradova Srebrenika, Zvornika, Sokola i 
Srebrenice, i to, uglavnom, zbog razvijenih gradskih naselj^ 
oko tih gradova, odnosno u grahicama tih nahija.*") 

2) Ako je masovnija islamizacija u Hercegovini bila u 
drugoj polovini 16. stoljeda, kao 2to pretpostavlja Asim 
Peco »na osnovu nekih fiisto jeziikih osobina u govoru her- 
cegova£kih Muslimana«,'0 onda je u to isto vrijeme masov- 
na islamizacija bila i u Bosanskoj krajini poslije pada Jaj- 
ca i Banjaluke 1528. god., Bosanske Krupe 1565. god.. Bo- 
sanskog Novog 1557. god., Cazina 1576. i Bihada 1592. god. 
Pa je li mogude da je istovremena masovna islamizacija u 
drugoj polovini 16. stoljeda bila glavni uzrOk 5to su u Herr 
cegbvini palatalni okluzivi k i pretvdreni u <5 i d/.a u 
Bosanskoj krajini nisu? 

3) Ako se misli da od mcZefc postaje me/e<5, od Seker — 
ieSer- od Kerim — Cerim, od Zekir — Zedir zbog. prisu^ 
nosti mekog vokala e uz kdf, odnosno kef, orida za§to se 
to pod istim uslovima ne dogadta u rijedima: jemek, dejrek, 
duSek, fiSek, direk, demek i dr.? 

-•• 4) Ako sc pretpostavi da pretvaranje k' i g' u <5 i d ne 
mogu omoguditi tvrdi vokali (a, o, u).ved samo meki (e, i)', 
onda zaSto je do njihovog pretvaranja do§lo i uz tvrde y(> 
kalCi npr. Cazim (od ka?im), CaMf (od kaSif), Caba (od Ka'baj 
Cainil (od kamil), hda6 (od halak), dufur {od kufur),, SutSur 
(od Sukur) itd.? 

. 5) Ako se.prihvati tvrdnja da do pretvaranja fca/a, od- 
nosno kefa u d nije moglo dodi u rijedima gdje bi distribu- 
cija konsonanata stvorila sekvencu koju na§ jezik ne pod- 

■ *•') Adem Handiid — Tuzla i njena okblina u XVI vijeku,' vbA. 
»Svjetlost«. Sarajevo, 1975. str. 132. i 133. 
») Adem Handiid — op. cit. str. 135. 
«) Asim Peco — op. cit. str. 67. 
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nosi, npr. Fidret (od fikrat), medteb (od maktab) i si. onda 
zaSto je do pretvaranja doSIo u imenima Sudrija (od jukri 
+ ja) i Zidrija (od dikri + ja)? 

6) Ako se samo palatalni okluziv k' (kaf ili kef) moie 
pretvoriti u na§u afrikatu d, za5to se onda u imenu Cimeta 
(od qlmat + a) eksploziyni uvular q (qSf) pretvorio u d? 
Je li to jedini izuzetak od pravila,. ili je moida usamljen 
primjer ainalogije? 

Kao §to se vidi, sav taj proces nije tako jednostavan 
kiao §to, moida, iia pryi pogled izgleda pa za njegovo ob- 
jaSnjenje treba uzeti u obzir i neke druge pretpostavke osim 
onih koje su ved iznesene. 

Od konsonanata iz turskog i perzijskog jezika jedinu 
zamjenu u naSem izgovoru dobilo je palatalno g*, koje je 
a syiin'li£nim imenima pretvoreno u na§ palatal d, npr. 
Bulaga (6d tun giil < perz. gul + aga), Bulistana (od perz. 
gulistan • + a), Bulizar (od perz. gulzar), Duzida (od perz. 
gu^de), Nidara (od perz. nigar .+ a), BumiSa (od tur. giimuf 
+ a), Dutejmen (ckl Xb^. fiilemen) itd-. . 

U glasovnom p]:ilago3avanju> orijentalnih imena naSem 
jeziku postoje i raznovrsne glasovne modifikacije, altema- 
cije, pa i vede preinake,: koje viSe ill . man je udaljava ju ori^ 
jentalno ime od .njegovog temeljnog i izvomog lika. Takve 
pojave nisu rezul'tat inkompaitibilnosti dvaju razliditih' gla- 
sovnih sistema, ved su nastale i nastaju u okviru jednog 
(na§(eg)" jezi6nog sistema, ponekad s razumljivom, a ponekad 
i s' nerazumljivbm motivacijom. Tako su nastale modifika- 
dje nekih imena s' ozvudenim zadnjim suglasnikom (obi£no 
s>z), npr.: Abaz mjesto Abas, Almaz mj. Almas, Junuz mj. 
Junus, Enez mj..£«e5, Hariz mj. Maris, Idriz mj. Idris itd. 
Nasuprot tome ima primjera u kojima je posljednji suglas- 
nik obezvuden (obidno d > t), npr.: Ahmet mjesto Ahmed, 
Bajazit my Bajezid, Daut mj. Davud, Mahmut mj. Mahmud, 
Murai mj. Murad itd. 

Postoje i metateze suglasnika kao u primjerima: Diehva 
od Dievha, Fehrat od Ferhat(d), Mejrema od Merjema-, Oh- 
ran od Orhan itd. a nije rijetkost ni giibljenje vokala, npr.: 
Murvet od Muruvet, Nerman od, Neriman, Smail od Isniail, 
Zeir od Uzeir i si. 
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Ostale glasovne modifikacije i deformacije mogu se 
vidjeti iz ovih nekoliko primjera: Aladin od Alaudin, Altana 
od Altuna, Arfan od Irfan, Avdulah od Abdulah, Azudin od 
Azaudin, Baftija od Bahtija, Behudin od Behaudin, Enteiam 
od Intizam, Erzumana od Arzumana, ESef od ESref, Hrustdri 
od Rustem, Himzija od Hifzija. Farzila od Faztla. Fejtulati 
od Fethulah, Izedin od Izudin, kazanfer od Gadanfer, 
w/a od Lutfija, Mehemed od Mehmed, Narudin od NurudtH, 
Saladin od Salahudin, Sulejmen od Sulefman, tufik' i' Tofik 
od Teufik, Zulejka od Zulejha itd. 

Ovakve i sliCne pojave nisu nikakva posebnost za ori- 
jentalna imena. One se javljaju i u rijeCima naSega jezika 
pa sve to treba gledati kao normalno ponaSanje stranih 
rijedi kad se nadu pod djelovanjem fonetskih procesa riaSfe- 
ga jezika. 

Kad su imena orijentalnog porijekla ulazila u naS jezik, 
neka su od njih u51a s dvostrukim suglasnicima (gemina- 
tama), ali to nije remetilo naS glasovni sistem, ved je, na- 
protiv, naS glasovni sistem poremetio orijentalne geminate, 
pa se imena s dvostrukim suglasnicima u narodnom izgo- 
voru vrlo rijetko susredu. Mogu se 6uti jedino u emfatid- 
nom govoru, u govoru starijih generacija, ili u govoru obra- 
zovanih Muslimana koji u izvjesnoj mjeri poznaju arapskl 
ili turski jezik, (npr. Muhammed, Abdidlah, Dielatuddin, 
Abdul-ftttah i sL). U vezi s tim istu konstataciju iznbsi i 
Asim Peco. Govoredi o geminatama u Stokavskini govorima 
on kaie: »Uz ove postoje jo§ i geminate u redima orijetv 
talnog porekla: Allah, bismillah, Muhammed (Muhammeda 
mi sveca i sL). Ali, a to je ovde vrlo vaino, ovakav ligovor 
navedenih primera nije i opSti jer se 6uje i Alah, Muhamed. 
Koji de od ovih izgovora biti zastupljen to, najdeSde, zavisf 
od stepena obrazovanosti onoga o dijem je govoru red.«°) 

Dakle, i u pogledu geminata muslimanska lidna imena 
orijentalnog porijekla uglavnom su prilagodena naSem jezi- 
ku, diji glasovni sistem teSko podnosi pravu geminaciju. 


' ^} Asim Peco — Uticaj turskog jezika na fonetiku Stokav- 
skih govora, Na5 jezik, knj. XVI, sv. 3. Bgd, 1967, str. 141, 
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Akcenatska prilagodavanja lidnih imena orijentalnog po- 
tijekla izvrSena su ' potpuno kao i pstalih' orijentalizama u 
naSem jeziku. Sva su se imena prilagodilii naSoj novoStokav-: 
skoj mladoj akcentuaciji . s 4 akcenta, a i nenaglaSene du- 
zine (kvantitete) naSle su svoje odgovarajude nijesto (Ntdtm, 
Azra,miaga, S^flk, Sdtih, MiPio, Miho! s MUstafOm. od Fa- 
time, i si.) Cak je i prenoSenje silaznih akcenata na prokli- 
tiku normalno, npr.: u Alage, dd Azre. dd Dulage, dd Alme, 
zd. Mehmeda i si. 

NajlakSe su se prilagodila imena arapskog porijekla, 
jer je arapski akcenatski sistem mnogo bliii akcenatskom 
sistemu naSega jezika nego turski i perzijski. »Zadnji slog 
kod.arapskih rije£i nije nikad nagla§en«,*') a to pravilo vri- 
jedi i za naSu novoStokavsku mladu akcentuaciju pa su sva 
imena arapskog porijekla u akcenatskom pogledu lakSe a§la 
u na§ jezik. 

»Naglasak u perziskom jeziku leii na zadnjem slogu 
rijeCi, bila ona jednostavna ili sloiena, perziska ili strana*,**) 
a u turskom jeziku »naglasak teii ka kraju reCi odnosno 
reCenice, tj. poslednji slog (u re£i) odnosno poslednja reC 
(u reCenici) neSto su jaCe naglaSene. Vedina nastavaka je 
naglaSeno, pa je ved i zbog toga naglasak obidno na posled- 
njem slogu. . .«") Ovakvi poloiaji akcenta ne odgovaraju na- 
§oj novoStokavskoj mladoj akcentuaciji, pa su imena per- 
zijskog i turskog porijekla (s naglaskom na posljednjem slo- 
gu) ulazedi u naS jezik mijenjala polo2aj svojih akcenata 
prema akcenatskom sistemu naSe mlade novoStokavStine. 
Zato je prema turskom JaSd.r postalo na§e JhSar, prema 
tur. Orh&n postalo na§e Orhan, prema perz. Ferh&d postalo 
je naSe F&rhad(t), prema perz. DerviS postalo je naSe DiniiS 
itd. 

PaSid, M. Handiid — Gramatika arapskog 
jezika,. I die, Sarajevo, 1936. str. 18. 

Sadir Sikirid — Gramatika perziskog jezika, SarajeW, 
1951. str. 17. 

55) Fehim Biajraktarevid — Osnovi turske gramatike, »Nau£- 
na knjiga«, Beograd, 1962. god. str. 17. 
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U hipokoristiCnim oblicima imena orijentalnog porijekla 
imaju potpuno iste akcente kao i ostala naSa imena sla- 
venskog, grCkog ili latinskog porijekla, npr.: Hdso, gen. Hdse, 
vok. H&so (kao: Vdso, gen. Vdse, vok. V&so), Mujo, Miije, 
Uajo (kao: Mijo, Mije, Mijo). Fdta, Fdte, Fdto (kao: Kdta, 
Kdte, Kdto) i si. 

Jedino neka sloiena arapska imena u vokativu nemaju 
kratkosilazni akcenat na prvom slogu ved na tre(5em, npr.: 
Abdul&zize, Abdulmedilde. Abdulvehabe, Abdulfetahu i sL, 
ali takvih odstupanja ima i u naSem standardnom jeziku, 
npr.: poljoprivreda, poljoprivrednlk, poljoprivrednlde, samo- 
ddbrana, samopduzdanost i si. 

Medu muslimanskim imenima orijentalnog porijekla ima 
ih nekoliko 6ija kvaliteta akcenta i mjesto akcenta utjeCu 
na pripadnost imena muSkoj ili ienskoj osobi. Ako su dva 
imena istog korijena, istog oblika i istog glasovnog sastava, 
samo se po akcentu moze odrediti koje je ime mu5ko a 
koje je iensko, npr.: Alija (muSko) i Alija (iensko), Bdhrija 
(muSko) i Bahrija (iensko), Fdhrija (muSko) i Fahrtja (ien- 
sko), Hdjrija (muSko) i Hajrija (iensko), Kddrija (muSko) i 
Kadrija (iensko), Liitfija (muSko) i Lutftja (iensko), Nddija 
(mu§ko) i Nadija (iensko), R^mzija (muSko) i Remztja (ien- 
sko), Sddija (mu§ko) i Sadlja (iensko), Sdmija (mu§ko) i 
Samlja (iensko), Siibhija (muSko) i Subhtja (iensko) itd. 
Akcenat ienskog imena uslovio je arapski sufiks za ienski 
rod. Po pravilu, ako je sufiks -(i)yd (bez geminate), tada je 
na dnigom slogu kratkouzlazni akcenat (Samlja. Sadlja, 
Nadija i si.), a ako je •(i)yy'd (s geminatom), onda. je na 
drugom slogu dugouzlazni akcenat (Bahrija, Hajrija, Sub- 
hija i sL). Medutim, u tome ima i odstupanja pa se javlja- 
ju akcenatske dublete: Alija i ARja, Subhija i Subhlja, Ze- 
kija i Zeklja i dr. 

Rijetki su izuzed da akcenat nije napravio razliku iz- 
medu muSkog i ienskog imena. Mogu navesti samo dva prim- 
jera: Hdkija (muSko) i Hdkija (iensko), Hiisnija (muSko i 
Hitsnija (iensko). 

Zbog ovakvih imena u kojima je akcenat relevantan za 
odredbu imena po rodu (a on se obidno ne pi§e) mora ii 
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dokumentima i tiskanicama postojati rubrika za oznaku 
spola, £ije 6e obavezno popunjavanje otkloniti sumnju da 
li je osoba s takvim imenom muSko ili iensko. 

MorfoIoSka prllagodavanja miena orijentalnog iporijekla 
na§em jeziku najbolje se vide u njihovoj deklijfiaciji. U 
torn pogledu moie se redi da su se takva imena potpuno 
prilagodila padeinom sistemu na§ega jezika i da se u prom- 
jeni pona§aju kao na§e rije£i, odnosno kao sva ostala imena 
koja tjostoje u antroponimiji srpskohrvatskog jeziCnog pod- 
ruCja. Tako se npr. mu§ka imena sa zavrSetkom na suglas- 
nik (Asim, Hclsan, Muhdmed, Omer, Osman, DUmdl, HiirSid, 
Jusuf i dr.) dekliniraju potpuno na isti na£in kao i imena 
slavenskog ili drugog porijekia s takvim zavrSetkom (Drdgan, 
Miroslav. Petar, Jdsip, NSn&d. Obrad, RMoljub i dr.). Ni- 
kakve razlike u deklinaciji nema ni ako se od takvih imena 
na£ine dvoslo2ni hipokoristici s dugouzlaznim ili s kratko- 
silaznim akcentom, pa de se: Hdso, Osrno, Didmo. Jtiso de- 
klinirati isto kao: Drdgo, Piro, Ivo, J6zp, a msa, Jisa. Die- 
md kao J6va, Jdza, Laza. 

Ako je neko muSkb rijentalrio ime ulazilo u srpsko- 
hrvatski jezik u nepodesnom obliku za na§u deklinaciju, 
ono se odmah u nominativu iliorfoloSki prilagodavalo za 
lakSu padeinu promjenu. Tako su npr. arapski oblici imena: 
•Ali(y), Fahn(y), Fahml(y), HaqqKy}, Qadri(y), Nuri(y), 
Sabrl(y), pihm(y) i si. radi mogudnosti deklinacije u na§em 
jeziku dobili nastavak -(j)a pa su postali novi oblici: Alija, 
Fdhrija, Fthmija, Hdkija, Kddrija, Niirija, Sdbrija, Zlhnija, 
koji se lako dekliniraju kao i druga imena s takvim zavrSet- 
kom. npr.: tlija, Andrija, Pant^lija, Milija i dr. 

Takva teinja vidi se i u imenima Rlzi, ZekerljS i Zljd, 
koja se kod nekih ostvaruje dodavanjem glasa h (analogno 
prema Abdiddh), pa nastaju oblici lak§i za deklinaciju: Rizdh, 
Zekerijdh, Zljdh. Oblik Musd prilagoden je na§oj deklinaciji 
izmjenom akcenta i ukidanjem kvantitete na drugom slogu, 
pa je nastao oblik Musa, koji se lako deklinira, dok se ime 
Jdhjd prilagodava na§oj deklinaciji modifikacijom u oblik 
Jdhija (gen. Jclhije, dat. Jclhiji itd.). 

U deklinaciji muSkih imena orijentalnog porijekia koja 
se zavrSavaju na suglasnik najinteresantniji je vokativ. O 
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njemu je i napisano nekoliko £lanaka o kojima je bilo rije£i 
na drugom mjestu. Nisu samo muslimanska orijentalna ime- 
na skrenula painju jezidnih strudnjaka na vokativne oblike 
naSih antroponima. Vokativ je inaCe zanimljiv padei u na- 
§em jeziku i za liCna imena bilo kojeg porijekla, a i za 
druge vrste imenica. On najCeSde u imenicama muSkog ro- 
da sa svrSetkom na suglasnik ima nastavak e (brate, djlde, 
sine, Mtlane, Hdsane, NSndde, Jdsipe, Omere, Osmane itd.), 
ponekad je s nastavkom u (mt&ihdu, prijatetju, &hbabu, 
Abdutdhu), nekad moie imati i nastavak e i nastavak u 
(D&rvlSe i D&rvlSu, Slradie i SlrMiu, moie i moSu. gds- 
podare i gdspoddru), a moie biti bez ikakva nastavka, jed- 
nak nominativu (Maks, Fr^nc, Sdlih, titak). U takvu mat- 
folc^ku neujednatenost u§la su i muslimanska imena oii- 
jentalnog porijekla, pa se u vokativu uobli£avaju poput dru- 
gih imena i rijedi sebi najsli£nijim. 

Najteie primaju bilo koji vokativni nastavak imena 
stranog porijekla sa zavrSetkom to. k, g, h (Dilk, Dlk, R6- 
drig, 2§fc, Fridrih i si.). Zato je njihov vokativ bez nastavka 
i jednak je nominativu. U tu kategoriju idu i muslimanska 
imena: Fdik, Fdruk. Mdlik. Ndmik, Ndsih, Sddik, S&lih, 
Tdrik, Tdlih i si., Ciji vokativi treba da biidu bez nastavka. 
Istina, u Bosanskoj krajini £uju se od imena: Fdik, Ndmtk, 
Sddik i sL vokativni oblici i s nastavkom -u (Fdiku, Ndmiku, 
Sddiku), ali na Sirem podru£ju Bosne i Hercegoyine takya 
su imena u vokativu bez ikakva nastavka i Mihailo Steva- 
novid ih smatra knjiievnim oblicima.'*) 

NeSto je drukdija situacija s imenima tipa R^fik, gdje 
je akcenat kratkouzlazni s kvantitetom na drugom slogu. 
Tu bi iSla imena: Aklk, FMk, Fitah, Mddih, Mfik, Mzak. 
SlcRk, Sifik, Thiflk. Vifik i si. Njihov vokativ tes6i je i 
obiCniji je s nastavkom -u (Fltahu, Riflku, Sifiku itd.) nego 
s nastavkom -e. pred kojim bi do§lo do izmjene krajnjeg 
suglasnika (k>e, h>S, npr. FitaSe, Rifide, SifKe i sL), a 
ne bi bilo neobi£no i nepravilno ako bi im vokativ bio jed- 
nak nominativu. 


Mihailo Stevanovid — Savremeni srpskohrvatski jezik, 
knjiga I, izd. .Naudno delo«, Beograd. 1964. str. 190. 
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Od svih imena koja se zavrSavaju na k, g, h najstabil- 
' niji vokativ imaju ona koja su sloiena s imenom Allah, npr^: 
AbdUlah ('abd + Allah), Fadlidah (fadl + Allah) FejzUm 
(fayd + Allah) FethMdh (fath + Allah), Hajrulah a?a^ 
+ Allah) Seifiilah (Sayf + Allah) i si. Njihbv je vokativ 
uvijek i bez izuzetka samo s nastavkom -u (Abduldhu, F&d- 
luldhu, Fijzuldhu. Fethulahu, Hijrulahu, Sijfulahu i sL). 

2enska imena u arapskom, turskom i perzijskom jezi- 
ku ne svrSavaju se kao u nas na -a ved na suglasnik (Fdrdfy, 
Iqbal. Gulsen. Gihdn i dr.) ili na -d (ffdlidii. Fd^imd. 'AiSd 
■i si.), a takvi oblici ne odgovaraju na§em tipu ienskih ime^ 
na. Zato su sva muslimanska i(^nska imena orijentalAog 
porijekla na najvedem pcdrudju.srpskohrvatskog jezika do- 
bila nastavak -a po uzoru na naSa ienska imena slavenslcog 
porijekla, pa se lake dekliniraju kao i sve imenice ienskog 
roda s takvim zavrSetkom .(Igbdla, AlSa, Fatima, Hallda itd.). 

Medutim, u tome ima izvjesnih odstupanja u zapadnom 
dijelu ' Bosanske krajine (Bihad, Bosanska Krupa, Cazin, Ve- 
lika KladuSa) gdje ienska iinena orijentalnog porijekla nisu 
dobila na§ nastavak -a, ved su zadriala izvomi nominativni 
pblik sa zavrSetkbm na -e (< -d), npr.: AlSe, Diemlle, Emine, 
Patime, Kadire, Hantfe, Hatidle i si. Isti takav oblik imaju i 
■ti'vqkativu, dok u ostalim padeiima dobijaju nastavke kao 
'i 'iiehska imena sa zavrSetkom ha -a, npr.: Kadire, gen. Ka- 
dire,' dat. Kadiri, ak. Kadiru, vok. Kadire, instr. KadirOm, 
lok. Kadiri. Takvi oblici ienskih imena postoje i u Herce- 
'govini ali samb kad stoje uz titulu hanuma 1 tada u svim 
padeiima ostaju.bez prom je'ilie, npr.: Fiatime-hdnuma, "gem 
Fatime4idnume, dat. Fatitfie-hdnUmi itd. 

Vrlo zanimljivo i diidno odstupa^je od uobidajenog ob- 
lika za ienska imena (sa zavrSetkom na -a) postoji u Cazin- 
skoj krajini, u dolini rijeke Rame i u dolini rijeke Bile kqd 
travnika, gdje se hipokoristici ienskih imena u nominativu 
zavrSavaju na -o, npr. Ajko, Bijzo, Hdto, Kddo, Mdjro, Ndzo 
i sL, a dekliniraju se kao imenice tipa i»iena«. 0 tome de 
biti govora malo. op§irnije u poglavlju o skradivanjii. musli- 
manskih imena orijentalnog porijekla. 
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Skracivanja (hipokoristici) i derivacije muslimanskih imena 
orijentalnog porijekia 

MorfoloSko prilagodavanje muslimanskih imena orijen- 
talnog porijekia naSem jeziku dobro se vidi i najradikalnije 
se provodi u hjihovii skradivanju i raznovrsnom izvodenju 
prema tvorbenim modelima domade antfoponimije. Taj pro- 
ves je poCeo davno, ja vjerujem istovremeno s po£etkom 
islamizacije, i on neprestano traje" i danas. Prve zapise o 
tome ostavio nam je turski putopisac Evlija Celel?{ja iz god, 
1660. o Cemu je ved ranije bilo govora (V. poglavlje: 
sadaSnje proudavanje muslimanskih imena orijentalnog p* 
rijekla i njihov tretman u nauci o naSem jeziku«), 
ali je potrebno i ovdje joS jednom navesti CelelSijino 
zapa?.anje. Govoredi o Bosni i Bosancima on kaie: 
rod u ovoj zemlji svoja imena izgovara skradeno, p& 
mjesto Mehmed kaie Meho, mjesto Ahmed Ahmo, Sabsoi 
— Sabo, Ibrahim — Ibro, Zulfikar — Zuko, Hasan — Hastr, 
Husein — Huso, Sttlejman — Suljo, Ramadan — Ranib) 
Alija — Aljo.ic") Skradivanje orijentalnih imena nije uobi^ 
dajeno u jezicima iz kojih ta imena potjedu pa je Celebijl; 
putniku kroz cijela Tursko Carstvo u Evropi, kroz Malu 
Aziju, Siriju, Palestinu, Mezopotamiju, dijelove Perzije, Krim, 
Dagestan, PorjeCje Volge, Arabiju, Egipat, Sudan, Abesiniju 
i, druge zemlje, skradivanje liCnih imena u Bosni posebno 
palo u odi kao fenomen vrijedan da se u Putopisu zabiljeii. 

A gledajudi naSim odima, to nije nikakav antroponim^ 
ski fenomen ni kuriozitet, ved normalna pojava koju baSti' 
nimo iz svoje stare slavenske proSlosti i njome udomaduje: 
mo svako lidno ime stranog porijekia na srpskohrvatskonj 
jezidnom podrudju. Tomo Maretid o tome kaie: »I ostaU 
slovenski narodi tvore ipokoristike od sloienih imena kao i 
na§, kako se moie obilno razabrati iz MikloSideve radnje o 
slovenskim imenima. Ved se iz toga vidi, da su Sloveni joS 
u vrijeme zajednice svoje podeli kmjiti sloiena imena u 
prosta.^**) 


57) Evlija Celebija — op. cit. str. 129. 

I*) Tomo Maretid — O narodnim imenima i prezimenima u 
Hrvata i Srba, Rad JAZU, khj. 81. Zagreb, 1886. g. str. 140, 
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TeSko je dati taCan i kratak odgovor na pitanje za§to 
se liSna imena skraduju, a jo§ te2e — kako se skra6iju. 
Ni Maretid na to nije dao kategori5an odgovor, ved kaie: 
•Glasovne promjene, §to smo ih sada nabrojili u tvorbi ipo- 
koristika, nijesu nikako ogranidene, ne zbivaju se ni po 
kakvim glasovnim zakonima, nego narod ide samo za tim, 
da §to vi§e olakSa rijedi, kojima zove svoje mile. Ja bih 
rekao, da uzrok redenim silovitim glasovnim promjenama 
treba traiiti u teinji, da se ipokoristici Sto viSe izjednade 
djetinjem govoru ili tepanju: stariji zovu dijete onako, kako 
se ono samo zove. Dijete ne mogudi izgoveirati rijed onako 
kako treba, svakojako ih kmji i sebi olakSava.***) 

Slidno miSljenje ima i Pavle Rogid kad kaie: »0d naj- 
vede starine osjeda se teinja, da se oblik imena mijenja. 
To je i raziimljivo, jer roditelji u imenu najfieSde odituju 
svoju ljubav i njeinost prema djetetu. Tako su nastali naj- 
raznovrsniji likovi, u kojima je katkada teSko prepoznati 
pravi lik imena . . . Takva skradivanja mogu biti posljedica i 
djedjeg govora ili roditeljskog tepanja, pa takvi likovi mo- 
gu ostati u upotrebi za fiitavog iivota onoga koga se tiiu.*"') 

Bavedi se pitanjem tvorbe osobnih imena u naSem jezi- 
ku, Mate Simundid utvrduje veoma velik broj raznovi^nih 
oblika, all niSta ne govori o razlozima njihova nastanka, ved 
opravdano postavlja ovakvu konstataciju: »Po unutraSnjoj 
naravi imena su veoma iivahna, s ovime u svezi i tvorbeno 
fleksibilna, jamafino su 2ivahnija i fleksibilnija negoli bilo 
koje druge rijedi ill vrste rijedi. Iz dana u dan pojavljuju 
se novi oblici pa, praktidno uzevSi, nije mogude popisati sva 
ona Sto su sada u upotrebi,- jer na raznim stranama nikne 
uvijek pokoje novo ime, prvenstveno izvedenica od posto- 
jedega, ili se unosi sa strane i prilagodi naSemu jeziCnom 
osjedanju ili ostaje neizmijenjeno.«**) 


») Tomo Maretid — op. cit. knj. 81. str. 142. 

«>) Pavle Rogid — Ime kao predmet antroponimijsldh ispiti- 
vanja, »Pitanja knjiievnosti i jezika«, knj. 3. sv. 1, i 2. Sarajevo, 
1956. g. str. 50. i 51. 

*>) Mate Simundid — Tvorba osobnih imena u hrvatskome ili 
srpskom jeziku, Zalo2ba Obzorja Maribor, 1970. str. 2. 
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U svemu tome ima dosta istine samo jo§ uz to treba 
dodati i druge faktore: dijalekatske osobitosti, ekonomi£^ 
nost obavijesti, antroponimsko pomodarstvo, glasovnu striik- 
turu imena i psiholingvistifike taktore. / ne treba zaboraviti 
da sve Sto je o tome redeno, vrijedi i za naSa muslimanska 
imena orijenialnog porijekld. 

Jo§ je teie gdvoriti o na£inu skradivanja imena i tvorbi 
njihovih raznovrsnih derivata. NaSe normativne gramatike 
o tome vrlo malo pi§u i ne daju nam dovoljno objaSnjenja 
o tako zanimljivom pitanju. To potvrduje i Mate Simundid 
ovako: »Normativne gramatike nepotpuno, tek usputno doti- 
£u osobna imena, i u tome im ne preostaje d!rugo nego 
prihvatiti postojede stanje kakvo vlaaa u svim krajevima 
nrvatskoga ili srpskog govoruog podrudja. .. Knjiievni se 
jezik naSao Sirom otvoren svim dijsilektalnim osobinama Sto 
ih sadrie imena, zapravo se u normiranome knjiievnom je- 
ziku nailazi antroponomastidki pandijalektizam, (podvukao 
M. i morfoloSki i naglasni.*'^) 

Nije oydje mjesto da se opSimije govori o raznovrsnim 
nadinima tvorbe hipokoristika i mnogobrojnih derivata svih 
naSih imena, ved je potrebno vidjeti situaciju imena orijen- 
talnog porijekla u opdem sistemu sufiksalne i prefiksalne 
tvorbe lidnih imena u naSem jeziku, U takvom razmatranju 
moze se odmah konstatoyati da se muslimanska imena ori- 
jentalnog porijekla vrlo lako prilagodavaju gotovo svim tvor- 
benim modelima naSega jezika i da svojim porijeklom ne 
daju nikakav otpor da dobiju odgovarajudi hipokoristidni, 
augmentativni, pejorativni ili od toga kakav drugi izvedeni 
oblik koji postoji u morfoloSkom sistemu naSega jezika. Ona 
se, dakle, u srpskohrvatskom jeziku ponaSaju kao i sva os- 
tola naSa imena, Pogledajmo takvu konstataciju u nekoliko 
k£irakteristidnih primjera. 

1) Tvorba ienskog imena od muSkog nastaje dodava- 
njem nastavka -a, npr.: Ajet > Ajeta, Bhhdiet > Bhhdifita, 
DulXzar > Dulizdra, Fikret > Fikreta, Hikmet > Hikmeta, 
Ismet > tsmeta, P&ian > P&Sana i si. (kao: Jdsip > Jdsipa, 
Tdmislav > Tdmislava, Zivdn '> Zlvana i dr.). 


•^j iviate Simundid — op. cit. str. 2. 
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2) Tvorba hipokoristidnih oblika i njihovih derivatd nas- 
taje vflo razliCito: 

a) Od punog imena uzima se prvi slog sa suglasnikom 
na kraju pa se dodaju hastavci: 

-a: (za zenska imena) D&r/-a, (od D6rvi§a), V6x-a (od 
Fatima), Mijr-a (od Mdjrema), Rdz-a (od Ra^ja), 
Viz-a (od.Vezfra) itd. (kao: And-a od Andblija, Jil-a 
od Jdena, Mdr-a od Mirija). 
-a; (za muSka imena u centrajnoj Hercegovini) M^-a 
(od Mghmed), Hus-a (od Hus^in), . yiiis-a (od Jusuf), 
Di&m-a (od Di&nial) itd. (kao:" Jdv-a od Jbvan, L§z-fl 
od Lazar, Tdm-a od T6misiav). 

■an: Ag-ah (od kga), Avd-ati (od Avdulah, pdnofino od 
Abdullah). B^6-an (od Bfedr), Hddf-an (od hidiija), 
Ibr-dn (od Ibrahim), M^h-an (od Mehmed), Pii$-an 
(od pASa), S<i/fc-aK (od Sdlko) itd. (kao: MXl-an, 
Dr&g-an, RM-ah, Stdj-an). 

-cSe: Muj-de (od Miijo '< Mustafa), JUlS-de (od.Jiisuf), 
S&l-de (od Silih) i si. (kao: JOv-ie, LjvLp-6e, Dar-ie). 

'tea: Ibr-ica (od Ibrahim), M&h-ica (od Mehmed), Muji- 
•ca (od Miijo < Mustafa), F&hr-ica (od Fkhrija), 
F^tm-ica (od Fktma < Fatfma), B\b-ica (od Biba 
< Habiba), i si. (kao: JvAca, J6v-ica, Jur-ica, Dragi- 
-ca ltd.). 

-id: Ahm-id (od Ahmed), Salk-id (od S^ilko), Mih-id (od 

MShmed)' i si. (kao: Mil-id. Viik-id. Zvdnk.id). 
-ija: Avd-ija (od Avdo < Abdiilah), B&g-ija (od beg), 
DUl-ija (od diil), H&nk-ija (od Hdnka < Hanifa) 
i si. (kao: Dr&g-ija, MU-ija, St{ln,ija i si.). 
■ika: HUs-ika (od Hksan), HUs-ika (od HusMn) i si. (kao: 

Ac-iha, lAd-ika i sL). 
•ilo: Miij-ilo (od Miijo < Miistafa) kao Mdmd-ilo 
-in: Miijd-in (od Miijko < Mustafa), SUtd-in (od Sdlko) 

i si. (kao Cvijtt-in, Rdd-in i si.). 
■jo: Al-jo = Aljo (od Alija), Siil-jo = Suljo (od Sulej- 
man) (kao /Z/o, MUjo i si.). 


■ka: (za muSka imena) HUs-ka (od HusMn), MHj-ka (od 
Mdjo) kao md-ka, JdS-ka. 

-ka: (za ienska imena) Beh-ka (od Behija), Cdm-ka (od 
Camlla), DUm-kd (od Diemila), F§t-X:a (od Fatima), 
i?an-/ca (6d Hanifa), Sin-ka (od Senija), S^/-fca (od 
Sefika). Ztil-ka (od Zul^jha) i si. (kao: SdrJ^, 7^/- 
ka, V6jkaf: 

-ko: B6s-ko (od Bfesim), Di6v-ko (od Difevdet), ffd/-ito 
(od Halll), Hds-ko (od Hisan), Mtij-ko (od Mujo 
< Miistafa), Ndm-ko (od Ndmik), Nur-ko (od Nu- 
rija), i?di-to (od Rd§id), Sdl-ko (od Sdlih), i si. 
(kao: Brdnko, Rastko, Trifko, Tfpko itd.). 
-o: M6h-o (od Mehmed), Hds-o (od H^isan), /tts-o (od 
Jusuf), Rdm-o (od Ramadan), Sevk-o (od Sfevket) 
i si. (kao: Jdvo, Mdto, B6io, Stivo i si.). 
-uikd: F(it-u^ka (oil i^atima), Hdn-uSka (od Hanifa) i si. 
(kao: AnuSka, JdnuSka, P^truSka i sL). 

b) Od puhog imena uzima se prvi slog sa samoglasni- 
kom na kraju pa se dodaju nastavci: 

■do: Di-do (od DfervIS) kao Dd-do (od Dkvorin). 

-/<?: ilftTyo (od Miistafa), ^d-jo (od Fdik), S6-jo (od SSd 

i Sfead) i si. (kao: Mijo, Pdjo, Vtijo i si.). 
■So/So: D6-S0 (od DfervIS), Md-So (od Mkhmud), Me-ia 

(od Mehmed), Aiu-io (od Muhdrem) i si, (kao: 

/dio, T6S0, TriSo i si.). 

c) Od punog imena uzme se slog iz sredine sa suglas- 
nikom na kraju pa se doda nastavak: 

-o: Hdm-o (od Muhkmed), DiXlo (od Abdulah), Hdr-o 
(od Muh&rem), Br^-o (od Ibrahim) i si. (kao: Lik-o 
od Al&ksandar i Tdz-o od Sv&tozar). 

d) Od punog imena uzme se samo posljednji slog pa 
se dodaju nastavci; 

-ko: ziim-ko (od Azeni) kao Bdr-ko (od Vfelibor). ^ 
-o: Mid-o (od Mehmed), Dtn-o (od SabahMIn, Salahtl- 
dln i sL), Fik-o (od Vfeflk), Bdz-o (od Abfiz), Mdz-o 
(od Almaz i si. (kao: Sdn-o od DtiSan i Tin-o od 
Avgitstin).i 
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e) Od punog ienskog imena uzmu se samo posljednja 
dva sloga bez nastavaka: 

Dika (od Sadika, Sidfka), Hdna (od RejhSna), 
Nana (od Memniina), Fika (od Reflka, Seffka), 
Tidia (od Hatidia), Tima (od Fatfma) i si. (kao: 
Bina od Dordlna, Fina od Jozeffna, Sdvka od Ljfe- 
posavka i si.) 

f) Uzme se puno ime pa se dodaju nastavci: 
-ica: Omer-ica (od Omer) kao tvan-ica (od tvan). 

-ko: Hdsan-ko (od H&san), Jismin-ko (od Jksndn) i si. 
(kao: mSnko. MMnko, Mitanko i sL). 
3) Tvorba imena augmentativnog' Hi pejorativnog zna- 
daija tvori se naj£e§de ako se od punog imena iU njegovog 
hipokoristika uzme prvi slog sa suglasnikom na kraju pa se 
dodaju nastavci: 

■aka: Ibr-aka (od Ibro < Ibr^ihim), Muj-aka (od M6jo 

< Mustafa) kao Jbz-aka (od J6za < Jbsip) i Iv-aka 
(od Ivan). 

-cJ; Ahm-aS (od Ahmo < Ahmed) Icao: 7dva5, Dr^gpi, 
XdmaS, 

■uka: Avd-uka (od Avdo < Abdulah), DM-uka (od D6do 

< DferviS), PdS-uka (od Pk§an) kao Bdi-uka (od 
Bdio < B6iidar), MUt-uka (od Mito < Mitija) 
i si. 

-una: Ajk-una (od Ajka), Btg-una (od B6ga) kao: td-una 
(od Ida < Leonida) i Jdk-una (od J6ka). 

-ura: Fdt-ura (od F&ta < Fatfma) kao: And-ura (od 
Anda) i Pdv-tdra (od P&va). 

-Mia: Fdt-uSa (od Fita < Fatlma), Hdf-uSa (od Hifa 

< Hafija), Hdjr-uSa^(od H^jra < Hajrija), 
-M^a (od H^na < Rejh&aa), Mijr-uSa (od M6jra 

< M^jrema) i si. kao: An-uSa qd Ana, Ddn-uSa 
od Dana, Mdr-uSa od M^ra i si. . 

■Mifca: FdLt-uSka (od Fita), Hdn-uSka (od H^a) kao 
Iv-Mifca (od Ivana), Pitr-uSka (od P6tra) i sL 
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U vezi s tvorbom hipokoristi£nih oblika od musliman- 
skih imena orijentalnog porijekla ovdje treba iznijeti jednu 
interesantnu i vrlo Cudnu pojavu u Cazinskoj krajini, o ko- 
joj se u naSoj naudnoj literaturi nije uopde pisalo. Rudi 
se o zenskim dvosloinim hipokoristidnitn imenima sa zavr- 
Setkom na -o, npr. Ajko, B6jzjo, DUhvo, Hdto, Hdvo, Kddo, 
Mijro, Ndzo, Hdnko, Rdmzo, Sdho i si. Kad sam prvi put 
iuo takvo ime, mislio sam da je to usamljen slu£aj, ali 
kad sam otiSao u Cazin, Fedigrad i Veliku KladuSu, uvjeria 
sam se da su oblici takvih ienskih imena vrlo £esti. Cak 
su i u matiCnim uredima tako zabUjeieni vlastitom rukom 
i bivSih i sadaSnjih mati£ara. 

Kako objasniti tako dudnu pojavu i zaSto ona postoji 
ba§ u Cazinskoj krajini? I da li postoji samo u Cazinskoj 
krajini? Dok sam prikupljao muslimanska imena po Bosni 
i Hercegovini, mislio sam da takvi £udni hipokoristici po- 
stoje samo u Cazinskoj krajini i samo kod Muslimana, me- 
dutim iz naknadnih usmenih obavjeStenja nekih naSih je- 
zi£nih stru£njaka saznao sam da takvih 2enskih imena ima 
i drugdje, i ne same kod Muslimana. 

Tako npr. dr Mate Simundid tvrdi da se na krajnjem 
jugozapadu Imotske krajine, u selima Zagvozdu, Grabovcu 
i Rastovcu, zatim joS viSe na zapad u selima omiSke opdine 
(Donja 2eiavica, Sestanovac, Zadvarje, Slime i dr.) zenska 
nemuslimanska imena u nominativu jednine svrSavaju na 
■o umjesto na -a, npr. Jdgo mjesto Jdga, Iko mjesto Ika 
(od Uinka i Ivana) i si. Mr Milo§ Okuka je u dolini rijeke 
Rame takode naiSao na takve oblike imena, uglavnom 
kod Muslimana, a prof. Lazar Matkovid, prosvjetni savjet- 
nik u Zenici obavijestio me da su medu Muslimanima u 
dolini rijeke Bile (kod Travnika) vrlo desta zenska imena 
sa svrSetkom ha -d u nominativu jednine, npr. Bdgzo, Sdzo, 
Hdto, Ajko i si. 

Ovakve dinjenice proSiruju ovaj interesantan problem 
na Sire podrudje i zahtijevaju vrlo oprezan naudni pristup. 
Sigumo je da do takvih hipokoristidnih oblika nije moglo 
dodi iz orijentalnih jezika, jer u tim jezicima hipokoristici 
od ljudskih imena uopde ne postoje, a pogotovo ih riema 
takvog oblika. Ni mogudnosti kakvog starobalkanskog siip- 
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strata ne dolazi u obzir, jer nema uvjerljivih razloga zbog 
kojih bi se takav supstrat sa£uvao ba§ kod bosanskih Mus- 
limana (i neSto u Imotskoj krajini kod Hrvata). To ne mo- 
2e biti ni slavenska antroponimijska crta, jer u slavenskim, 
a posebno u juinoslavenskim jezicima ne postoje 2enska 
imena sa zavrSetkom na -o u nominativu jednine. Pravi od- 
govor na to pitanje treba da daju bududa nau£na prou£a-. 
vanja jugoslavenske antroponimije na srpskohrvatskom je- 
zi£nom podru£ju i takvoj pojavi moraju posvetiti posebnu 
painju. 

Izuzimajudi navedeni fenomen u Cazinskoj krajini, u 
dolini rijeke Rame i dolini rijeke Bile, a §to ima svoj pan- 
dan i u jednom dijelu Imotske krajine, svi navedeni prim- 
jeri i komparadje dovode do zaklju£ka da su se musliman- 
ska imena orijentalnog porijekla potpuno pHlagodila tvorbe- 
nom sistemu lidnih imena u naSem jeziku, da ih naS jezik 
bez poteSkoda modificira po svojim tvorbenim modelima i 
pravilima, pa ih zato u proudavanju naSe antroponimije ne 
treba odvajati od ostalih imena koja postoje na srpskohrvat- 
skom jeziinom podruiju. 

Problemi utvidivanja porijekla i znaSenja musllmanskih 
imena orijentalnog porijekla 

Utvrdivanje porijelda i znacenja Ijudskiti imena nije 
nikada bio lak i jednostavan posao iz nekoliko razloga: 

1) Li£na imena i nadimci ljudi nastali su vrlo davno, 
jo5 u plemensko-rodovskoj druStvenoj zajednici, pa ta dav- 
nina njihova nastanka vrlo Cesto oteiava utvrdivanje motiva 
zbog kojih su neka imena nastala. 

2) Katkad se znaju motivi nastanka po jedinih imena, 
pa su u vezi s tim poznata i znadenja, ali se sigumo ne 
zna njihov pravi jezidni izvor. 

3) Ima imena kod kojih se zna njihovo etimoloSko po- 
rijeklo, ali je teSko objasniti motive zbog kojih su se ona 
naSla medu antroponimima. 

4) Ljudi od najstarijih vremena medusobno komutiici- 
raju pa iesto i njihova li£na imena prelaze iz jednog jezika 
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u drugi. Pri tome nastaju svakovrsne modifikacije i defor- 
macije izvomih oblika, §to kzisnije oteiava utvrdivanje nji- 
hova porijekla i znadenja. 

5) Vrlo testo razni motivi, religijske pride, legende i 
narodni obi£aji utje£u na postanak ljudskih imena, pa tra- 
govi do takvih utjecaja i motiva mogu odvesti na etimo- 
lo§ke i semantidke stranputice. 

6) Konadno, neki ljudi iz razliditih pobuda sami kon- 
struiSu li£na imena koja prividno upu(5uju na jedan etimo- 
loSki izvor, a, u stvari, s njim imaju djeiimi£nu i formainu 
vezu, ili nemaju nikakve veze. 

Osim ovih postoji i niz drugih razloga, zavisno od toga 
kakva se i £ija se imena prou£avaju, ali bez obzira na to, 
£injenica je da se u antroponimijskim prouCavanjima 
neminovno nailazi na mnogo poteSkoda koje se moraju sav- 
ladivati na razlidite nadine. Neke se mogu savladati samo 
djelimidno, a ncke su potpuno nesavladive. 

Muslimanska imena orijentalnog porijekla u Bosni i 
Hercegovini, s obzirom na utvrdivzinje njihova porijekla i 
znadenja, mogu se podijeliti u tri grupe: 1) imena 6ije se 
porijeklo i znadenje moze sigumo utvrditi; 2) imena oko 
dijeg porijekla i znaCenja postoje neslaganja, i 3) imena 
neutvrdenog porijekla i znadenja. Razmotrit demo posebno 
svaku od tih grupa. 

Imena dije se porijeklo i znadenje moie sigumo utvrditi 
— PoSto su u Bosni i Hercegovinu islamizaciju i orijentalnu 
kulturu donijeli Turci, moglo bi se pomisliti da su oni is- 
lamiziranim Bosancima i Hercegovcima dali ili preporudili 
lidna imena iz svoga, turskoga jezika. Ali nije tako. Ni oni 
sami nisu tada imali dosta svojih pravih turskih imena, 
ved najviSe arapskih i neSto perzijskih. Zato je i u bosan- 
skohercegovadkih Muslimana najvedi dio lidnih imena po- 
rijeklom iz arapskog jezika, neSto manje iz perzijskog, a 
najmanje iz turskoga jezika. 

Na osnovu glasovne strukture, oblika i znadenja i na 
temelju autoritativnih rjednika i leksikona moi^e se sigumo 
utvrditi da svoje porijeklo s odgoviirajudim znadenjem imaju 
u arapskom jeziku slijededa imena: (MuSka) Abas, Abdulah, 
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Abdulatif, ,Abdulaziz, Abduldielil, Abdulfetah, Abdulgafur, 
Abdulgafar, Abdulganija, Abdulhalim, Abdulhamid, Abdul- 
kadir, Abdulkerim, Abdulmediid, Abdulmelik, Abdulvehab, 
Abdunasir, Abdurahim, Abdurahman, Abdurezak, Abduselam, 
AbduSehab, Abid, Adalet, Adil, Adrian, Advan, Afan, Ahmed, 
Aid, Ajet, Akif, Alaudin, Alem, Alija, Amer, Amir, Arif, Asim, 
Atif, Azem, Azim, Bahir, Bahrija, Bakir, Behaudin, Behdlet, 
Behlul, Bekir, Besim, BeSir, Burhanudin, Camil, CaSif, Co- 
zim, Diafer, Diahid, Diavid, Dietaludin, Diemal, Dlemalu- 
din, Diemil, t)ievad, Dievdet, Diihad, Edhem, Edib, Ekrem, 
Emin, Emir, Ettes, Ensdr, Enver, Esad, Esed, ESref, Fadil, 
Fahir, Fahrudin, Faik, Faris, Faruk, Fazlija, Fehim, Fejsal, 
Ferid, Fikret, Fuad, Galib, Gazija, Habib, Hadiib, Hafiz, 
Hajdar, Hajrudin, Hakija, Halid, Halil, Hamdija, Hamid, 
Hamza, Maris, Hasan, Hasib, HaSim, Hazim, Hidajet, Hifzija, 
Hikthet, Hilmija, Hulusija, Husein, Husnija, Ifet, Igbal, Irfan, 
Islam, Ismet, Izet, Izudin, Kasim, Kemal, Kerim, Latif, Le- 
bib, Lutfija, Madiid, Mahir, Mahmud, Malik, Mehmed, Men- 
sur, Mevludin, Midhat, Muamer, Mudiahid, Mufid, Mugdim, 
Muhamed, Muharem, Muhibija, Muhsin, Mumin, Munever, 
Munib, Munir, Muradif, Murad, Muris, Mursel, Mustafa, Mu- 
zafer, Nadil, Nahid, Nail, Nairn, Namik, Nasrudin, Nadf, 
Nazim, Nedim, Nediad, Nediat, Nediib, Nediim, Nedimudin, 
Nezir, Nizam, Numan, Nurija, Nurudin, Nusret, Ragib, Raif, 
Ramadan, Rasim, RaSid, Rediep, Refik, Rejhan, ReSad, Re- 
Sid, Rifat, Riza, Rizvan, Sabahudin, Sabit, Sabrija, Sadija, 
Sadik, Safer, Safet, Sakib, Salahudin, Salih, Salim, Samid, 
Sead, Sejfudin, Sejfulah, Selim, Sidik, Siradi, Saban, Sefik, 
Sekib, Semsudin, Serif, Seval, Sevket, Sihabudin, Sukrijd, 
Tahir, Tajib, Tarik, Teufik, Ulfet, Vahid, Vefik, Vehab, Ve- 
hid, Vehbija, Vekas, Velid, Velija, Zahid, Zahir, Zaim, Zakir, 
Zafir, Zekir, Zikrija, Zihnija, Zija, Zuhdija, Zufer, Zulfikar, 
Zulkarnein i jo§ mnoga druga koja se zbog svoje velike 
brojnosti ne mogu sva ovdje navesti. 

Od zenskih imena navest du samo neka poznatija koja 
nisu nastala od muSkih jednostavnim dodavanjem nastavka 
-a za 2enski rod. (Zenska): AiSa, Amina, Azra, Bedrija, 
Behidia, Behija, Ekmela, Fatima, Hajrunisa, Hatema, 
Hatidia, Hedija, Hurija, Kanita, Kevsera, Lamija, Mebrura, 
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Mevlida, Meliha, Misala, Mubera, Mujesira, Mukadesa, Mune- 
zeha, Muzejena, Nadiija, Nedimija, Nezaheta, Nezaketa, Ra- 
Zija, Sabaheta, Sadeta, Zejneba, Zineta, Zulejha i dr. 

Utvrdivanje zna£enja ovakvih imena ne zadaje velike po- 
teSkode. Ona obiino oznadavaju lijepe ljudske moraine i fi- 
zidke osobine, ili znade ime lijepog cvijeta, ill ime neke 
hrabre 2ivotinje, ili neku omiljenu boju, ili ozna£avaju neku 
titulu, privrienost bogu i vjeri i si. Evo nekoliko primjera: 

Adil = pravedan, poSten, destit; Ahmed = mnogo poh- 
valjen; Akif = ustrajan, neumoran, uporan; Azra = djevica, 
nevina djevojka; Bahir = lijep, divan, krasan; Behdiet = 
= Ijepota, sjaj, radost; Esed = lav; Edib = dobro odgojen, 
uljudan, fin; Emir = vladar, voda, naredbodavac; Edhem 
= cm, vran; Faruk = onaj Koji dobro razlikuje istinu od 
neistine; Hazim = odlu£an, pametan; Hajdar = lav; Latif 
= njeian, blag; Malik = vladar, upraviteij; Mufid = kori- 
stan; Abdulah = bo2iji rob, sluga; Sejfudin = mat vjere; 
Kejhan = bosiljak itd. 

Medutim, neka od muSkih i zenskih imena arapskog 
porijekla imaju £udno i neobidno zna£enje. Tako npr. muSko 
mie Abas u prijevodu zna6i wnamrgoden, smrknut, namr- 
§ten«. Njegovo znaCenje, daklc, nije sasvim lijepo, ali treba 
slivatiti da su predislamski Arapi desto davali imena u ko- 
jima se odrazava njihova surova beduinska narav, ili su 
takvim i slidnim imenima, 5to je vjerovatnije, zeljeli sa6u- 
vati ctijete od djeiovanja zlih duhova, demona i drugih ne- 
distin sila. jfrema tome Abas je po svome znadenju zaStitno 
(protilaktidno) ime. Iz istih razloga i Vekas je postalo ljud- 
sko ime, a u prijevodu znadi »zamka ili mreia za hvatanje 
ptica«. Cudno znadenje ima i ime Zulkarnein. U prijevodu 
s arapskog to znadi »onaj koji ima dva roga«. Arapska tra- 
dicija tim imenom, zapravo nadimkom, naziva Aleksandra 
Makedonskog (Velikog), ali Zulkarnein se spominje i u Ku- 
r'anu kao bogougodan dovjek, koji nema nikakve veze s 
Aleksandrom Makedonskim. Zato ostaje neobjaSnjeno ko je 
taj Zulkarnein, ali ime svojim znadenjem upuduje na zak- 
ljudak da je nastalo radi zaStite od dih duhova i demona 
(kao Abas i Vekas), 
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Iz arapskog jezika potje£u i 2enska imena Hatidia i 
Fatima. Njihovo etimoloSko porijeklo nije sumnjivo, ali nji- 
hova znaCenja navode na razmiSljanje. Hatidia je bila Mu- 
hamedova iena, a Fatima je njezina i Muhamedova kdi. U 
prijevodu s arapskog jezika Hatidia zna£i »nedono§Ce, ro- 
dena prije vreinena«, a Fatima znaCi »odbijena od sise, od 
dojenja«. Zna6enja su, dakle, vrlo Cudnovata i navode na 
pomisao da medu takvim imenima majke i kderke postoji 
neka veza, ali zasad je ona nejasna i neutvrdena. Nije isk- 
lju6eno da njihova imena £uvaju tragove stvame istine. 

Iz staroperzijskog Hi novoperzijskog jezika potjeCu ova 
poznatija imena: 

(Muska) — ArdeSir, Bahtijar, Behram, Berin, Cejvan, Da- 
mad, DerviS, Dilaver, Dilber, Dian, ' Dianan, DiemSid, Duli- 
zar, Ferhad, Firdus, Firuz, Hurem, HurSid, Husrev, IbriSim, 
Isfendijar, Jasmin, Javer, Kahriman, Mehridian, Merdan, 
Neriman, Nevres, Nevzad, Nidar, Nijaz, Pertev, Pirija, Rus- 
tem. Server, Sahbaz, Sahin i dr. 

(Zenska) — Afitaba, Arzija, Arzumana, BakSa, Behara, 
Bihtera, Dilfuruza, Dianfeza, Dievahira, Dievdana, Dula, Bul- 
hebara, Bulistana, Bulzada, Firdevsa, Mihrumana, Naza, Pa- 
kiza, Pemba, Ziba i dr. 

Neka od ovih imena (muSkih i ienskih) imaju svoje 
porijeklo i znaCenje u davnoj staroiranskoj historiji i mito- 
logiji. Tako je npr. ime ArdeSir, 5to znaCi »onaj koji ima 
dobru vlast«, bio omiljen naziv starih iranskih vladara, a 
uzimali su ga obi6no poslije dolaska na prijesto. Time su' 
htjeli naglasiti zakonitost svoje vlasti, osobito ako je ona 
l»la oduzeta od prethodnog vladara. 

Zanimljiv je postanak imena Behram. Sovjetski orijen- 
talist Alim Gafurov kaie da se u tom imenu krije staro 
avesti£ko ime Veretragna, ime boga pobjede, koji progoni 
zlog demona Veretru (usp. avesti£ko gna sa slavenskim 
glagolom gnati = goniti, tjerati). Oblik Veretragna poste- 
peno se po fonetskim zakonima staroperzijskog i srednjo- 


perzijskog jezika mijenjao najprije u Varahran, pa u Vahran 
i na koncu u Behramfi) Danas je to u novoperzijskom je- 
ziku naziv za planetu Mars, a postalo je i ljudsko ime. 

DiemSid je ime legendamog staroiranskog cara, a dos- 
lovno znaCi »sjajni, blistavi D2em«. 

Rustem je sin viteza Zala i najveci legendami junak 
Perzije. 2ivio je u 6. st. pr. n. e. i vodi porijeklo od cara 
DieraSida. Ime Rustem (zapravo Rustehem) sastoji se od 2 
rijeCi: rust = rast, stas i tehem = modan, snaian, jak, §to 
doslovno zna£i >jak rastom, snainog tijelao. 

Ime Isfendijar teSko je objasniti na osnovu savrem6nog 
perzijskog jezika, ali je Alim Gafurov naSao njegovu etimo- 
logiju i znadenje u starim oblicima toga imena. Jedan od 
njih je Spendijar, saduvan samo u jermenskom jeziku. Pre- 
ma njegovu tvrdenju to je ime nekada imalo oblik Spento- 
data, pa je po fonetskim zakonima dobilo oblik Spenddat, 
a kasnije Spend jat. U kontaminaciji s imenima koja se za- 
vrSavaju na -jar (Bahtijar, Sehrijar i si.) taj se oblik pretvo- 
rio u spendijar.'^) Odavde Gafurov ne ide dalje, ali treba 
ici dalje dok se ne dobije oblik Isfendijar. Sto se kasnije 
dogodilo? Dogodilo se ono Sto se moralo dogoditi. U akciju 
je stupio utjecaj arapskog jezika i njegove fonetike. Kako 
u arapskom jeziku nema fonema p, to se on obavezno za- 
mjenjuje labiodentalom / pa nastaje Sfendijar. Ali u araps- 
kom jeziku rijeC ne moze poCeti grupom suglasnika pa se 
takva prepreka uklanja dodavanjem poCetnog vokala i (lisp. 
Skender > Iskender i si.) i nastaje potpuno pravilno oblik 
Isfendijar. Doslovno znaCenje toga imena je »onaj koga je 
Jala svetost«, ili »dar svetoga boga«. 

il^nska imena perzijskog porijekla ne ve2u se svojim 
zna£enjem za legende i mitove \e6 za pojmove koji svojim 
osobinama daju 2enskom bicu lijepe atribute, ili ga meta- 
foriCki s njima izjednafiuju i uporeduju. Tako npr. Afitaba, 
(Aftaba) = sunce, sunCev sjaj; Arzija = ielja, deinja, iud- 
nja: Behara = proljede; vodni cvijet; Dilfuruza = ugodna, 
privlaCna; Dianfeza = ona koja srce razveseljava; Dievahira 


") Alim Gafurov — op. cit. str. 59 1 60. 

«) Alim Gafurov — op. cit. str. 128, 129, 130. 


= dragulji, skupocjen nakit; Dula = cvijet, ruia; Dulbe- 
hara = proljetni cvijet, ruiin cvijet; Bulistana = cvijetnjak, 
ruiiCnjak; Firdevsa = raj, dienet, perivoj; Mihrumana = 
= sli£na suncu; Naza = ljupkost, Car, gracioznost; Pakiza 
= £ista, nevina, lijepa; Ziba = nakidena, elegantna, lijepa, 
ltd. 

Iz turskog jezika potjeCe relativno mali broj musliman- 
skih imena i utvrdivanje njihova znafienja ne zadaje velikih 
poteSkoda. Od muSkih imena turskog porijekla najved dio 
je nastao od nekada§njih vojnih i feudalnih titula u bivSoj 
Turskoj Carevini. Tako je npr. ime i4gan nastalo od titule 
aga. Began od titule beg; Atajbeg = zapovjednik spahija 
u sand2aku; Atlaga = starjeSina konjanika; BeSlaga = za- 
povjednik vojnog odreda beSlija i t. si. 

Malo ima muSkih imena turskog porijekla koja imaju 
neko drugo znadenje. To su uglavnom ova: Ajdin = svije- 
tao, jasan, sretan; Arslan = lav; Demir = gvo2de; Dursun 
= neka stane; DurmiS = onaj koji je stajao, trpio; Duzet 
= lijep; JaSar = on Kaplan = tigar; Kurt = vuk; 
Orhan = car rovova, opkopa, utvrdenja. 

Malobrojna ienska imena turskog porijekla razliCitog 
su znaCenja Neka su izvedena od mu§kih imena dodava- 
njem naSeg nastavka -a za ienski rod, npr. Ajdina (od Ajdin), 
Begana (od Began), Buzela (od Duzel), a neka imaju druga 
samostalna znadenja koja odgovaraju ienskim osobama, npr. 
Alma = jabuka; Altuna = zlato; Duda = ien&, gospoda; 
BiimiSa = srebro; Hanumica = gospodica; Jilduza = zvi- 
jezda. 

Medu muslimanskim imenima orijentalnog porijekla 
ima ih izvjestan broj Cije je etimoloSko porijeklo u staro- 
hebrejskom jeziku. Ona su u arabiziranom obliku u§la u 
arapsku muslimansku antroponimiju uglavnom preko kur- 
'anskih pri£a i tekstova, a odatle su ih preuzimali ostali is- 
lamizirani narodi. To su uglavnom imena starozavjetnih pro- 
roka, vjerovjesnika, ili nekih drugih svetih osoba, npr.: Be- 
njamin = sin srede, sin desne ruke, sin ljubimac; Danijal 
= bog je (moj) sudac; Davud = dragi, voljeni; Dzebrail = 
= boiiji Covjek; arhandel Gavrilo (Gabriel); Ibrahim = 


= otac mnoStva; Ishak = on 6e se smijati; Ismail = bog 
slu§a, bog £uje; Junus = golub; Sutejman = miran, miror 
ljubiv, itd. 

PriliCan broj muslimanskih imena po svome etimoloS- 
kom porijeklu ne pripada samo jednom orijentalnom jezi- 
ka To su obiCno sloiena imena, 5iji jedan dio potjeCe iz 
jednog, a drugi iz drugog jezika. Tako je npr. u imenima: 
Alaga, Abdaga, Fazlaga, Hadiaga, Hajraga, Hasaga, Husaga, 
Nuraga i si. prvi dio iz arapskog, a drugi dio (-aga) iz tur- 
skog jezika. To su, .dakle, imena arapsko-turskog porijekla, 
fiije se znaCenje utvrduje prema znaCenju njihovih sastavnih 
dijelova. 

Rjede postoji obmuta kombinacija, u kojoj je prvi dio 
turski, a drugi arapski. Evo nekoliko takvih primjera: Ajnur 
(tur. ay = mjesec + ar. nur = svjetlost); Begajet (tur beg, 
bey = civilna i vojna titula u bivSoj Turskoj Carevini + ar. 
dydt = znak, oznaka, biljeg); Begemina (tur. beg + ar. anil- 
rui = vjema, pouzdana); Kurtalija (tur. kurt = vuk + ar. 
'dR = visok, uzviSen). 

Iz kombinacije arapskog i perzijskog dijela nastala su 
npr. ovakva imena: Alemdar (ar. 'al'dm = znak, zastava, sim- 
bol + perz. dar = prez. osnova od gl. daSten §to znaCi 
•driati, imati«; dosl. znaCenje = zastavnik); Behadil (ar. 
bdhd' = Ijepota + perz. dil = du§a, srce; dosl. znaCenje 
= Ijepota duSe, Ijepota srca); Mirzad (ar. dnilr = vladar, 
kralj, gospodar + perz. zdde = dijete; dosl. znaCenje = 
= kraljevi(i, princ); Nurdiihan (ar. nur = svjetlost + perz. 
Sihdn = svijet; dosl. znaCenje = svjetlost svijeta). 

Obmuta kombinacija, u kojoj je prvi dio perzijskog a 
drugi arapskog porijekla, dala je ovakva sloiena imena: 
Dilruha (perz. dil = srce, duSa + ar. ruliL = du§a; dosl. zn. 
= srce i duSa); Ferhadudin (perz. ferhdd = onaj koji do- 
nosi pobjedu + ar. dddln = vjera; dosl. zn. = onaj koji 
donosi vjeri pobjedu); Dlevhermisala (perz. jewher = dra- 
gulj, nakit + ar. mitdl = uzorak, primjer; dosl. zn. = pri- 
mjer, uzor dragulja); Dutesma, BuleSrefa, Dulfatima gdje je 
prvi dio did iz perz. gul — cvijet, ruia, a drugi iz arapskog 
jezika. 
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Najmanje ima imena koja su nastala kombinacijom 
turske i peraijske, odnosno perzijske i turske komponente. 
Iz prve kombinacije (tursko-perzijske) mogu navesti samo 
Z ienska imena: Begzada (tur. beg, bey + perz. zade = di- 
jete; dosl. zh. = begovsko dijete, begovska kdi) i Sevdidiana 
(tur sevdi = volio sam, a upotrebljava se i kao adjektiv sa 
^naCenjem »voljen, zaljubljen« + perz. §dn = duSa; dosl. 
/n. = ono 5to duSa voli, ono 5to je srcu drago), a iz druge 
kombinacije (perzijsko-turske) 3 muSka imena: Dulaga (perz. 
gul = cvijet, ruia + tur. aga); Dulbeg (perz. gul + tur. 
beg) i Piraga (perz. pir ~ starac, starjeSina jednog derviS- 
kog reda + tur. ago), 

Imena oko dijeg porijekla i znadenja postoje neslaganja 

Nije mali broj muslimanskih imena Cije je porijeklo i 
znaCenje teSko s naudnom sigumoSdu utvrditi i sigurno ob- 
jasniti. I vrlo poznati onomasti£ari, leksikografi, leksikolozi 
i etimolozi, u najboljoj namjeri da dodu do naudne istine, 
£esto su skretali na stranputicu, ill su svoja rjeSenja do- 
vodiii samo do stepena pretpostavke. Neki su. bill u svojim 
tvrdenjima £ak i kategoriSni, ali se kasnijim prouSavanjima 
dokazalo da ima i boljih objaSnjenja od njihovih. Tako je 
to ti nauci (a njoj pripada i onomastika) i tako de i dalje 
biti, jer hiko nije toliko modan i sposoban da sam dode do 
svih naudnih istina. Zbog toga se ne treba duditi ako medu 
pojedinim onomastidarima postoje neslaganja oko utvrdiva- 
nja porijekla i znadenja nekog imena. Mogu to biti dak i 
zablude, ali ne treba zaboraviti da ni najteXe zablude u 
nauci nisu uzaludne; one sve sluie prodiSdavanju istine. 

TeSko je u ovoj prilici nabrojati sva muslimanska imena 
orijentalnog porijekla dije je porijeklo ili znadenje dovelo 
do neslaganja medu strudnjacima za njihovo proudavanje. 
Navest du zato samo nekoliko poznatijih imena i ukazati 
na razlidita tumadenja njihova porijekla i znadenja. 

' Podimo od muSkog imena Adem, Sto odgovara biblij- 
skom imenu Adam. N. A. Petrovski") utyriluje da to ime 
potjede od starohebrejskog 'adam = dovjek, a u »Rjedniku 
biblijske teologije« stoji da to dolazi od starohebr. adamah 


«) N. A. Petrovski — op. cit str. 41. 


= zemlja«) S tim se slaie i »Biblijski leksikom,") ali Oleg 
Mandid tvrdi da to ime potjeCe od starohebr. adham = Ijud- 
ska vrsta, a spominje i mogudnost da dolazi od akadskog 
udm = rod.**) Bit de najvjerovatnije da to ime potjede iz 
starohebrejskog jezika i da ima semantidku vezu s rijedi 
»zemlja«, jer je po biblijskoj legendi Adam (Adem) stvoren 
od zemlje. Po§to je po starozavjetnoj biblijskoj pridi Adam 
prvi dovjek na Zemlji i zadetnik ljudskog roda, njegovo je 
ime dobilo znadenje »dovjek stvoren od zemlje*. 

U Bosni i Hercegovini postoji muslimansko ime Adul. 
Ibrahim Kemura ga pi§e Aditd i izvodi ga od arapske li- 
jedi 'aSUl = mlada kamila; brz, hitar.") Ja sam dugo raz- 
miSljao o tom imenu i nikako se nisam mogao sloiiti s 
Kemurinim tumadenjem iz ovih razloga: 1) Adul nije moglo 
nastati od arapskog 'a^uZ zbog akcenta, jer da je od toga 
nastalo, onda bi se izgovaralo Adul (kao npr. B^hlul, M&n- 
sOr i si.). 2) Ako je Adul nastalo od ar. 'a^vl. onda zaSto to 
ime niko ne izgovara Adiul ved samo Adul?.' Cak i oni Mus- 
limani koji vrlo dobro razlikuju d i d?,"govore samo Adul. 
Znadi, u tome imenu nije nikad ni bilo afrikate dz. 

Poslije duieg razmiSljanja doSao sam do zakljudka da 
je ime Adul nastalo od turskog ak = bijel + perz. giit = 
= ruia, cvijet. Dakle, Akgul > Aggul > Agul > Adul (kad 
se uzme u obzir da prez. palatalno g' u naSem jeziku daje 
d). Prema tome Adul ne potjede iz arapskog 'a^Vil i ne znadi 
»mlada kamila; brz, hitar«, ved je tursko-perzijska sloienica 
i znadi »bijeli cvijet, bijela ru2a«. Potvrdu za ovakvo objafc 
njenje naSao sam kod sovjetskog orijentaliste Alima Gafu- 
rova, koji kaie da na turskojezidnim podrudjima srednje 
Azije ima dosta imena s komponentom ak (Akmuhamed, 
Akmirza, Akbej i si.) i da rijed ak u prenesenom znadenju 
mo2e znaditi i »sretan«.^ 


«) Xavier Leon — Dufour. »Rjednik biblijske teologije«, izd. 
>KrS(5anska sadaSnjost«, Zagreb, 1969. 

") Biblijski leksikon, izd. »KrSdanska sadaSnjost, Zagreb, 
1972. 

*•) Oleg Mandid — Leksikon judaizma i krSdanstva, izd. Ma- 
tica hrvatska, Zagreb, 1969. 

") Ibrahim Kemura — op. cit. str. 14. 
Alim Gafurov — op. cit. str. 38, 39. 
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'Etini61ogiju iineiia Asaf (Asif) Ibrahim ' Kemura nalazl 
ik'^arapskom jeziku i kaie da zna£i »iestok, jak, bxiran*.") 
TaCrio je da u £u:.' jeziku 'd^f = iestok, jak, buran, ali sa- 
mo ako se takva bsobina odnosi na vjetar (npr. ii^un 
'a^ifatun), medutim, te§ko je vjerovati da bi od toga nasta- 
lo ljudsko ime. Abdiilah Skaljid u svome rje£niku turcizama 
ima takvo ime, havodi da: potjeCe iz jevrejskog jezika i da 
je to liCno ime Solomoriovog ministra, ali o njegovoj eti- 
mologiji i znaCenju ne kaie niSta odredeno.'^) U »Biblij- 
skbih leksikdnua stoji da Asaf potjeCe iz starohebrejskog 
jezika i da zhaCi »0n se smilovao«. 

Ime BUdl Abdulah Skaljid he prevodi, ali kaie da pot- 
je^e iz eirapskog Midi, §to znaCi »posjetiti zaviCaj, posjetiti 
roditelje u rpdnom kraju«.") Teufik Muftid za rijeC bilal 
utvrduje ova znadehja: »vlaga, mokrina; voda; mlijeko; o^ 
yjeiavajude pide; sastajali§te«, a uz to dodaje da je Bilal i 
ylas;tito ime.") Nasuprot tome Alim Gafurov ime Bilal pre- 
vodi s arapskpg kao »zdrav, oporavljen*.") Mora se priz- 
nati dai arapski k9ri;ten od kojeg je izvedeno ime Bilal, ima 
yi§e razliditih znadenja, pa je mogude da su sva tri spo- 
mehuta tumadenja na'svoj nadin Ispravna i tadna. 

Porijeklo imena Jdfcub, Sto odgovara biblijskom imenu 
Jakov, Jakob, Abdulah Skaljid nalazi u arapskom jeziku, 
dok'se ostiali leksikografski izvori koje ovdje navodimo slac 
2u da to ime pot jede iz starohebrejskog jezika. Medutim, u 
6bja§njenju znadenja toga imena ima vi§e neslaganja. Ska- 
ljid i Kemura ga nikako ne prevode, a Bratoljub Klaid tvrdi 
dia Jakob potjede od hebrejskog iahagob, §to znadi »on sli- 
j6di (boga)«'.^*) Bliski tome su i sovjetski onomastidari Pe- 


7') Ibrahim Kemura — op. cit. str. 16. 

'2) Abdulah Skaljid — Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, 
izd. »Svjetlost«, Sarajevo, 1965. str. 100. 

Abdulah Skaljid — op. cit. str. 142. 
''*) Teufik Muftid — Arapsko-srpskohrvatski rjeCnik, izd. Iz- 
yrSni.odbor. Udruienja ilmije u SR BiH, Sarajevo, 1973. str. 283. 
" *) Alim Gafurov — op. cit. str. 171. 

«) Bratoljub Klaic — Rjednik stranih rijedi, izraza i kratica, 
izd. »Zora«, Zagreb, 1962. 
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troYski i Gafurov. Petrovski to ime prevodi: »on slijedi ne- 
koga«, a Gafurov: »onaj koji ide za neCijim tragom«.") 
Medutim, Oleg Mandid tvrdi da Jakov znaCi: »on hvata za 
petu« i da je »tako nazvan zato §to je u &isu rodenja driao 
svog starijeg brata blizanca Ezava za petu«.") Kona£no, pcv 
stoji joS jedno miSljenje u »Biblijskom leksikonu«, gdje se 
Jakov prevodi kao »bo2anstvo zaSti(5uje«. 

Zanimljivo de biti ako se ovdje ukaie na porijeklo i 
znadenje ienskog imena Ldjla. I Abdulah Skaljid, a za njim 
i Ibrahim Kemura tvrde da ovo ime potjede od arapske 
rijedi Idyla (ili laild}, §to znadi »veoma tamna nod«. Teufik 
Muftid za rijed Idyld utvrduje ova znadenja: »vrlo duga, 
teSka, mradna (nod); podetak djelovanja (vina)« i uz to 
navodi da je to i vlastito ime.*) I autoritativni njemadki 
»Duden-Lexikon der Vomamen« od Giinthera Drosdowskog 
ima ime Leila uz koje stoji: »weibl. Vomame arabischen 
Ursprungs, eigentlich »Dunkelheit, Nacht«. Der Name, der 
in England schon langere Zeit gebrauchlich ist, wurde in 
Deutschland erst nach dem zweiten Weltkrieg (vor allem 
durch die Schlagersangerin Leila Negra) bckannt.«") (Prije: 
vod: »2eilsko ime arapskog porijekla sa znadenjem »mrak, 
nod«. Ime, koje je u Engleskoj ved duie vremena uobidajfr 
no, u Njemadkoj je postalo poznato tek poslije drugog 
svjetskog rata, uglavnom preko pjevadice Slagera Lejle 
Negre.«) 

Nasuprot ovakvoj etimologiji stoji miSljenje Alima Ga- 
frova, koji kaic da je iensko ime Lejla postalo u arapskom 
svijetu vrlo populamo zahvaljujudi pjesnidkoj legendi o tra- 
gidnoj ljubavi mladida Kaisa, zvanog MedJnun, i kderke 
susjednog plemenskog starjeSine Lejle. U pjesmi ona nije 
Lejla ved Lejli, a u arapskom pismu Lejli se moie ditati i 
kao Lili, 5to u prijevodu sa starohebrejskog, odakle je'td 


") N. A. Petrovski — op. cit. str. 235. 
■«) Alim Gafurov — op. cit. str. 239. 
») Oleg Mandid — op. cit. 
") Teufik Muftid — op. cit. str. 3223. 

") Giinther Drosdowski — Duden Lexikon der Vomamen, 
Bibli^graphisches Institut, Mannheim/Ziirich, Dudenverlag, 1968. 
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ime, po svoj prilici, preuzeto, znaCi »ljiljan, krin«. Do obli- 
ka Lejla (od Lili i Lejli) do§lo je po analog! ji na ostala 
arapska ienska imena sa svrSetkom na -a (StjP) Dakle, 
po miSljenju A. Gafurova ime Lejla nije arapskog ved staro- 
hebrejskog porijekla i ne znaCi »veoma tamna nod*, ved 
•Ijiljan, krinc. Takvo miSljenje bez jadih dokaza moie biti 
samo pretpostavka, 

I objaSnjenje imena Seherzada zasluiuje painju. Abdu- 
lah Skaljid u svome rjedniku turcizama nema to kao vla- 
stito ime, ved samo kao zajednidku imenicu Seherzada, koju 
veie za natuknicu Sehzada i oboje tumadi kao sloienicu od 
perz. Sdh, Seh = kralj, car + perz. zade = dijete; u prije- 
vodu = »princeza, careva kdi«. I Kemura je to shvatio kao 
sloienicu od arapskog korijena Sdhr = biti duven, slavan, 
znamenit i od perz. rijedi zdde = dijete, pa je ime Seher- 
zada preveo kao »slobodna, uzviSena roda«.") 

Medutim, A. Gafurov smatra da je to ime po porijeklu 
i znadenju potpuno perzijsko. Ono je nekad bilo Cehrazad, 
sloieno od perz. rijedi 6ehr = lice i perz. azad = plemenit, 
blagorodan, pa u prijevodu znadi »djevojka plemenita (bla- 
gorodna) lica«. Kako u arapskom pismu nema znaka za glas 
6 (Perzijanci su s islamizacijom primili i arapsko pismo — 
primjedba moja), to se ime Cehrazad pisalo Sehrazad. Prem- 
da je kasnije u perzijski alfabet uneseno slovo d, ostalo je 
i dalje tradicionalno pisanje Sehrazad.^) 

Nije potrebno navoditi ostala imena oko dijeg porijekla 
i znadenja postoje neslaganja. Dovoljno ih je i ovoliko da se 
vidi kako su teiki putevi u antroponimijskoj etimologiji i 
semnatici, a posebno kad se proudavaju orijentalna imena u 
kojima se ukrStavaju elementi i tragovi semitskih, turskih, 
indoevropskih i drugih jezidkih grupa. Jo§ kad se tome do- 
daju i utjecaji raznih religija, legendi i mitova, problemi 
postaju jo§ teii. Zato nije dudo §to ima lidnih imena dije 
porijeklo i znadenje nauka nije mogla ni do danas sigumo 
utvrditi. 


K) Alim Gafurov — op. cit. str. 92, 93. 
") Ibrahim Kemura — op. cit. str. 60. 
»*) Alim Gafurov — op. cit. str. 151. 


Imena neutvrdenog porijekla i znadenja — Imena ove 
kategorije su svojom tajanstvenom etimologijom i neutvrde- 
nim znaCenjem za nauku veoma interesantna pa zasluiuju 
izuzetnu painju. Tu prije svega spadaju neka imena koja 
su preuzeta iz Biblije i Kur'ana, a o dijem se porijeklu i 
zna£enju moie samo nagadati, ili ne redi niSta. 

PoCinjemo od ienskog imena Belkisa. To je ime legen- 
darne kraljice drzave Saba (u Jemenu). Prema legendi odria- 
vala je prijateljske veze s kraljem Solomonom (Sulejmanom), 
a kasnije sc i udala za njega. Neki je nazivaju i" Balkida, 
a arapski izvori u obliku Bilqis navode da je njezino pravb 
ime »Yalqamia bintu - 1 - YaSralji-bni - 1 - Harit«. Od autora 
strudne literature koju ovdje ~navodim, niko ne pokiiSava 
da kaic iz kojeg jczika potjede to ime i kakvo ima zna£e- 
nje. Jcdino Abdulah Skaljid upuduje na njegovo jevrejsko 
porijeklo, ali o znadenju ne kaie niSta. Dakle, etimoloSko 
porijeklo i zna£cnje imena Belkisa zasad je neutvrdeno. 

I muSko ime HdrUn spada u ovu kategoriju imena. Oleg 
Mandid mu ne daje nikakvu etimologiju, Abdulah Skaljid 
kaie da je preuzeto iz jevrejskog jezika ali ga ne prevodi, 
dok u »Biblijskom leksikonu« stoji da je porijeklom iz heb- 
rejskog ali nepoznata znadenja. N. A. Petrovski pretpostav- 
Ija da to ime potjede iz starohebrejskog i daje mu znade- 
nje »sanduk, kovdeg zavjeta*,") a A. Gafurov tvrdi da je 
iz starohebrejskog i prevodi ga »gorski, planinski®.") Na§ 
arabist dr Teufik Muftid u svome Arapsko-srpskohrvatskom 
rjedniku uz rijed harun ima oznaku da nije arapskog pori- 
jekla, da u prijevodu znadi »madak« i da uz to moie biti i 
vlastito ljudsko ime.") Zbog svega navedenog moie se si- 
gumo redi da ime Harun (Sto odgovara blblijskom imenu 
Arm) ima potpuno neutvrdeno znadenje. 

MuSko ime Idris takode ima nejasnu i neutvrdenu eti- 
mologiju.. Po islamskoj tradiciji to je ime jednog vjerovjes- 
nika (pejgambera), zapravo nadimak starozavjetnog proroka 
Enoha (Henoha). Neki islamski teolozi pokuSavaju ime Idrls 


85) N. A. Petrovski — op. cit. str. 33. 
») Alim Gafurov — op. cit. str. 234. 
") Teufik Muftic — op. cit. str. 3638. 
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dovesti u vezu s arapskim glagolom ddrdsd = uditi, izuda- 
vati, ali to su samo nategnuti pokuSaji bez dvrstog nau£hog 
oslonca. 

I etimologija imena Jahja nije sasvim jasna. Islamski 
Jahja odgovara krSdanskom sv. Ivanu, odnosno hriSdanskom 
sv. Jovanu Krstitelju, 6ije ime potjede od starohebrejskog 
Johanan = »Jehova je milostiv«. Abdulah Skaljid ime Jahja 
povezuje s arapskim korijenom »fyayy« = iiv, pa bi to ime 
imalo znaCenje »2ivi«, a Gafurov ukazuje da se arapsko 
Jahja fohetski podudara sa starohebrejskim Jehija, §to je 
po znaCenju blisko s imenom Johanan. Prvo zna£i »milost 
Jahve«, a drugo )»Jehova je milostiv«. a Jahve i Jehova su 
razlidite glasovne modifikacije trosloinog starohebrejskog 
korijena, Cije je znadenje »svevi§nji bog«») 

U ovu kategoriju imena ide i iensko ime Mirjema, Sto 
odgovara biblijskom imenu Mirjam, odnosno grCko-latins- 
kom obliku Marija. Kakvi su sve pokuSaji udinjeni da se 
nade prava i siguma etimologija tog imena! Abdulah Ska- 
Ijid misli da to ime potjede iz starojevrejskog jezika i da 
mu je osnovno znaCenje »upoma, gorka«. Alim Gafurov ne 
sumnja u njegovo starohebrejsko porijeklo, ali sumnja da 
znadi »gorka«, pa je pored objaSnjenja stavio znak upitni- 
ka.") Oleg Mandid ime Marija upuduje na hebrejsko ime 
Mirjam i kaie da to znadi )»gorka«, a u »Biblijskom leksi- 
konu« stoji da je Marija grdko-latinski oblik imena Mirjam, 
samo je »sporno znadenje te rije6i«. Bratoljub Klaid je mud- 
ro postupio objaSnjavajudi ime Marija. On nije preferirao 
nijedno navedeno miSljenje, ved je dak iznio i jolno novo 
pa ka2e: »Marija, hebr. po nekima »opora«, »trpka« (isp. 
Mara), po drugima isto Sto i Mirjam (v.), a po tredima rijed 
potjede iz staroegipatskog jezika i znadi »ona koju bog vo- 
li.*") Moida je najbolje postupio Giinther Drosdowski kad 
je uz obja§njenje imena Maria napisao da potjede iz heb- 
rejskog (aramejskog) Mirjam, dije je znadenje nejasno.'') 

«) Alim Gafurov — op. cit. str. 152. 
») Alim Gafurov — op. cit. str. 204. 
») Bratoljub Klaid — op. cit. str. 917. 

Giinther Drosdov^ski — op. cit. str. 148. (». .. von heb- 
raisch (aramaisch) Mirjam, dessen Bedeutung dunkel ist) 
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MuSko ime MUsd, §to je arabizirana forma starohebrej- 
skog imena MoSe (Mojsije), takode zadaje velike poteSkode 
svojim porijeklom i zna6enjem. U objaSnjenju porijekla 
ovoga imena postoje dva miSljenja: 1) da je iz starohebrej- 
skog i 2) da je iz staroegipatskog jezika. U tome je jedinb 
usamljen Abdulah Skaljid, jer porijeklo tog imena nalazi 
u asirskom jeziku. Medutim, u utvrdivanju znaCenja. oba 
navedena miSljenja polaze od biblijske legende po kojoj je 
Musa (Mojsije) kao malo dijete, da bi izbjegao faraonovu 
osvetu, bio stavljen u sandidc i sakriven u Sibljak rijeke, 
a kasnije spaSen. U vezi s tim evo kako se objaSnjava zna- 
£enje njegova imena: 

sAsija nadije djetetu ime »MuSa«, odakle je poslije do§- 
lo »Miisa«, jer ga je naSla medu drvljem i vodom, a to je 
— veli S&lebija — kibtska rijeC (staroegipatska ri jet — prim, 
moja) sloiena od »mu« = voda i »5a« = drvlje.*'^); 

»Mojsije, hebr. (maSah — »spaseni iz vode«; po biblij- 
skoj priCi Mojsija su — da bi ga spasili od smrti koja je, 
po nalogu egipatskog faraona, morala stidi svu iidovsku 
djecu — u prvim danima djetinjstva stavili u koSaricu i 
pustili da plovi vodom; spasila ga je faraonova Vdi i on je 
kasnije doSao do velikog polozaja u Egiptu.*'^) 

»Mo}si}e -egip. mo = sin, Se = jezero; prema predaji 
oslobodilac iidovskog nazoda od egipatskog jarma i njegov 
voda, koji ga je iz Egipta doveo do »obedane zemlje Kana- 
ana.«»») 

Protiv ovakvih tuma£enja, a posebno protiv starohe- 
brejskog porijekla imena Musa (MoSe, Mojsije), postoji mis- 
Ijenje da Egipdani nisu mogli ni smjeli nazivati dijete he- 
brejskim imenom. Zato treba ime MoSe vezati za staroegi- 
patsku rijed »meSu (messu)* = dijete. Uz ovakvu pretpo- 
stavku stoji i Alim Gafurov jer kaze: »Po svoj prilici pri- 
jevod »naden u vodi« treba ubrajati u nategnuta i naivna 
tumadenja, koja iele povezati ime s legendom.*") 


^ Muhamed Seid Serdarevid — Kratka povijest islama, Sa- 
rajevo, 1905. str. 54. 

M) Bratoljub Klaid — op. cit. str. 971, 972. 
^ Oleg Mandid — op. cit. 

Alim Gafurov — op. cit. str. 103. 
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Mada je ime Omer vrlo popularno, ipak je njegovo pra- 
vo zna£enje nejasno. Omer (zapravo arapski 'Umdr) potje- 
fie od arapskog korijena 'amr §to znafii »2ivjeti«, ali je teS- 
ko tafino prevesti oblik 'umdr koji je postao tako fiest an- 
troponim. Zato ga ni Skaljid ni Gafurov ne prevode. 

Sve ovo §to je ukratko refieno, nije otkrilo sve poteS- 
kofie koje se mogu javiti prilikom utvrdtivanja porijekla i 
znafienja muslimanskih imena orijentalnog porijekla. Njih 
ima jo§, a ovdje su izriesene samo one osnovne i najCeSde. 
Osim toga, ovdje nisu mogli biti navedeni svi primjeri ni 
s tim osnovnim poteSkodama, jer bi navodenje svih imena 
oko fiijeg porijekla i znafienja postoje neslaganja, ili dija 
se etimologija ne moie utvrditi, zahtijevalo daleko vedi pro- 
stor. Zbog toga su navedeni samo neki karakteristidni prim- 
jeri da bi se dobila pribli2na slika najosnovnijih problema 
koji se javljaju u ovakvom poslu. Kako de se oni rijeSiti i 
da li se mogu ikako rijeSiti, a posebno da li dc ponudena 
rjeSenja biti zaista dobra, to je dnigo pitanje. O tome de 
naudna i stradna javnost dati svoje miSljenje. Va2no je da 
se u ovoj onomastidkoj grani, koja kod nas dosad nije naud- 
no obradena, udini korak naprijed i da se u cjelokupnu pro- 
blematiku muslimanskih imena orijentalnog porijekla u Bos- 
ni i Hercegovini unese vi§e naudnog svjetla. 

Pregled naj£e§dih muslimanskih Imena orijentahiog 
porijekla po motlvlma i znafienju 

Znadenja muslimanskih imena orijentahiog porijekla 
veoma su raznovrsna. Na§i Ijudi su ih u podetku islamiza- 
cije preuzimali iz arapskog, turskog ili perzijskog jezika viSe 
posredno nego neposredno, ne znajudi njihovo znadenje 
u prijevodu na na§ jezik. Vaino je bilo da su ona »mu- 
slimanska« i da njihov nosilac moie time formalno doka- 
kazati svoju pripadnost novoj vjeri. Tek je mali broj obra- 
zovanih ljudi znao ito pojedino ime znadi pa su ga zato 
svjesno davali svome djetetu, ili su preporudivali drugima 
da ga daju. Sto se vi§e povedavao broj obrazovanih ljudi, 
§to se vi§e ditalo i saznavalo o kultumoj historiji Arapa, 
Turaka i Perzijanaca, Sto se viSe dolazilo u kontakt s dm- 
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gim istovjernicima, tim se vi§e §irio i registar iidnih imena, 
a uz to i postepeno saznanje da ta imena imaju svoje zna- 

. Pa ipak je to sve ostalo u relativno uskom k,rugu ljudi. 
Najvedi dio Muslimaha nije znab znadenje imena od kojih 
nioie jedno dati svome djetetu, pa nije mogao biti znaCe- 
rtjem ni motiviran. Tako je to uglavnom i danas. Malo' iii 
•jelkoji biraju orijentalno ime svome djetetu svjesni njegova 
zna£enja. Takva se imena u narodu vedinom biraju po gla- 
sQvnoj strukturi, obliku lakodi izgovora, zato Sto je.^pekp 
ime »modernije«, ili Sto takvo ime ima neka znamenita liC- 
nost, ili da se saduva uspomena na neku dragu osobu' itd. 

Preni'a tome u ovom poglavlju bit de uglavnom govora 
o znadenju muslimanskih imena u jezicima iz kojih .Ona 
potjedu, gdje su motivi i znadenja u uzrodnoj vezi i gdje se 
na osnovu toga svjesno stvara §irok registar raznovrsnih 
li^nih imena. Bosanskohercegovadki Muslimani u vedini slu- 
dajeya takva imena samo preuzimaju kao Sto to dine i drugi 
na§i narodi kad prima ju imena iz grdkog'i latiiiskog jezika, 
a ne znaju njihova znadenja. Mali je broj imena orijenfatnpg 
pdrijekia koja bosanskohercegovadki Muslimani daju djeci 
svjesni njihova znadenja. 

Na jviSe imena orijentalnog porijekia, posebrio oriih iz 
arapskog i perzijskog jezika, kazuju svojim znadenjem neku 
lijepu Ijudsku osobinu, a hastala su s motivacijom da i no- 
vorodende u iivotu bude onakvo kakvo mu znadenje ima 
njegovo ime. Evo nekoliko takvih imena: 


Mu§ka 
Mil = pravedan 
Ahmed = mnogo pohvaljen 
Akif- = ustrajan, uporan 
Alija = visok, uzviSen 
Atif = milostiv 
Bahtijar = sretan dovjek 
Behader = hrabar, junadan 
Besim = nasmijan, veseo, 
Dilaver = hrabar, odvaian 


Dilber = lijep, Krasan 
Diavid '— darefliiv. velikb- 
duSah 

Bielil - veiik, p6§tovah 
Dzemi! = lijep, ktasaii ' 
Edib ■'■= dobro odgojeni fin 
Ekrem .= veoma plemenif; 
Emin =. pouzdan, destit' 
Enver — veoma sjajftn, 
blistav 
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Esad = 

vrlo sr6t£in 

Diavida - 

z dareiljiva 

ESref — 

plemenit, £astan 

Dievada = 

- dareiljiva 

Fadil — 


Dzemila - 

- lijepa, krasnft 


: bistsir oStroumsn 

Einina = 

pouzdana, vjeina 

Hadir = 

zdrBV, krup£in 

Fadila = 

izvrsna, odli£na 

Hcd.il = 

vjcran prijBtclj 

Fehitna = 

bistra, razumna 




vcscla, zadovoljna 

Hasan - 

: lijcp, krasctn 

Fetaneta •■ 

= draiesna 

Hazim - 

- odluCan Cvrst 

Habiba — 

draga, voljcna 

Latif =: 

nj Qisiiif blzig 

Hajrija = 

dobra, sretna 

\fcsud - 

- srctan, bla^cn 

Halitna = 

blaga, dobra 

Mugdiffi 

— hrabsir sinion 

Hascna = 

lijepa, krasna 

Nafiz — 

prodoran, efikasan 

Kanita — 

pokoma 

Nazif = 

Cist 

Kctnija = 

; hrabra 


- dobar drug 


blistava, sjajna 

Sabtt - 

cvrst, jak 

Lebiba — 

pametna, ra- 

Sadik = 

iskren, istinoljubiv 



Salih = 

dobar, valjan 

M b I ■ 
ag ua . 

-^u™o<hia simpa- 

Salim = 

zdrav 


tiCna 

Sakir = 

zahvalan 

XiuHbubd 

— draga mila 

Sefik = 

milostiv, osjedajan 

Mebrura - 

= dobra, blaiena 




2enska 

IAcHHq. — 

lijepa^krasna 



Nofijo. — 

KorisnB 

Adila = 

pravedna 


iskrena, vjema 

Akifa = 

ustrajna, uporna 

Nozl/a - 


Alija = 

visoka, uzviSena 

Nazika = 

lijepa, ljupka 

Atifa = 

milostiva 

Pakiza = 

£ista, nevina 

Azra = 

nevina, Cista 

Radija = 

zadovoljna 

Bedija ■■ 

= divna, prekrasna 

Sabira = 

strpljiva 

Behidta 

= Ujepa, krasna 

Tajiba = 

dobra, lijepa - 

Behija = 

= divna, lijepa 

Zekija = 

oStroumna 


Vrlo bliska po zna£enju i motivaciji ovim imenima jesu 
ona, (a njih ima takode dosta) koja se ne prevode pridje- 
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vom ved poimeniCenim pridjevom i imenicom lijepa zna£e< 
nja. U suStini, njihov izbor motivisan je istim zeljama i 
namjerama roditelja kao i kod prethodnih imena. Evo ne- 
koliko takvih: 


MuSka 
Adlet — pravda 
Arif = znalac, u£enjak 
Asim ■ = zaStitnik, branilac 
Behdiet = Ijepota 
Paris = vitez, junak 
Ferhad = pobjednik 
Ismet = vrlina, poStenje 
Izet = mod, sila; £ast, slava 
Pertev = sjaj, svjetlo'st 
Ridvan = zadovoljstvo 
Rifat = visok poloiaj 
Selam = spas, mir 
Sekib = strpljenje 
Sevket = mod, sila 
Teufik = uspjeh, srcda 
Zuhret = sjaj, Ijepota 


2enska 
Asima = zaititnica 
Berajeta = nevinost, distoda 
Dilruha = srce i du§a 
Hikmeta = mudrost, znanje 
Ijeta = nevinost 
Igbda = sreda, uspjeh 
Kimeia = vrijedriost 
Melaheta = Ijepota, Ijup- 
kost 

Naza = ljupkost, dar 
Nidara = slika, Ijepota 
Nimeta = blagodat, sreda 
Nusreta = pomod, pobjeda 
Sehaveta = dareiljivost 
Suhreta = populamost 
Zikreta = slava, ugled 
Zineta = nakit, ukras. 


Ima dosta imena orijentalnog porijekla koja znade neku 
visoku funkciju, visok poloiaj u driavnoj upravi, vojsci i 
uopde u druStvu. Neka su od njih prvo bila titule i nadimci 
pa su kasnije postala prava lidna imena, a neka su nepo- 
sredno uSla u antroponimiju iz raznih razloga. Tu spadaju 
preteino muSka imena, ali ima neSto i ienskih, koja su od 
njih lako izvedena u naSem jeziku. Dobar dio imena te ka- 
tegorije, najviSe porijeklom iz turskog jezika, na§i Muslimani 
su usvojili znajudi im znadenja. Evo nekoliko primjera: 
MuSka: Agan (Ago) = gazda, starjeSina; Alajbeg = zapo- 

vjednik spahija; Atlaga = starjeSina konjanika; 

Began (Bego) = plemid; BeSlaga = zapovjednik 
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odreda beSlija; Emir = zapovjednik, voda; Ferik 
= divizijski general; Husrev = kralj, monarh; 
Javer = adutant; Kaid = vi§i oficir; Malik = 
= vladar; Mirza = princ; MuSir = admiral, mar- 
gal; PaSan = general; i dr. 

2enska: Beghanuma = begova 2ena; Emira = zapovjed- 
nica; Malika = vladarica; Sultana = carica; Sul- 
tamja = princeza; Vezira = ministarka, pomaga- 
Cica; i dr. 

Posebnu kategoriju imena po zna£enju £ine ona imena 
koja su motivisana naglaSenom pripadnoSdu religiji. Tu spa- 
daju 3l vrste imena: 

1) ona koja su sintagme u genitivnoj vezi Ciji je prvi 
Clan rijed 'abd (= rob, sluga) a drugi jedno od boiijih via- 
stitih imena, pa se svako takvo ime u opdem i Sirem zna- 
denju moze prevesti kao »boiiji rob, sluga«. To su samo 
mu§ka imena, npr.: 

Abdulah, Abdulatif, Abdulaziz, Abdutbakija, Abdulbasit, Ab- 
duldielil, Abdulfetah, Abdulgafar, Abdulgafur, Abdulganija, 
Abdulhalim, Abdulhamid, Abdulkadir, Abdulkerim, Abdul- 
mediid, Abdulmelik, Abdulvahid, Abdulvedud, Abdulvehab, 
Abdundsir, Abdurahman, Abdurahim, Abdurezak i si. 

2) ona koja su sintagme u genitivnoj vezi Ciji je drugi 
£lan rijeC Alah, pa u tom slu£aju rijeC Alah u prijevodu 
postaje prisvojni pridjev (Alahov). Tu spadaju takode samo 
muSka imena, npr.: 

Ajetulah = Alahov znak Fethulah = Alahova 

Ataulah = Alahov dar pobjeda 
Emanulah = Alahovo Hajrulah = Alahovo dobro 

okrilje Sejfulah = Alahov maC 

Fadlulah = Alahov dar Ubejdulah = Alahov ropCid 

Fejzulah = Alahova milost 

3) ona koja su sintagme u genitivnoj vezi Ciji je drugi 
Clan rijeC »dddin<i: (= vjera, religija), a prvi neka imenica 
koja znaCi neSto lijepo, povoljno i korisno za vjeru. Tak- 
vim se imenima nagla§avala pripadnost ili vjeri u Sirem 
znaCenju, ili islamskoj reUgiji (u uiem znaCenju). I ta su 
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imena, uglavnom, samo muSka, s malobrojnim primjerima 
u Bosni i Hercegovini da mogu biti i zenska. Evo nekoliko 
primjera: 

(MuSka): Alaudin = uzviSenost vjere; Amrudin = iivotna 
snaga vjere; Asmudin = zaStita vjere; Bedrudin 
= uStap vjere; Behaudin = Ijepota vjere; Bux- 
hanudin = dokaz vjere; Dlelaludin = veliiSina, 
uzviSenost vjere; Diemaludin = Ijepota vjefe; 
Fahrudin = ponos vjere; Husamudin = oStar 
maC vjere; Izudin = snaga, slava vjere; Muhi- 
din = preporoditelj vjere; Muslihudin = refor- 
mator vjere; Nasrudin = pomod vjere; Nedi- 
mudin = zvijczda vjere; Nurudin = sjaj, svjet- 
lost vjere; Sabahudin = osvit, zora vjere; Sal(^- 
hudin = solidnost valjanost vjere; Sejfudin = 
= maC, sablja vjere; Semsudin = sunce ■vj6re; 
Sihabudin = meteor, zvijezda vjere; Tadiudin 
= kruna vjere; Zehrudin = cvijede vjere i si. 

(Zenska): Behaudina = Ijepota vjere; Fahrudina = ponos 
vjere; Hajrudina = dobro vjere; Izudina = Sna- 
ga, slava vjere; Muhidina = preporodileljic& 
vjere; Sabrudina = izdrfljivost vjere; Sadudi- 
na = sreda vjere; i si. 
Nije mail broj imena kpja zna5e kakvo zanimanje, pro- 

fesiju ili aktivnost kojom se neko bavi, npr.: 

(MuSka): Amil = radnik, sluibenik; Asim = zaStitnik, 
Cuvar; Azir = pomagad, branilac; Diabir = or- 
toped, koji lijeCi slomljene kosti; Hakini '='"'su- 
dac; Kaim = duvar pazitelj, riadzornik; Mudla- 
hid = borac, ratnik; Mursel = glasnki, izasla- 
nik; Nakib = kaligraf; Nazim = pjesnik, pisac; 
Nazir = nadglednik, kontrolor; Nezir = onaj 
koji opominje da se ide pravim putem; Rasim 
= pisar, crtad, biljeinik; 

(2enska): Amila = radnica, sluibenica; Asija = lijednica-, 
Ijekarka; Asima = braniteljica, zaStitnica; Azf- 
ra = pomagadica, braniteljica; Muediba = udi- 
teljica, vaspitadica; Nakira = rezbar, graver; 
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Rasima = pisarica, crtaCica; Vakija = zaStit- 

nica, braniteljica, Cuvarica i si. 
Mirisno lijepo cvijede, korisna vodka i biljka desti su 
motivi za lidno ime kod mnogih naroda, pa i kod Arapa, 
Perzijanaca i Turaka. Zato ima imena koja doslovno znaCe 
fiaziv nekog cvijeta, biljke ili vodke, npr.: 
(MuSka): Jasmin, Karanfil, Nerkez — narcis, Rejhan = 

= bosiljak. 

(ienska): Alma = jabuka, Dula = ruia, svijet, Sidreta = 
= lotos, Sumbula, Zendiebila = ingver, zend2e- 
fil i si. 

Medu cvjetovima je osobito omiljena ru2a pa se od 
nje izvode ill sladEu nova imena, npr.: 
(MuSka): thdaga, Bulbeg, Bulemin, Bulizar i si. 
(2enska): Btdasija, Bulbaisa, Butbehara, Bulesma, Btdfa- 

tma, Btdzada, Bulzulejha i si. 
PoSto su dragulji, nakit, biser, zlato oduvijek predstav- 
Ijali veliku vrijednost i bill ljudima dragi, to su se nji- 
hovim imenima poCela nazivati i novorodena djeca, osobito 
2enska. Zato ima i ovakvih lidnih imena: 
(MuSka): Akik = vrsta poludragog crvenog kamena, ahat, 

Almas = dijamant, Dievher = dragulj dragi 

kamen, Suhrab = dragi kamen nibin, Zerin = 

= zlatan i si. 

(2enska): Altund =' zlato, Dievahird = dragulji, nakit, 
Dizija = ogrlica od dukata ili bisera, Jakuta = 
= dragi kamen nibin, Merdiana = koral, Seni- 
ha = nakit, ures, Zineta = nakit, ukras, Zum- 
reta = smaragd, dragi kamen zelene boje, i si. 
Nebeska tijela, osobito Sunce, Mjessc i zvijezde, od naj- 
starijih vremena ljudima su bila lijepa, nedokuCiva, tajan- 
stvena, njihov sjaj je izazivao divljenje, ushidenje, straho- 
po§tovanje, pa je metaforiCno poredenje s njima bilo raz- 
tog da njihova imena ili njihova svojstva postanu i liCna 
imena ljudi, npr.: 
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(MuSka): Ajnur = Mjese£ev sjaj; Behram = planeta Mars 
HurSid = Sunce; Kamer = Mjesec; Nudieim 
= zvjezdica; Sihab = meteor, zvijezda; i dr. 
(2enska): Af(i)taba = Sun£eva svjetlost, Sunce; Bedrija 
= pun Mjesec, uStap; Jilduza = zvijezda; Mih- 
rumana = slidna Suncu; Nedlmija = zvjezdo- 
lika; Semsa = Sunce, i si. 
Posebnu paiEnju zasluJuju tzv. zaStitna (profilakti£na) 
imena, kojima su ljudi pokuSali zaStiti djecu od djelovanja 
zlih duhova, demona i drugih nepoieljnih sila. Takva imena 
svojim znaCenjem treba da uplaSe zle duhove ili da odvrate 
od djeteta njihovu painju. (O ovome v. opSimije u poglav- 
Iju »Kako nastaje li£no ime«). Zato ona zna£e ime neke 
opasne 2ivotinje ili imaju neko neobiCnd znaCenje. To su, 
uglavnom, muSka imena, npr. 

Arslan = lav; Esed = lav; Faim = srdit, ljut; Hajdar =; 
= lav; Kaplan = tigar; Kazanfer = lav; Kurt = vuk; Mag- 
dub = ospiCav, kozidav; Osman = inlada zmija; I/veis = 
= vuk; Zulkarnein = koji ima dva roga, i si. 

Vrijeme radanja djeteta 5est je motiv za njegovo ime. 
Zato Imamo imena koja zna£e ime mjeseca, godiSnjeg doba, 
ili nekog praznika kada je dijete rodeno. Dobar dio imena 
ove kategorije na§i ljudi su dali djeci znajudi "njihovo zna- 
£enje. Evo nekoliko takvih: 

(MuSka): Bajram = ime vel. muslimanskog praznika; Mu- 
harem = ime prvog mjeseca islamske luname 
godine; Safer = ime drugog mjeseca isl. lun. 
godine; Mehridian = jesenja ravnodnevnica; 
Rediep — ime sedmog mjeseca isl. lun. godine; 
Ramadan — ime devetog mjeseca isl. lun. go- 
dine, mjesec velikog posta; Saban = ime os- 
mog mjeseca isl. lun. godine; Seval = ime de- 
setog mjeseca isl. sun. godine, i si. 

(2enska): Behara = proljede; Bajrama = ime vel. musl. 

praznika; Nisana = mjesec april po starom ju- 
lijanskom kalendaru; Mevluda = rodendan Mu- 
hamedov; Rabija = proljede i dr. 
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KonaCno i neke boje, bilo kose ili ko2e novbrodenCeta, 
bilo neCeg drugog §to je po boji privlafino i lijepo, mogu 
utjecati na li£no ime, pa zato postoje i ovakva imena: 
(MuSka): Azur = plav kao nebo; Edhem = vran, cm; 

Esmer = cmkast, garav; Esved = cm; i sL 
(Zenska): Pemba = ruiiCasta; Samra = mrka, cmoma- 

njasta; Sevda = cma, garava; Zerda = iuta, 

itd. 

Ovaj kratak pregled imena orijentalnog porijekla po 
motivima i znaCenju treba da poka2e u osnovnim crtama 
raznovrsnost poticaja, uzroka i razloga za nastanak nekog 
imena, ali time se ni izdaleka nije reklo sve, niti je to mo- 
gu(5e redi. Ovdje su samo navedeni primjeri najHeSdih mo- 
tiva za nastanak liCnih imena, a njih ima toliko da se ne 
mogu ni nabrojati. Po znaCenju imena motiv se moie s ve- 
likom vjerovatnodom samo • pretpostavljati, ali Cesto i naj- 
vjerovatnija pretpostavka ne mora biti uvijek siguma ga- 
rancija za pravi motiv. Prethodno poglavlje pokazalo je 
kakve pote§kode i problemi nastaju kad se nauCno utvrduje 
istina u toj oblasti, a to 6e se vidjeti i iz abecednog imenara 
(rjeCnika) u kojem se pojedinaCno govori o svakom imenu. 

Fravopisno-ortoepsld aspekt muslimansklh imena- 
orijentalnog porijekla 

Ako £itamo najnoviji Pravopis sipskohrvatskog, odnosno 
hrvatskosprskog kiijiievnog jezika, §to ga je' izradila Pra- 
vopisna komisija a izdale Matica srpska i Matica hrvatska 
I960., vidjet demo da se muslimanskim imenima orijental- 
nog porijekla nije posvetila odgovarajuda paZnja premda je 
na str. 65. naglaSeno da »na§a muslimanska imena ne treba 
smatrati stranim«. Zato su i dalje ostale dileme kako treba 
pisati neka od tih imena koja u pravopisnom i ortoepskom 
pogledu mogu svakoga dovesti u nedoumicu. Na tu dinjenicu 
ukazao je skoro i Darko Tanaskovid ovako: »Dosada§nji 
pravopisni primdnici nisu razmatrali transkripciju redi iz 
arapskog, turskog, persijskog i dmgili orijentalnih jezika, 
dak ni u oblasti lidnih imena koja se najde§de prenose. U 
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torn pogledu ni poslednji veliki Pravopis dveju Matica nije 
izuzetak i pored sve ozbiljnosti i savesnosti sa kojom je 
raflen.*") 

tf velikom Pravopisu i njegovu rjeiniKu zabiljeieno je 
svega 30 muslimanskih imena orijentalnog porijekla, od 
kojih su neka navedena pogreSno (npr. Dimo mjesto Did' 
mo, Zitlejka mj. Zuldjha i Miistaj, 5to uopde ne postbji 
kao samostaino ime osim u sloienici Miistajbeg), a neka 
nemaju pravilain akcenat ili su bez kvantitete (npr.: Didfer 
mjesto Di&fer, Hajriidin mjesto HajriicRn, Muhdrem mj. 
Muhdrem, Miijaga mj. MHjaga, Zidejka mj. Zutijha). 

Gotovo isti toliki broj (oko 30) domadih muslimanskih 
imena orijentalnog porijekla ima li svome rjedniku i Pra- 
vopisni prirudnik srpskohrvatskog-hrvatskosrpskog jezika 
§to su ga napisali Svetozar Markovid, Mustafa Ajanovid i 
Zvonimir Diklid,") s tim 5to imena nisu akcentovana pa im 
nije utvrden praviljin izgovor. Pada u odi da su autori Pra- 
vopisnog prirudnika u vezi s antroponimima orijentalnog 
porijekla mnogo viSe painje posvetili imenima azijskih i 
afridkih driavnika i politidara nego imenima §to ih imaju 
jugoslavenski Muslimani. Tako se u poglavlju »Rijedi iz 
orijentalnih jezika« navode primjeri: Huari Bumedien, Hej- 
kal, Abu Nur Hohsen, Ali Abu Ajad i mnogi drugi, a nigdje 
nema naSih imena koja u pravopisnom i ortoepskom pogle- 
da mogu dovesti u nedoumicu, npr. Aid (Ajid), Faik (Fajik), 
Hiddjet (Hidaet), Kamila (Kjamita), Nadia (Nada), Nidiara 
(Nidara), Ruveid (Ruvejd), Smail (Smajl, Smdjil), Sevkei 
(Sefket), Suaib (Suajb), taib (Tajib), Zaim (Zajim) i dr. 

Da bi se u to pitanje unijelo viSe jasnode i pravopisno- 
-ortoepske sigumosti, potrebno je 6 tome neSto redi i dati 
nekoliko prijedloga, koji bi mogli biti korisni prilikom do- 
pune sadaSnjeg pravopiSa. 


«) Darko Tanaskovid — Pisanje arapskih redi u srpskohrvat- 
skom jeziku, NaS jezik, knj. XXI (nova serija) sv. A — 5, str. 241. 

") S. Markovid, M. Ajanovid i Z. Diklid — Pravopisni prirud- 
nik srpskohrvatskog-hrvatskosit>skog jezika, Sarajevo, 1972. izd. 
»Svjetlost<. 
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Prije svega treba imati na umu da na§a muslimanska 
jmena.orijentalnog porijekia nisu 'strana, da su se u fonetici. 
morfoiogiji, akcentu i tvorbi prilagodila zakonima i pravili- 
ma naSega jezika, pa u torn smislu treba §to vi§e uskladi- 
vati i njihbvo pravopisno nonniranje. U izvjesnim sluCaje- 
vima, zbog specifi£nih glasovnih sekvenci, zbog dugotrajne 
navike ii izgovoru i pisanju, ill iz, drugih razloga mogu se 
dopustiti neka odstupanja ill ' dubletha rjeSenja. Podimo od 
konkretnih primjera po uobi£ajenom pravopisnom redosli- 
jedu. 

SUGLASNIK H — Ovaj suglasnik je u govoru bosanskoher- 
cegovadkih Muslimana vrlo stabilan i treba ga i u izgovoru 
i u pisanju liCnih imena 5uvati gdje mu je po etimologiji 
mjesto. Njegovo reduciranje ili zamjenjivanje drugim glaso- 
vima (v, j, k) u lidnim imenima ne dolazi u obzir. Zato u 
ortoepsko-pravopisnom standardu ne moie biti: Kalid um- 
jesto Halid, Usnija umjesto Husnija, Zulejka umjesto Zulej- 
ha, Asan umjesto Hasan, Muksin umjesto Muhsin, Beader 
umjesto Behader, Orkan umjesto Orhan i si. 

U tome treba biti vrlo oprezan jer u nekim imenima 
fonem k nije altemadja za h, ved je iz drugog korijena, 
pa bi u sluSaju zamjenjivanja tih fonema doSlo do prom- 
jene znaCenja imena. Tako na primjer imena Suhreta i 
Sukreta iriiaju dva razli£ita korijena; Suhreta je postalo od 
ar. Suhriit = slava, populamost, reputacija (korijen Sdhr), 
a Sukreta od ar. korijena Sukr = zahvala, zahvalnost. Tak- 
va se pojava pdnosi i na ova imena: Zahir i Zakir, Sahib i 
Sakib, Meliha i Melika, Bahir i Bakir, Nezaheta i Nezaketa, 
gdje su fonemi h i k iz razli£itih korijena, pa ne smije dod 
do njihova zamjenjivanja ni u izgovoru ni u pisanju. 

Suglasnik h ne treba izgovarati ni pisati u imenima 
Ajka (pogreSno Hajka), Azema (pogr. Hazema), Riza (pogr. 
Rizah), Zekerija (pogr. Zekerijah) i Zija (pogr. Zijah) jer 
mu tu po etimolgiji nije mjesto. 

SUGLASNIK J — Pravopis srpskohrvatskog knjiievnog jezi- 
ka u poglavlju o izgovoru i pisanju suglasnika / (CI. 45, 46, 
47, 48) ne navodi kao primjer ni jedno muslimansko ime 
orijentalnog porijekia. NeSto takvih primjera ima u spome- 
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nutom Pravopisnom priruCniku, ali bi ih trebalo biti vi§e 
s obzirom da ima mnogo imena u kojima mo2e dodi do 
pogreSnog pisanja suglasnika ;. SadaSnje pravopisne' norme 
u torn pogledu ne zasluiuju nikakav prigovor kad je rijeC 

0 pisanju muslimanskih imena orijentalnog porijekla, izuzev 
§to je takva imena trebalo uvrstiti medu primjere. 

Tako npr. u £1. 46. t. b), c) i d) dobro bi bilo da stoje 
neka od ovih muSkih imena: Alija, Bahrija, Fahrija, FazXija, 
Hakija, Nurija, Sevkija, Vehbija, Zuhdija i si. ill bd ienskih: 
Asija, Atija, Bedrija, Behija, Rabija, Razija, Zekija i si. jti 
za njih vrijedi isto pravilo o obaveznom pisanju i izgovom 
glasa / kao i'u primjerima: Ilij'a, Marija, Matija. To se od- 
nosi i ha oblike prisvbjnog pridjeva: Alijin, Bahrijin, Fdz- 
lijin, Asijin, Rabijin, Razijin i si. Dakle, u poziciji t + 'a, i, e, u 
mora se izgovarati i pisati suglasnik / i u muslimahskim 
imenima orijentalnog porijekla. U tome nema izuzetka 

U obrhutoj poziciji a, i, e, u + i sujglasnik ; se ne pi§e 
ni u imenima orijentalnog ni nekog drugog porijekla. (V. 
£1. 48. t. c) Pravopisa srpskohrvatskog knjii. jezika). Zato 
treba pisati muika imena: Aid, Faik, Faim, Husein, Muid, 
Mulcdm, Nail, Seid, Small, Ubeid, Uveis, Zulkamein i si. a 
ienska: AiSa (moie i Aj§a a ne moie AjiSa), Baisa, Faiza, 
Seida i si. 

Ovdje ne treba svrstavati imena: Rejhan, . Sulejman, 
Vejsil, Zejnil, Zejneba, Zubejda i si. u kojima je artikuta- 
cija glasa / jasna i stabilna, a osim toga u njima nije poslije 
vokala e doSlo f ved / (<ar. poluvokala i). Zato takva ime- 
na treba pisati sa suglasnikom To vrijedi i za ime Tajib 

1 Tajiba u kojima je etimoloSko / Cak udvostfuCeno (s teSdi- 
dpm). 

Ima nekoliko ienskih imena koja svoje hipokoristidno 
znadenje dobiju samo promjenom akcenta, ' i torn akcenat- 
skom promjenom utjedu na jadii' artikulaciju glasa To 
su ripx; Alia > AjSa, XjSa, Naila > Ndjla, Raifa > kajfa, 
Satma > SSpna,' Saida > Sdjda i si. Takve hipokoristike 
treba pisati sa suglasnikom ; jo§ iz jednog razlog'a, a to 
je 5to se bez njega, ako nema naznadenog akcenta,. ne.inoie 
osjetiti hipokoristidrtbst, ■ pa . se npr. Naila moie ditati i 
Natla i Ndila. 
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Da neSto kaiem i o pisanju imena Smail, jer mnogi to 
ime piSu Smajl, a od toga onda i prezime Smajlovid. Pra- 
vopis je pisanje toga imena dobro normirao, samo Smail, 
i prema njemu prezime Smailagid, a nije niSta rekao o mo- 
gudnosti pisanja prezimena Smajlovid. Takvu mogudnost 
dopustio je Pravopisni prirucnik analogno prema Mihajlo — 
Mihajlovid") Ako ima nekog opravdanja da se moie pisati 
Smajlovid kao Mihajlovid. nema opravdanja za pisanje Smajl 
mjesto Smail, jer u naSem jeziku ne postoji zavi^na sek- 
venca -jl. Zato se ne moie pisati ni Mihajl ved samo Mihail 
i Mihailo, Mihajlo. Kad bi postojalo ime Smajlo ill Smailo, 
i za njega bi vrijedilo dubletno pisanje kao i za ime Mihailo, 
Mihajlo, ali poSto ne postoji, onda se moie pisati samo 
Smail kao Mihail. 

Pravopis nije sasvim kategoridan u pravilu o pisanju 
suglasnika / izmedu e — a, pa u nekim rijedima trazi da se 
/ pi§e (ideja, Koreja, matineja), a u nekim da se ne pi§e 
(idealan, kupea, defilea i dr.) U vezi s tim nije navedeno 
nijedno lidno ime kao primjer. Cak se ni u Pravopisnom 
rjedniku ne moie nadi da li treba pisati Dejan ill Dean, jer 
toga imena tamo uopde nema. Medu muslimanskim imeni- 
ma orijentalnog porijekla malo ih ima u kojima postoji 
vokalna pozicija e — a, (ja mogu navesti samo 3), ali bi ipak 
trebalo utvrditi da li medu tim vokalima treba pisati su- 
glasnik ;' ili ne treba. Odmah da kaiem da bi u imenima 
Bejadudin i Mejaz trebalo pisati suglasnik ; jer on tu eti- 
moloSki postoji i u izgovoru se osjeda, a u imenu Sead ne 
postoji i u izgovoru se ne osjeda, pa ga zato ne treba ni 
pisati. 

U obmutoj vokalnoj poziciji a — e suglasnik ; treba pi- 
sati u imenima orijentalnog porijekla: Berajeta, Begajet, 
Begajeta, Hidajet, Hidajeta i si, 

Ostala pravopisna pravila o pisanju suglasnika ;' u na- 
Sim i stranim rijedima treba da vaie i za imena orijental- 
nog porijekla. 


«) S. Markovid, M. Ajanovid, Z. Diklid — Pravopisni prirud- 
nik, str. 41. 
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SUGLASNIK C i C — Medu muslimanskim imenima orijen- 
talnog porijekla samo 3 iitiena, iinaju u sebi' suglasnik df, a 
to su: Celebija, Orud i Malkoi. Mnogo ih je vi§e u kojima 
postoji suglasnik.d. U stvari, suglasnika d nema ni u arap- 
§koin, ni u turskom, ni u perzijskom jeziku, ye^ s& on stvpr 
rio u naSem jeziku od ar. yelamog' okluziva k pdnosno od 
tur. palatalnog okluziva K. (O tome v. bpSimije u.poglaylji) 
»Prilagodavanje imena orijentalnog porijekla naSem jeziku«>.. 
U pravopisnom i ortoepskom pogledu poteSkoda nema akq 
se takav glas pretvorio u 6, npr. CaSif, Camil, datiba, Cemat, 
Cerim i si. Treba samo dobro paziti da se on u izgpvoru 
i pisanju duva, tj. da se ne zamjenjuje sa sHdnim suglas- 
nikom 6. 

Medutim, ar. velami okluziv k (kaf, kef) nije se uvijek 
pretvorio u 6, pa nastaje problem kako u tom sludaju treba 
takva imena pisati, da li Kamila ili Kjamila, Sekur ili Sekjur, 
Katiba ili Kjatiba, Kerim ili Kjerim i si. PraVopis i Pravo^ 
pisni prirudnik o tome niSta ne govore, a potrebno je i o 
tome utvrditi normu. 

SUGLASNIK DZ i D — Ima dosta muslimanskih imena ori 
jentalnog porijekla u kojima se nalaze ova dva suglasnika. 
U imenima arapskog porijekla nema suglasnika d ved samo 
dz, a u imenima perzijskog i turskog porijekla d je nastalo, 
i to bez izuzetka, od palatalnog okluziva g' (Primjere v. u 
abecednom imenaru). Pravopis srpskohrvatskog knjizenvog 
jezika strogo normira izgovor i pisanje ovih afrikata pa je 
potrebno dobro paziti da se to poStuje i u imenima orijen- 
talnog porijekla. Treba upozoriti da je u Pravopisnom rjeC- 
niku pogreSnp navedeno ime Demo mjesto DiemOi jer je 
to jiipokoristik od puhog iniiena Qienial ili Diematudin. Ta 
se greSka ' prenosi iz narodiie^pjesihe »Kraljevid Marko i 
Demo Brdanin*, u kojoj je narodni pjevaC, pjevajudi Vuku 
Karad2idu tu pjesmu, pogreSno izgovorio ime Semo umjesto 
Diemo, a Vuk je taCAo zapisiv'ao Sto je od pjevada Cuo. 

U Bosni i Hercegovini neki pogreSno govore i pisu 2en- 
skb hipokoristidno, ime Nada uhijesto Nadia, koje je nas- 
talo bd Nadiija. GreSka je, dakle, u razlikovanju glasoya 
di i d. SliCna ortoepska greSka Cini se i u izgovonr ienskog 
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imena Nidiara mjesto NiAara. Ime Nidara potjeCe od per- 
zijske rijeCi nigdr, u kojoj palatalno g' mo2e dati samo A 
a nikako di. 

JEDNACENJE SUGLASNIKA PO" ZVUCNOSTI — Od 
svih naSih pravopisnih pravila hajteie je dosljedno primje- 
njivati na imena orijentalnog porijekla pravila o jedna£enju 
suglasnika po zvu£nosti. Ni Pravopisna komisija u tome nije 
mogla biti kategoriena, pa je za 3 imena dala samo prepo- 
ruku da ih je bolje pisati s jednaCenjem (Mithat, Ethem, 
Suphija) nego bez jedna£enja (Midhat, Edhem, Subhija)^ 

Praksa je pokazala i stalno pokazuje da takva prepo- 
rnka nije naiSla na povoljan prijem, pa nosioci takvih ime- 
na, a i drugi, piSu i dalje Midhat, Edhem, Subhija (bez jed- 
na£enja). U prilog tome navodim dokumentadju prof. Mu- 
stafe Ajanoviffa, koji pi§e: »TeIefonski imenik za Sarajevo 
iz 1970. g. kazuje nain da od 31 ubilje2enog Edhema nema 
ni jednog Ethema; Midhat a ima 37, a 38. i 39. su Mithati; 
od 7 Subhi — sve su takve. Ovaj mi se podatak Cini naro- 
Cito zna£ajan, jer se u njeg sigumo unosi, zapisuje onako 
kako je ko rekao, odnosno napismeno poslao svoje ime, 
prezime i ostale podatke.« (PodvlaCio M. A.)"") Mustafa Aja- 
novic je u Sarajevu pregledao i matiCne knjige rodenih, 
umrlih i vjenCanih od 1929. do 1936., od 1948. do 195L, za- 
tim iz 1879, 1914. i 1960. g. pa je doSao do ovakvih poda- 
taka: Edhem (bez jednatenja) — 52, Ethem (s jednaSenjem) 
— uopde nema; Midhat (bez jednaCenja) — 16, Mithat (s 
jednaCenjem) — 4; Subha (bez jednaCenja) — 22, Supha (s 
jednaCenjem) — uopde nema.' Zajedno s podacima iz Tele- 
fonskog imenika stanje je ovako: Edhem, Midhat, Subha 
(bez jednaCenja) — 165, a s jednaCenjem — 6."") 

lako je Pravopisna komisija dala preporuku za jedna- 
tenje suglasnika po zvudnosti u tim imenima, smatramo da 


^ Pravopis hrvatskostpskoga knjiievnog jezika, izd. Matica 
hrvatska, Matica srpska, Zagreb, Novi Sad, 1960: g. £1. 76. t. 2. 
(str. 65). 

Mustafa Ajanovid — »Pravopisni priru6nik« prema »No 
vosadskom pravopisu*, Prilozi nastavi srpskohrvatskog jezika i 
kttjiievnosti, br. 5/1975. Banjaluka, str. 7. 

Mustafa Ajanovid — op. cit. str. 8. 
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je bolje imena Midhat, Edhem i Subhija pisati bez jedna- 
Cenja po zvuCnosti, jer je takvo pisanje bliie naSem izgo- 
voru a tako je i uobiCajeno po pravopisnoj navici i tradidji. 

Za ostala imena orijentalnog porijekla u kojima pos- 
toje dva suglasnika jedan do drugog nejednaka po zvu5- 
nosti, teSko je dati preporuku za njihovo obavezno jedna- 
denje. To je teSko udiniti i za druga imena koja nisu ori- 
jentalnog porijekla, pa je zbog toga Pravopisna komisija 
izuzela od jednadenja prezimena: Habsburg, VaSington, Mu- 
sorgski, Rent gen (Rontgen) i dr. Zato demo pojedina£no 
razmotriti neke sluCajeve u kojima bi trebalo i u kojima 
ne bi trebalo vrSiti jedna£enje suglasnika po zvu£nosti. 

a) Uz bezvu£ni suglasnik h moie stajati zvudni suglas- 
nik pa nije potrebno jednaCenje po zvuCnosti. Zato treba. 
pisati: Beghanuma, Edhem, Ezher, Midhat, Subhija, Meh- 
dija, Vahdet, Vahdeta, Vehbija, Sehzada i si. U imenu Fet- 
hija ne radi se o jednaCenju suglasnika po zvu£nosti, jer t 
stoji uz A po etimologiji i sluCajno zadovoljava na§ zahtjev 

0 jedna6enju po zvuCnosti. 

b) Ne treba. vrSiti jednaCenje po zvudnosti ni u pisanju 
imena Hifzija i Sevket. Bolje je da ostane Hifzija, jer u 
knjiievnom jeziku nemamo primjera da / prelazi u v, pa 
zaSto bi se samo u imenu Hifzija pravio nepotreban izuze- 
tak. U imenu Sevket ne moie se vrSiti jedna£enje v u / jer 
se time stvara novo ime s drugim korijenom i drugim zna- 
denjem. Sefket je nastalo od ar. Sdfdqat = njeinost, sami- 
lost, saialjenje, a Sevket od ar. S'dwqat = mod, sila, snaga; 
velidina, sjaj. 

c) U imenima Igbal (od ar. iqbal), Magbul (od ar. maq- 
bQl), Mugbil (od ar. muqbil), Mugdim (od ar. muqdim), i si. 
treba izvrSiti jednadenje po zvudnosti (k > g) i u izgovoru 

1 u pisanju, jer to odgovara fonetskim principima naSega 
jezika. 

Jednadenje po zvudnosti treba vrSiti i u hipokoristici- 
ma: Dutka (od Dudija, Duda), Rapka (od Rabija), Satka (od 
Sadeta), Sutka (od Suada) i si. 

Ovo su najdeSdi sludajevi u kojima se javljaju uslovi 
za jednadenje suglasnika po zvudnosti, a da li ta jednadenja 
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treba ili ne treba izvr§iti, pokazuju navederii prim jeri i ob- 
razlo^enja. 

PROMJENA SUGLASNIKA K, G. H, PRED SAMOGLAS- 
NICIMA E i I — Ono §to je u Pravopisu normirano za 
ostala na§a imena, vrijedi, uglavnom, i za muslimanska ime- 
na orijentalnog porijekla. Tamo stoji u £1. 65. t. 2. da se u 
liinim imenima ne vr§i promjena k, g, h ispred i u c, z, s 
i navode se ovi prim jeri; Milka — Milki, Anka — Anki, 
Duka — Duki, Lenka — Lenki, Danka — Danki, Zorka — 
Zorki, Luka — Luki, Draga — Dragi. Ta norma vrijedi i za 
muslimanska imena orijentalnog porijekla pa treba govoriti 
i pisati: Meho — Mehi, Alaga — Alagi, Sevko — Sevki, 
Salko — Salki, PaSaga — PaSagi, Melika — Meliki, Sidika — 
Sidiki, Nasiha — Nasihi itd. 

Sto se ti£e promjene k, g, h ispred eu. 6, i, S, moie se 
odmah redi da se ona u vokativu imena orijentalnog po- 
rijekla vrlo rijetko javlja, jer sya imena stranog porijekla 
sa svrSetkom na k, g, h nerado primaju vokavitni nastavak 
-e. Zato se ne mogu preporuditi kao normirani vokativni 
oblici: Namide (od Namik), Sefide (od Sefik), FetaSe (od Fe- 
tah). SaliSe (od Salih), AbdulaSe (od Abdulah) i si. (O ovo- 
me V. opSirnije u poglavlju »Prilagodavanje muslimanskih 
imena orijentalnog porijekla na§em jeziku«). 

Pretvaranje velara k, g, h ispred i u d, i, S javlja se 
samo u tvorbi novih imena ili hipokoristiCnih oblika, npr. 
Saldin (od Salko), Mujdin (od Mujko) i si. 

GUBLJENJE SUGLASNIKA — Gubljenje suglasnika u 
na§em jeziku javlja se kao teinja za jednostavnijim i lakSim 
izgovorom udvojenih i teSkih suglasniCkih skupova. U tom 
sludaju od dva jednaka susjedna suglasnika jedan se gubi, 
npF< oddijeliti > odijeliti, ili se iz teSkog suglasni£kog skupa 
izgube dva suglasnika, npr. Seststo > Sesto. 

Takva se pojava vidi i u imenima orijentalnog porijekla 
koja su u na§ jezik u51a s dvostrukim suglasnicima (gemi- 
hatama). PoSto na§ jezik teSko podnosi geminaciju, to se 
ona gubljenjem suglasnika uklanja i u li£nim imenima, i 
u ostalim rijeCima orijentalnog porijekla. Zato muslimanska 
imena orijentalnog porijekla s dvostrukim suglasnikom treba 
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pisati bez geminacije, npr.: Abdutah, Abdurahman, Hajru- 
din. Muvedet, Sidik, Muhamed itd.'o^) Odstupanja od toga 
mogla bi se dopustiti u tekstovima gdje pisac ieli naglasiti 
govomu emfazu, ili hode da ta£no navede izvomi izgovor 
nekog imena u reCenicama religioznog sadriaja. (0 ovome 
V. jo§ u poglavlju »Prilagodavanje muslimanskih imena ori- 
jentalnog porijekla naSem jeziku«). 

SASTAVLJENO I RASTAVLJENO PISANJE IMENA — 
Medu muslimanskim imenima orijentalnog porijekla u Bosni 
i Hercegovini ima i dvojnih imena, koja su nastala spaja- 
njem dvaju samostalnih imena u jedno slozeno (dyojno) 
ime. Takva se imena u izgovoru osjedaju kao prave sloze- 
nice, imaju jedan akcenat, pa ih treba pisati sastavljeno 
npr.: Alihajdar (od AU i Hajdar), Aliriza (od Ali i Riza), 
Xlosman (od Ali i Osman), Mehmeddlija (od Mehmed i Alija), 
Sejdalija (od Seid i Alija) i si. 

Medutim,. u Arapa, Perzijanaca i Turaka dvojna . imena 
se ne spajaju kao u nas u jedmi, potpmm. pravu sloienicu, 
ve€- se izgovaraju' i pi§u odvojeno. Takva dvojna imena tre- 
ba- i po' naSem. pravopisu pisati odvojeno, bez crtice ako 
se oba imena mijenjaju,. npr. Mustafa Kemal (Mustafe Ke- 
mala), Nazim Hikmet (Nazima Hikmeta) i si. 

Ima i u Bosni i Hercegovini ljudi s takvim tipom dvoj- 
nih nesloienih imena, pa i takva njihova imena treba pisati 
odvojeno i bez crtice ako oba imena dobijaju padeine nas- 
tavke, npr. Musa Cazim Catid (Muse Cazima datida), Muha- 
med Sevket Kurt (Muhameda Sevketa Kurta), Muhamed 
Seid Serdarevid (Muhameda Seida Serdarevida), a sa crticom 
ako se mijenja samo jedno ime, npr. Osman-Nuri Hadiid 
(Osmana-Nuri Hadiida) i si. 

Sastavljeno i rastavljeno pisanje nekadaSnjih titula uz 
imena, kad su one stvame ili su postale sastavni dio imena 


•"2) Mitar PeSikan je sasvim u pravu kad kaie: »Bez obzira 
na fonoloSki znadaj udvojenih suglasnika u arapskom glasovnom 
sistemu, naS pravopis ne moie za opStu upotrebu prihvatiti udvo- 
jeno pisanje, kao Sto ga ne prihvata ni za druge jezike.< (M 
PeSikan: »Transkripcija arapskih imena u svetlu naSe pravopis- 
ne i jezi6ke norme« (uz £lanak D. Tanaskovida), NaS jezik, knj. 
XXI, (nova serija), sv. 4 — 5, Beograd, str. 261. 
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izgubivSi svoje pravo zna£enje, dobro su regulisala pravila 
naSeg pravopisa, pa po njima treba u pisanju i postupiti, 
hpr. Smail-aga (Cengid), ali Bulaga, Alaga, PaSaga, Bulbeg, 
BeSlaga i sl.«») 

OZVUCENJE. I OBEZVUCENJE ZAVRSNOG SUGLAS- 
NIKA — Ovo je jedna specififina ortoepska pojava u ime- 
nima orijentalnog porijekla, koja je vaina i u pravopisnom 
pogledu, a pravopisna pravila je nisu obuhvatila. Radi se o 
imenima koja se u narodu, a i u knjiievnim tekstovima, 
pojavljuju u dva ortoepska i pravopisna lika, s ozvuCenim 
i obezvuCenim zavrSnim suglasnikom u odnosu na izvomi 
fonetski lik, npr. prema izvomom Ahmed' imamo Ahmet, 
prema izv. Mahmud imamo Mahmut, prema Murad — Ma- 
rat, prema Ferhad — Ferhat, prema Husrev — Husref, pre- 
ma Pertev — Pertef, prema Redieb — Rediep i si. Ovdje 
su, dakle, zavrSni zvudni suglasnici d, v \ b obezvudeni u 
svoje bezvu6ne pamjake t, f i p. 

' Nasuprot tome imamo primjera u kojima je zavrSm 
bezvuCni suglasnik s ozvuden u svoj zvudni pamjak z pa 
prema izvomom Firdus imamo Firduz, prema izvomom Idris 
imamo Idriz, prema Almas — Almaz, prema Abas — Abaz, 
prema Haris — Hariz, prema Junus — Junuz i si. 

Nedemo se ovdje upuStati u razloge takvih pojava, ved 
demo pokuSati da damo prijedloge za ortoepski i pravopisni 
standard takvih imena. A te§ko ih je dati bez prigovora 
ove ili one vrste, pa du zato ovdje iznijeti samo dva prijed- 
loga za rjeSenje tog problema. 


103) u vezi s imenima u kojima je nekadaSnja titula aga it- 
gubila svoje pravo zna£enje, navodim zanimljive redenice Hasa- 
na Kikida iz njegova romana Bukve: 

•Dulaga nije Dul-aga, Dulaga nije nikad 'ni bio aga, jer 
aga je aga i ima prostrane zemlje i kudiSta, a Dulagi su nadili 
tako ime da mu »tepaju«. I nekad su mu »tepali«, nekad je 
©ulaga Mehid Kokin i mislio da je makar mali agica, dobro 
se, posve dobro iivovalo, a danas je Dulaga sprdadina od age 
i nije obukao novih dakSira ved deset godina.« 

Hasan Kikid — Djela, I knjiga, izd. »Svjetlost«, Sarajevo. 
1952. str. 233. 
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Prvi prijedlog je da se dopusti pisanje takvih Imena 
prema stvaraom izgovoru u naSem jeziku, tj. kako ih izgo 
vara onaj kome pripadaju, bez obzira da li je to u skladu 
s njihovim izvornim (etimoloSkim) likoin. Dakle, Ahmed i 
Ahmet, Mahmud i Mahmut, Idris i Idriz, Ferhad i Ferhat, 
Abas i Abaz, Haris i Hariz, Junus i Junuz itd. 

Dobra strana ovakvog prijedloga i rjeSenja je u tome 
§to se tu vidi ' stvamb prilagodavanje orijentalnih imena 
naSoj opdoj antroponimiji i glasovnim promjenama u njoj, 
§to je dopuStena veda sloboda izbora u izgovoru i pisanju 
i §to tim niko nije optereden da misli na etimoloSki lik 
imena. Kao §to npf. mogu biti imena: Josip i Josif, Dmitar 
i Mitar, Stjepan, Stipan i Sdepan i si. zaSto ne bi moglo 
biti Ahmed i Ahmet, Abas i Abaz, Ferhad i Ferhat i si. 

Slaba strana ovog prijedloga i rjeSenja je u tome §to 
izmiCe pravopisnoj normi i sistemskom rjeSenju, stvara 
dublete i modifikacije, a ponekad moie da oteiava i nau6 
no-lingvistifiki pristup imenu. 

Drugi prijedlog je da se imena koja po etimologiji ima- 
ju na kraju s, tako izgovaraju i piSu (Abas, Almas, Idris, 
Junus, Haris i sl.>, a imena koja po etimologiji imaju na 
kraju zvudne suglasnike, da ih samo u pisanju zadrie (Ah- 
med, Mahmud, Ferhad, Pertev, Husrev i si.). 

Dobra strana ovog prijedloga i rjeSenja je u tome §to 
u pisanje i izgovor orijentalnih imena unosi vi5e pravil- 
nosti i sistema, odstranjuje samovolju i haos, ukazuje ka- 
ko neke stvari radi naudne istine treba i naufiiti i da su 
u ime toga mnoge modifikacije i deformacije u jeziCnom 
standardu i pravopisnim normama nepoieljne. Nepoieljno 
je npr. slabo razlikovanje 6 i 6, d i dl premda mnogi u 
tome ne prave nikakvu razlika Nepoieljno je izgovaranje i 
pisanje rijeCi bez glasa h ondje gdje mu je po etimologiji 
mjesto iako mnogi taj glas zanemaruju i u izgovoru' i u 
pisanju. Nepoieljno je mnogo StoSta, ali zato postoje regu- 
lativi i pravila koji upuduju na izvjestan red i sistem, gdje 
se zna zaSto neSto treba i zaSto ne treba. Ako se dospusti 
da u pravopisu moie biti i Ahmed i Ahmet, i Abas i Abaz, 
i Husrev i Husref itd., onda to vi§e nije red ni sistem, bar 
u pisanju. U izgovoru neka bude kako je kome lakSe kao 
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i u drugim rijeCima i vlastitim imenima. Niko nikoga ne 
prisiljava da govori: gradski, ljudski, VaSington, Habsburg, 
Musorgski i si., mo2e red: gratski, ljutski, ili gracki, ljucki, 
moie veti Musorkski ili Musorski i si. ali mora pisati: grad- 
ski, ljudski, Musorgski ltd. U neCijem izgovoru, pa i u pi- 
sanju, mo2e biti npr. Vranjo i Rvoje, ali pravopisna norma 
obavezuje da se ta imena piSu Franjo i Hrvoje, 

Slaba strana ovog prijedloga i rjeSenja je u tome §to se 
ne dopuSta nosiocu imena da svoje ime piSe onako kako ga 
izgovara, §to obavezuje na poStivanje etimoloSkog lika ime- 
na pa time pojaCava vezu s njegovim orijentalnim porijek- 
lom umjesto da je slabi, i §to bi se njegovini usvajanjem 
morali naglasiti i neki izuzeci, npr.: Murat, Rediep i Husref. 
Ime Mtirat se po akcentu i kvantiteti razlikuje od svog 
izvomog 'lika MUrad, pa u Bosni i Hercegovini postji i 
Miirat i Miirdd. To su dakle, dva imena pa bi ih trebalo 
razlicito i pisati. Ime Rediep takode bi se moralo pisati 
samo sa zavrSnim suglasnikom p, jer se u Bosni i Herce- 
govini to ime jedino tako i izgovara i pi§e. To vrijedi i za 
ime Husref. Samo se u slo2enici Gazi Husrevbeg (viSe zbog 
jednatenja po zvuCnosti nego zbog etimologije) mo2e Cuti 
etimoloSki suglasnik v, pa neki tako i pi§u. 

Iz svega navedenog vidi se koliko ima nerijeSenih pi- 
tan ja i propusta u naSem pravopisu kad se radi o imenima 
orijentalnog porijekla, a ta se imena vrlo Cesto nalaze i u 
naSoj umjetniCkoj knjiievnosti i u naSoj Stampi. Moida <5e 
ove primjedbe, prijedlozi i miSljenja dobro dodi da se u 
tome situacija §to prije popravi i radi naSe nauke o jeziku, 
i radi svakodnevnih praktiCnih potreba. S takvom sam ih 
zeljom i iznio. 
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SKRACENICE I ZNACI 
afgan. = afganski 

akad. = akadski (skupni naziv za jezik starih Asiraca i Ba- 

bilonaca) 
anal. = analogni, analogno 
ar. = arapski 

aram. = aramejski (jezik kojim se govorilo u Palestini, Si- 
riji i Mezopotamiji koncem stare i po£etkom nove 
ere) 

asir. = asirski 

augm. — augmentativ 

aierh. = azerbejdianski 

hibl. = biblijski 

B. kr. = Bosanska krajina 

C. kr. = Cazinska krajina 

c. Here. = centralna Hercegovina 

dem. = deminutiv 

dosl. = doslovno, bukvalno 

engl. = engleski 

etiop. = etiopski 

frekv. = frekventno (Cesto) 

gen. = genitiv 

gr£. = grCki 

hipok. = hipokoristik, ime odmila 
indekl. = bez deklinacije 
isl. = islamski 
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is p. = isporedi! 

ist. Here. = istoCna Hercegovina 

izv. . = izvedenica, izvedeno 

y. = jezik 

jedn. = jednina 

kor. = korijen 

lat. = latinski 

m. = muSki (rod) 

mitol. = mitologija, mitoloSki 

mn. = mnoiina 

modif. = modifikacija, modificirano 

must. = muslimanski 

nast. = nastavak 

osn. zn. — osnovno znadenje 

pejor. = pejorativno (pogrdno) 

perz. = perzijski 

prez. = prezentskl-a 

prisv. = prisvojni (pridjev) 

ret. = religijski 

sanskrt. = sanskrtski (staroindijski jezik) 

sh. j. — srpskohrvatski jezik 

skr. = skra<Seno 

St. egip. = staroegipatski 

St. hebr. = starohebrejski 

tat. = tatarski 

tur. = turski 

TZ = Tuzla 

V. = vidi! 

vl. = vlastito 

vok. = vokativ 

i. = ienski (rod) 

* = modificirano 

> = razvilo se u . . . , dalo (npr. Zall^a > Zulejha) 
< • = postalo od . . . (npr. Zulejha < Zallft a) 
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DIO DRUGI 

IMENAR (RJECNIK) MUSLIMANSKIH IMENA ORIJEN- 
TALNOG PORIJEKLA U BOSNI I HERCEGOVINI 


A 


*AbadIn, 

gen. - fna; vok. Aba dine; prisv. pridjev Abadinov; muSko 
ime (rijetko). Modif. od Abidin (V. Abidin). 

Abas. (*Abaz), 

gen. -is a; vok. Abase (u B. kr.. i Abasu); prisv. pridjev 
Ab^isov; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. 'Abbas (liCno m. ime) = jako namrgoden, namrSten, 
surov; lav. Po svome znaCenju ime Abas je vrlo blisko onim 
arapskim imenima i nadimcima u kojima je odraiena gruba 
i oStra narav predislamskih beduina u Arabiji. Istodobno to je 
i zaStitno (prqfilakti£no) ime kojim se dijete Stitilo od zlih diih 
hova i demona. 

Abdsa, 

gen. • e; vok. Ah&sa; prisv. pridjev A b d s i n; iensko ime (frekv.) 
Iz ar. 'Abbasa (li£no i. ime) = jako namrgodena, namrStena, 
surova; lavica. 

*Abaz, 

gen. -&za; vok. A b a z e (u B. kr. i A b a z u); prisv. pridjev 
Ah&zov; muSko ime (frekv.). Modif. od Abas. (V. Abas). 
Hipok. B&zo. 

Xbdaga, 

gen. -e; vok. Abdaga; prisv. pridjev A b da gin; muSko ime 
(frekv.). 

Sloieno ime od hipok. Abdo (< Abdiilah) i kg a. (V. Ahdix- 
1 a h i A g a n). 
Modif. *A V d a g a 
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*Abdal, 

gen. -a; vok. A b dale; prisv. pridjev Abdalov; muSko ime 
(rijetko). Modif. od Abdul... (< ar. ' a b d = rob, sluga + a I 
= odredeni dlan). To je samo modificirani prvi dio sloienih 
ar. imena koja poCinju s AbduL.. (npr. Abdulaziz, Abdulha- 
mid, Abdulmediid i sL). 
Modif. *Avdal 

Abdija, 

gen. - §; vok. Abdija; prisv. pridjev A b d i j I n; muSko ime 
(frekv.). 

Izv. od hipok. Abdo (< Abd^l&h) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavka - i j a. (V. A b d Ci 1 & b). 
Modif. *Avdija 
Abdo. 

gea -e, (u ist. Here, -a); vok. Abdo; prisv. pridjev Abdin (u 
ist. Here. Abdo v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Abd^l&h. (V. Abdill&h) 
Izv. Abdija. Abduka 
Modif. *Avdo 
Abduka, 

gen. -e; vok. Abduka; prisv. pridjev Abdukin; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Abdo (< Abd^l&h) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavka - u k a. (V. A b d ^ 1 & h). 
Modif. *Avduka 
Izv. Dflkan 

Abdulah, 

gen. -dha; vok. Xbdulahu; prisv. pridjev Abdul^ihov; 
muSko ime (frekv.) 

< ar. 'Abdullah (liCno m. ime), sloieno od ar. 'abd = rob, 
sluga 1 Allah = boiije vlastito ime. Zna£enje = Alahov rob, 
Alahov sluga. 

Abdulah u Arapa nije samo muslimansko ime, ono je bilo 
poznato i prije pojave islama jer je pojam o vrhovnom boian- 
stvu Alahu postojao dugo do Muhameda paralelno s idolopok- 
lonstvom. Muhamedov otac zvao se Abdulah, a on sigumo nije 
mogao biti musliman. I danas u Arapa ima krSdana koji se 
zovu Abdulah. Prvi muslimani u Bosni i Hercegovini vrlo desto 
su prikrivali nemuslimansko ime svoga oca imenom Abdulah. 
Modif. *Avdulah 

Hipokoristici i hipokoristiCne izvednice: Abdija, Abdo, Ab- 
duka, Diikan, Dtllo 

Modificirani hipokoristici i njihovi derivati: *Avda, *Avdan, 
*Avdica. *Avdid. *Avdija, *Avdo. *Avduka 


*Abdulahdferim, 

gen. -a; vok. Ab diil&hd&rime; prisv. pridjev Abdulah- 
dferimov; muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od Abdiil&h i *C6rim. (V. Abdiilah i *Ch- 
rim). 

Abduiatif, 

gen. - 1 f a; vok. Abdulatlfe; prisv. pridjev Abdulatifov; 
muSko iriie (frekv.). 

< ar. 'Abdu-l-LatIf (lidno m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob. sluga i ar. Al-La^If = Mili, Dobri, Njeini, Fronicljivi, 
Sveznajudi, (boiiji atribut i njegovo vl. ime). Sire, opde zna£enje 
= boiiji rob, boiiji sluga. 

Hipok. L&to, Tffo 

Abdulkgz, 

gea -(za; vok. Abdulazize (u R kr. i Abdulazizu); pri- 
svojni pridjev Abdulazlzov; muSko ime (frekv.). 

< ar. 'Abdu-l-'AzIz (li£no m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-'AzIz = Modni, Silni (boiiji atribut i 
njegovo vlastito ime). Sire, opde zna£enje = boiiji sluga, boiiji 
rob. 

Hipok. Zisko, Zlza, Zizo 
Abdulbdkija, 

gen. -6; vok. Abdulb^ikija; prisv. pridjev Abduldkijin; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. 'Abdu-l-BaqI (lidno m. ime), sloieno od ar. 'abd = 
rob, sluga i ar. A 1 - B a q I = Vjedni (boiiji atribut i njegovo 
vlastito ime) + naS nastavak - j a radi deklinacije. Sire, opce 
ziiadenje = boiiji rob, boiiji sluga. 

Skr. Bdkija 

Abdulbdsit, 

gen. -a; vok. Abdulbdsite; prisv. pridjev Abdulb&sitov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. 'Abdu-l-B&sif (lifino m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-B&sif = Onaj koji u izobilju daje 
svoje darove (boiiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, opde 
zna£enje = boiiji rob, boiiji sluga. 

•Abduldferim, 


gen. -Ima; vok. Abduldfirime; prisv. pridjev Abdulde- 
rimov; Abduld^rim, gen. -a; vok. Abduld^rime; prisv. 
pridjev Abduld^rimov; muSko ime (manje frekv.). 
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Modif. od Abdulk^rlm (V. ATidullti ffin). 

Skr. *Ci;rIin, "Cbrim 

Abduldiein , 

gen. - i 1 a; vok. Abduldiellle; prisv. pridjev A b d u 1 d 2 e- 
H 1 o v; mu$ko imejrijetko). 

< ar. ' Abdu-l-Galll (liCno m. ime), slo£eno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Calll = Veliki, UzviSeni, VeliCanstveni 
(boiiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, opde zna£enje = bo- 
iiji rob, bo2iji sluga. 

Skr. Dielll 

Abdulffetah, 

gen. -aha; vok. Abdulfetahu; prisv. pridjev Abdulfetd- 
h o v; muSko ime (frekv.). 

< ar. 'Abdu-l-Fattah (lidno m. ime), sloieno od ar.-'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Fattah = Veliki darovatelj svojih bla- 
godati; Veliki sudic (boiiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, 
opde znadenje = boiiji rob, boiiji sluga. 

Skr. Fetah 

Abdulgifar, 

gen. - a r a; vok. Abdulgafare i AbdulgafSru; prisv. pri- 
djev AbdulgafArov; muSko ime (manje frekv.). 

< ar. ' A b d u - 1 - G a f f.a r (liino m. inie), sloieno od ar. ' a b d 
= rob, sluga i ar. Al-Gaffar = Onaj koji mnogo praSta (bo- 
iiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, opde znadenje = boiiji 
rob, boziji sluga. 

Skr. Gifar- 

Abdulg^fur, 

gen. - lira; vok. Abdiilgafure; prisv. pridjev Abdulgaf ti- 
ro v; mujko ime (manje frekv.). 

< ar. ' A b d u - 1 - G a f u.r (lidno m. ime), sloieno od ar. ' a b d 
= rob, sluga i ar. Al-Gaf ur = Onaj koji mnogo praSta (bo- 

•iiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, opde znadenje = boiiji 
rob, boiiji sluga. 
Skr. Gif ur 

Abdulganija, 

gen. - e; vok. Abdulganija; prisv. pridjev Abdulgknijln; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. 'Abdu-l-fianivy (lidno rii. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob. sluga i ar. Al-Ganiyy ^ Bogati, Ni od koga ovisni 
(boiiji atribut i njegovo vlastito ime), + nai nastavak -a radi 
deklinacije. Sire, opde znadenje = boiiji rob, boiiji sluga. 
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Skr. G&nija 
Hipok, G&no 
AbdulMlIm, 

gen. -ima; vok. AbiJulhalime; prisv. pridjev Abdulha- 
U m o v; muSko ime (manje f rekv.). 

< ar. • Abdu-l-Hallm (lidno m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. A 1 ■ H a 1 i m = Blagi, DobroduSni, Dobrodud- 
ni (boziji atribut' i njegbvo vlastito ime). Sire, opde znaCehje =? 
= boiiji rob, boiiji sluga. 

Abdulhimid, 

gen. -a; vok. Abdulhdmide; prisv. pridjev Abdulh^imi- 
d o v; muSko ime (manje frekv.). 

< ar. ' Abdu-I-Hamid (lidno m. ime), slozeno od ar. 'abd 
= rob, sluga i. ar. A 1-^ a mid = Hvaljeni, Slavljeni (boiiji 
atribut i njegovo vlastito ime). Sire, opde zna£enje = boiiji 
rob, boiiji sluga. 

Abdulk&dir , 

gen. - a; vok. Abdulk&dire; prisv. pridjev Abdulk&dirov; 
muSko ime (frekv.), ' , . 

< ar. ' Abdul-l-Qadir (li£no m. ime), sloieno o<d ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Qadir = Modni, Silni, Svemogudi (bo- 
iiji atribut i njegovo vlastito ime). Opde, Sire znadenje = bo- 
iiji rob, boiiji sluga. 

Modif. *Avdulkddir 
Skr. Kddir 

Abdulkferim, 

gen. - f m a; vok. Abdulklrime; prisv. pridjev A b d u 1 k e- 
rimov; Abdulkferim, gen. - a; vok. Abdulkferime; prisv. 
pridjev Abdulkferimov; muSko ime (manje frekv.). 

< ar. 'Abdu-I-Karim (lidno m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Karim = Dareiljivi, VelikoduSni, Ple- 
meniti (boiiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, opde znade- 
nje = boiiji rob. boiiji sluga. 

Modif. *AbduldferIm, *Abduldferim 

Abdulmfedgd, 

gen. -ida; vok. Ab du 1 m § dii de; prisv. pridjev Abdulme- 
difdov; muSko ime (manje frekv.). 

< ar. ' Abdu-I-Magid (lidno m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Magld = Slavni, Cuveni, UzviSeni (bo- 
iiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, opde znadenje = boiiji 
rob, boiiji sluga. 

Skr. M^dild 

125 


Abdulmfelik, 

gen. - a; vok. Abdulm^lik; prisv. pridjev Abdulm^likov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. ' Abdu-I-Malik (li£no m. ime), slo2eno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al -Malik t= Gon>odar, Vladar (boiiji atri- 
but i njegovo vlastito ime). Sire, op& znaieaje = boiiji rob, 
boiiji sluga. 

Abdulmfenaf, 

gen. -Afa; vok. Abdulmlnafe; prisvojni pridjev Abdul- 
mendfov; muSko ime (rijetko). 

< ar. 'Abdu-l-Manaf (li£no m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i Manaf = ime mnogobo2a£kog idola u predis- 
lamskoj Arabiji, £ija je etimologija nejasna. Zna£enje = Mcna- 
fov rob, Menafov sluga. 

Abdulv^ihid, 

gen. -a; vok. Abdulvdhide; prisv. pridjev Abdulvdhi- 
d o v; muSko ime (rijetko). 

< ar. 'Abdu-l-W&^id (li2no m. ime), sloieno. od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Wa^id = Jedini (boiiji atribut i nje- 
govo vlastito ime). Sire, opde zna£enje = boiiji rob, boiiji 
sluga. 

Abdulvfedttd, 

gen. -lida; vok. AbdulvidQde; prisv. pridjev Abdulve- 
diidov; muSko ime (rijetko). * 

< ar. 'Abdu-l-Wadad (U£no m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Wadfld = Onaj koji mnogo voli (boiiji 
atribut i njegovo vlastito ime). Sire, opde znaSenje = boiiji 
rob, boiiji sluga. 

Abdulvfehab, 

gen. -dba; vok. AbdulvShabe; prisv. pridjev Abdulve- 
hibov; mu5ko"ime (manje frekv.). 

< ar. ' Abdu-l-Wahhab (li£no m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Wahhab = Onaj koji mnogo poklanja, 
Dareiljivi (boiiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, op6e zna- 
6enje = boiiji rob, boiiji sluga. 

Skr. V6hab 

Abdun^sir, 

gen. -a; vok. Abdundsire; prisv. pridjev Abdundsirov; 
muSko ime (manje frekv.). 

< ar. 'A b d u - n - N a $ i r (li£no m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Na$ir = Pomaga£; Onaj koji daje po- 
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bjedu, Onaj koji svakog pobjeduje (ili pomaie) (boiiji atribut 
i njegovo vlastitio ime). Sire, opde znadenje = bo2iji rob. bo 
iiji sluga. 

Abdunasir je pravo ime umrlog predsjednika Ujedinjene 
Arapske Republike, koji nam je preko Stampe, radija, i televi- 
zije poznat pod modificiranim imenom Naser. 

Abdurkhim, 

gen. -ima; vok. Abdurahlme; prisv. pridjev Abdurahf- 
mov; muSko ime (&ekv.). 

< ar. 'Abdu-r-Ra^Im (li£no m. ime), sloieno dd ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Rahilm = Milostivi (boHji atribut i nj& 
govo vlastito ime). Sire, opde znadenje = boiiji rob, boiiji 
sluga. 

Modif. *AvdurJihim 
Abdurkhman, 

gen. -dna; vok. Xb dur ahm a ne; prisv. pridjev Abdurati- 
m&nov, muSko ime (frekv.). 

< ar. 'Abdu-r-Ra^man (lidno m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Ra^maTri = Premilostivi (boiiji atribut 
i njegovo vlastito ime). Sire, opde ^denje = boiiji rob, boiiji 
sluga. 

Modif. *Avdurkhman 
Skr. Rkhman 
Abdur^zak, 

gen. - d k a; vok. Abdur6zak (Abdur&zaku); prisv. pridjev 
Abdureziikov; muSko ime (frekv.). 

< ar. 'Abdu-r-Razzaq (lidno m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Razzaq = Davalac sredstava za iivot 
i opstanak; Onaj koji sve izdriava (boiiji atribut i njegovo 
vlastito ime). Sire, opde znadenje = boiiji rob, boiiji sluga. 
Modif. * Avdurfezftk 

Skr. Rfezak 

Abdusamed, 

gen. -a; vok. Abdus&mede; prisv* pridjev Abdus kmedov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. 'Abdu-s-§amad (lidno m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al.§amad = Vjedni, Nepromjenljivi, Po 
stojam; Gospodar (boiiji atribut i njegovo vlastito ime). Sire, 
opde znadenje = boiiji rob,-boiiji sluga. 

Skr: 'S&med 

Abdusfelam, 

gen. -dma; vok. AbduselSme; prisv. pridj^V Abduseli- 
m o v; muSko ime (frekv.). 
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< ar. 'Abdu-s-S alam (li£no m. ime), sloieno od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Al-Salam = Onaj koji je daleko od svake 
mane i ograni£enja; Onaj koji daje sigumost (boiiji atribut i 
njegovo vlastito ime). Sire, opde zna£enje = boiiji rob, boiiji 
sluga. 

Modif. *Avdus^lam 
AbduSehab, 


gen. -^iba; vok. AbduSehabe (AbduSfihabu); prisv. prid- 
jevAbduSehdbov; muSko ime (rijetko). 
< ar. 'Abdu-S-5ihab (lidno m. ime), sloieno ime od ar. 'abd 
= rob, sluga i ar. Sihab = zvijezda; meteor; plamen. Zna£e- 
nje = rob, sluga zvijezde, meteora Ui plamena. 
Ovo ime svojim zna£enjem podsjeda na vrijeme kad su stari 
Arapi prije pojave islama oboiavali prirodne pojave: Sunce, 
Mjesec, zvijezde, vatru i si. 
*AbfedIn, 

gen. -in a; vok. Xbedlne; prisv. pridjev Abedfnov; muiko 
ime (rijetko), 

Modif. od Abid.in. {V. Abidin). 
*Abeg, 

gen. -a; vok. A beg (Abeie); prisv. pridjev Abegov; muSko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od tur. ak = bijel i tur. beg, bey (V. B^gan). 
Osn. znadenje = bijeli beg. 

Narodi turskojezidkih podrudja imaju dosta imena diji prvi 
dio znadi »bijeli« (tur. ak = bijel), npr.: Akbej = bijeli bej 
(beg), Akmuhamed = bijeli Muhamed, Akmirza = bijeli 
princ; bijeli pisar, Akgul = bijeli cvijet, bijela ruia i si. Bi- 
jela je boja u srednjoazijskih Turaka nekada bila znak Ijepote 
dostojanstva, a i srede. U prenesenom smislu rijed a k moie zna- 
diti i s r e t n i. 

Abeg (< Agbeg < Akbeg) je vrlo rijetko ime u BiH. NaSao 
sam ga samo u Duvnu. 
Abid, 

gen. -a; vok. Abide; prisv. pridjev Abidov; muSko ime 
(frekv.). 

Iz ar. 'Abid (lidno m. ime) = poboian 
Hipok. BIda, Bfdo 
Modif. *Hdbid 
Abida, 

. gen. - e; vok. Abida; prisv. pridjev Abldin; iesko ime (frekv.) 
Iz ar. 'A b i d a (lidno L ime) = poboina 
Hipok. Bfda 


gen. - 1 n a; vok. A b i d I n e; prisv. pridjev A b i d 1 n o v; muSko 
ime (rijetko). 

Skradeno (drugi dio) od ar. imena Zaynu-l-'abidin = ukras 
poboinih. FoSto je bio u genitivnoj vezi, ovaj dio je ostao samo- 
stalan u gen. mnbiine i sam za sebe doslovno 'zna£i »pobo2nih«. 
Modif. *Ab4dIn;*AbfedIn, *AbudIm 


gen. -Ima; vok. Abudlme; prisv, pridjev Abudfmov; mu§- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Abidln. (V. Abidin). 


gen. -a; vok. Adife; prisv. pridjev Adifov; muSko ime (ma- 
nje frekv,). 

Modif. od Akif. (V. Akif). 
Ad^let. 

gen. - a; vok. A d ^ 1 e t e; prisv. pridjev A d i 1 e t o v; mu$ko ime 
(frekv.). 

Iz ar. 'adalat = pravednost, pravda; poStenje, £estitost. 
Adileta, 


gen. -e vok. Add let a; prisv. pridjev A ddlet In; iensko ime 
(frekv.). 

Izvedeno od muSkog imena Ad&let dodavan jem naSeg nastav- 
ka -a' za ienski rod. (V. A d & 1 e t). 
Adem, 

gen. -a; vok. Ademe; prisv. pridjev Ademov; muSko ime 
(frekv.)._ 

Iz ar. Adam, (liino m. ime) < st. hebr. adham = Ijudsjca 
vrsta, ili od st. hebr.'adara ah = zemlja. 
Hipok. Ado, Atkan, Atko 
Ad^mija, 

gen. -e; vok. Adfemija; prisv. pridjev Ad^mijln; iensko 
ime (rijetko). ' 

1) Izv. od m. imena Adem dodavan jem naSeg nastavka • i j a. 
(V. Adem). 

2) Iz ar. a d a m i y y a = £ovje£na, humana 


gen. -e 
(rijetk( 


• vok. Adevf ja; prisv. pridjev Adevljin; 


Iz ar. 'A d w i y y a (li£no 2. ime) = brza, hitra, okretna 
Ad e vi j a je ime jedne 2ene iz grada Basre u Iraku (713 — 803), 
koja se proslavila svojim lijepim moralnim osobinama. Turski 
putopisac Evlija Celdiija putujuiSi kroz Bosnu u 17. stoljedi u 
svome Putopisu hvali bosanske iene pa kaie: »2ene su im Ije- 
potice, a £edne su poput Rabije Adevije...« (E. Celebija, Puto- 
pis, I, str. 130). 

Adii, 

■ gen. -a; vok. Adile; prisv. pridjev Adilov; muSko ime (frekv.) 
Iz ar. 'A d i 1 (lidno m. ime) = pravedan, pc^ten, £estit. 
Hipok. Ado 

U srednjem vijeku islamski vladari su vrlo £esto davali sebi 
nadimke i raznovrsne titule, koje su ulazile u sastav njihova 
punog imena. TeSko je redi ko se prvi nazvao imenom Adil, 
ali jedan od prvih je bio otac sultana Mahmuda Gaznevije. Epi- 
tet »pravedan vladar* uvijek je bio popularan u narodu i priv- 
la^an za vladare, pa su' nadimak Al-'Adil uzimali naj£eSde 
baS okrutni, strogi i nepravedni vladari. Kasnije je takav na- 
dimak postao uobiCajeno gradansko ime. 

Adila, 

gen. -e; vok. Adila; prisv, pridjev Ad ill n; iensko ime (frekv.) 
U B. kr. Adfle; gen. -e; vok. Adlle; prisv. pridjev Adflin; 
u TZ Adila; gen. -S; vok. Adila; prisv. pridjev Adilln). 
Iz ar. 'Adila (li£no i. ime) = pravedna, poStena, c^estita. 
Hipok. Adla, Dfla, Dilka 

Adla, 

gen. -6; vok. Adla; prisv, pridjev A dl in; iensko ime (rijetko). 

1) Iz ar. 'adl := pravda + nal nast. -a za ienski rod.. 

2) Hipok. od Adila i Adlija. (V. Adila i Adlija). 

Adlij-a, 

gen. vok. Adlija; prisv. pridjev- A dlij In; Adifja, gen. 
'S; vok. Adifja; prisv. pridjev Adiijin 2ensko ime (manje 
frekv.). 

Iz ar. 'adiiyya = ono Sto je pravednoi poSteno, £estito. 
Hipok. Adla 

*AdmiraI, 

gen. - 4 1 a; vok. A d m i r a 1 e; prisv. pridjev Admir&Iov; mus- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od ar. ami ru-l-ma' ili od amlru-l-b alj^ r = za^ov- 
jednik na vodi, na moru; admiral. 
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Adna, 

gen. -e; vok. Adn o; prisv. pridje'V Adnin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Adn dn a. (V. Adnina). 

Adnan, 

gen. -dna; vok. Adnane (u B. kr. i Xxlnanu); prisv. prid- 
V. Adndnov; Adnan, gen. -a; vok. Adnan e (u B. kr. i 
d n a n u);. prisv. -pridjev A d n & n o v; muSko ime (f rekv.). 
Iz ar. 'Adnan = ime legendamog praoca Arapa (sin Ismailov 
a unuk Ibrahimov). Zna£enje neutvrdeno. 

Adn^na, 


gen. -e; vok. Adn an a; prisv. pridjev Adndnin; iensko ime 
(manje.frekVi). - - . • • 

Izv. Old m. imena A d n & n dodavanjem naSeg nastavka - a za 
ienski rod. (V. Adn&n). 
Hipok. Adna 

Ado. 

gen. -e; (u ist. Here, - a); vok. Ado; prisv. pridjev Ad In (u ist. 
Here. A d o v); muSko ime (f rekv.). 

Hipok. od Adem, Adil, Ahmed (V. Adem, Adil, Ahmed) 
Advan, 

gen. -dna; vok. Xdvane (u B. kr. i Xdvanu); prisv. pridjev 
Advanov; Advan, gen. -a; vok. Adv&ne (u B. kr. i Adva- 
nu); prisv. pridjev Adv&nov; muSko ime (manje frekv.). 
Iz ar. 'a d a .w & n = brz trkad 

Advija, 

gen. vok. Advija; prisv. pridjev Advijin; Advija, gea 
•e; vok. Advija; prisv. pridjev Advfjin iensko ime (manje 
frekv.). 

Iz ar. 'a d w i y y a = brza, hitra, okretna 
Ad^kba, 

gen - e; vok. A d 2 k b a; prisv. pridjev A d 2 & b I n; 2ensko .ime 
(rijetko). 

Iz ar. 'a gab = £udo, divota + naS nastavak - a za ien rod. 
*Adul, 


gen. -a; vok. Adule; prisv. pridjev Adulov; muSko ime 
(frekv.). 

Sloieno ime od tur. ak = bijel i perz. gul = ru2a, cvijet. 
Zna£enje = bijeli cvijet, bijela ru2a. Glasovni proces: Akgu] 
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> Aggul > Agul > Adul (jer se u naSem jeziku perz. pa- 
latalno g izgovara kao d). O slofenim imenima fiiji prvi dio 
zna£i »bijel«, v. uz ime A b e g; 
Afa, 

gen. -e; vok. Afo; prisv. pridjev Afin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Af ffa. (V. Aflfa). 
Afin, 

gen. -ana; vok. Xfane; prisv. pridjev Afaxlov; AfSn, gen. 
• a; vok. Afane; prisv. pridjev Xfanov; muSko ime (rijetko). 
Iz ar. 'a £ f a n = vrlo £edan, veoma £estit, veoma Cist 1 po$ten. 
Hipok: Afo 

Aigan, 

gen. -dna; vok. Xfgane; prisv. pddjev Afgfinov; Xfgan; 
gen. -a; vok. Afgane; prisv. pridjev Afg a no v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz afg. (prez.) Afg an = Afganistanac, pripadnik afganistan- 
skog naroda. 
Aftfa, 

gen. -6; vok, Afff a; prisv. pridjev Aff fin; iensko ime (rijetko) 
Iz ar. 'aflf S; = £estita, poltena, nevina, skromna. 
Hipok. Afa, Fifa 


geii. vok. Af itdba; prisv. pridjev Afit&bin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz perz. a f t a b = sxmce, sun&v s ja j, sunCeva svjetlost -f naS 
nastavak - a za ien. rod. 

Afo, 

: A f o v); mi^ko ime (rijetko). 
Hipok.od Af an (V. Afan). 

Agan, 

gen. -a; vok. Agane; prisv. pridjev Aganov; muSko ime 

Izv. od tur. aga = gazda, starjeiina, zapovjednik, prvak, gos- 
podar dodavanjem na osnovu naSeg nastavka -an. 
Hipok. Agica, Ago, AgaS 

Ag&nlija, 


gen. - S; vok. A g & n 1 i j a; prisv. pridjev Ag&nlijin; mu$ko 
ime (rijetko). 


1) Sloieno ime od Agan i-Alija (V. Agan- i Alija). 

2) Izv. od Agan + tur. suf . • 1 i -|- nastavak - j a. 
Aganlija je ime jednog od sedam jani£arskih dahija u beo- 
gradskom paSaluku po£etkom 19. stoljeda. 

*Agib , 

gen. -a; vok A gibe; prisv. pridjev Agibov; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od ar. 'a^Ib = divan, £udesan, neobi£an 
Agica, 

gen. vok. Agica, Agice; prisv. pridjev AgiCin; muSko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Agan (V. Agan). 

Agija, 

gen. - e; vok. A g i j a; prisv. pridjev A g i j i n; muSko ime (rijetko) 
Izv. od tur. aga = gazda, starjeSina, zapovjednik, prvak, go- 
spodar dodavanjem na osnovu naSeg nastavka -ija. 

Ago, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Ago; prisv. pridjev Agin (u 
ist. Here. A gov); muSko ime (frekv.). 

1) Izv. od tur. aga (v. Agan i A g i j a) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavka - o. 

2) Hipok. od Agan (V. Agan). 

Agas, 

gen. -a; vok. XgQ5e; prisv. pridjev XguSev; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od A g a n (V. A g a n). 
Xhma, 

gen. -g; vok. Xhma; prisv. pridjev Xhm In; muSko ime (c. 
Here.) (fr«kv.). 

Hipok, od Ahmed (V.Ahmed). 
AhmaS, 

gea -dSa; vok. Ahm&Su, Xhm&Se; prisv. pridjev Ahmd- 
Sev, AhmiSov; muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Ahmed (V. Ahmed). 

Ahmed ( *Ahmet), 

gen. -a; vok. Ahmede; prisv. pridjev Ahmedov muSko ime 
(frekv.). 


Iz ar. A]^mSd {Ixiao m. ime) = iimogo' pohvaljen; najpohvar 
Ijeniji. 

Hipcdcoiistid i hipok. derivati: Ado, Ah ma, AhmaS. 
Ahmica, Ahmie, Ahmo, Ata, Atkan, Atko, M6do 

Ahmedfna, 


gen. -6; vok. Ahmedfna; prisv. pridjev Ahmedfnin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Ahmed dodavanjem nast. -fna za 2. rod. 
(V. Ahmed). 

*Ahmet, 

gen. -a; vok Ah mete; prisv. pridjev Ahmetov; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Ahmed (V. Ahmed). 
Ahm6ta£, 

gen. -d§a; vok. XhmetSlSu; prisv. pridjev AhmetdSev, 
Ahmet A5ov, muSko ime (rijetko). 

Izv. od *Ahmet (< Ahmed) dodavanjem naSeg nastavka 
■aS; (V. Ahmed). 

Ahmetka, 

gen. vok. Ahmetka; prsv. pridjev Ahmetkin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena *Ahmet (< Ahmed) dodavanjem naSeg na- 
stavka -ka za 2. rod. (V. Ahmed) 

Xhmica, 

gen. -S; vok. Xhmica, Xhmice; prsv. pridjeV' Xhmifiln;. 
muSko ime (manje frekov.). 
Hipok. od A h m e' d (V. Ahmed) 

Xhmid, 

gen. -a; vok. Ahmidu; prisv. pridjev Xhmidev; muSko ime 
(rijetko). 

HiDok. od Ahmed (V. Ahmed). 
Ahmo, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Ahmo; prisv. pridjev Ahmin 
(u ist. Here. Ahmo v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Ah m e d. (V. A h m e d). 
Ahs^na, 

gen. -S; vok. Ahs&na; prisv. pridjev Ahs&nin; 2ensko ime 
(manje frekv.). 


Izv. od ar. a^san = (naj)ljepSi dodavanjem naSeg nast. - a za 
2enski rod. 
Modif. *A s 6 n a 


gen. -e; vok. Alba; prisv. pridjev Aibin; iensko ime (rijetko). 
Iz ar. & ' i b a = povratnica, pokajnica; ona koja tra2i utoCiSte. 


gen. • a; vok. Aide; prisv. pridjev A i d o v; muSko ime (manje 
frekv.). 

Iz ar. 'fi ' i d = povratnik; posjctilac; gost 


gen. - §; vok. A 1 d a; prisv. pridjev A i d i n; iensko ime (frekv.). 
Iz ar. '&'ida = povratnica; ona koja posjeduje; goSda. 
2ensko ime Aid a iz istoimene Verdi jeve opere nije orijentalnog 
porijekia i u prijevodu ne znaCi niSta. Verdi ga je sam i7™"Uo. 

AiSa; 

-e; vok. AlSa; prisv. pridjev AiSIn; (U B. kr. AiSe, 
gen. -e; vok. AfSe; prisv. pridjev AiSIn); iensko ime (frekv.). 
Iz ar. 'A ' i 5 a (lidno i. ime) = iiva; postojeda; koja dobro iivi. 
Modif. *AjSa,*Aj 5a, *AjSa,*I5a . 
Hipok. Ajka, Ajkuna, AjkuSa, ISija, I5ka, tSuna 
Imena sa znadenjem »iiva« postojala su i postoje kod mnogih 
naroda na svijetu. I u Slavena ima takvih imena: 2ivan, 2iv- 
ko, 2ivana i si. Vjerovatno se daju onoj djeci koja se rode 
nakon destog umiranja prethodne djece, sa ieljom da ih takvo 
ime saduva od prerane smrti. 
AiS a je ime jedne od Muhamedovih 2ena. 

Ajas, 

gen. -is a; vok. Xjase; prisv. pridjev AjAsov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. 'a y y a t = lav 
Ajdin, 

gen. -a; vok. Ajdine; prisv. pridjev Ajdinov; muSko ime 
(manje frekv.). • . 

Iz tur. Ay din (lidno m. ime) = sjajan, svijetao, jasan; sretan; 
veseo. 

Modif. *H&jdin 
Ajdfna, 

;en. vok. Ajdfna; prisv. pridjev Ajdfnin; iensko ime 


gen. • 
(rijetk 


Izv. od m. imena Ajdin dodavanjem naSeg nastavka - a za 
zenski rod. 
I-Iipok. Dfna. 

Ajet, 

gea -a; vok. Ajete; prisv. pridjev Ajetov, muSko ime (ma- 
nje frekv.). 

Skr. od AjetCilah (V. Ajettiiah) 
Ajeta, 

gen. - e; vok. Ajeta; prisv. pridjev A j e 1 1 n; 2ensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Izv. od m. imena A j e t dodavanjem naSeg nastavka • a za 2. rod. 
(V. Ajet i AjetiilSh). 

Ajetulah, 

gen. -^ha; vok. Ajetiil&hu; prisv, pridjev Ajetuldhov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. Ayatu-llah (liCno m. ime), sIo£eno od ar. Syat =. 
= znak, oznaka i ar. A 11 & h = Alah (bo2i je vlastito ime). Zna- 
eenje = Alahov (boziji) znak. 
Skr. A jet 

Ajka. 

gen. -6; vok. Ajko; prisv. pridjev Ajkin; (U C. kr. Ajko; 
gen. -g; vok. Ajko; prisv. pridjev Aj kin); iensko ime (frekv.). 
Hipok. od AfSa. (V. AlSa). . 

Ajkuna, 

gen. -e; vok. Ajkuna, Ajkuno; prisv. pridjev Ajkunin; 
iensko ime (manje frekv.). 

Izv. od hipok. Ajka (< Ai$a) dodavanjem naSeg nastavka 
■una. (V. AfSa). 
Hipok. Kuna. 

AjkuSa, • 

gen. vok. AjkuSa, AjkuSo; prisv. pridjev AjkuSIn; 
iensko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. Ajka (< AlSa) dodavanjem naSeg nastavka 
-uSa. (V. AfSa). 

Ajna. 

gen, -e; vok. Ajno; prisv. pridjev Ajnin; (u C. kr. Ajno, 

gen. -e); iensko ime (manje frekv.). 

Hipok. od Ajnija, Ajnija. (V. Ajnija, Ajnlja) 


Ajnija, 

gen. -e; vok. Ajnija; prisv. pridjev Ajnijin; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tut Aynl (liSno m. ime), od ar. 'ayniyy = bitan, siiStin- 
ski, ptavi, nepatvorenl; glavni + naS nastavak •(])&. 

Ajnija. 

gen. -e; vok. Ajnija, Ajnijo; prisv. pridjev Ajnijin; Ajni- 
j a, gen. - e; vok. Ajnija; prisv. pridjev Ajnijin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Ayniye (Ii£no i. ime), od ar. 'ayniyy a = bitna, suS- 
tinska, prava; glavna 

Hipok. Ajna, AjnuSa 
Ajnur. 

gen. , - li r a; . vok. A j n Q r e; prisv. pridjev A i n u r o v; Ajnur, 
gen. .Ajnur a; vok. AjnQre; prisv. pridjev Ajnur ov; muSko 
ime (rijetko). 

Sloi. ime od tur. ay = Mjesec i-od ar. n'ur = sjaj, svjetlost. 
Zna£enje = MjeseCev sjaj, MjeseCeva svjetlost. 

AjnuSa, 

gen. -6; vok. AjnuSa, AjnuSo; prisv, pridjev AjnuSIn; 
iensko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Ajnija. (V, Ajnija, Ajnija). 
*Aj§a , 

gen. - e; vok. A j S a, A j S o; prisv. pridjev AjSIn; AjSa, gea 
- 6; vok. A j 5 o; prisv. pridjev A j S I n; A j S a, gen. - S; vok. A j 5 o; 
prisv. pridjev Aj Sin; iensko ime (frekv.). 
Modif. od AlSa. (V. AfSa). 
Akan, 

gen. -a; vok. A k title; prisv. pridjev Akanov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Akif. (V. Akif). 
XkhSnuma, 

gen. -6; vok. Akhanuma; prisv. pridjev Akhanumlh; ien- 
sko ime (rijetko). 

Sioieno ime od tur. ak = bijel + tur. tatar. ha mm = gospo- 
da, ugledna iena. Zna£enje = bijela gospoda. 
Akif, 

gen. -a; vok. Akif e; prisv. pridjev Akifov; muSko ime 
(frekv.). 

137 


Iz ar. 'A k i f (Mno m. ime) = ustrajan, neiunoran, uporan 
Modif. *Adif • ■ 
Hipok. Akan, Ako 

Akifa, 

gen. vok. Aklfa; prisv. pridjev Akifin; Sensko ime (ina< 
nje frekv.). 

Iz ar. 'a k i f a = ustra jna, neumorjtta, lipoma 
Akik, 

gen. -f ka; vok. AkIk, Aklku; prisv. pridjev kkikov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. 'aqiq = vrsta poludragog m'Cnog kamena, karneol, ahat 
Hipok. Kiko 

Ako. . 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Ako; prisv. pridjeV Akin (u ist. 
Here. Akov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Akif.Alija (V. Akif.AlijaX. 

Ala, 

gen. -e; vok. Ala; prisv. pridjev Alln; mi^ko ime (u c. Here) 
(frekv.). 

Hipok. odAlija(V. AUja). 
Ala, 

gen. -e; vok. Alo; prisv. pridjev Alln; ieosko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Alija, AHja (V, Alija, Alija) 
*AladIn, 

gen. -ina; vok. Aladine; prisv. pridjev Aladlnov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od Alaudin (V. Alaudin) 
Hipok.. Dino 

Alaga, 

gen. -§; vok. Ala^a; 'prisv. pridjev Alagln; mi&ko ime. 
(frekv.). 

Sloieno ime od Alija i &ga. (V. Alija i Agan) 
Alajbeg, 

gen. -a; vok. Alajbeie; prisv. pridjev Alajbegov; muSko 
ime (rijetko). ' ' ' \ 

Sloieno ime od tur. a lay (< gr& elagion) = skupma, syje- 
tina; vojni odred; puk vojske + tur. bey (beg) = plemidka 
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vojna i civilna titula u staroj turskoj driavnoj organizaciji. 
Osnovno zna£enje = pukovnik, komandant iandannerijskog pu- 
ka, zapovjednik spahija u sandiaku. 

Alatidln, 

gen. - ( n a; vok Xlaudlne, Alaudine; prisv. prid jev A 1 a u- 
d 1 n o v; muSko ime (manje frekvi). 

< ar. 'Ala'uddin (liCno m. ime), sloieno od ar. 'a la' = vi- 
sost, uzviSenost; slava i ar. ad din = vjera, religija. ZnaCenje 
= uzviSenost vjere, slava vjere. 
Hipok. D f n o. L ^ t o 
Modif. *Aiadln, *Al'din 

*XldIn, 

gen. -a; vok. Xldine; prisv. prid jev Xldlnov; muSko ima- 
(rijet)coX. ......... 

Modif. od Alaiidln (V. AlaCid'lri). 

Ale, 

gen. • e; vok. A 1 e; prisv. prid jev A II n; muSko ime (u B. kr.) 
(frekv.).- 

Hipok. od "All j a (V. Alija). 
AleCko, 

gen. -a; vok. Ale£ko; prisv. pridjev Aieckov; muSko ime 

(rijetkol..-: ■ 

Hipok. od Alija (V. Alija), 

Alem, 

gen. - a; vok A 1 e m e; prisv. pridjev A 1 e m o v; muSko - ime 
(rijetko). . ' • 

Iz ar. 'alam = velikan, istaknuta li£nost; starjeSma; znak; 
putokaz; zastava; simbol 

Alfema. 

gea -e; vok. Alfema; prisv. pridjev Alfemin; iensko ime 
(frekv.). . . ■ . 

Izv. od m. imena Alem dodavanjem naSeg nastavka -a za 2. 
rod i promjenom akcenta. 
Hipok. A 1 e m k & 
Al^mdar, 

gen. -ira; vok. Alemdare, Xlemdaru; prisv. pridjev 
Alemddrov, Alemdiirev; muSko ime (manje frekv.). 
Sloieno od ar. 'alam = znak, simbol, zastava + perz. -dar 
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= prez. osnova od inf. da St en = imati, drfati. Znafienje = 

= bajraktar, zastavnik. 

Modif. *Alfendar, *Alfender 


gen. -e; vok. Alemka; prisv. pridjev Al Sink In; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Alfema (V. Alfcma). 


gen. -Ara; vok, Xlendare, XlendSru; prisv. pridjev Alen- 
ddrov, AlendArev; xnuSko ime (rijetko), 
Modif . od A 1 fe m d a r ( V. Al fe m d a r). 
*Alfender, 

gen. -a; vok. Al&ndere, Alfenderu; prisv. pridjev Alfen- 
derov; muSko ime (riietko). 
Modif. odAlemdar(V.Alfemdar). 

Xlica, 

gen. .§; vok. Xlica, Xlice; prisv. pridjev XliCIn; muSko 

ime (manje frekv.). 

Hipok. od Alija (V. Alija). 

Alihajdar, 

gen. -a; vok. Alihajdare; prisv. pridjev Alilik j darov; 
muSko ime (rijetko), 

Sloieno ime od Alija i Hkjdar. (V. Alija i Hkjdar). 
Alija , 

gen. - 6; vok. A 1 i j a; prisv. pridjev A 1 i j I n; muSko ime (frekv.) 
Iz ar. 'Aliyy, ('All) (li£no m. ime) = visok, uzviSen; oidliCan; 
plemenit; + naS nastavak -(j)a radi deklinacije. 
Hipok. Ala, Ale, AleCko. Xlica. Aljo, Ako 
Alija je ime Muhamedovog striCevida, koji je bio mvi nje- 
gove kcerke Fatime i otac jedina dva muSka Muhamedova po- 
tomka (unuka) Hasana i Huseina. God. 656. izabran je za Cetvr- 
tog halifu, a 661. g. je mu£ki ubijen. Za njegovo . ime i njegovu 
lidnost vezan je i veliki raskol u islamu, koji je podijelio mus- 
limane u dva tabora — sunite i Siite. Svojim Siitskim pristalicama 
Alija je postao pravi svetac-muCenik, gotovo ravan Muhame- 
du, a neki su ga ekstremisti smatrali tak inkamacijom bo2an- 
stva. Mrtvi Alija se pokazao d jelotvomi jim od iivog A 1 i j e 
i kao mu£enik odjcdnom je dobio vile nego Sto je za iivota 
izgubio.. Medu muslimanima Srednjeg istoka, a posebno medu 
Siitima u Iraku i u Perziji, postao je toliko popularan da je 


izrastao u pravu legendarnu Ii£nost s najljepSim epitetima, od 
kojih mnogi nisu izmiSljeni, ved su zaista bili obiljeije njegove 
li£nostL Bio je neustraSiv u boju, mudar u savjetovanju, rjeCil 
u razgovoru, iskren prema prijeteljima, a velikoduSan prema 
neprijateljima. Oko njegova imena nagomilale su se mnogobroj- 
ne pjesme, priCe i anegdote. I danas svake godine njegov grob 
u Nediefu (Irak) i grob njegova sina Huseina posjeduje stotine 
hiljada Siitskih hodo£asnika, gdje se dramski predstavlja i op- 
lakuje njihovo stradanje. 

Allja, 

gen. -6; vok. Alija; prisv. pridjev Alijin; Alija, geh. 
vot AUja; prisv. pridjev AUjIn; 2ensko ime (frekv.) 
Iz ar. 'aliyya = visoka, uzviSena; odli£na; plemenita. 
Hipok. Ala. A Ik a. Alja 

Alijiidln, 

gen. - 1 n a; vok. A 1 i j ti d I n e; prisv. pridjev Alijudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar 'Aliyyu-ddin (li£no m. inie), sloieho od ar. 'aliyy = 
= uzviSen, odli£an, visok, plemenit i ar. ad din = vjera. Zna- 
Cenje = odli£nik, odabranik vjere. 
Hipok. Dlno 

Alim, 

gen. -a; vok. Aliihe; prisv. pridjev Alimov; iniiSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. '& 1 i m = u£enjak, znalac, dobro obrazovan £ovjek. 
Alima , 

gen. vok. Alima; prisv. pridjev Alimin; 2ensko ime 

(rijetko). " • ' 

Iz ar. '& 1 i m a = ona koja je u£etia, koja zna; dobro obrazovana. 

Alinza, 

gen. -z4a; vok. AlirlzS.; prisv. pridjev Alirizdov muSko 
ime (marije frekv.). 

Sloieno ime od Ali(ja) i Riza (V. Alija i Rizi). 
Ali§an, 

gen. - ^ n a; vok. X 1 i $ §. n e; prisv. pridjev A 1 i $ ^ n o v; muSko 
ime (rijetko). 

Slo2eno ime od &t. 'ill = visoki, uzviSeni + ar. S&n, Sa'n 
= dostojanstvo; va2nost; zna£aj. Zna£enje = viskodbstojanstve- 
nik. 
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Alka, 

gen. vok. Alko; prisv. pridjev Alkin; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Alija, AHja (V. AHja, AHja). 

Xlma, 

gen. -fi; vok. Xlma; prisv. pridjev Xlmin; iensko ime (frekv.). 
Iz tur. a 1 m a (e 1 m a) = jabuka 

Almas, (*Almaz), 

gen. -4s a; vok Xlmase (u B. kr. i, Xlmasu); prisv. prid- 
jev A 1 m i s o v; muSko ime <manje frekv.). 
Iz ar. almas (< gr£. dsamas) = dijamant, dragi kamen. 
Modif. *Almaz 
Hipok. Almo 

Almdsa, 

gen. -6; vok. Alm&sa; prisv. pridjev Almdsin; iensko ime 
(frekv.). 

Izvedeno od m. imena Alm&s dodavanjem naSeg nastavka -a 
za ienski rod. (V.'Alm a s). 
Hipok. M4sa 
Modif. *A 1 m d z a 

*Alma2, 

gen. -iza; vok. Almaze (u B. kr. i Xlmazu); prisv. pridjev 
A 1 m 4 z o v; muSko ime (manje frekv). 
Modif. od A 1 m a s. (V. A 1 m a s). 
Hipok. M&zo 

*Almdza, 

gen. -e; vok. Almdza; prisv. pridjev Alm&zin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Almdsa (V. Almdsa) 
*Almeid. 

gen. - fda; vok. Xlmelde; prisv. pridjev Almeidov; muSko 
ime (rijetko). 

1) Modif. od ar. aim a' id = brzonog (vuk) 

2) Modif. od ar. almu'ayyid = pomaga£; simpatizer 
Almo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Almo; prisv. pridjev Almin 
(iiist. Here. Al mo v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Almas (V. Almas). 
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Xlo sman, 

gen. - a; vok A 1 o s m a n e; prisv. pridjev "Xlosmanov; inuSko 
ime (manje frekv.). ' ^ 

Sloieno ime od Ali{ja) i Osman. (V. Alija i Osman). 

Alta, 

gen. - 6; vok. Alto; prisv. pridjev A 1 1 1 n; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Altuna (V. Altuna) 
*Altaha, 

gen. vok., Alt an a; prisv. priajev Altanin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Altuna (V. Altuna) 
Altuna, 

gen. - 6; vok. Altuna; prisv. pridjev A 1 1 u n I n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz tur. alt in = zlato + naS nastavak -a za i. rod. 

Modif. .*A 1 1 a n a 
Hipok. Alta 

Alja. 

gen. - 6; vok. A 1 j o; prisv. pridjev A 1 j I n; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Alija, All j a (V. Alija, All j a) 
Aljo, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Aljo; prisv. pridjev Alj;n (u 
ist. Here. Aljo v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. odAIija(V. Alija). 
Amar, 

^gen. -dra; vok. Xmare, Xmaru; prisv. pridjev Amdrov; 
Amar; gen. - a; vok. Amare, Amaru; prisv. pridjev X m a- 
rov; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. 'ammar = onaj koji dvrsto vjeruje; poboian; ozbiljan; 
postojan 

Ambera, 


gen. -6; vok. Ambera; prisv. pridjev Amber In; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. 'anbar = ambra (vrlo miriSljiva materija koja se do- 
bija iz ilijezda jedne vrste kitova) + naS nastavak -a za ien- 
ski rod. 
Amel, 

gen. - a; vok A m e 1 e; prisv. pridjev A m e 1 o v; muSko ime (ma- 
nje frekv.). Iz ar. 'amal = rad, posao, djelo; postupak 
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Amela, 

gen. -e; vok. Amela; prisv. piidjev Am el In; iensko ime 
(frekv.). 

Izvedeno od m. imena Am el dodavanjem naSeg nast. -a za 
zenski rod. (V. Am el) 
Hipok. M & 1 a 
Amer, 

gen. - a; vok. A m e r e; prisv. prid jev A m e r 6 v; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. 'amr = iivot; uzrast; dugovje£an; pun iivota 
Amil, 

gen. - a; vok. Amile; prisv. prid jev Amilov; muSko ime (ma- 
nje frekv.). 

Iz ar. 'Ami! (lifino m. ime) = radnik, slu2benik 
Amila, 

gen. -6; vok. Amlla; prisv. prid jev AmUin; iensko ime (ma- 
nje freiiv.). 

Iz ar. 'Amila (li£no i. ime) = radnica, sluibenica 
Hipok. Mila 

Amina, 

gen. vok. Am in a; prisv. prid jev Amlnln; Amina, gen. 
Amine; vok. Am in a; prisv. pridjev Aminin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. Am i n a (lidno ime) = ona koja je u sigumosti, siguma; 
mima; irauzdana. 
Hipok. Mfna, Minka 
A mi n a je ime Muhamedove majke. 
Ami r. 

gen. -a; vok. Ami re; prisv. pridjev Amirov; muSko ime 
(frekv.). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) iz korijena 'm r — 'Amir (li£no m. ime) = naseljenik; sta- 
novnik; domadin; ukudanin; onaj koji buja iivotom; 

2) iz korijena "mr — 'amir = zapovjednik, naredbodavac. 
HiDok. Miro 

Amira, 

gen. -e; vok. Amir a; prisv. pridjev Amirin; iensko ime 
(frekv.). 

1) Iz ar. 'amira = naseljenica; stanovnica; domadca; ona 
koja buja iivotom. 


2) Iz ar. 'amir a s zapovjednica, naredbodavka 
Mipok. Mir a 

Amra, 

gen. -e; vok. Amra; prisv. pridjev Xmrln;' zensko ime (frekv.) 


gen. -In a; vok. Amrudine; prisv. pridjev Amrudinov 
muSko ime (rijetko). 

< ar. 'A m r u - d d I n (li£no m. ime), sloz. od ar. 'a m r = iivot, 
zivotna snaga i ar. a d d i n ~ vjera. Zna^enje = iivotna snaga 
vjere. 

*Amsal, 


gen. -Ala; vok. Am sale; prisv. pridjev Ams&lov; muSko 
ime (rijetko). 

IMgdif. od ar. amtal = (naj)bolji, (iiaj)uzorniji;' (naj)zdraviji 


gen. -e; vok. Anlda; prisv. pridjev Anldln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. 'anlda = uporna, kapriciozna, prkosna, tvrdoglava. 


gen. -e; vok. An is a; prisv. pridjev An is In iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Iz ar. a n 1 s a = druStvena; druzeljubiva; dobroduSna; mlada 


dama; gospodica 
Hipok. Nisa, Nfsa 

*Anvar, 


gen. -a; vok. Anvare; prisv. pridjev Anvarov; muSko ime 
(manjc frekv.). 

Modif . od £ n V e r (V. E n v e r) 
Arap, 

gen. - a; vok. A rape; prisv. pridjev A'rapov; muSko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. 'Arab = Arapi (U naSem jeziku ovaj se ar. oblik upo- 
trebljava u znadenju jednine) 

ArdeSIr, 


gen. - a; vok. ArdeSire, ArdeSIru; prisv. pridjev % r d e 5 1- 
rov; muSko ime (rijetko). 


Iz perz. ArdeSIr (liCno ime) = onaj koji ima dobru vlast. 
A r d e 5 i r pot jeCe od staroperz. oblika ArtahSatrailiArta- 
hSasra, gdje »h5atra« ili »hSasra« znaCi: zemlja, driava, 
vlast, grad, od Cega je u novoperzijskom nastala rije£ $ehr 
= grad. Po starogrCkom pisanju ArtahSatra ili Artah- 
Sasra = Artakserks. 

Ime ArdeSir (Artakserks) je o^arsko ime«, koje su rado uzi- 
mali kao svoj naziv (nadimak) stari iranski vladari, najdeSde 
poslije dolaska na prijesto. Tim imenom su, izgleda, ieljeli na- 
glasiti zakonitost svoje vlasti, osobito ako je ona bila oduzeta 
od prethodnog vladara (A Gafurov). 

Arfa, 

gen. -e; vok Arf o; prisv. pridjev Arfin; Sensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Arif a (V. Ar\f a). 
*Arfan, 

gen. -Ana; vok. X r f a n e; prisv. pridjev Arfinov; Arfan; 
gen. -a; vok. Arfane; prisv. pridjev Arfa no v; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od Irfan (V. Irf an). 
Hipok. Arfica, Arfo 

Arfica, 

gen. -e; vok. Arfica, Arfice; prisv. pridjev ArfiCIn; mu5- 
ko ime (rijetko). 

Hipok. od *Arfan (V. *Arfan i Irfan) 
Arfo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Arfo; prisv. pridjev Arf In (u 
ist. Here. Arfov; muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *Arfan (V. *Arf an i Irfan). 

Arif, 

gen. - a;_vok. A r i f e; prisv. pridjev A r i f o v; muSko ime (frekv.) 
Iz ar. 'Arif (lidno m._ ime) = znalac; udenjak; stru£njak; do- 
bar poznavalac. 

Arifa, 

gen. -6; vok. Arif a; prisv. pridjev Arifin; iensko ime (frekv.) 
Iz ar. 'arifa = ona koja zna; koja je struSnjak; koja je do- 
bar poznavalac 

Hipok Arfa, Arifka, Rifa, Rlfka 
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Arifka, 

gen. vok. Arifka; prisv. pridjev Arifkin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. odArifa. (V. Ar\fa). 
Arslan, 

gen. - a; vok. Arslan e; prisv. pridjev Arslanov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz tur. Ar s 1 a n (li£no m. ime) = lav 

Ime Arslan prvi put se javlja kad su se u srednjem vijeku 
po£ele stvarati dr2ave na £elu s turskim vladarima i po pravilu 
stoji uz rodeno ime kao nadimak. Davalo se kao nagrada za 
hrabrost i vojne zasluge, osobito kod Seldiuka, sa zna£enjem: 
heroj, junak. 

Ima miSljenja da je od imena Arslan nastalo modifikadjom 
ime Ruslan (N. A. Petrovski), a neki onomasti£ari ime Rus- 
I a n dovode u vezu s imenom R u s t e m. (A. Gaf urov) 
Hipok. Arslo. 
Arslo, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Arslo; prisv. pridjev Arslln; 
(u ist. Here. Arslo v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Arslan (V. Arslan). 
Arza, 

gen. -e; vok. Arzo; prisv. pridjev Arzin; iensko ime (manje 
frekv.), 

Hipok. od A r z i j a (V. A r z i j a). 
Arzija, 

gen. - S; . vok. Arzija; prisv. pridjev A r z i j I n; iensko ime 
(manje frekv.). 

< tur. ArzQ (li£no i. ime), od perz. arzQ = 2elja, £einja, 
iudn ja + naS nastavak - i j a (na osnovu) radi deklinad je. 
Hipok. Arza. 

Arzumina, 

gen. -e; vok. Arzum&na; prisv. pridjev Arzum&nin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz perz. arzuman = naSa ielja; naSa nada + naS nastavak 
- a za iehski rod. 
Modif. *Erzum&na 

*Asad, 

gen. - a; vok. X s & d e; firisv. pridjev X s a d o v; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od £sad (V. £sad) 
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Asaf, 

gen. -if a; vok. Xsafe; prisv. pridjev Asdfov; Asaf; gen. 
Asaf a; vok. Asafe; prisv. pridjev Asafov; Asaf; gert. 
-a; vols.. Asafe; prisv. pridjev Asafov; muSko ime (frekv.). 
Iz ar. A^af (<'st. hebr.) lidno m. ime = On se smilovao. 
IVIodif. *Asif 

Asaf je ime Sulejmanovog (Solomonovog) ministra. 
*Asfema, 


gen. -e; vok, As^ma; prisv. pridjev As&min; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Asima (V. Asima) 
'Asfena, 


gen. -e; vok. As^na; prisv. pridjev As^nin; iensko ime (li- 
jetko). 

Modif. od Ahs&na (V. Ahs&na). 
Asfera, 


gen. -e; vok. Asfera; prisv. pridjev Asferin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od ar. aipf ar = 2ut; blijed dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. 

Ashab, 

gen. -dba; vok. Xshabe; prisv, pridjev Ashdbov; muSko 
ime (rijetko). 

A$hab je ar. oblik mno2ine od $ahib = drug; pristalica; 

■ prijatelj; vlasnik, posjednik; gospodar. 

U ovom imenu (Ashab) upotrijebljen je ar. oblik mnoline u 
znaCenju jednine. 
Modif. *Eshab. 
*Asif, 

gen. - a; vok. A s i f e; prisv. pridjev A s i f o v; muSko ime (frekv.) 
Modif. od Asaf (V. Asaf). 
Asifa, 

gen. -e; vok. Asifa; prisv. pridjev As 1 fin; 2ensko ime (frekv.). 
Izv. od m. imena *Asif dodavanjem naSeg nastavka - a za ien- 
ski rod. (V. *Asif). 
Hipok. Sffa, Sifa 
Asija, 

■ gen. - e;, vok. Asija; prisv. pridejv A s i j I n; iensko ime (frekv.) 
Iz ar. Asiya (liCno i. ime) = Jijednica, Ijekarka 

Hipok. Sfja 
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Asim. 

gen. -a; vok. A si me; prisv. ptidjev Asimov; muSko ime 
(frekv.)^ 

Iz ar. 'A ; i m (liSno m. ime) = zaStitnik, branilac, £uvar (od zla 
i poroka). 

Hipok. Askan, Asko, Asma, AS£e 
Aslma, 

gen. -e; vok. Asima; prisv. pridjev Aslmin; i^ehsko ime 
(frekv.). 

Iz ar. 'a § i m a = zaStitnica, braniteljica, Cuvar (od zla i poroka). 
Hipok. Ask a, Asma 
Modif. *As&ma 

Aska. 

gen. - 6; vok. Asko; prisv. pridjev A s k I n; £ensko ime (rijetko). 
Hipok. od Asima i Aziza (V. Asima i Aziz a) 

Askan, 

gen. -a; vok. Askane; prisv. pridjev Askanov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Asim i Aziz (V. Asim i Aziz) 
Asko, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Asko; prisv. pridjev As kin 
(u ist. Here. Askov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Asim i Aziz (V. Asim i Aziz) 
Asma, 

geh. -6; yok. Xsma; prisv. pridjev Asmin; muSko ime (u c. 
Here.) (manje frekv.). 
Hipok, od Asim (V. Asim) 

Asma, 

gen. -e; vok. Asmo; prisv. pridjev Asmin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od A s im a (V. A s i m a). 
Asmudin, 

gen. -ina; vok. Xsmudlne; prisv. pridjev As'mudinov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. 'A^mu-ddln (li£no m. ime), sIoS. bd ar, 'a;m » £u- 
vanje, zaStita i ar. ad din = vjera. Zna£enje = Cuvanjej zaStita 
vjere, 
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gen. -eta;- vok. X S £ e; prisv. pridjev Xs £ e t o v} muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od A s i m (V. As i m). 
ASida. 

gen. • §; vok. A S 1 d a; prisv. pridjev A S 1 d i n; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 
Etimologija nejasna 
Hipok. Sfda 

ASi'r. 

gen. -a; vok. A Sire; prisv. pridjev ASirov; muSko ime (ri- 
jetko). 

< tur. A^ir Qiino m. ime), od ar. 'aSir = skupljai desetine; 
deseti 

ASlra, 

gen. -e; vok. ASira; prisv. pridjev A Sir In; iensko ime (ri- 
jetko). 

Izv. od m. imena ASir dodavanjem naSeg nastavka -a is, ien- 
ski rod. (V. ASir). 

ASk, 

gen. -a; vok. XSk; prisv. pridjev ASkov; muSko ime (rijetko). 
Iz tur. a^k (< ar. 'iSq) 5= I.jubav, voljcnje; fic2nja 

Ata, 

gen. -§; vok Ata; prisv. pridjev At In; mu8ko ime (rijetko). 
Hipok. od Ahmed (V. Ahiaed) 

Ata, 

gen. .-§; vok. A to; prisv. pridjev A tin; £ensko ime (manje 
frekv.). 

ffipok oa Atija, Atifa (V. Atija i Atifa) 
Ataulah, 

gen. -dha; vok. Ataillahu; prisv. pridjev Ataul&hov; muS- 
ko ime (rijetko). ■ 

<■ ai". 'Ata'uilah (liCno m. ime), sloieno od ar. 'ata' = dar, 
poklon i ar. Allah = Alah (boiije vlastito ime), ZnaCenje = 
= Alahov (boiiji) dar. 
Hipok. Xtko, Ato 
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Atif, 

gen. -a;_vok. Atif e; prisv. pridjev Atif^v; muSko ime (frekv.) 
Iz ar. 'Atif (li£no m. ime) = milostiv, suosje(!ajaii 
Hipok. Xtko, Ato, Tifo 
Atifa. 

gen. •e^.vok. AtVf a; prisv. pridjev A tlf !n; 2ensko ime (frekv.). 
Iz .ar. 'Atifa (lidio i. ime) = milostiva, suosje(!ajiia 
Hipok. Ata, Tif a, Tif a, Tlf ica 

Atija, 

^en. vok. Atija; prisv. pridjev Atijin; 2ensko ime (frekv). 
Iz ar. 'Atiyya (liCno i. ime) = dar, poklon 
Hipok. Ata, Atka, Tfja 

Atka, 

gen. vok. Xtka; prisv. pridjev At kin; iensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od A t i j a ( V. A t i j a) 
Atkan, 

gen. - a; vok. Atkane; prisv. pridjev Atkanov; muSko. ime 
(rijetko). , 

Hipok. od Adem, Ahmed (V; Adem i Ahmed) 
Atko, 

gen. -a; vok Atko; prisv. pridjev Atkov; muSko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Adem, Ahmed, Ataiilah, Atif (V..Adem, Ah- 
med, Ataulah i Atif). 

Atlaga, 

gen. -e; vok. Atlaga; prisv. pridjev Atlagin; mu$ko ime 
(rijetko). 

Sloieno ime od tur. atli = konjanik i tur. aga (v. -Agan). 
Zna£enje = starjeSina konjanika. Atlaga je vojna titula u 
bivSoj turskoj vojsci, koja je kasnije, kao i mnoge druge titule, 
postala li(no ime. Od toga je postalo i prezime Atlagid. 

Ato. 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Ato; prisv. pridjev A tin (u 

ist. Here. Atov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Ataulah i Atif (V. Ataiilah i Atif). . 
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*Avda, X 

gen. -§;• vok. Xvda; prisy. pridjev Xvdin; muSko ime (u c 
Here.) (manje frekv.). 

Hipok. od modif. *Avdiilah. (V. Abdiilah) 
*Xvdaga, 

gen. vok. Xvdaga; prisv. pridjev Xvda gin; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Abdaga (V. Abdaga). 
*Avdal, 

gen. -a; vok. A v dale; prisv. pridjev Avdalov; muSko inje 
(rijetko). 

Modif. od Abdal (V. Abdal) 
*Avdan, 

gen. -a; vok. Avdane; prisv. pridjev Avdanov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Modit. hipok. derivat od Abdtilah (V. Abdtilah) 
*Avdica, 

gen. -§; vok. Xvdica, Xvdice; prisv. pridjev XvdiCIn; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. hipok. derivat od Abdai ah .(V. Abdiilah) 
♦^vdid. 

gea -a; vok. Xvdidu; prisv. pridjev Xvdidev; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. hipok. derivat od Abdtilah (V. Abdtilah) 
*Avdija, 

gen. -e; vok. Avdija; prisv. pridjev Avdijin; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Abdija (V. Abdija i Abdiilah) 
*Avdo, 

• ^.gea -§; (u ist. Here, -a); vok. Avdo; prisv. pridjev Avdin 
(li ist. Here. A v d o v); muSko ime (frekv.). 
Modif. od hipok. Abdo (V. Abdo i AbdtilalO 

*Avduka, 

gen. -e; vok. Avduka; prisv. pridjev Avdukin; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od Abduka (V. Abduka i Abdtilah) 
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*Avduiah, 

gen. -dha; vok. Xvdulahu; prisv. pridjev Avdul&hov; 
mu$ko ime (frekv.). 

Modif. od Abdiilah (V. Abdtilah) 
*Avdulk&dir, 


-a; vok. Av dulkd dire; prisv. pridjev Av dulkddirov 

muSko ime (frekv.). ■ . 

MvKlif. od Abdulk&dir (V. Abdulk&dir) 

*AvduriihIm, 


gen. -ima; vok. Avdurahlme; prisv. pridjev Avdurahi- 

mov; mu$ko ime (frekv.). 

Modif. od Abdur&lilm (V. Abdurkhtm) 

*Avdur^ihmany 

gen. -dna; vok. Xvdurahmane; prisv. pridjev Avdurah- 

m&no\; muSko ime (frekv.). 

Modif. od Abd urkhm an (V. Abduriiliman) 

*Avdur^ak, 


gen. -dka; vok. Avdurezak (Avdttrezaku); prisv. prid- 
jev Avdurezikov; muSko ime (frekv.). 
Modif. od Abdur&zak (V. Abdur&zak) 

*Avdu8felam, 

gen. -Ama; vok. AvduselSme; prisv. pridjev Avduseld- 

m o v; muSko ime (frekv.), 

Modif. od Abdus^lam (V. Abdus^lan^ 

Avnija, 

gen. •§; vole Avnija; prisv. pridjev Avnijin; mulko ime 
Iz ar. 'av/n = pomodnik; pomaga£; pomod + 'naS nastavak 


Avnija, 

gen. -e; vok. Avnija; prisv. pridjev Avnljln; iensko ime 
(rijetko). 

Od m. imena Avnija prom jenom akcenta napravljeno iensko 
ime. (V. m. ime Avnija). 

Avza, 

gen. -e; vok. Avzo; prisv. pridjev Avzin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Avzija (V. Avzija) 
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Avzija, 

gen. -e; vok. Avzija; prisv. pridjev Avzijin; Avzija; gen. 
-e; vok. Avzija; prisv. pridjev Avzijin iensko ime (rijetko). 
Iz ar. 'awdiyya = ona koja traii bo2iju zaStitu i pomod. 
Hipok. Avza. 

Aza, 

gen. -e; vok. Azo; prisv. pridjev Azln; iensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Az&ma i Azemina (V. Az&ma i A'zemina) 
Azam, 

gen. -a; vok. Azame; prisv. pridjev Azamov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. a' 9 am = (naj)vedi; (naj)zna£ajniji; (naj)vainiji. 
Azaudin, 

gen. -Ina; vok. Azaiidlne; prisv. pridjev Azaudinov; muS- 
ko ime (rijetko). 

< ar. 'Azfi'u-ddin (li£no m. ime), sloieno od ar. 'aza' = 
— utjeha i ar. addin = vjera. Zna£enje = utjeha vjere. 
Modif. *Az{idin * 
Hipok. Azo 

*Azein, 

gen. -a; vok. Azeme; piisv. pridjev Azemov; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Azim (V. Azim) 
Hipok. Z^mko 

Az^ma, 

gen. -e; vok. Azfema; prisv. pridjev Az&min; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od m. imena "Azern dodavanjem naSeg nast. -a za ienski 
rod. (V. *Azem) 
Hipok. Aza, Z6mka 
Modif. *Hazfcma 

Azemfna, 

gen. - e; vok. Azemina; prisv. pridjev A z e m i n i n; iensko 
ime (manje frekv.). 
Etimologija nejasna 
Hipok. Aza 
Skr. Z em ina 
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gen. - a; vok. A z e r e, (A z e r u) ; prisv. prid jev A z e r o v; muSko 
ime (rijetko). 

Iz perz. azer = vatra, oganj; ime devetog mjeseca perzijske 
sun£eve godine. 

Azib, 

gen. -a; vok. Azibe; prisv. pridj^v Azibov; muSko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. 'a z i b = neo2enjen, lediSan 
Azija, 

gen. vok. Azlja; prisv. pridjev Azijin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. 'a z i y y a = strpljiva; ut je$na 
*Azij4da, 

gen. vok. Azij^da; prisv. pridjev Azij&din; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. sIo2. od tur. ak ='bijel i Zijida (v. Zij&da). Zna- 
5enje = bijela Zijada; srctna Zijada. (O imenima s komponen- 
tom a k = bijel, sretan v. uz ime A b e g). 

gen. -a; vok. Azime; prisv. pridjev Azimov; muiko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. 'azim = odlu£an, nepokolebljiv; vjeran prijatelj. 
Hip. Azo 
Modif. *Azem 

Azlma, 

gen. -g; vok. Azima; prisv. pridjev Azimin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. 'azima = odludna, nepokolebljiva, vjema prijateljica. 
Aar. 

gen. - fra; vok. Xzire (ytzlru); prisv. pridjev Azirov; mu5- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. 'adir = pomagac; branilac^ onaj koji opravdava, koji 
izvinjava. 


gea -§; vok. Azfra; prisv. pridjev Azfrlil; iensko ime (ri- 
jetko). 


Iz ar.. 'a d 1 r a = pomaga£ica; braniteljica; ona koja opravdava, 
koja izvinjava. 
Hipok. Zira 

gen. - 1 z a; vok. X z i z e (u R kr. i X z I z u); prisv. pridjev A z i- 
zov; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. 'Aziz (Ii£no m, ime). = modan, silan; slavan; poStova'n, 

cijenjen; drag, mio. 

Hipok. Asko, Zfsko, Zlza, Zizo 

Azfza, 

gen. -e; vok. Azfza; prisv. pridjev Azfzin; £ensko ime (frekv.) 
Iz ar. 'aziza = modna, silna; slavna; poStovana, cij^hjena; dra- 
ga, mila. 

Hipok. Aska, Ziska, Zlz^a 
Azo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Azo; prisv. pridjev Azln (u 

ist. Here. A z d v); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Azaiidln i Azim (V. Azaudin i Azim) 

Azra, 

gen. -e; vok. Azra; prisv. pridjev Azrin; £ensko ime (frekv.). 
Iz ar. 'A dra' (lidno ime) = djevica, nevina djevojka. Azra je 
i nadimaic Isusove (Isaove) majke Marije (Merjeme). 

*AzudIn, 

gen. - in a; vok. Xzudlne; pnsv. pridjev Azudfnov;-muSko 

ime (rijetko). 

Modif . od Azaudin (V. Azaudin) 
*Azur,. 

gen. -<lr^; vok. Xzure; prisv. pridjev Aziirov; Xztlr, gen. 
-a; vok. Azure; prisv. pridjev XzQrov; muSko ime (rijetko). 
Modif. od perz. lagwerd, lazwerd = nebesko plavetnilp; 
plava boja mora. 


156 


B 


Bddem, 

gen. - a; vok. B ^ d e m e; prisv. pridjev B ^ d e m o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz perz. badam, bfidam (< sanskrt. bad am a) = drvo 
i plod iz porodice ruia, badem (Prunus amygdalus; Prunus com- 
munis). 

Bad&ma, 

gen. - S; vok. B a d 6 m a; prisv. pridjev B a d & m I n; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Izvedeno od m. imena B^dem dodavanjem naSeg nastavka -a 
za ienski rod (V. Bddem) 
Hipok. BadhmSa 

BadfemSa, 

gen. -e; vok. Bad&mSa; prisv. pridjev Bad6m£In; 2ensko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Bad^ma (V. Badfema i Bidem) 
*Biftija, 


gen. -g; vok. Bkftija; prisv. pridjev B&ftijln; mu£ko ime 
(rijetko). \ 

Modif. od Bkhtija (V. Bkhtija). 
B&ha, 

gen. vok. B&ho; prisv. pridjev Bdhin; Bah a, gen. -6; 
vok. Baha; prisv. pridjev Bahin (u c. Here) iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Sab&ha, Sabdhija, Sab&heta (V. Sab&ha) 
Sabdhija, Sabdheta). 
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BAhir. 

gen. -a; vok. Bihire; prisv. pridjev B^hirov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. bahir = lijep, divan, krasan; sjajan 
Bahira, 

gen. vok. Bahira; prisv. pridjev Bahlrin; iensko ime 
(frekv). 

Iz ar. bahira = lijepa, divna, krasna; sjajna 
Bahra, 

gen. - 6; vok. B § h r a; prisv.' pridjev B § h r I n; muSko ime (u 

c. Here) (manje frekv.). 

Hipok. od Bkhrija (V. Bkhrija) 

B^hra, 

gen. vok. Bahro; prisv. ■ pridjev Bdhrin; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Bahrfja (V. Bahrija). 
BMirija, 

gen. -e; vok. Bkhrija; prisv. pridjev Bkhrijin; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Bahri (liCno m. ime), od ar. ba^^riyy = pomorac, jno- 
replovac, momar; morski + naS nastavak -a (radi deklinadje). 

. Hipok. Bdhro 

Bahrija, 

ffrdc'^' Bahn'ja; prisv. pridjev Bahrfjin; iensko ime 

< tur. Bahriye (li£no i. ime). od ar. ba^riyya = iena 
moreplovac; morska; primorka 

Hipok. Bdhra. 

B^hro, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Bahro; prisv. pridjev B^'^rln 

(u ist. Here. Bdhrov); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od Bkhrija i BahrCidIn (V. Bkhrija i Bahrii- 

din). 

Bahrtidin, 

gen. f n a; vok. Bahrudlne; prisv. pridjev. B a,h r u d i n o v; t 
muSko ime (frekv.). 

■< ar. Baliiru-ddln (li£no m. ime), sloieno dd ar. ba^r = 
= more i ar. ad din = vjera. Zna£ehje = more, vjert. 


Modif. *Behrud!n 
Hipok. Bihro 

BAhta, 

geh. - e; vok. B & h t o; prisv. pridjev B d h t ! n; iensko ime (ma' 
nje frekv,). 

Iz perz. bat^t = sreda + naS nastavak -a za 2. rod. 
B^htija, 

gen. - §; vok. B k h t i j a; prisv. pridjev B^htijln; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz perz. balit = sreda + naS nastavak - ija. Osn. znaCenje = 
= sretnik. 
Modif. *B&ftija 
Hipok. B&hto 

Bahtija, 

gen. -e; vok. Bahtija; prisv. pridjev Bahtijin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Promjenom akcenta na£injcno od m. imena Bkhtija iensko 
ime Bahtija (V. m. ime Bkhti j a) 

Bahtijar, 

gen. -jira; vok. Bahtijar e, BShtijaru; prisv. pridjev 
Bahtij^rev, Bahtij&rov; muSko ime (manje frekv.). 
Iz perz. babtyar = sretan dovjek, sretnik 
Hipok. Bihto 

Bdhto, 

gen. -6; (u ist. Here, - a); vok. Bah to; prisv. pridjev Bdhtin 

(u ist. Here. B&htov); muSko ime (manje frekv.). 

Hipok. od BJihtija i Bahtijar (V. B Jihti j a i B ahti j ar) 

Balsa, 


gen. -6; vok. Baisa; prisv. pridjev Baisin; iensko ime (ri- 
fetko). 

Etimologija nejasna. 
*Bajkzit, 

gen. -a; vok. Baj^zite; prisv. pridjev Bajkzitov; miiSko 
ime (manje frekv.). 
Modif. od B a j z I d ( V. B a j 6 z 1 d). 
Bajfezid, 

gen. -Ida; vok. BSjezide; prisv. pridjev Bajezldov; mu5- 
ko ime (manje frekv.). 
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Iz tur. Bayezid (li£no ime) < iz ar. A^bQ-YazId = otac 
Jezidov (V. Jezid). 

Premda se AbQ-YazId moie s arapskog prevesti kao »otac 
Jezidov«, A. Gafurov misli da je bolje to ime promatrati kao 
inetonimiju a ne kao bukvalan prijevod. Naime, yazId(YazId) 
u ar. zna6i ^ohaj koji se povedava, koji prevaziliazi«, a dodatak 
a b Q u torn sludaju je neprevediva oznaka kunje (imena po ocu 
ili majci, vrste prezimena). Dakle, AbQyazId = onaj koji 
se povedava, koji prevazilazi. 

Gubljenje po6etnog a objaSnjava se time 5to je ime AbQyazId 
dospjelo u tur. jezik preko perzijskog, a u srednjem vijeku u 
perz. jeziku po£etno a se nije izgovaralo u vedini rijedi. Tako je 
doSlo do oblika B u j e z i d, a zbog akuzativnog oblika komponen- 
teaba > aba nastalo je B a j e z i d. 
Modif. *Bajkzit 

B^ijra, 

gen. - e; vok. B a j r o; prisv. pridjev B d j r I n; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od B a j r a m a (V. B a j r d m a) 
Bajram, 

gen. -a; vok. Bkjrame; prisv. pridjev B&jramov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Iz tur. i perz. b a y r a m =. slavlje, vesel je. B a j r a ni je mu- 
slimanski trodnevni vjerski praznik po svrSetku mjeseca posta, 
Ramazana (Ramazanski bajram) i detverodnevni koji dolazi dva 
mjeseca i 10 dana poslije Ramazanskog bajrama (HadMjski baj- 
ram ili Kurban-bajram). Ovakvo se ime obiCno daje djetetu koje 
se rodi 1. dan toga praznika. 
Hipok. Bdjro 

Bajrdma, 

gen. -e; vok. Bajram a; prisv. pridjev Bajrdmin; (u B. 
kr. i C. kr. Bajram e, gen. - €; vok. B a j r £ m e; prisv. pridjev 
B a j r d m I n); iensko ime (rijetko). 

Izvedeno od.m. imena B ^ j ra m dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. Bkjram) 
Hipok. Bdjra. Bkjramka 

Bkjramka, 

gen. - 6; vok. Bitjramko; prisv. pridjev Bitjramkin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Hipok. od Bajrdma (V. Bajrdma i Bajram) 
Bajrija, 

gen. -e; vok. Bajrfja; prisv. pridjev Bajrij In;- iensko ime 
(manje frekv.). 
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Izvedeno od hipok. B&jra (< Bajr^ma) dodavanjem naSeg 
nastavka -ija (na osnovu). (V. Bajr&ma i B&jram). 

B^jro, 

gen, -§ (u ist. Here, - a); vok. Bajro; prisv. pridjev B&jrin 
(u ist. Here. B & j r o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od B Jij r a m (V. B ^ j r a m). 

Bdkija, 

gen. - e; vok. B d k i j a; prisv. pridjev B ^ k i j I n; muSko ime 
(manje frekv.). 

Skr. od Abdulb&kija. Ar. baqi(n) i al-baqi = trajan, 
vjeian. 

B^kir, 

gen. - a; vok. B d k i r e; prisv. pridjev B A k i r o v; muSko ime 
(frekv.). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 kori jena: 

1) iz ar. Baqir (liCno m. ime = onaj koji traii znanje, koji 
prou£ava, izu£ava; u£en; bogat; velik; lav. 

2) iz ar. Bakir (li£no m. ime) = ranoranilae; rani. 

Baklra, 

gen. -6; vok. Baklra; prisv. pridjev Baklrin; iensko ime 
(frekv.). 

Ovo se ime mo2e izvoditi iz 2 korijena: 

1) iz ar. b&qi ra = ona koja trail znanje, koja prou£ava, izu- 
£ava; u£ena; bogata; vclika. 

2) iz ar. b&kira = ona koja rano rani; rana. 

*B4k§a, 


' gen. - §; vok. B a k S o; prisv. pridjev B ^ k S I n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od perz. babS = dar, poklon; dio; sudbina; praStanje 
+ naS nastavak - a za ienski rod. 

Balija, 

gen. -e; vok. Balija; prisv. pridjev Bklijin; muSko ime 
(rijetko). 

Iz tur. B&ll (liCno m. ime) + naS nast. - j a. Etimologija ovog 
imena nije siguma, ali se moie. pretpostaviti da je iz ar. b&I 
= mn, pamet, duh + ar. sufiks -i(yy). 

Ovo vl. ime ne treba mije£ati s rije^ju b&lija koja ima n«- 
koliko drugih zna^enja: 1) muslimanski primitivni seljak, prost 
iovjek koji ne pripada obrazovanom svijetu; 2) muslimanski 
nomadski sto^ar u Hercegovini; 3) pogrdan naziv za bosansko- 
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hercegovaCkog Muslimana. Odakle potjete takav naziv koji ne 
oznaCava vlastito ljudsko ime, nije sigumo utvrdeno. O tome 
se kod nas dosta pisalo, all su sva miSljenja joS uvijek samo 
pretpostavkc. 

B^rija, 

gen. vok; Biisrija; prisv. pridjev B^srijln; muSkb ime 
(rijetko). 

Iz ar. Ba;rl = Basranin, £ovjek iz grada Basre (u Iraku). 
Bdzo, 

gen. (u ist. Here, -a); vok. B&zo; prisv. pridjev Bdzin (u 
ist. Here. B&zo\); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od *Abaz (< Ab&s) i Skhb&z (V. Abfts i Sikhb&z) 
*Be&der, 

gen. -a; vok. BeAdere, Bedderu; prisv. pridjev Bedderov 

muSko ime (manje frekv.). 

Modif. od Bchdder (V. Behdder) 

B6da, 

gen. -6; vok. Be (5 a; prisv. pridjev Bidln; muSko ime (frekv.). 
ffipok. od *Bfe<5ir (< Bfekir). (V. Bfekir) 



gen. -a; vok. Bfedane; prisv. pridjev B&danov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od *Bfedir (V. Bfekir) 
B§dica, 

gen. -6; vok. Bedica, Bfidice; prisv. pridjev B£<5icln (B6- 
d i 6 1 n); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *B (5 i r (V. B k i r) 

*B6dir, 


gen. -a; vok. B fed ire; prisv. pridjev Bfedirov; muSko iine 
(frekv.). 

Modif. od B fe k i r (V. B k i r) 

Hipok. Beda, Bfedan. BSdica, BSdko, B^do 

BSdko, 

gen. -a; vok. BSdko; prisv. pridjev BSdkov; mu§k9...ime 
(rijetko). 

Hipok. od *Bfedir (V. Bfekir) 
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B66o, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. B@do; prisv. pridjev B^dln 
(u ist. Here. B66o\); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od *Bfe<5ir (V. Bfekir); 

Bediha. 

^ai. ^S;^ vok. Bediha; prisv. pridjev Bedlhin; iensko ime 
Ovo se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) iz ar. badl];^a = ugledna, istaknuta; na visokom poloiaju. 

2) iz ar. badiha = nadahnude; pronicljivost; dosjetljivost. 

Bedija. 

gen. vok Bedija; prisv. pridjev B.edijin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. bad!' a = divna, prekrasna, izvanredna; neSto novo; 
rijetkost; £udo. 

Bddra, 

gen. -S; vok. BIdro; prisv. pridjev B6drln; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Bedrlja (V. Bedrija). 
*Bedrfedin, 

gen. -in a; vok. Bedredlne; prisv. pridjev Bedredinov; 
muSko ime (manje frekv.). 
Modif. od Bedriidin (V. Bedriidin). 
Hipok. B^dro 
Biidrija, 

gen. - 6; vok. B & d r i j a; priev. pridjev Bidrijin; muSko ime 
(rijetko). 

< tur. Bedrl (li£no m. ime), od ar. badr = pun Mjesec, 
uStap; poglavar, starjeSina; zreo mladid + naS nastavak -ija. 
Hipok. B6dro 
Bedrija, 


gen. - S; vok. Bedrija; prisv. pridjev B e d r i j I n; iensko ime 
(frekv.). 

Promjenom akcenta naCinjeno iensko ime od muSkog imena ■ 

Bfedrija. (V. m ime Bedrija) 

Hipok. B^dra. • * 

B^dro, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Bedro; prisv. pridjev B^drln 
(u ist. Here. B6drov); mu$ko ime (rijetko). 
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Hipok. od B&drija i Bedr&din (V. B&drija i Bedr^ 

din). 
Bedriidin, 

gen. -ina; vok. BSdrudlne; prisv. pridjev Bedrudfnov 
muSko ime (manje frekv.). 

< ar. Badru-ddin (li&io m. ime), sloieno od ar. badr = 
= pun Mjesec, uStap i ar. ad din = vjera. Dosl. zna£eiije = 
= uStap vjere, a figur. znatenje = punoda, savrSenstvo vjere. 
Modif. *BedrfedIn. 
Hipok. B6dro 
Bdga, 

gen. -e; vok. Be go; prisv. pridjev B^gln; 2ensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Begdjeta, Bfegana, Begemfna, B6gija (V. 
Beg&jeta. B6gana, Begemfna,. B^gija). 

Begdjet, 

gen. -a; vok. Begdjete; prisv. pridjev Beg&jetov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Sloieno ime od tur. beg (v. Al§jbeg) i ar. ftya(t) = znak, 
oznaka, biljeg. Osn. zna£enje . = begovski, plemidki ° znak. 
Hipok. B6go. 

Begdjeta, 

gen.' -e; vok. Beg&jeta; prisv. pridjev Beg&jetin; iensko 
ime (frekv.). 

Izvedeno od m. imena Begijet dodavanjem naSeg nast -a 
ra 2enski rod. (V. Beg A jet) 
Hipok. B6ga 

Bfegan, 

gen. - a; vok. B 6 g a n e; prisv. pridjev B 6 g a n o v; muSko ime 
(frekv.). 

Izvedeno od tur. be go (v. Al&jbeg) + na§ nastavak -a a 
Hipok. B6go 
Bfegana, 

gen. -e; vok. B6gana; prisv. pridjev B&ganin; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Izvedeno od m. imena Btgan dodavanjem naSeg nastavkia - a 
za 2enski rod. (V. B&gan). 
Hipok. B6ga 

Begemfna, 

gen. -e; vok. Begemfna; prisv. pridjev Begemfnin; 2en- 
sko ime (rijetko). 
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Sloieno ime od tur. beg (v. Ala jbeg) i ar. Emfna (v. Emi'- 
naX Zna£enje = begovska Emina, Emina plemidka. 
Hipbk. B^ga 

Bdghanuma, 

gen. -8; vok. B&ghanuma; prisv. pridjev BIgh&numIn; 
iensko ime (manje frekv.). 

$Io2eno ime od tur. beg (v^ Al&jbeg) i tur. -tatar. hanlm 
= gospoda, ugledna iena + naS nastavak -a za ienski rcxl 
Zna£enje = begova, begovska gospoda. 

Bfegija. 

gen. • 6; vok. B 6 g i j a; prisv. pridjev B g i j I n; muSko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od tur. beg (v. Ala j beg) + naS nastavak - i ja. 
Bfegija, 

gen. - e; vok. Bfegija, B 6 g i j o; prisv. pridjev B fe g i j I n; ien- 
sko ime (rijetko). 

Izvedeno od tur. beg (v. Alajbeg) -f naS nastavak - i j a. 
Hipok. B£ga 

Ako bi se ovo ime izgovaralo s naglaskom na drugom slogu (B e- 
gija ili Begfja), onda bi mu zna6enje bilo veoma ru2no, jer 
bi gubilo vezu s turskom rijeCi beg a vezalo se za arapsku 
rije>£ ba^Eiyy = bludnica, prostitutka. Zbog takve mogudnosti 
ovo ime treba uvijek izgovarati samo s naglaskom na prvom 
slogu (Bfegija). 

BfegiSa, 

gen. -e; vok. BfegiSa; prisv. pridjev BfegiSIn; iensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od tur. beg (v. Alajbeg) + naS nastavak • i S a. 
Bfegier. 

gen. - a; vok. B fe g 1 e r e; prisv, pridjev B fe g 1 e r o v; muSko ime 
(rijetko). ... 

Oblik mnoiine od tur. bey (beg) -beyler (begler) = be- 
govi. (V. Alajbeg) 

Bggo. 

gea -e (u ist. Here, -a); vok. Be go; prisv. pridjev B^gin 
(u ist. Here. B£gov); muSko ime (frekv.). 
'■I) Izvedeno od tur. beg (v. Alajbeg) dodavanjem naSeg nas- 
tavka -o; 

2) Hipok. od Beg&jet i Bfegan (V. Beg& jet i Bfegan) 
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B&guna, 

■gen. -e; vok. Bfeguna; prisv. pridjev B&gunin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od tur. rije£i beg (v. Alajbeg) dodavanjem naSeg 
nastavka -una, 
Bdgza, 

gen. -e; vok. BIgzo; prisv. pridjev B6gzln; iensko ime (mar 
nje frekv.). 

Hipok odBegz&da(V. Begz^da) 
Begz^da, 

gen. •§; vok. Begz^da; prisv. pridjev Begz^dln; iensko 
ime (frekv.). 

Sloieno ime od tur. beg, bey (v. A 1 fi j b e g) i perz, z fi d e = 
= sin; kdi; dijete. Zna5enje = begovska kdi, begovsko dijete; 
plemkinja. 

Hipok. B^gza, B&gzija, Zdda. 
Bfegzija, 

gen. - e; vok. B & g z i j a; prisv. pridjev B & g z i j I n; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odBegzdda(V. Begzdda). 
Behdder, 

gen. -a; vok. Beh^dere, Beh^deru; prisv. pridjev Beh&- 
d e r o v; muSko ime (man je frekv.). 

Iz perz. behader, behftdur = hrabar, sr£an, neustraSiv; junak. 
Modif. *Be4der, *Bijider 
Beh&dil, 

gen. -a; vok. Beh&dile; prisv. pridjev Beh^dilov; muSko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. baha' = Ijepota, krasota; blistavost i perz. 
dil = srce; duSa. Zna£enje = Ijepota srca, ljei)ota duSe. 

Beh&ija, 

gea - @; vok. B e h d i j a; prisv. pridjev Behiijin; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. baha' = Ijepota, krasota; elegancija + ar. suf. -l(iyy) 
+ naS nastavak -(j)a. Znadenje = lijep, krasan: elegantaa 
Modif. *Beh&ja 

*Behdja, 

gen. -e; vok. Beh&ja; prisv. pridjev Behijin; muSko ime 
(rijetko). 

Modif: od B eh & i j a (V. B eh ^i j a) 
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*Behaniidin, 


gen. -Ina; vok. Behanudine; prisv. pridjev Behanud(< 
n o v; muSko ime (rijetko). 
Modif. od Behaiidin (V. Behaiidln) 
Behdra, 

gen. -e; vok. Behira; prisv. pridjev Beh&rl.n; 2ensko ime 

(manje frekv.). 

Ovo se ime moie izvoditi: 

1) iz perz. behir = proljede; proljetni cvijet vodke + naS 
nastavak - a za ienski rod. 

2) iz ar. bahara = lijepa; sjajna; Ijepota 

Behatidln, 

gen. -Ina; vok. Behaudine; prisv. pridjev Behaudfnov 
muSko ime (manje frekv.). 

< ar. Bah&'u-ddin (liino m. ime), slo2eno od ar. bah&' 
= Ijepota, krasota i ar. addin = vjera. Zna£cnje = ukras 
vjere, Ijepota vjere. 

Modif. *BehanudIn, *BehudIn 
Behaudfna, 

gen. -e; vok. Behaudfna; prisv. pridjev Behaudfnin; 
iensko ime (rijetko). 

Izvcdeno od m. imena Behaudin dodavanjem naSeg nast. -a 
za ien. rod. (V. B e h a u d I n) 
Hipok. Dfna 
Modif. *Behudfna 
Behdia, 

gen. -e; vok. Behdio; prisv. pridjev B6hd2In; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od B6hd2eta (V. Bfehdieta). 
Bfehd£et, 

gen. -a; vok. B&hdiete; prisv. pridjev Bfehdietov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Behcet (lidno m. ime), od ar. bah I; at = Ijepota; 
sjaj; veselje; radost, 

Hipok. B^hdio 

JBfehdieta, 

gen. -e; vok. B^hdieta; prisv. pridjev B^hdietln; iensko 
ime (manje frekv.). 

Izvedeno od m. imena B 6 h d 2 e t dodavanjem naSeg nast. - a 
za fen. rod. (V. Bfehdiet) 
Hipok. Bdhdia 
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B6hdio. 

. - gen. -g.(u ist/HerQ. -a); vok. B § h d i o;; prisv. pridjev Bdh- 
diln (u ist. Here. B6hd2ov); rauSko ime (frekv;); - 
Hipokod Bfehdiet (V. Bfehdiet). ' 

Behid2a, 

gen. -S; yok-. Be hid 2 a; prisv. pridjev Behidiln; iensko 
ime (frekv.). 

Iz ar. Bahlga (lidno 1 ime) = lij^a> kmsna; blistava; , ra- 
dosna. 
Behija, 

gen. - 6; vok. B e h f j a; prisv. pridjev B e h 1 j I n; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Be hi ye (liCiio 2.ime), od ar. b&hiyya = lijepa, kras- 
na; sjajna, blistava; Ijupka. 
Hipok. BShka. 
Behltna; 


gen. -6; vok. Behfma; prisv. t)ridjev B ehfmin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. b a h I m a = dista; zdrava; bez mrl je. 
Behfra, 


gen. - e; vok. Behfra; prisv. pridjev B e h i r I n; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. bahira = ugledna, poStovana iena. 
Behireta, 

gen. -§; vok. Behireta; prisv. pridjev Behiretln; iensko 
ime (rijetko). • , 

Iz ar. bahira(t) = ugledna, poStovana iena + naS nast. -a 
za ienski rod. 
Behka, 

gen. - S; vok. B S h k a; prisv. pridjev B S h k I n; iensko ime 
(inanje frekv.). 

Hipok. od Behija (V. Behija) 
•Bfehlll. 

gen. -fla; vok. BShlile (u B. kr. B£hIIlu); prisv. pridjev 
Behlilov; muSko ime (rijetko). 
Modif. od Bfehlul (V. BfehlQl). 
BfehlQl, 


gen. -lila; vok. Bfihlflle (u B. kr. i Bfihlulu); prisv. prid 
jev Behlulov; muSko ime (manje frekv.). 
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<tur. B e h 1 a 1 (li£no m. ime), odar. bahlul, buhlQl = ve- 
seljak, Saljiv5ma; dobri5ina. 
Modif. *BfehlIl. 
Hipok. Ldlo. 

Behnam, 

gen. -a; vok. BShnfime; prisv. pridjev BShnamov; Beh- 
nam, gen. -&ma; vok. Behn&me; prisv. pridjev Behnd- 
mov; muSko ime (rijetko). 

Iz peiz. behnam = slavan, £uven; ugledan; uvaien; na dobru 
glasu. 

Modif. *B6nham 
Bfehram, 

gen. -a; vok. B^hrame; prisv. pridjev Bfehramov; muSko 
ime (manje frekv.). 

<tur. Behram (Ii£no'm. ime). od perz. Behrfim = planeta 
Mars. 

Po miSIJenju A. Gafurova ovo je ime nastalo od staroiranskog 
imena Veretragna, a tako se zvao bog pobjede koji 
progoni zlog demona Veretru. (Usporedi staroir. gna 
i Slav, g n a t i = goniti, t jerati). Prema . tome, Veretragna 
zna£i: progonitelj Veretre, onaj koji progoni Veretru. Pre- 
tvaranje oblika Veretragna u Behram nije iSlo br2o. Po 
fonetskim zakonima staroperzijskog i srednjoperzijskog jezika 
najprije je od Veretragna postalo Varahran, pa Bara- 
hran, zatim zbog haplologije Bahran, a od toga Bah ram, 
i kona£no Behram. Danas je to u novoperzijskom jeziku naziv 
za planetu Mars, a postalo je i ljudsko ime. 
Behrija, 

gen. -6; vok. Behrija; prisv. pridjev Behrfjin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. bahr = sjaj; Ijepota + ar. adjektivni sufiks za ienski 
rod - i y y a. 
Behriidln, 

gen. -ina; vok. B6hrudlne; prisv. pridjev Behrudfnov; 

muSko ime (manje frekv.). 

Ovo je ime moglo nastati na 2 naCina: 

1) kao slol ime od ar. bahr = sjaj; Ijepota + ar'addin = 
= vjera. ZnaCenje = sjaj vjere, Ijepota vjere. 

2) kao modif. od Bahriidin (V. Bahrtidin). 
*BehiidIn, 


gen. -ina; vok. Bfihudlne; prisv. pridjev Behudfnov; rnuS- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od BehaCidin (V. Behaiidin). 
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♦Behudfna, 

gen. -e; vok. Behudlna; prisv. pridjev B.ehudfnin; 2en- 
sko ime (rijetko). 

Modif. odBehaudfnaCV. Behaudina) 
Bfehzad, 

gen. - d d a; vok. B S h 2 a d e (u B.' kr. i B 6 h z a d u); prisv. prid- 
jev Bahzddov; muSko ime (rijetko). 

Sloi. ime £iji je prvi dio beh po etimblogiji nejasan (ukoliko 
nije modif. od tur. beg, bey), a drugi dio je iz perz. z&de 
= sin; kdi; dijete. 

Behzdda, 

gen. -e; vok. Behzdda; prisv. pridjev Behzddin; iensko 
ime (rijetko). 

Izvedeno od m. imena B&hzad dodavanjeiri na$9g nast. -a 
za ienski rod. (V. Bfehzad). 
Hipok. Z^da 

Beisa, 

gen. -e; vok. Beisa; prisv. pridjev Beisin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. ba'Ita = izaslanica, zastupnica; poslanik. 
*Bejadm, 

gea -fna; vok. Bdjadlne; prisv. pridjev Bejadfnov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Bejadiidln (V. Bejadiidln). 
Hipok. B6jdo 

Bejadiidln, 

gen. -Ina; vok. Bejadiidlne; prisv. pridjev Bejadudi- 
n o v; muSko ime (rijetko). 

< ar. Baya^u-ddln (li£no m. ime), sloieno od ar.-bayad 
= ' bjelina; £istoda; sjaj i ar. ad din = vjera. Znatenje = dis- 
toda, sjaj vjere. 
Modif. *BejJidIn 
Hipok. Bdjdo 

B^jda, 

gen. -e; vok, Bejdo; prisv. pridjev B6jdln; iensko ^me (ri- 
jetko). 

Hipok. od Ubdjda. Zub^jda (V. Ubdjda i Zub^jda). 


B^jdq. 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. BSjdo; prisv. pridjev Bdjdin 

(u ist. Here B d j d o v); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od *BejiidIn i Bejadtldin (V. •Bej&din i Beja- 

dtidin) 

Bdjza, 

gen. -6; vok. Bejzo; prisv. pridjev B^jzln; (U C. kr. B6jzo, 
gen. -e; vok. Bejzo; prisv. pride jv Bdjzin); zensko ime 
(frekv.). 

Hipok. odBejzdda(V. Bejz&da) 
Bejzdda, 

gen. • g; vok. B e j z & d a; prisv. pridjev B e j z d d I n; 2ensko ime 
(frekv.). 

Slo2eno ime od tur. bey (beg) i perz. zfide = sin; kii; dijete. 
Zna£enje = begovska k&, begovsko dijete; plemkinja. 
Hipok. 36} za, Zdda 

Bekija, 

gen, - 6; vok. B e k Ij a; prisv. pridjev Bekijin; Bekija, gen. 
• 6; vok. Bekija; prisv. pridjev Bekl jin; iensko ime (rijetko). 
Iz ar. baqiyya = preiivjela; poStedena; ostala u iivotu. 

Bfekir, 

gen. -a; vok. B^kire; prisv. pridjev B&kirov; miiSkb ime 
(frekv.). 

< tur. Bekir < ar. Bakr (li£no m. ime) = ranoranilac; prvo- 
rodeno dijete. 
Modif. *Bfe<*ir 

Odrediti etimologiju i zna£enje ovoga imena nije jednostavno, 
jer se ono bez oznake vokala moie £itati razli£ito (a u ar. 
jeziku kratki vokali se ne oznadavaju). Ako se dita bakr, onda 
to znadi: muijak mlade deve, mlada deva; ako se dita bakur 
ili b a k i r, onda znadi — ranoranilac, a mo2e se ditati i b i k r 
pa tada znadi: prvorodeno dijete, ili nevina djevpjka. U takvoj 
analizi pada na pamet ime Muhamedovog najbliieg saradnika, 
punca i prvog halife koji se zvao Abu Bakr, Sto u prijevodu 
znadi: otac Bakrov. Ali baS takyo znadenje i stvara poteSkode, 
jer on nije uopde imao muSkog potomstva a kamoli sina Bakra. 
Zato su neki orijentalisti mi§ljenja da je bakr hastalo od 
bikr zamjenom vokala (koji se ne oznadavaju), pa bi onda 
Abu Bakr znadilo: -otac nevine djevojke. Motivi za takvo 
miSljenje vjerovatno su nastali iz dinjenice Sto je AbQ Bakr 
imao mladu kder AiSu, koju je udao za Muhameda, dije su sve 
dotadaSnje iene nekad imale svoje muieve, pa je zbog Muha- 
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medove ienidbe s mladom djevojkom njezin otac prozvan AbQ 
B akr (= otac nevine djevojke). Sigumo je samo da rijei b akr 
ima viSe pravih i prenesenih znaienja- i. da su motivi davanja 
takvog vi§ezna£nog ifnena razli£iti (A. Gafurov). 

Bekira, 

gen. -e; vok. Bekira; prisv. pridjev Bekirln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izvedeno od m. iraena B^kir dodavanjem naSeg nastavka -a 
za2enskirod.(V. B^kir). 

Bekirisidlk, 

gen. -fka; vok. Bekirisldiku (Bekif isldiee); prisv. 
pridjev Bekirisidfkov; mulko ime (rijetko). • 
Sloieno ime od B&kir i Sldlk. (V. Bfeklr i Sldlk). 
Abu Bakr A$-Siddlq je ime i nadimak prvog halife, Mu- 
hamedovog punca i najbliieg saradnika. ' 

Bfekrija, 

gen. -e; vok. B^krija; prisv. pridjev B&krijin; muSko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od ar. B akr + ar. suf. -I (ivy) + naS nastaivak -(j) a. 
(V. Bfekir) 
Bfektan, 

gen. -a; vok. B^ktane; prisv. pridjev B^ktanov; muSko 

ime (manje frekv.). 

Hipok. od B6kta§ (V. B&ktaS). 

BfektaS, 

gen. -dSa; vok. B§kta§e, BSktaSu; prisv. pridjev Bekt&- 

§ev (Bekt&Sov); muSko ime (manje frekv.). 

Iz perz. BektaS (li£no m. ime) = dorastao; jednak; vrSnjak; 

dostojan. 

B e k t a S je ime osniva£a jednog derviSkog reda u 14. stoljedu 
pa se po njemu njegovi sljedbenici (pripadnid toga reda) zovu 
bektaSije. 

Hipok. B&ktan, B6kto 

Brno, 

gen. -§ (u ist. Here, - a); vok. Bekto; prisv. pridjev B^ktlo 
(u ist. Here B^kt.ov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od BfektaS (V. B6ktaS). 

*Beiauzdra, 


gen. vok. Belduz&ra; prisv. pridjev Belduz&rin; ien- 
sko ime (rijetko). 


Modif. od petz. berguzar = mali poklon, mail dar, + naS 
nast. - a za ienski rod. 
Hipok. Z&ra 
Bglka, 

gen. -6; vok. BSlka; prisv, pridjev B§lkln; (u c. Here. Bfel- 
ka, gen. -6; vok. B£lka; piisv. pridjev BSlkIn); iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odBelkisa (V. Belkfsa), 
BeUdsa, 

gen. - S; vok B e 1 k 1 s a; prisv. pridjev B e 1 k i s I n; iensko ime 
(trekv.). ^ 

< tur. Belkis (liCno i. ime). Ime neutvrdenog porijekla i 
zna£eiija. 

Belkis a (u nekim izvorima Balkida) je ime legendame 
arapske kraljice od Sabe (u Jemenu), koja je odriavala dobre 
trgova£ke i prijateljske veze s kraljem Salamonom (Sulejma- 
nom). Jednom mu je doSla i u posjetu u Jenisalim s bogatim 
darovima, a kasnije se udala za njega. Prema legendi i nekim 
podacima bila je prava Ijepotica i vrlo uspjeSno je vodila driav- 
ne i trgova£ke poslove svoie zemlje. 
Hipok. BSlka, Klsai- 

B^lnaa; 

gen. -S; vok. B§Imo; prisv. pridjev B61mln; B61ma, gen. 
-g; vok. B§Ima; prisv. pridjev B§lmln; iemko ime (manje 
frekv.). 

Iz ar. balm&' = 14. nod lunamog mjeseca; nod 1. mjeseca. 
BenAdem, 

gen. - a; vok. Benddeme; prisv. pridjev Benddemov; mu5- 
ko ime (rijetko). 

Sloieno ime od St. hebr. ben = sin i m. imena Ad em (v. 
A d e m). Zna£enje = Ademov sin. 

*Bfinham, 


gen. -a; vok. BSnhame; prisv. pridjev B^nhamov; Bfen- 
h a m, gea - d m a; vok. B £ n h a m e; prisv. pridjev B e n h d- 
mov; muSko ime (rijetko). 
Modif. od Bfehnam (V. Bfehnam). 

Bensfja, 

gen. -6; vok. B e n s i j a; prisv. pridjev B e n s i j I n; iensko ime 

iz'^ar^bansiyya = cvijet maduhica, »dan i nod«, sitna ljubi- 
dica (bot. Viola tricolor). 
Hipok. Sija. 
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Benjamin, 

gen. - i n a; vok. B § n j a m I n e; prisv. pridjev Benjamfnov; 
Bfinjamin, gen. -a; vok. B§nj amine; prisv. pridjev Bfr- 
njamlnov; muSko ime (rijetko) . 

Iz St. hebr. Benjamin (li£no m. ime) = sin srede 1 radosti; 
sin desne ruke; sin miljenik. 

Benjamin je u Bibliji najmladi sin Jakovljev, 
Benjamina, 

gen. -e; vok. Benjamina; prisv. pridjev Benjamfnin; 
iensko ime (rijetko). 

Izvedeno od m. imena Benj&mln dodavanjem naSeg nastav- 
ka • a za ienski rod. (V. B e n j & m I n). 
Bera, 

gen. -e; vok. Bero; prisv. pridjev B£rln; B£ra, gen. -e; vok. 
B§ra; prisv. pridjev BSrIn; 2eiisko ime (frekv.). 
Hipok. od BerAjeta, Berlja, Mub&ra (V. Berdjeta, 
Berija, Mubfera), 
Berdjeta, 

gen. -e; vok. Ber&jeta; prisv. pridjev Berdjetin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. bara'at = nevinost; neduinost; £istoda + naS nasta- 
vak •& za ien. rod. 
Hipok. Bdra (B6ra). BSrka. 
Berija, 

gen. -S; vok. Berija; prisv. pridjev Berijin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. bari'a (bariyya) = nevina, nedu2na; dista 
Hipok. Bdra (B§ ra), Berka. 
B^rin , 

gen. - In a; vok. B ferine; prisv. pridjev Berfnov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz perz. berin = gomji; najviSi; najbolji. 
Berina, 

gen. - e; vok. B e r f n a; prisv. pridjev B e r i n I n; iensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od m. imena Berin dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. Berin). 
Bferiz, 

gen. -Iza; vok. BSrIze; prisv. pridjev Berlzov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. barIz = javan, vidljiv, jasan; istaknut; ugledan. 
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B§rka, 

gen. - e; vok. B e r k a; prisv. pridjev B e r k i n; B e r k a, gen. 
-e; vok. Berk a; prisv. pridjev Blrkin; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Berdjeta, Berija, Mubfera (V. Berdjeta, 
Berija, Mubfera). 

Besdlet, 

gen. -a; vok. Besdlete; prisv. pridjev tiesdletov; muSko 
ime (rijetko). q 
Iz ar. basalat = hrabrost, ncustraSivost, junaSfvo. 

Besileta, 


gen. - e; vok. B e s d 1 e t a; prisv. pridjev Besdletln; iensko 
ime (rijetko). 

Izvedeno od m. imena Bes^let dodavanjem naSeg nast. -a 
za 2enski rod. (V. B e s d 1 e t). 

Besdret, 

gen. -a; vok. Besdrete; prisv. pridjev Besdretov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. ba^firat = shvatanje; poznavanje; spoznaja. 
Beslja, 

gen. -6; vok. Beslja; prisv. pridjev Besijin; iensko ime 
Iz ar. basiyya = mviu privriena i odana iena. 
B6slm, 

gen. -ima; vok. B§sime (u B. kr. i BSsimu); prisv. prid- 
jev Besimov; Bfesim, gen. - a; vok. B s i m e; prisv. pridjev 
B&simov; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. Basim (liCno m. ime) = nasmijan, veseo, vedar. 
Hipok. B6so, B^sko 

Beslma, 

gen. - e; vok. Beslma; prisv. pridjev B e s 1 m I n; 2ensko ime 
(frekv.). ■• 

Iz ar. baslma = nasmijana vesela, vedra 
Hipok. B5ska (Bisk a) 

Beska, 

gen. -e; vok. Beska; prisv. pridjev B§skin; BIska, geh. 
- e; vok. Beska; prisv. pridjev B e s k i n; iensJco ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Beslma (V. Beslma). 
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Bdsko, 

gen. (u ist. Here, - a); vok. BSsko; prisv. pridjev Bdskin 
(u ist. Here. B 6 s k o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od B s I m (V. B s I m) 

B6so, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Be so; prisv. pridjev B6 sin; 
(u ist. Here. B£sov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od B 6 s I m (V. B 6 s I m). 

BeS^et, 

gen. -a; vok. Be§&rete; prisv. pridjev BeS&retov; muSko 

ime (rijetko). 

Ovo se ime moie izvoditi: 

1) iz ar.baSarat = Ijepota; 

2) iz ar. biSarat = radosna vijest; dobar predznak 
Hipok. B6io 

BfeSIr. 

gen. • £ r a; vok. B§Sire, B§2iru; prisv. pridjev B e 5 i r o v; 
muSko ime (frekv.). 

< tur. Be^Ir (li£no m. ime), od ar. baSIr = donosilac ra- 
dosne vijesti; vjesnik radostL 
Hipok. B6io 

BeSira, 

gen. -e; vok. BeSira; prisv. pridjev BeSfrIn; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. baSIra = vjesnica radosti, ona koja donosi radosnu 
vijest. 

BeSlaga, 

gen. - S; vok. B § S 1 a g a; prisv. pridjev B§SlagIn; muSko ime 
(frekv.). 

Iz tur. be?li agasi = aga beSlija, zapovjednik odreda beS- 
lija. BeSlije su pripadnici pladene navalne konjice u nekadaS- 
njoj turskoj vojsci. Njihovi zapovjednici imali su titulu »aga< 
i zvali su se b e S I a g e. 
Hipok. B6$lo 

BdSlo, 

gea -6 (u ist. Here, -a); vok. B6SI0; prisv. pridjev BdSlIn 
(u ist. Here. B6Slov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od BSSlaga (V. BeSlaga). 
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BeSo. 

gen. -e; (u ist. Here, - a); vok. BeSo; prisv. pridjev B65in 
(u ist. Here. B6§ov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od BeSAret i BfeSir (V. BeS^iret i B^sSlr). 

Biba, 

gen. -e; vok. BJbo; prisv. pridjev Bib in; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Habiba i Lebiba (V. Hablba i Lebfba). 

Blbo. 

gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Blbo; prisv. pridjev Bfbin (u 

ist. Here. Blbov); muSko ime (manje frekv.). 

Hipok. od Hiblb. Lfebib, Sfebib (V. HJiblb, Lfebib, 

Sfebib 

Bida, 

gen. -e; vok. Blda; prisv. pridjev BIdIn; muSko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Abid (V. Abid). 
Bida, 

gen. -e; vok. BIdo; prisv. pridjev Bfdin; Blda, gen. Biide; 
vok. Bida; prisv. pridjev B 1 d I n; (u e. Here.); iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Abida (V. Abida). 

Bido, 

gen. -e; (u ist. Here, - a); vok. Bido; prisv. pridjev Bidin (u 
ist. Here. B f d o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Abid (V. Abid) 

Biha, 

gen. -e; vok. BIho; prisv. pridjev Bihin; Blha, gen. -e; vok. 
Biha; prisv. pridjev BihIn; (e. Here.) iensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Rebfha, Sablha (V. Rebiha, Sabiha). 
Bihtera, 

gen. -e; vok. Bihtera; prisv. pridjev Bihterin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz perz b i h t e r = bolji, bolja + naS nast. - a za ienski rod. 
Bija, 

gen. -e; vok. Bijo; prisv. pridjev Bljin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Rabija (V. Rabij a) 
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*BijMer, 

gen. -a; vok. Bijddere, Bijdderu; prisv. pridjev Bijd- 
derov; muSko ime (rijetko). 
Modif. odBeh&der (V. Behdder). 


gen. -dla; vok. B II ale; prisv. pridjev Bil&lov; muSko ime 

Iz ar. Bilai (lidno m. ime) = svjei; zdrav; vlaga; voda; mli- 
jeko; 

ilal je ime oslobodenog roba, porijeklom iz Abt ' " 
* zbog s ' ' " ' " 


koji je zbog svoga gromoglasnog glasa bio Muhamedov muj 
Hipok. Bllko, Bllo 


Bilko, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Bllko; prisv. pridjev Bflkin 
(u ist. Here. Bflkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. odBilftl (V. Biiai). 
Bflo. 

gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Bllo; prisv. pridjev Bflln (u 
ist. Here. Bilov); mu§ko ime (rijetko). 
Hipok. od Bilal (V. Bliai). 
Bin^sa, 

gen. -g; vok. Binds a; prisv. pridjev Bind sin; iensko ime 
(rijetko). 

1) Hipok. odBinasija(V.Binasija) 

2) Modif. od Bindza (V. Bindza) 


gen. - e; vok. B i n d s i j a; prisv. pridjev Bindsijln; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. bi na^iya = ona koja ima uvojke kose iznad 5ela. 
Hipok. Binds a 
Bindza, 


gen. •§; vok. Bindza; prisv. pridjev Bindzin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz perz. blndz = bez izvje§ta£enosti, bez pretvaranja + na§ » 
nastavak - a za ienski rod. 
Modif. *Bindsa 


gen. -e; vok. Bindzija; prisv. pridjev Bindzijin; Bina- 
zija, gen. -e; vok. Binazija; prisv. pridjev Bin&zijin; 
2ensko ime (rijetko). 


1) Izv. od B i n & z a dodavanjem na osnovu naSeg nast. - i j a (V. 
Bin&za) 

2) Modif. odBin&sija (V.Bin&sija) 
Bfra, 

gen. -e; vok. Biro; prisv. pridjev Birin; Blra, gen. -S; vok. 
Blra; prisv. pridjev BIrIn; (u c. Here.) iensko ime (mahje 
frekv.), 

Hipok. od Sabira (V. Sablra). 
Biro, 

gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Biro; prisv. pridjev Birln'(u 
ist. Here. B f r o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od SAbir (V. SAbir). 

Bisa, 

|en. -e; vok. BIso; prisv. pridjev Bisin; iensko ime (manje 
Hipok. od Bi s e r a, (V. B i s e r a). 
Biser, 

gen. - a; vok. Biser e, Biser u; prisv. pridjev Biserov; muS- 

ko ime (manje frekv.). 

Iz ar. bi§r = biser; svjetlueavo kamenje 

Blsera, 


gen. -e; vok. Bisera; prisv. pridjev Biser in; iensko ime 
(frekv.). 

od m. imena Biser dodavanjem naSeg nastavka - a za * 
ienski rod. (V. B i s e r). 
Hipok. Bfsa, Biserka 

Biserka, 

gen. -e; vok. Biserka (Blserko); prisv. pridjev Biser- 
k I n; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Bisera (V. Bisera). 

BfSo, 

gen. -§ (u ist. Here, -a); vok. BISo; prisv. pridjev BiSIn (u 
ist. Here. BiSov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od IbiS (< Ibrdhim). (V. Ibr&him). 
BIza, 

gea -e; vok. Biz a; prisv. pridjev Bizin; iensko ime (e. Here.) 
(rijetko). 

Hipok. od Rablza (V. Rablza). 
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BrAho, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Braho; prisv. pridjev Brihin 
(u ist. Here. B r i h o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od I b r h i m (V. I b r i h i ra). 

Brajge, 

gen. -eta; vok. B r a j 6 e; prisv. pridjev BrajfietoV; niu$ko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Ibrahim (V. Ibrdhim). 
BrJijkan, 

gen. -a; vok. Brijkane; prisv. pridjev Br&jkanoy; tiiuSko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Ibriihim (V. Ibrahim). 
Brdjko, 

gea -e (u ist. Here, -a); vok. Brajko; prisv. pridjev Brdj- 
kln (u ist. Here. Brdjkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Ibrdhim (V. Ibrdhim). 

*BriSim, 

gen. -a; vok. BriSime; prisv. pridjev BriJimov; muJko 
ime (rijetko). 
. Modif. od I b rH.i m (V. I b r i § i m) 

*Bri§iina, 

gen. -e; vok. BrlSima; prisv. pridjev BriSimln; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od IbriSima (V. IbriSima). 
BnSo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. BrI$o; prisv. pridjev Br'fSin 
(u ist. Here. BrfSov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od IbriSim (V. IbrlSim). 

Bi^ba, 

gen. -e; vok. Biibo; prisv. pridjev B lib In; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Mahbtiba (V. Mahbuba). 

Bddo, 

gen. - S (u ist. Here. - a); vok. B Q d o; prisv; pridjev B d d I n (u 
ist Here. Biidov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Sihabudln (V. Sihabiidin). 


*Buhro, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Bflhro; prisv. pridjev Bilhrin 
(u ist. Hera BuhroV); muSko ime (rijetko). 
Modif. od hipok. B ii r h o (V. B ii r {i a n). 

Bula, 

gen. - e; vok. B (i 1 o; prisv. pridjev B u II n; 2ensko ime (rijetko). 
Hipok. odMagbula (V.Magbula). 

Bfllica,' 

gen. - e; vok. B 1 k a; prisv. pridjev B I k I n; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Magbiila (V. Magbula). 
Bun^ver, 

gen. - a; vok. Bundvere; prisv. pridjev Bun^verov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz perz. bunawer = dubok, ukorijenjen. 
Bundvera, 

gen. -e; vok. Bun^vera; prisv. pridjev Bundverln; iensk& 
ime (rijetko). 

Izvedeno od m. imena Ban^ver dodavanjem naSeg nast. -a 
za 2enski rod. (V. Bundver).. 

Burhan, 

gen. -ana; vok. B r h a n e (u B. kr. i B ft r h a n u); prisv. 
pridjev Burhanov; Biirhan, gen. -a; vok. B&rhane (u 
B. kr. i Biirhanu); prisv. pridjev B&rhanov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. burhan = dokaz, argumenat; jasan znak. Ima miSIje- 
nja da je rijed burhan etiopskog porijekia (Filip Hiti; Istorija 
Arapa, str. 110). 
Hipok. Burho. 
Hipok. modif. *B il h r o 

Burhanud&i, 


gen. -Ina; vok. Bur haniidlne; prisv. pridjev Burhanu- 
dfnov; muSko ime (rijetko). 

< ar. Burhanu-ddin (li£no m. ime), slol od ar. (etiop. ?) 
burhan = dokaz, argumenat; jasan znak i ar. addin = vje- 
ra. Zna£enje = dokaz, argumenat vjere; onaj koji dokazuje 
vjeru. 

Modif. *BurhiidIn 
Hipok. Biirho 
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gen. -e (u ist.Herc. -a); vok. B fir ho; prisv. pridjev Bdrbin 

(u ist. Here. Biirhov); muJko ime (rijetko). 

Hipok. od Biirh&n i Burhaniidin (V. Biirhan i Bur- 

hantidin). 

Modif. *Biihro 

•Burhiidin, 


gen. -fna; vok. Bftrhudlne; prisv. pridjev Burhudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. od Burhanudin (V. Bur han&dln). 
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C6ha, 

geiL - e; vok. C § b o; prisv. pridjev C d b I n; 2ensko ime (rijetko). 
Hipok. od Cel6bi ja (V. CeUbi ja) 

gen. - e; vok. C § 1 o; prisv. pridjev C £ 1 1 n; 2ensko ime (rijetko). 
Hipok. od Cel^bija (V. Celfebija). 

Celfebija,' 

gen. -e; vok. Celfebija; prisv. pridjev Celfebijin; 2ensko 
ime (manje frekv.). 

Iz ,tur. ^elebi (li£no i. ime) = plemenit; otmjen; gospodski; 
dientlemen; li jepo odgo jen + naS nastavak - j a (radi deklinaci je). 
Etimologija rije£i g e 1 e b i nije sigurno utvrdena, jer neki ori- 
jentalisti misle da ne potjeCe iz turskog jezika. Nekada je u 
tur. jeziku ova rijeC imala zna£enje: princ; knez; poglavica i 
sultanovi sinovi su je stavljali uz svoje rodeno ime kao titulu 
ili nadimak. 

Hipok. C6ba, C61a. C£lka, Cdpka. 
Cdlka, 

gen. -e; vok. Celko; prisv. pridjev Cdlkin; 2ensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Celfebija (V. Celfebija). 
C^pka. 

gen. -6; vok. CIpko; prisv. pridjev Cdpkin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Celfebija (V.Celfebija). 
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gen. -a; vok. C'dhibe; prisv. pridjev C&hibov; muSkb'im 
(rijetko). 

Modif . od ar. k a h i b = ta.mnosiv 


gen. - e; vok. C a m a; prisv. pridjev d a m I n; muSko' ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od *C; i m i 1 (V.*C&mi 1). 


gen. -6; vok. Camo; prisv. pridjev C&mln; : 
jetko). 

Hipok. od *C a m i 1 a (V. *C a m 1 1 a) 


gen. - a; vok. C i m i 1 e; prisv. pridjev C&milov; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Kdmil (V. Kdmil) 
Hipok. C a m a, C&mo. 


gen. vok. Camlla; prisv. pridjev da mil In; iensko ime 
(frekv.). 

Modif. od Kamlla (V. Kamlla) 
Hipok. C d m a,.d d m k a, M II a. 


gen. -§; vok. damko; prisv. pridjev d&mkin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok.od *Camila. (V. *Camila) 


C&mo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Cfimo; prisv. pridjev C&mln 
(u ist. Here. C d m o v); muSko ime (rijet]K>). 
Hipok. od ♦C im i 1. (V. *C imi 1) 

•datiba. 


gen. -e; vok. Catiba; prisv. pridjev Catibin; iensko' ime 
(manje frekv.). 

Modif . od K a t i b a (V. K a 1 1 b a) 


gen. -a; vok. ddSife; prisv. pridjev ddSifov; mu$ko ime 
(frekv.). 

Modif. od KdSif (V. KdSif) 
Cdiza, 

gen. - §; vok. C a z o; prisv. pridjev C d z I n; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od "Caziba, *Cazima (V. *Caziba i *Cazi'ma). 

Caza, 

gen. - §; vok. d a z a; prisv. pridjev C a z I n; mu$ko ime (c. Here.) 
(frekv.). 

Hipok. od *e&zim (V. *ddzim). 
gSze, 

gen. -eta; vok, Caze; prisv. pridjev Cazetov; mu$ko ime 
(manje frdcv.). 

Hipok. od 4 z i m (V. *e 4 z i m). 
*Caziba, 

gen. - e; vok. C a z i b a; prisv. pridjev C a z i b I n; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od ar. ka^iba = jedra; debela; ugojena; puna£ka. 
Hipok. d^za. 


gen. - a; vok. C d z i m e; prisv. pridjev C d z i m o v; mu$ko ime 
(frekv.). 

Modif. odKd?im (V. Kdzim) 
Hipok. C § z a, daze. 

*dazlma, 

gen. vok. dazima; prisv. pridjev dazlmin; iensko ime 
(manje frekv.). 
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Modif. od Kazima (V. Kazima) 
Hipok. C&Z&. 

*Cebira, 

gen. -§; vok. Ceblra; prisv. pridjev deblrin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Modif. odKebfra (V. Kebfra) 

gen. - e; vok. d e f o; prisv. pridjev C6£ln; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od *Mudfelefa (V. *Mu<ifelefa i Mukfclefa). 

*C6jvan, 

gen. -a; vok. dSjvane; prisv. pridjev d£jvanov; dijyan. 
gen. -dna; vok. C£jv&ne; prisv. pridjev Cejv&nov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od perz. Key win = planeta Satuzn; kraljev Cavar, 
■ tjelohranitelj; kraljev straiar. 
Postoji prezime Cejvan i CeScSe je nego ime. 

Cdlfa, 

gen. -e; vok. Celfo; prisv. pridjev C61fln; C£lfa, gen. -6; 
vok. C61fa; prisv. pridjev C61fln; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od *Mud61ef a (V. *Mu<561efa i Muk&Iefa). 

*Cfemal, 


gen. -&la; vok. Ckm&le; prisv. pridjev Cem&lov; muSko 

ime (manje frekv.). 

Modif. od Kfemai (V. Kfemftl) 

Hipok. C6mo. 

C^mo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. C6mo; prisv. pridjev Cdmin 
(u ist. Here. Cdmov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *Chm&l (V. *Cbmal). 

C6ra, 

• gen. -e; vok. C6ro;< prisv. pridjev Cdrin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od *Cer£ma (V. *Cerlma). 

•dferim, 


gen. -a; vok. dferime; prisv. pridjev Cferimov; Cferim, 
gen. -fma; vok, C£rlme; prisv. pridjev Cerfmov; muSko 
•ime (frekv.). 

Modif. od K&rim (V. K6rlm) 
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*Cerima, 

gen. -e; vok. C erf ma; prisv. pridjev Cerfmin; iensko ime 
(frekv.). 

Modif. od Kerfma (V. Kerfma) 
Hipok. C^ra. 

*C6vsera, 


gen. -S; vok. C&vsera; prisv. pridjev C&vserin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. odKfcvsera (V.Kfevsera) 
Cfma, 

gen. -e; vok. CImo; prisv. pridjev dimin; iensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od *eimeta (V. *Cfmeta i Kim eta). 
*Cfmeta, 

gen. vok. Cfmeta; prisv. pridjev dfmetin; iensko ime 
(manje frdcv.). 

Modif. od Kfmeta (V. Klmeta) 
Hipok. dfma, Cfmka 

Cimka, 

geh. -6; vok. CImko; prisv. pridjev Cifmkin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od *<;imeta (V. *Clmeta) 
Cira. 

gen. -6; vok. Ciro; prisv. pridjev Cfrin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od *Sa<Sira (V. *Sa<Sira). 
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DAda, . 

gen. - S; vok. Dado; pri&v. pridjev D dl n; 2ensko ime (rijetko). 
Hipok. od Migddda (V. Migddda)' 

DalUa, 

'gen. -6; vok. DalHa; priSv. pridjfeV Dalllln; 2e'iisko ime 
(rijetko). . 

iz St. hebr. ali u prijevodu toga imena inta neslaganja. B. Klaid 
navod da D a 1 i 1 a zna£i »1 jubl jena«, & G. Drdsdowski to pre- 
vodi »ona kojoj kosa pada u uvojcimac 

Dalila je ime djeVojke iz biblijske priee, koja je uniStila ii- 
dovskog junaka Samsona odrezavSi mu kosu u kojoj se krila' 
njegova snaga. 
Damad, 

gen. -a; vok. Damade; prisv, pridjev DSmadov; muSko 
ime (rijetko), 

Iz perz. d a m a d' = mladoienja; zet 
Hipok. Ddmo. 
D&mo, 


gen. (u ist. Here, -a); vok. Da mo; prisv. pridjev Ddmin 
(u ist.' Hera Ddmov); muSko ime (rijetko). 
ffipok. od D a m a d (V. DSmSd). 
Danijal, 

gen. - i 1 a; vok. D a n i j a I e; prisv. pridjev Danijdiov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Iz St. hebr. Daniel = bog je (mo j) sudac; bog sud . 
DiniS, 

gen. -a; vok. DdniSe, D&niSu; prisv. pridjev D&niSev, 

D d n i S o v; muSko ime (rijetko). 

Iz perz. d a n i S = znanje; nauka; znanost. 
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D&rija, 

gen. -S; vok. D&rija; prisv. pridjev Darijin; iensko ime 
(rijetko). . . • 

Iz perz. Ovo ime ima isti korijen kao i ime starog poznatog 
petzijskog kralja D a r i j a, a moglo bi se prevesti kao: gos- 
podarica, vladarica; ona koja ima posjed i vlast. 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. DaSo; prisv. pridjev D&SIn 
(u ist. Here. DiSov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *P.aut (V. *Daut i.Divud).. 

*Daut, 

gen. - a.) vok. D a u t e; prisv. pridjev D a u t o v; muSko ime 
(frekv.). . .-. . . , . . ... 
Modlf: od D A V a d (V. D i V a ■ 
Hipok. Diio. 

DAvQd; 

gen. -Ctda;' vok. Divude; prisv. pridjev Davii do v; D&vud, 
gen. -a; vok. D dvu d e; ° prisv. pridjev D&vudov; muSko ime 
(rijetko). •_• 
< tur. Davud < ar. Dawud (li6no m. ime) < st. heBn 
David (skr. od Dodhavahu)-= voljehi, Ij'ubljehi, ' dragi; 
Jahveov ljubimac, 
Modif. *Daut 

Dedaga, 

gen. vok. Dedaga;. prisv. pridjev. D S d a g i n; muSk'o Ime 
(manje frekv.). 

Sloieno.od hipok. D6do (< DfervIS) i aga (V. DfervIS i 
A g a h). 

Dfedica, 

gen. -g; vok. D6dica, Dfedice; prisv. pridjev DfediCih; 
muSko ime (rijetko). , - ■ r ■ - 
Hipok 6d Dfervii(V! bferviS) 

Dfedija, 

gen. vok. Dfedija; prisv. pridjev Dfedijin; muSko ime 
(rijetko>. ; ■.::.*..-: - 'T ■'. ■ '■ 

Izv. od hipok. D^do (< DferviSj dodavanjcm na osnovu na- 
Seg nastavka - i j a (V. D fe r V 1 5).-. : 
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Dddo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. DSdo; prisv. pridjev D6dln 
(u ist. Here. Dddov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od DfervIS (V. DfervIS). 

. Dfeduka, 

gen. -e; vok. Dfeduka; prisv. pridjev Dfedukin; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od DfervIS (V. DfervIS). 
Dfelija, 

gen. •§; vok. Dfelija; piisv. pridjev Dfelijin; muSko ime 
(rijetko). 

Iz tur. delis jak; silan; iestok; silovit; zanesenjak + naS nast. 
• a (radi deklinacije). 

D e 1 i j e su bile poseban rod vojske u Turskoj Carevini. 
*DgIva, 

gen. -6; vok, D§lvo; prisv. pridjev Ddlvin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Modif. od hipok. D£vla (< Dfevleta). (V. Dfevleta). 
Dfemir, 

gen. -a; vok. Dfemire; prisv. pridjev Dfemirov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz tur. Demir (vlastito ime) = ieljezo, gvdtde; gvozden. 
Hipok. D6mko. 

Dfemirel, 

■ gen. -a; vok. Dfemirele; prisv. pridjev Dfemirelov; muSko 
ime (rijetko). 

< tur. Demir el (prezime), sloieno od tur. demir = gvoMe, 
ieljezo; gvozden i tur. el = ruka. Zna£enje = gvozdena ruka, 
ruka kao gvoide. 

D^mko, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. D§mko; prisv. pridjev D6m- 
kin (u ist. Here. D^mkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od D fe m i r (V. D fe m ir). 

Derva, 

gen. -e; vok. D§rva; prisv. pridjev D6rvln; muSko ime (c 

Here.) (manje frekv.). 

Hipok. od DfervIS (V. DfervIS). 
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D^rva, 

gen. vok. Dervo; prisv. pridjev Ddrvin; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od DerviSa (V. DerviSa). 
D6rvija, 

gea - £; vok. D 6 r v i j a; prisv. pridjev D & r v i j I n; 2ensko ime 
(rijetko). ■ • ..■ .^.j^ 

Izv. od hipok. D6rva (< DerviSa) dodavanjem na'bsiiovu 
naSeg nast, • i j a. (V. D e r v i S a). 

DfervlS, 

gen. -15a; vok. DfervISu, DfervISe; prisv. pridjev Dervt 
§ev, DervlSov; DferviS, gen. -a; vok. DferviSe, D&rviSu; 
prisv. pridjev D6rvi5ov, Dfervisev; muSko ime (frefcv.). 
< tur. Dervis (li£no m. ime), od perz. derwiS = skroman 
i pobo2an fovjek; siromah. . 

Hipok. D6dica, D6do, D6duka, DSrva, D^rvo, DdSo. 
DcrviSa, 

gea -S; vok. DervfSa; prisv. pridjev DervlSIn; D6rvi$a, 
gen. vok. D&rviSa; prisv. pridjev D6rvi$In; 2ensko ime 
(frckv.). 

Izv. od m. imena D 6 r v I S dodavanjem naSeg nast. - a za ienski 
rod (V. D6rvIS) 

Hipok. D£rva, D6rvija, D6Sa, DfSa, DlSija. 
DerviSMija, 

gen. vok. DerviSalija; prisv. pridjev DerviSklijIn; 
mi^o ime (rijetko). 

Slofcno ime od DferviS i Alija (V. DfervIS i Alija). |. 
Ddrvo, 

gen. -6 (u ist. Here, - a); vok. Dervo; prisv. pridjev D^rvln 
(u ist. Here. D 6 r v o v); muSko ime (frekv,^. 
Hipok. od D6rvl$ (V. D&rvIS). 

D^Sa. 

gen. -6; vok. DeSo; prisv. pridjev DdSIn; 2ensko ime (rijetko). 
Hipok. od DerviSa (V. DerviSa). 

D6So, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. DeSo; prisv. pridjev D6SIn 
(u ist. Here. D d 5 o v); mu£ko ime (rijetko). 
Hipok. od D6rvI5 (V. D6rvi5). 
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Pgvka, 

' gen. vok. Devko; prisv. pridjev Ddvkin; idrisko ime 
(rijetko). 

Hipok. od D6vleta (V. D6vleta). 
Devla, 

gen. -e; vok: Devlo; prisv. pridjev Ddvll'n; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od D^vleta (V. D&vleta). 
Modif. *Ddlva 

Dfevleta, 

gen. vok. D^vleta; prisv. pridjev D 6 vie tin; 2en^o ime 
(frekv.)., . ' , 

< tur. bevlet (liino 1 ime), od ar* dawla(t) = sreda; go- 
spodstvo; vlast; mod; dtiava; carstvo + na£ nast. -a za 2enski 
rod. 

Hipok. i hipok. derivati: Ddvla. Dfevlija. Ddvka. 
Dfevlija,. 

gen. -§; vok. D^vlija; prisv. pridjev Dfevlijin; iensko ime 
(frekv.). 

Izv. od hipok. D^vla (< D^vleta) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. - i j a. (V. D fe v I e t a). 

DIba, 

gen. •§; vok. DIbo; prisv. pridjev Dibin; 2ensko ime (rijetko). 
Hipok. od Ediba (V. Ediba) 

Dibo; ■ 

gen. • e (u ist. Here. • a); vok. DIbo; prisv. pridjev D i b I n (u 
ist. Here. DIbo v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Edib (Y. £ di b)s 

Dfda, 

gen. -e; vok. Dido; prisv. pridjev DIdIn; 2ensko ime (rijietko). 
. Hipok. od Nadlda (V. Nadida).. 

Dika, 

gen. -6; vok. DIko; prisv. pridjev DIkIn; DIka, gen. •§; 
vok. DIka; prisv. . pridjev D I k I n; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Sadija, Sadlka. Sidlka. (V. Sadija. Sadlka. 
Sidlka). 
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gen. -e (u ist. Here, -a); vok. DIko; prisv. pridjev Dfkin ( 
ist. Here. Dfkov); muSko ime (manje &ekv.). 
Hipok. od Sidik (V. Sddik). 


gen. -6; vok. D!lo; prisv. pridjev Dflln; iensko ime (manje 
frekv.). . . . . , . 

Hipok. od Adila, Dilfurdza, Dilriiha, Nadila (V. Adi- 
la. Dilfuriiza, Dilriiha, Nadila). 

Dildver, 


gen. -a; vok. DilAvere; prisv. pridjev Dildverov; muSko 

ime (rijetko). ■ • 

Iz perz. dil&wer = hrabar; juna£an; vrijedan; sr2an; odvaian. 

Dilba, 

gen. vok. Dllbo; prisv. pridjev Dllbin; iensko ime (ma- 
nje frekv.).!"-'-^'?- . . 
- Hipok. od Dilbera (V. Dilbera). 
Etilber, 

gen. ■ a; vok. D i 1 b e r e; prisv. pridjev D i 1 b e r o v; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz perz.1 dilber = lijep, krasan; draiestan; Ijepotan; dragan. 
Hipok. Dilbo 
Dilbera,- 

gen. -§; vok. Dilbera; prisv. pridjev Dilberin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izvedeno od m. imena Dilber dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. 
Hipok. Dilba 

Dilbo, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Dilbo; prisv. pridjev D fib in 
(u ist. Here. Dflbov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Dilber (V. Dilber). 


;en. - e; vok. D 1 1 f o; prisv. pridjev D f 1 f I n; iensko ime (rijetko) 
lipok. od Dilfuriiza (V. Dilfuriiza). 


gen. -g; vok. Dilfuriiza; prisv. pridjev Dilfuriizin; ien- 
sko ime (rijetko). 


Iz perz. dilfuruz (dilcfrQz) = itgodna; privla£na; zabav- 
na; simpati£na (dosl. »ona koja srce zapali«) 4- na§ nast -a 
za ienski rod. 
Hipok. DUa, Dflfa. 

Dilka, 

gen. -e; vok. Dtlko; prisv. pridjev Dflkin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Adlla, Dilrilha (V. Adlla, Dilrilha). 
Dilrtiha, 


gen. -i; vok. Dilrilha; prisv. pridjev Dilrilhln; iensko ime 
(rijetko). 

Sloieno ime od perz. d i I = srce i ar. r u ^ = duSa + naS nast. 
-a za ienski rod. Dosl. zna£enje = srce i duSa. 
Hipok. Dila 


gen. - e; vok. D ! n o; prisv. pridjev D f n I n; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od: Behaudina, Dielaliidina, D2emaludina< 
Fahrudina, Medina, Mersudfna, Muhidfna Sab-, 
rudina, Sadina, Sadudfna (V. navedena imena). 

Dirib, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Dino; prisv. pridjev Dinln (u 
ist. Here. D i n o v); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od: Alatidin, Alijiidin, Al&din, Diemaliidin, 
Dievaliidin, Elm&din, Fahrtidin, Iziidin, Kemal^ 
din, Maliidin, Mevltidin, Muhidln. Merstidin, Saba- 
hiidln, Sabrudin, Sadiidin, Salahiidin (V. 
imena). 


gen. -e; vok. DiSo; prisv. pridjev DiSIn; iensko ime (manje 
Hipok.'od DerviSa (V. berviSa). 


gen. -6; vok. DiSija; prisv. pridjev DiSijIn; iensko ime' 
(rijetko). 

Hipok. od DervfSa (V. DervfSa). 


gen. - e; vok. D I z o; prisv. pridjev D i z I n; ; 
Hipok od Dizija (V. Dlzija). 


Dizija, 

gen. - 6; vok. Dizija; prisv. pridjev D i z i j i n; iensko ime 
(rijetko). 

Iz tur. dizi = ogrlica od dukata ill bisera + na§ nast. -a za 
ienski rod. 
Hipok. Dfza 

Diida, 

gen. vok. Dtido (u ist i c. Here. Dtide); prisv. pridjev 
Dudin; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Diidija (V. Didija) 

Diideta, 

gen. -6; vok. Dude t a; prisv. pridjev Dddetin; iensko Ime 
(manje frekv.). 

Izv. od hipok. Duda (< D^dija) dodavanjem analog, nast. 
-eta (na osnovu). (V. D ildi j a). 

Dddija, 

gen. -e; vok. D^dija; prisv. pridjev D^dijiln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od tur. dudu = iena, gospoda dodavanjem na osnovu 
naSeg nast -ija. (Pretpostavlja . tur. dudu iz peiz. 

tatl = papagaj). 
Hipok. Ddda, D&tka. 

Dtikan, 

geii. -a; vok. Diikane; prisv. pridjev Diikanov; mu^ko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Abduka « AbdiiUh). (V. Abduka i Abdul- 
lah). 

Dtiio, 

gen. (u ist. Here, -a); vok. Dtilo; prisv. pridjev Ddlln 
(u ist. Here. Ddlov); muiko ime (manje firekv.). 
Hipok. od Abdiiiah (V. AbdiiUh). 

Dflrak, 

gen. -a; vok. DuraCe; prisv. pridjev Dflraiov; mu^ko ime 
(rijetko). 

Iz tur. Durak (li£no ime) u prenesenom, fi^ativnom znafi^ 
nju = stalan; £vrst; postojan (< tur. infinitiva durmak = 
= mirovati; stajati; umiriti se). 
Hipok. Ddro 
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Duran, 

gen. - a; vok. D u r 5 n e; prisv. pridjev D u r a n o >^ muSko imc 
(manje frekv.). 

Izv. od hipok. Duro (< Dfirak) dodavanjem na osnovu na- 
5eg nast. -an. (V. Dflrak) 
DiirmiS, 

gen. -a; vok. DurmiSe; prisv. pridjev DtirmiSev, Dtirmi- 
lov; muSko ime (manje fi^kv.). 

Iz tur. Durmi; (Durmu^) (li£no m. ime) = onaj koji je 
stajao, trpio, izdriao. 
Hipok. Diirmo 
Diirmo, 

gen. -e (u ist. Here. -a); vok. Dtkrmo; prisv. pridjev Durmin 
(u ist. Here D lir m o v); muSko ime (manje frekv.). ' 
Hipok. od DiirmiS (V. DiirmiS). . 
Diiro, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Dtiro; prisv. pridjev Diirin 
(u ist. Here Dtirov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od D ii r a k (V. D 4 r ft k). 
Dursa, 

gen. -§; vok. bilrso; prisv. pridjev Ddrsln; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odDiirsuma (V. Dursuma). 
*Dursum, 

gen. - a; vok. Diirsume; prisv. pridjev Diirsumov; muSko 
ime (rijetko). - 
Modif. od tur. dursin = neka stane; neka prestane. (Impe- 
rativ od tur. gL durmak = stati; prestati). Ovakvo se ime 
obidno davalo ako su nekdme mnogo umirala djsca, da bi 
se bar jedno saduvalo od prerane smrti, dade mu se zaStitno 
ime Dursum. 

Dursuma, 

gen. -e; vok. Dursuma; prisv. pridjev Dtirsumln; iensko 
ime (rijetko). 

Izvedeno od m. imena *Dtirsum dodavanjem naSeg nastavka 
-a za ienski rod. ( V.,D ti r s u m) 
Hipok. Dtirsa 
Dutka, 

- gen. vok. D&tka, Dutko; prisv. pridjev D At kin; iensko 
ime (manje frekv.). 
Hipok. od DCidija (V. DCidija. 
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gen. -a; vok. Didbire; prisv. pridjey Didbirov; musko 
ime (rijetko). 

Iz ar. Gabir (liCno m. ime) = ortoped; onaj koji namjeSta i 
lijeii slomljene kosti; nasilnik, tiranin. .■ 
G&bir ibn-yayyan • je otac arapske alhcmije. 2ivio je u Kufi 
oko 776. g. U£inio je u hemiji znatan napredak kako u teoret- 
skom tako i u praktidnom pogledu i bio je najveci u£enjak na 
podru£ju srednjovjekovne hemijske nauke. Modificirao je Aristo 
telovu teoriju o sastojcima metala tako da je njegova teorija 
bila na snazi sve do po£ctka nove hemijske nauKe u 18. st. 
Differ, 

gen. - a; vok. D 2 d f e r e; prisV. pridjev Dififerov; muSko ime 
(frekv.). ■ 

< tiir. Cafer < ar. Ga'far (li£no m. ime), Zna&^je = mala 
rijeka; potok. 

Hipok. Didf ko, Didfo. Di&ko. 
Modif. *Mud£dfer 

Didfko, 

gen. -6; (u ist. Here, - a); vok. Diifko; prisv. pridjev Didf- 
kln (u ist. Here. Didfkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Didf er (V. Didf er). 

Didfo. 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. D2afo; prisv. pridjev Didf In 
(u ist. Here. Didfov); inuSko ime (rijetko). 
Hipok. od Didf er (V. Didf er). 
Didfreta . 

gen. -6; vok. Didfreta; prisv. pridjev Didfretin; iensko 
ime (rijetko). 
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Iz ar. tafra(t) = iensko janje (od 4 mjeseca) + naS nast. 
- a za ienski rod. 

Didhid, 

gen. -a; vok. Di^hide; prisv. pridjev Diihidov; muSko 
ime (manje frekv.). 

< tur. C&hid (lidno m. ime), od ar. tabid = marljiv; vri- 
jedan; onaj koji se zalaie; borac (za vjeru). 

Diahida, 

gen. vok. Diahida; prisv. pridjev Diahidin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. g ft h i d a = marljiva; vrijedna; ona koja se zaiaie; borac 
(za vjeru). 

Didid, 

gen. -a; vok. Divide; prisv. pridjev D2&id.ov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. t & ' i d = onaj koji ima kudravu, kovr^astu kosu. 
Diaida, 

gen. -6; vok. Dial da; prisv. pridjev Dial din; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. g & ' i d a = ona koja ima kudravu, kovr£astu kosu. 

gen. -§ (u ist. Here. -a);, vok. Di&ko; prisv. pridjev Di&kln 
(u ist. Here. Di&kov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok..od. Di&f er. i Di&vid (V. Di&fer .i Di&vid). 

Dkn, 

gen. -a; vok. Di&ne; prisv. pridjev Di&nov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz perz. t a n = duSa; iivot. 
Hipok. Diinko i Di&no. 
DiSna, 

gen. -S; vok. D2ana; prisv. pridjev D2anln; 2ensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od D2an&nai D2anija (V. Dian&nai Dianija). 
Didna, 

gen. -e; vok. D2ano; prisv. pridjev Di&nln; 2ensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Mehrid2&na, Mihrid2&na, Merd2dna (V. 
Mehridi&na, Mihrid2&na, Merd2&na). 


Diknan, 

gen. -a; vok. Diknane; prisv. pridjev Diknanov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Can an (li£no ime), od perz. ganan = voljen; drag; 
ljubljen 

Hipok. D2Anko, DiAno 
Dian^na, 


gen. -e; vok. Dian^na; prisv. pridjev Diandnin; iensko 
ime (frekv.). 

Izv. od m. imena Diknan dodavanjem naSeg nast. - a za ien- 
ski rod (V. D 2 k n a n). 
Hipok. Diinn, D2&nka 
D2knfeza, 

gen. -g; vok. Di&nfeza; prisv. pridjev Diknfezin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz perz. gan-feza = ona koja srce razveseljava. 
Dianija, 

gen. - 6; vok. Dianija; prisv. pridjev D i a n i j i n; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od perz. gan = du5a; iivot + ar. perz. sufiks -iyya. 
Zna£enje = duSevna; Mvotna. 
Hipok. D2&na, Di&nka 
Didnka, ' 

gen. -6; vok. Dianko; prisv. pridjev D 2 ink In; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Dian&na, Dianija (V. Diandna i Dianija). 
Diiinko. 

gen. -e; (u ist. Here, - a); vok. Dianko; prisv. pridjev D i in- 
kin (u ist. Here. Diinkov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Diknan i Dian (V. Diknan i Dian). 

Di&no, 

gen. -g (u ist. Here, -a); vok. Diano; prisv. pridjev Didnin 
(u ist. Here. Di&nov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Dian i Di&nan (V. Di&n 1 Di&nan). 

Dianiima, 

gen. -g; vok. Dianuma; prisv. pridjev Dianumin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz perz. g a n = duSa + tur. prisv. zam jenica 1. lica jedn. - 1 m 
(iin) = moja. Zna£enje = moja duSa; duSo moja! 
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gea -a; vok. Didvide; prisv. pridjev D2dvidov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Cavid (liCno m. ime), od ar. t&wid = dare21jiv; ve- 
likoduSan. 
. Hipok. Didko 


gen. -e; vok. Diavida; prisv. pridjev Diavidln 
ime (frekv.). 

Iz ar. tawrida = dareiljiva; velikoduSna. 
Modif. *Dievida 


gen. - a; vok. D 2 & b e 1 e; prisv. pridjev D 2 & b e 1 o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. gabal = planina; brdo; gospodar; vladar. 


gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Di§bo; prisv. pridjev D 2 6b In 
(u ist. Here. D i 6 b o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Diebrdil (V. Diebr&il). 
Dzebrail, 

gen. - a; vok. D i e b r d i 1 e; prisv. pridjev D i e b r 4 i 1 o v; mu§ko 

irar."t'?bra'il < st. hebr. = ime andela. U prijevodu zna- 
ei: /boiiji Covjek; bo2iji vojnik.. (U Bibliji to je arhandel Gab- 
riel ili Gavrilo). 
Hipok. Diebo 

Dz6dza, 


gen. -e; vok. Diedio; prisv. pridjev I)i6diln; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od: Dielaludfna, Diemfla, Diendna, D2&neta, 
D2evdda, D2ev&hira, D2&vdeta (V. navedena imena). 


gen. -e; vok. Die ho; prisv. pridjev Di6hin; ieiisko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Dievdhira (V. Dievihira). 


gen, -S; (u C. kr. D26hvo, gen. -e); vok. DiShvo; prisv. 
pridjev D 2 6 h V i n; iensko ime (frekv.). 


Hipok. modif. od D2evihira. Pravilno bi bilo Di^vha, ali 
je zbog metateze doSlo do Di^hva. (V. DievAhira), 

Diejldna, 

-gen. -6;' vok. D2ejldna; prisv. pridjev Diejldnln; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz tur. ceyl&n = gazela + naS nast. -a za 2enski rod. 
Dz6ko, 

geiL -6 (u ist. Here, -a); vok. Dieko; prisv. pridjev D 2d kin 
(u ist. Here. Dieko v); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Difevad (V. Difevad). 

DMa, 

gen. -6; vok.. Die lo; prisv. pridjev Didlin; icnsko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Cielila (V. Dielfla). 
Dz^ilal, 

gen. - d 1 a; vok. D i Si a 1 e (u B. kr. i D 2 6 1 a 1 u); prisv. prid- 
jev D i cl d 1 o v; muSko ime (f rckv.); 
Iz ar. g a I a 1 = veliCina; uzviSetiost; mod; slava' 
Hipok. Dielko 

Dielalija, .. . 

gen. - e; vok. D i c 1 d 1 i j a; prisv. pridjev D i e 1 a 1 i j i n; muSko 
ime (rijetko). 

< tur. Celall (li£no m. ime), od ar. ialali = velidanstven; 
uzviScn; modan; slavan, + naS nastavak - j a 

Dielaludin, 

gen. -ina; vok. Dielaludine; prisv. pridjev Dielaludl- 
n o v; muSko ime (manje frekv.). 

< tur. Ceiaiuddin (li5no m. ime), sloieno ime od ar. gal a I 
= veliCina; uzviSenost i ar add in = vjera. Zna£enje' .= vcli- 
Cina, uzviSenost vjere. 

Hipok. Didlko 

Didaludfaia, " 

gea -6; vok. Dielaludina; prisv. pridjev Dielaludinin; 
iensko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Dielaliidln dodavanjon naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. D i e 1 a 1 iidin). 
Hipok. Dina, Diddia. 
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mmi. 

gen. -fla; vok DiSlIle (u B. kr. i D2£lilu); prisv. pridjev 
DieHlov; muSko ime (manje frekv.). 

< tur. Celll (liCno m. ime), od ar. galil = velik; poStovan; 
slavan. 

Hipok. D261ko, D261o 
Dielila, 

gen. -e; vok. Dielila; prisv. pridjev Dielilln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. tall la = velika; poStovana; slavna. 
Hipok. Didla, Lila 
Dzelko, 


gen. -e (u ist. Here -a); vok. Diglko; prisv. pridjev Didl- 
k I n (u ist. Here. D 2 6 1 k o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od D2elaliidin i Difelil (V. Dielaliidin i Dih- 
111). 
D2^1o, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Di§lo; prisv. pridjev Di61In ' 
(u ist. Here. Didlov); muSko ime (manje frekv.). ' 
Hipok. od D2&1I1 (V. Di&lll). 

DiSma, 


gen. -e; vok. D26ma; prisv. pridjev Difimin; muSko ime 
(c. Here.) (frekv.). 

Hipok. od T>ihm&l (V. Difem&l). 


gen. -e; vok. D2£ma; prisv. pridjev D2£min; iensko ime 

(c. Here.) (manje frekv.). 

Hipok. od Diemila (V. Diemfla). 

*Diemdil, 


gen. -a; vok. Diemdile; prisv. pridjev D2emdilov; muSko 

ime (manje frekv.). 

Modif. od Difemal (V. Di&mai) 

Doslovno tama'il u ar. = deve, kamile, ali vl. li£no ime 
Diem ail nije nastalo u ved s tim, ved modifikacijom imena 
Diemal prema drugim imenima s dugouzlaznim akcentom 
tipa Ndil i si. 

*Diemdila, 


gen. vok. Diem&ila; prisv. pridjev Diem&illn; iensko 
ime (rijetko). 


Izv< od m. imena *D2em&il dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. *D2em&il i Dismal). 

gen. • & I a; vok. D i § m ft 1 e (u B. kr. i D 2 1 m & 1 u); prisv. prid- 
jev D i em &lo\; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. Gam a I (liCno m. ime) = Ijepota, krasota; otmjenost; 
elegancija. 

Hipok. DiSma, DiSmica, Di^mko. Di6mo. 
Modif. *Diem4il 
Diemala, 


gen. • e;vok. D 2 e m d 1 a; prisv. prid jev Diemdlln; iensko ime 
(manje frckv.). 

Izv. od m. imena D26mal dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. (V. Difemai). 
Diemaludin, 

gen. -fna; vok. D iemalddlne; prisv, pridjev Diemaludf- 
n o v; muSko ime (frekv). 

< tur.' Cemaiiiddin < ar. Gam§.lu-ddln (li£no m. ime), 
slozeno od ar. gamal = Ijepota i ar. ad din = vjera. Zna- 
Cenje = Ijepota vjere. 

Hipok. D 2 6 m k o, D i 6 m o, D f n o. 
D2emalud{na, 

gen. -e; vok. D2emaludina; prisv. pridjev D2emaludl- 
nin; 2ensko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena D2emaludln dodavanjem naSeg nast. -a 
za 2cnski rod. (V. Diemaludin). 
Hipok. D i n a 
D2emica, 

gen. - e; vok. Dieraice, D2emica; prisv. pridjev D 2 § m i- 
cin (D2emiCin); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od D2femal (V. D2femal) 

Difemil. 

gen. -ila; vok. D26mile (u B. kr. i D2&mIIu); prisv. prid- 
jev D 2 e m i 1 o v; muSko ime (frekv.). 

< tur. Cemll < ar. Gamll (li£no m. ime), = lijep, krasan; 
ljubak. 

Hipok. D2dmko, D2£mo 
Diemfla, 

gen. vok. D2emfla; (u B. kr. D2emlle; gen. vok. 
D 2 e m n e); prisv. pridjev D 2 e m i 1 1 n; (u TZ joS . i D 2 e m i 1 a, 
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gen. -6; vok. Dilmila; prisv. pridjev Diemilln); iensko 
ime (frekv.). „ 

< tur. Cemlle < ar. Gamlla(t) (liCno i. ime) = lijepa. 
krasna; ljupka. 

Hipok. Diema, Di^mka. D2£d£a. 
Di^mka. 

gen. -6; vok. Diemko; prisv. pridjev D 2 6m kin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od D2emfla (V. D2emlla). 
Di6mko, 

gen. - § (u ist. Here. - a); vok. D i § m k o; prisv. pridjev Di6m- 
kln (u ist. Here. Di6mkov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Dismal, Diemaliidln, Difemll (V. Dii:mal, 
Diemaliidln, Difemil). 

Di6mo, 

gen. •§; (u ist. Here, - a); vok. D2§mo; prisv. pridjev D26mln 
(u ist. Here. Di6mov)) muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Ditvakl, Diemaliidln, Dibmll (V. Difem^l, 
Diemaltidin, Di^mlQ. 

IKemSId , 

' geri. -id a; vok. DiemSide; prisv. pridjev DiemSldov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz pcrz. 6 em Sid (Ii£no m. ime) = sjajni, divni Diem 
-:.DzemSid je ime mitskog perzijskog kralja, koji je vladao 
700 godina. Za njegove vladavine ovaj svijet je izgledao kao 
raj, a njegovoj vlasti se sve pokoravalo: i ljudi, i divovi, i vile 
1 iivotinje. Kona£no, D i e m S i d se bio toliko osilio da je 
traiio prema sebi isto poStovanje kao prema bogu. Zbog toga 
Iranci pozovu na prijesto arapskog kneza Dahaka, ali se ljuto 
pokaju jer im je on donio veliku nesredu. U Avesti se Dahak 
zove Aidahak, od £ega je postala rije£ a i d a h a (aidaja, zmaj). 
Hipok. DiemSo 

Di^mSo, 

gen. -§ (u ist. Here, -a); vok. DilmSo; prisv. pridjev D26m- 
Iln (u ist. Here. Di^mSov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. odDi^mSId (V. Di&mSId). 

Di^na, 

gen. • §; vok. D 2 e n o; prisv. pridjev D 2 6 n I n; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. odD2endna(V. Dien&na). 
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Difenan, 

gen. -dna; vok. Di^nane (u B. kr. i DiSnanu); prisv. 
pridjev Diendnov; muSko ime (frekv.). 
Iz ar. t a n & n = srce; duSa. 
Diendna, 

gen. vok. Dien&na; prisv. pridjev Dien&nin; iensko 
ime (frekv.). 

Izv. od m. imena D 2 fen an dodavanjem naSeg nast. - a za 2en- 


ski rod. (V. Difenan) 
Hipok. Di6di&, Di6na, Di6nka 


gen. - a; vok. D i n e t e; prisv. pridjev Difenetov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. lannat = raj; perivoj; vrt; baS£a 
Difeneta, 

pen. - €; vok. D 2 fe n e t a; prisv. pridjev Difenetin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. gannat = raj; perivoj; vrt; baS£a + na§ nast. -a za 
ienski rod. 
Hipok. D2 6d2a 
Modif. *Dienita 


gen. -a; vok. Difenise; prisv. pridjev Difenisov; muSko ime 
(rijetko). 

iz ar. lanis = £istokrvan; rasan; jednorodan. 


gen. -g; vok. Die nit a; prisv. pridjev Dienitin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Difeneta (V. Difeneta) 


gen. -6; vok. Dienko; prisv. pridjev D26nkln; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odDienina (V. Diendna) 


gen. - ^da; vok. Didvade (u B. kr. i DiSvadu); prisv. prid- 
jev Dieviidov; muSka ime (frekv.). 

< tur. Cevad < ar.-CSw&d (li£no m. ime) = dareiljiv; ve- 
likoduSan; plemenit. 

Hipok. Di6ko, Di^vdo, D26vko, Difivda 
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DievAda, 

gen. -6; vok. Dievdda; prisv. pridjev Divddin; iensko ime 
(frekv.). 

Izv. od m. imena D 2 v a d dodavanjem naSeg nast - a za ien- 
ski rod. (V. Difevfid) 
Hipok. D2^d2a, Di^vda 
D2evadeta, 

gen. vok. Diev^deta; prisv. pridjev D2ev&detln; ien- 
sko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena D 2 6 v & d dodavanjem analog, nastavka -eta. 
(V. Difevad) 
Dievdhira, 

gen. vok. Dievdhira; prisv. pridjev Dievdhirin; 2en- 
sko ime (frekv.). 

< tur. Cevahir (li£no 2. ime), od perz. few&hir = dra- 
gulji; drago kamenje + naS nastavak -a za ienski rod. 
Hipok. Di6di&. D26ha, D26hva (< D26vha), Diivxa. 
D2evaludln, 

' gen. -fna; vok. Dievaliidlne; prisv. pridjev Dievaludf- 
nov; muSko ime (rijetko). 

SIo2eno ime od ar. gawwal = putnik; koji mnogo putuje; 
pokretan i ar. aBdIn = vjera ZnaCenje = putnik za vjeni. 
Hipok. D 1 n o 
Dievda, 

gen. vok. D2§vda; prisv. pridjev D2SvdIn; muSko ime 
(c. Here.) (manje frekv.). - 
Hipok. od D2&v§.d i D2fevdet (V. Dibv&d i D2&ydet). 
D2^vda, 

gen, - §; vok. D i e v d o; prisv. pridjev D 2 6 v d I n; 2ensko. ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od D2evdda i D2fevdeta (V. D2evdda i D2fev- 
d e t a). 
D2evddna, 

gen. •§; vok. D2evddna; prisv. , pridjev D2evd^nln; .2en- 
sko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. D2£vda (< D2ev&da, D2&vdeta) dodava- 
njem na osnovu analog, nastavka - ana. (V. D2ev&daiD22iv- 
d e t a). 
P2fevdet, 


gen. - a; vok. D 2 & v d e t e; prisv. pridjev D2&vdetov; ttiuSko 
ime (frekv.). 


< tur. Cevdet < ar. Cawda(t) (liCno m. ime) = vriina; 
krepost; visoka kvaliteta; izvrsnost 
Hipok. D2SvdaiDi6vdo 
Di&vdeta, 


gen. -e; vok. Di&vdeta; prisv. pridjev Di&vdetin; 2en- 
sko ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena Ditvdet dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. Difevdet) 
Hipok. D26d2a i D26vda 


gea -6 (u ist. Here, -a); vok. D2§vdo; prisv. pridjev Di6\- 
dln (u ist. Here. D26vdov); muSko ime. (frekv.). 
Hipok. odDi&vdet (V. D£&vdet). 


gen. - a; vok. Difevhere; prisv. pridjev Difevherov; muSko 
ime (riietko). 

< ar. Gawhar (HCno m. ime), od perz. gewher = dragulj; 
dragi kamen; suStina; bit; materija. 

Dievher je bio znameniti vojskovoda i drugi osniva£ arap- 
skog fatimidskog carstva. Porijeklom je bio krScanin (sa Sici- 
lije). PoSto je zauzeo Egipat 969. g. odmah je tu osnovao novi 
grad, danaSnji Kaira (= pobjednik; pobjedonosni, tako nazvan 
po imenu planete Mars -Q§hir al-fal3k- a MIeCani su to kasnije 
modificirali u Kairo). D2evher je u Kairu 972. sagradio ve- 
liku diamiju Al-Azhar, od koje je malo kasnije nastao poznati 
univerzitet Al-Azhar. 

DifevhermisSla, 

gen. • e; vok. DifevhermisAla; prisv. pridjev Difevhermi- 
s^lin; iensko ime (rijetko). 

Sloieno ime od perz. tewher = dragulj; dragi kamen i ar. 
mital = primjer; uzorak. Zna£enje = primjer (uzorak) dra- 
gulja; kao dragulj. 


gdn. •§; vok. Dievlda; prisv. pridjev Dievldin; iensko 
ime (frekv.). 

Modif. odDiavida (V. Diavida). 


• gen. -e (u ist. Here, -a); vok. D2§vko; prisv. pridjev Di6\- 
kln (u ist. Here. Di^vkov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. odDifevad (V. Difevftd). 


Difevlan, 

gen. - d n a; vok. Dievlane; prisv. pridjev Dievldnov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. gawian = putnik; lutalica; fovjek koji je svakom od 
koristi, 

Di^vra, 

gen, -6; vok. D2§vro; prisv. pridjev Di^vrln; £ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od DSev^hira (V. Dievdhira). 
Diezdir, 

gen. -a; vok. Diezdire, Diezdiru; prisv. pridjev T)iez&- 
i r o v; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. taza'ir = ostrva, otoci, a Al-6aza'ir = Aliir. 
Difba, 

gen. -e; vok. Dilbo; prisv. pridjev D2ibin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Nediiba (V.Nedifba) 
Dilbo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Diibo; prisv. pridjev D if bin 

(u ist. Here. Diibov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Miidiib i N^dilb (V. Miidilb i Nfedilb). 

Diida, 

gen. -§; vok. Dildo; prisv. pridjev Diidin; Diida, gen. -e; 
vok. Diida; prisv. pridjev Diidin; (u c. Here. Diida, gen. 
-e; vok. Diida; prisv. pridjev Diidin); iensko inie (manje 
frekv.). 

Hipok. od Madiida, Mevdiida, Nadiida (V. Madiida. 
Mevdiida i Nadiida). 

Diido, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Dildo; prisv. pridjev Diidin 
(u ist. Here. D i i d o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od MAdiid (V. Mddiid). 

Dziha, 

gen. -e; vok. Dillio; prisv. pridjev D il hi n; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Vedifha (V. Vediiha) 


D/ihad, 

gen. -&d'a.; vok. Diihade; prisv, pridjev Diihidov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. gihad = borba; sveti rat (protiv nevjemika). 
Dzihka, 

gen. -§; vok. Diihko; prisv. pridjev D21hkln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Vedifha (V. Ved2fha). 
Diijad, 

gen. -Ada; vok. D 2 i j a d e; prisv. pridjev D i i j 4 d o v; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. giyad (mnoiina od gayyid) = dobri; odliCni; vanred- 
ni; dareiljivi. (Ovdje je ar. plural upotrijebljen u znadenju jed- 
nine). 


gen. • i h a; vok, D 2 1 n a h u; prisv. pridjev D 2 i n ^ h o v; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. g a n & ^ = krilo; okrilje; zaStita. 


gen. vok. DiTndo; prisv. pridjev D2fndln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od tur. ciindi (< gund = vojska) = vjeSt, iskusan jahaC, 
dodavanjem na osnovu naSeg nast. -a za i(enski rod. 
(Postoji i prezime D 2 f n d o). 
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BAro, 

gea -6; (u ist. Here -a); vok. Dftro; prisv. pridjev Ddrin 
(u ist. Here. D&ro\); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Nidfir (V. Nidar) 

Derddna, 

gen. -S; vok. Derddna; prisv. pridjev Derd&nin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz perz. gerden, gerdan = ono Sto se okrede o vratu, tj. 
nakit koji se nosi o vratu; ogrlica + naS nast. -a za ienski 
rod. 

paia, 

gen. -§; vok. Diila; prisv. pridjev Diilln; Dula, gen. -6; vok. 
Dulo; prisv. pridjev Diilln; (u C. kr. Dulo, gen. vok. 
Dulo; prisv. pridjev Diilin); iensko ime (frekv.). 
Iz perz. gul = cvijet; ruia + naS nastavak -a za ienski rod. 
Hipok. Bulk a 

Duldfera, 

gen. vok. Duldfera; prisv. pridjev Duldferin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz perz. gulaf er = stvorena kao ruia, kao cvijet + naS nast. 
-a za ienski rod. 

Diilaga, 

gen. -S; vok. Dulaga; prisv. pridjev Dfilagln; muSko ime 
(frekv.). 

Sloieno ime od perz. g u I = cvijet; ruia i tur. a g a ( V. A g a n). 
Zna£enje = Aga-Ruia, Aga-Cvijet, Aga kao ruia, Aga kao cvijet 
Hipok. Diiiko 


gen. - 6; vok. Dulasija; prisv. piidjev Dulasijin; iensko 
ime (rijetko). 

Slo2eno ime od perz. g u 1 = cvi jet; ruia i A s i j a (V. A s i j a). 
ZnaCenje = Asija kao ruza, kao cvijet. 
Bulba, 

gen. vok. Dtllba; prisv. pridjev Dulbin; iensko ime (ma- 
nje frelEV.). 

Hipok. od Dulbaisa, Dulbehdra (V. Dulbalsa i Dul- 
b e h & r a). 

Dulbalsa, 

gen. vok. Dulbaisa; prisv. pridjev Dulbaisin; iensko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od perz. gul = cvijet; ruia i Balsa (V. Balsa). 
Zna£eaje = Baisa kao ruia, kao cvijet 
Hipok. DQlba 
Bulbeg, 

gen. - a; vok. Diilbeg, Diilbeie; prisv. pridjev D ii 1 b e g o v; 
muSko ime (rijetko). (■../:. 

Sloieno ime od perz. gul = cvijet; ruia i tur. beg (V, Atlaj- 
beg). Znafienje = Beg-Ruia, Beg kao cvijet, kao ruia. 
Hipok. Dulbo 
Bulbfegija, 

gen. -6; vok. Dulb^gija, Dulb&gijo; prisv. pridjev Dul- 
b&gijln; iensko ime (rijetko). 

Sloieno ime od perz. gul = cvijet; ruia i B^gija (V. i. ime 
B6giji0- Znafienje = Begija-Ruia, Begija kao ruia, kao cvijet. 
BulbeMra, 

gen. •§; vok. Dulbehdra; prisv. pridjev Dulbhirin; ien- 
sko ime (manje frekv.). 

Sloieno ime od perz. gul = ruia i be bar = cvijet; proljede 
+ naS nast -a za ienski rod. Zna£enje = ruiin cvijet 
Hipok. Diilba 
Biilbo, 

gea -6; <u ist Here, -a); vok. Dfllbo; prisv. pridjev Diilbin 
(u ist Here. Dtilbov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. odDillbeg(V. Diilbeg). 
Dul^jmen, 

gen. -a; vok. Dul6jmene; prisv. pridjev Duldjmenov; 
muiko ime (manje frekv.). 
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Iz tur. gulemen = pripadnik jednog roda bivSe turske voj- 
ske, koja se formirala od egipatskih i £erkeskih robova; stra2ar 
mameluCkih sultana. 
Modif. *Duliman 

DMemin, 

gen. -a; vok. Dul^mine; prisv. pridjev Dulfeminov; muSko 
ime (rijetko). 

Slo2eno ime od perz. gul = ruia; cvijet i £min (V. fimin). 
Zna£enje = Emin kao ruia, kao cvijet. 

Dulfesma, 

gen. -6; vok; Dul&sma; prisv. pridjev Dul&smin; iensko 
ime (manje frekv.). 

Sloieno ime od perz. gul = ruia; cvijet i fisma (V. fisma). 
ZnaCenje = Esma kao ruia, kao cvijet. 

*Bulesefa, 

gen. vok. Dul&Sefa; prisv. pridjev Dul&SefIn; ieosko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od perz. g u 1 = ruia; cvijet i *fi 5 e f a (V. fi S r e f a). 
Zna£enje '= ESefa (ESrefa) kao luia, kao cvijet. 

Bulf&tma, 

gen. •£; vok. Dulf&tma; prisv. pridjev Dulflitmin; iensko 
ime (manje frekv.). 

Sloieno ime od perz. gul = ruia; cvijet i F£itma'(V. Fiitma 
i Fatima). Zna£enje = Fatma kao ruia, kao cvijet 

Diilija, 

gen. - §; vok. D ii i i j a, D ii 1 i j o; prisv. pridjev D u 1 i j I n; ien- 
sko ime (manje frekv.). 

Izv. od perz. "gul = ruia; cvijet + naS nast. -ija. 
*Duliman, 

gen. -a; vok. DuHmane; prisv. pridjev DuHmanov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od Dul6jmen.(V. DuUjmen). 
Dulistdna, * 
gen. -e; vok. Dulistdna; prisv. pridjev Dulistdnin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz perz'. gulistan = ruii&ijak; cvijetnjak; vrt ruia, cvijeda 
+ naS nastavak • a za ienski rod. 


*Dulizar, 


gen. -&ra; vok. Dulizare, DflRzaru; prisv. pridjev D u 1 i- 
zArov; Diilizar, gen. -a; vok. Dtilizare, Dtiliz&ru; 
prisv. pridjev Dtilizfirov; muSko ime (manje &ekv.)i 
<' tur. Giilzar (li£no ime), od perz. gulzar = ruii£Diak; 
cvijetnjak; vrt niia, cvijeda. 

•Dulizira, 

geti. -6; vok. Dulizdra; prisv. pridjev fiulizirlh; iensko 
ime (manje frekv.). 

Izv. bd m. imena *Dullzar dodavanjem naieg nast. -a za 

ienski rod. 

Hipok. Z&ra, Z§ra 

Bfllka. 

genl -6; Dulka, Diilko; prisv. pridjev D&lkin; Diilka, 
gen. vok. Ddlko; prisv. pridjev D til kin; iensko ime (ma- 
nje frekv.;. 

Hit)(ik. od Diila (Diila). (V. Diila) 
Diilko, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Dtilko; prisv. pridjev Dulkln 
(li ist. Here. Dulkov); muSko ime (rijetko). 
Hippk. od D a 1 a g a (V. D a 1 a g a). 

Dulsa, 

gen. -6; (u C. kr. Ddlso, gen. •£); vok. Dfilso (u c. Here 
DGlse); prisv. pridjev D ills In; iensko ime (frekv.)- 
Hipok. od D u 1 s u m a (V. D u 1 s u m a). 

*Dulsiima, 

gcri. -6; vok. Dulsuma; prisv. pridjev Dulsumin; Bills u- 
ma, gen. -§; vok. Dfilsuma; prisv. pridjev Dills umini 
iensko ime (frekv.). 

<'tur. GulsQm od ar. Kultum (li£no ime) = debelih obra- 
za; bucmastog lica, + na£ nast. - a za ienski rod. 
Hipbk. Dulsa, Suma, Sumka. 

*DulS4na, 

gen. -e; vok. DuHdna; prisv. pridjev DuHiniii; iensko 
ime (rijetko). . ■ • ■ 

Modif. od perz. gulSen = ruii£njak; cvijetnjak; vrt. ruia + 
+ naS nast. - a za ienski rod. 
Hipok. S^na 
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gen. -6; vok. Dulzdda; prisv. pridjev Dulz&din; 2ensko 
ime (manje frekv.). 

Slo2aio ime od perz. gul = ni2a; cvijet i pen. z&de = di- 
jete; ono Sto je rodeno. Znatenje = dijete kao cvijet, kao ruia. 
Hipok. Z&da 

Bulzdra, 

gen. - 6; vok. D u 1 z d r a; prisv. pridjev D u I z d r I n; iensko ime 
(frekv.). 

Iz perz. gulzar = ruiiCnjak; cvijetnjak; vrt ru2a + naS nast. 
-a za ienski rod. 
Hipok. Z4ra 

*Bul2ida , 

gen. vok. Dulzfda; prisv. pridjev Dulzfdin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Duzida (V. Duzfda) 

Do modif. oblika Dulzida doSIo je analog jom prema imeni- 
ma koja su postala od gul- (s ru2a). 

Bu]zul6jha, 

gen. -6; vok. Dulzuldjha; prisv. pridjev Dulzuldjhln; 
iensko ime (rijetko). 

Sloieno. ime od peiz. gul = ni2a; cvijet i Zuldjha (V. Zu- 
l^jha). Zna£enje = Zulejha kao iu2a, kao cvijet 
Hipok. Ziila 

Duma, 

gen. • § (u C. kr. D m o, gen. • §); vok. D m o; ptisv. pridjev 
D li m I n; iensko ime (manje frekv^. 

Hipok od DiimiSa, DtimuSa (V. DiimiSa, DtimuSa). 
DumiSa, 


gen. vok. DumiSa; prisv. pridjev DiimiSIn; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Iz tur. giimiiif = srebro + naS nast. - a za ienski rod. 
Hipok. DTjma 

BiUnuSa, / 

gen. - S; vok. D £i m u S a; prisv. pridjev D it m u S I n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz tur. giimii? = srebro + na& nast. -a za 2enski rod. 
Hipok. Diima 


Diiza, 

gen. vok. Dflzo; prisv. pridjev Di^zln; D&za, gen. -§; 
vok. D&za; prisv. pridjev D&zin; (u c Here.); iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Dtizela, Duzfda (V. Dtizela. Duzida). 
Buzel. 

gen. -a; vok. Diizele; prisv. pridjev Duzelov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz tur. giizel = lijep; krasan; dobar; ugodan. 
Duzela, 


gen. -S; vok. Duzela; prisv. pridjev Diizelln; iensko ime 
(rijetko). • 
Iz tur. giizel = lijep; krasan; dobar; ugodan + naS nast -a 
za icnski rod. 
Hipok. Ddza, D&za 

Duzida, 


gen. vok. Duzida; prisv. pridjev Duzidin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz perz. guzlde = izabrana; probrana; odabrana + naS nas- 
tavak - a za zenski rod. 
Modif. *Dulzida 
Hipok. Dijza, Dfiza. 
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Ebedija. 


gen. - £; vok. E b e a i j a; pnsv. pridjev E b e d i j I n; iensko ime 


gen. -a; vok, £dbere; prisv. pridjev £dberov; muSko ime 
(rijetko). • • 

Iz ar. S 4 b a r = (naj)CvrSi5i; (naj)siiaini ji. 


gen. -6; vok. £dbera; prisv. pridjev £dberln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. a 4 b a r a = (naj)CvrSda; (naj)sna2nija. 

£dhem, (Ethem), 

gen. -a; vok. fid he me; prisv. pridjev fidhemov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Edhem (lidno m. ime), od ar. adham = cm; vran; 

crnkast. 

Hipok. fi d o 

U staroj Arabiji bio je obiCaj da se djeci daju imena koja 
znade neku boju, a od svih boja Arapi su najvile cijenili emu 
boju, smatrajudi da ona najbolje oznadava osobine predmeta i 
zivih bida. Nije sludajno cmi meteorit Hagaru>l-aswad 
(= crni kamen) ugraden u najsvetiji hra'm Kabu, a i sama 
Kaba je prekrivena craom tkaninom. I prva zastava islamizira- 
nih Arapa bila je erne boje. Eto zbog dega u Arapa ima dosta 
imena sa znadenjem '»cmi«: Adham, SawSd, Aswad, Sa- 
w d a', S u w a y d i si. 
tdhema, 

gen. -e; vok. £dhema; prisv. pridjev tdhemin; iensko 
ime (rijetko). 



Iz ar. a b a d i y y a = v jedna; beskonadna 


fidber, 


fedbera. 
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Izv. od m. imena Edhem dodavanjeih naSeg nast, -a za ien- 
ski rod. (V. E d h e m) 
Sdlb, 

gen. -iba; vok. Edibe. (u B. kr. i fedlbu); prisv. pridjev 
Edi'bov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Edrb (liino m. ime), od ar. ad lb = dobro odgojen; 
uljudan; knjizevnik, 
Hipok. E d o 
Ediba, 

gen -e; vok. Edfba; prisv. pridjev Edibin; Ediba, gen. 
-e; vok. Ediba; prisv. pridjev Edibin; 2ensko ime (frekv.). 
Iz ar. a d 1 b a = dobro odgojena; uljudna; ' f ina; knjiievnica; 
pisac. 

Hipok. Diba 
fedlm, 

gen. - f m a; vok. E d i m e; prisv. pridjev E d f m o v; muSko ime 
(manje frekv.). - •■ - 

Iz ar. a d I m = predvodnik; voda; onaj koji sluii za uzor. 
Edo, 

gen. -e (u ist. Here", -a); vok. Edo; prisv. pridjev £din (u 
ist. Here. Cdov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Edliem i Edib (V. Bdliem i fidlb). 
Efraim, 

gen. -a; vok. Efrdime; prisv. pridjev Efriimov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz St. hebr. (li£no m. ime) = rodan; plodan; plodnost. 
fehlija, 

gen. - 6; vok. £ ti 1 i j a; prisv. pridjev £ ii 1 i j I n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. atil = struinjak; ekspert; autoritet + naS nastavak 
-ija. 
Ehliman, 

gen. • ^ n a; vok. E ti 1 i m SI n e; prisv. pridjev E li I i m d n o v; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar, atil = stru£njak; ekspert; dobar poznava- 
lac i ar. Iman = vjerovanje u jednoga boga. ZnaCenje = do- 
bar i siguran vjemik; dobar poznavalac teizma. 

Ehlim&na, 

gen. -S; vok. Eiilim&na; prisv. pridjev Ehlim^nln ien- 
sko ime (frekv.). 
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Izv. od m. imena Ehllm&n dodavanjem naSeg nast. ^a za 
ienski rod. (V. E h 1 i m a n). 
Modif. *Helimina, *Elmdna. 
Hipok. M&na 

gjko,' 

gen. -§ (u- ist. Here, -a); vok. Ejko; prisv. pridjev fijkin 
(u ist. Here. £ j k o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od fi j u b (V. fi j Ob). 

fejub, 

gen. -lib a; vok. Ejube; prisv. pridjev Ejubov; muSko ime 
(frekv.). .. .. 

< tur. EyyQb < ar. Xyyub = ime jednog vjerovjesnika, 
odgovara imenu biblijske li£nosti Job, Hiob, Jov. 
Etimologija ovoga imena nije sigumo utvrdena. Pretpostavlja 
se da je iz st. hebr. ali ima miSljenja i da nije. Ni zna£enje 
ovoga imena nije sasvim sigumo. Neki misle da znadi *onaj 
koji uzdiSe*. Moida se to' veie za Ejubpvu (Jobovu; Jovovu) 
teSku 2ivotnu sudbinu, jer je on^po biblijskoj pri£i bio bogati 
pravednik koji je strpljivo podnosio velike nevolje i patnje 
vjerujudi da ga time bog iskuSava. Dnigi u torn imenu vide 
zna£enje »onaj koji se kaje«, a tieii misle da znaCi »progoi^en€. 
Hipok. £iko 

Ejuba, 

gen. -§; vok. Ejiiba; prisv. pridjev Ejubin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena £jQb dodavanjem naSeg nast. -a za ienski 
rod. (V. £jQb) 
fekmela, 

gen. -S; vok. £ km el a; prisv. pridjev £kmelln; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. Skmal = (naj)savrSeniji; (naj)potpuniji + na§ nasti -a 
za ienski rod. 
Hipok. Mgla 

Ekra. 

gen. -g; vok. Ekra; prisv. pridjev Ekrlil; 'muSko ime (u c. 

Here.) (manje frekv.). 

Hipok. od£krem(V. £krem) 

£krem, 

gen.^-a; vok. fekreme; prisv* pridjev £kremov; ihUSko ime 


< tiir. Ekrem (liCno m. ime), od ar. akram = veoma plie- 

lAenit; mnogo poStovan i cijenjen; (naj)plemenitiji; (naj)veliko- 
duSniji. ^ 
Hipok. Ekrd 

£krema. 

gen. -6; vok. Ekrema; prisv. pridjev Efcremin; Ekrfema, 
gen. -6; vok. Ekrgma; prisv. pridjev Ekrfemin; iensko ime 
(manje frekv.). ' 

Izv. od m. imcna £krem dodavanjem naSeg nast. -a za 2en- 
ski rod. (V. Ekrem). 

feldar, 

gen. -a; vok. i^ldare, ^Idaru; prisv. pridjev Eldarov; 
muSko. ime (rijetko). 

Sloieno ime od azerb. e 1' = zemlja i perz. d.a r (prez. osnova 
od gL daSten = imati, driati). ZnaCenje = onaj koji ima, 
drii zcmlju; vladar, gospodar. 

filez, 

gen. -a; vok. Eleze; prisv. pridjev Elezov; muSko ime (ri-. 
jetko). . 

Iz ar. a 1 a d d = (naj)sladi; (naj)ugodniji. 
filfa, 

gen. •§; vok. Elfo; prisv. pridjev £lfin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Elf f ja (V. Elfija) 

Elfaga, 

gen."-e; vok. Elfaga; prisv. pridjev Elf a gin; muSko ime 
(rijetko). 

Sloieno ime od hipbk. £ 1 f o i & g a (V. £ 1 f o i A g a n). 
Elfija, 

gen. -§;-vok. Elfija; prisv. pridjev Elfij<In; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od ar. alf, .ilf = prisnost; intimnost; blizak prijatelj; 
ljubav + ar. suf . - i y y a. ZnaCen je = prijateljica, drugarica; 
prisna; intimna. 
Hipok. &lfa 

filfo, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Elfo; prisv. pridjev Elf In (u 
ist. Here, filfov); muSko ime (rijetko). 
Hijpok. odEJif (V. Ellf) 
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*£lfrid, 

gen. -ida; vok. lialfrlde; prisv. pridjev Elfridov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif, od ar. alfarld = jedini; jedinstveni; besprimjemi. 
Elba, 

gen. -e; vok. Elho; prisv. pridjev filhln; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od *Elhima, *Elhdmija, Elhina (V. *EIhdima, 
*Elhdmija, Elhdna) 
*Elhdma, 

gen. -g; vok. Elhdma; prisv. pridjev Elhdmin; iensko ime 
(rijetko). 

1) Modif. od Ilhima (V. Ilhima) 

2) Postoji mogudnost da je ovo ime izvedeno od narodnog na- 
ziva za prvo poglavlje Kur'ana — Elham (suiiit-ul-F&tiha) 
+ naS nastavak -a za ienski rod. U tom slu£aju ovo ime 
ne bi imalo svog prijevoda jer je Elham saitio po£etni dio 
od Al-hamd (= slava; hvala). 

Hipok. filha 
*Elh^mija, 


gen. - e; vok. E 1 h i m i j a; prisv. pridjev E 1 h d m i j I n; mu5ko 
ime (rijetko). 

1) Modif. od Ilhdmija (V. Ilhdmija) 

2) Postoji mogudnost da je ovo ime izvedeno od Elham + 
+ naS nast. -ija, kao i iensko ime *Elhima (V. *Elhd- 
ma). 

•Elhamija, 

gen. -6; vok. Elh^mija; prisv. pridjev Elh^mijln; ien- 
sko ime (rijetko). 

1) Izv. od Elh^ma dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija 

2) Postoji mot^dnost da je ovo ime izvedeno od Elham kao 
i *Elhima (V. *Elhima) 

Hipok. filha 


gen. -e; vok. Elh^na; prisv. pridjev Elhdnin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. a 1 h a n = ona ko ja najbolje govori, najljepSe Cita, pjeva; 
najrazboritija + naS nast. - a za 2. rod. 
Hipok. £lha, H&na 


gen. -e; vok. Elhariina; prisv. pridjev Elhaninin; 2en- 
sko ime (rijetko). 


Slozeno ime pd -ar. odr. £lana al + H&run'+ haS nast. - a za 
2enski rod. (V. m. ime H 4 r 0 n). 

£lif, 

gen. -ffa; vok. i^llfe; prisv. pridjev EHfov; muS^o ime 
(rijetko).- 

Iz ar. a 1 1 f = prijazan; ljubazan; intiman; pitom. 
Hipok. Elfo 

tlma, 

gen. -6; vok. Elma; prisv. pridjev Elmin; zcnsko ime (ri- 
jetko). 

Iz tur. e 1 m a, a 1 m a = jabuka. 
*ElmAna, 

gen. -6; vok. Elm^na; prisv. pridjev Elm&nin; 2ensko ime 
(manje frekv,). 

Modif. od Ehlim&na (V. Ehlim^na) 
Elmas (*£lma,z), 

gen. - As a; yok. 1 m a s e (u B. kr. i ^ 1 m a s u); prisv. pridjev 
Elmasoy; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. almas (< gri. isamas) = dijamant; dragi kamen 
Modif. *E J ni a z 

Elmisa;' 

gen. -S; vok. El mis a; prisv. pridjev El mi sin; iensko'ime 

(rijetko). . . 

Izv. od m. iniena Elmas dodavanjem naSeg nast. -a za £cn- 

ski rod. (V. E 1 m a s) 

Modif. *Elm4za 

Hipok. M&sa 

*EIm5z, 

gen. - d z a; vok. £ 1 m a z e (u B. kr. i & 1 m a z u); prisv. pridjev 
Elmdzov; muSko ime (rijetko). 
Modif. od E 1 nl a s (V. E 1 m a s) 
Hipok.,'. M&io 

*Elmdzai 


gen. -g; vok Elm&za; prisv. pridjev Elm&zin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Elmdsa (V. Elmisa) 
Hipok. M&za 
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Elmfedin, 

gen. -in a; vok. klmedlne; prisv. pridjev Elmedfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Slozeno ime od ar. odr. £Iana al + madin = lav. 
Hipok. Dino 

£ma, 

gen. -e (u C. kr. £mo, gen. -6): vok. Emo; prisv. pridjev 
fi m I n; zensko ime (rijetko). 

Hipok. od Emina, Emira (V. Emlna, Emira). 
£man. 


gen. -a; vok. £mane; prisv. pridjev Emanov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od EmanCilah i Sulfejman (V. Emanul&h i Su- 
1 j m a n). 

Emanulah, 


gen. -dha; vok. Emanulah u; prisv. pridjev Emanul&hov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. am&n = sigumost; okrilje; zaStita i ar. 
Allah = bo£ije vlastito ime. Zna£enje = Alahovo (bo2ije) 
okrilje. 

Hipok. £man 
£min, 


gen. -a; vok. tmine; prisv. pridjev fiminov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. E m i n (liCno m. ime), od ar. a m I n = poiten; siguran; ' 
povjerljiv; Castan; vjeran; privrien; Cestit. 

Hipok. £ m o 

Emina, 

gen. -S; vok. Emina; prisv. pridjev Eminin; (u B. kr. E mi- 
ne, gen. -g; vok. Emine; prisv. pridjev Emjnin; u TZ lami- 
na, gen. -S; vok. £mina; prisv. pridjev Eminin); iensko 
ime (frekv.). 

< tur. Emine (li£no i. ime), od ar. amina = poStena; si- 
guma; povjerlijva; £asna; vjema; privriena; £estita. 

Hipok. £ina, Eminka, £mka, BmuSa, Mina, Mink a. 

Eminka, 

gen. -g; vok. £mlnka, £mInko; prisv. pridjuv Eminkin; 

zensko ime (rijetko). 

Hipok. od Emina (V. Emlna). 
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Eminudin, 

gen. - f n a; vok. Eminudin e; prisv. pridjev Eminudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. amin = jamac; pouzdanik i ar. ad din 
= vjera. ZnaCenje = jamac vjere. 

Emir, 

gen. -ira; vok. ^mlre (u B. kr. 1 femirv;); prisv. pridjev 
E m £ r o v; muSko ime (frekv.). 

< tur. Emir (lidno m. ime), od ar. amir = voffa; zapovjed- 
nik; vladar; knez; princ. 

Hipok. £mko, fimo, fimro, Mir a, Mfro. 
Ovo ime bilo je nekadaSnja titula. U predislamskih Arapa rijefi 
amir je oznafavala vodu plemena ili vojskovodu, a za vrijeme 
prvih halif a e m i r o m ' je nazivan halif ov namjesnik u neko j 
zemlji ili oblasti. Rijed emir ulazila je u titulu halif a u obltku 
»amlru-l-mu'minln« ito je zna£ilo »vladar vjernika«, a po- 
slije je postala i li£no ime u nearapskih naroda. 

Emira', 

gen. VOK. umlra; prisv, pridjev Emir in; Emir a, gen. 
-6; vok. Emfra; prisv. pridjev Emfrin; (u TZ femira, gen. 
- §; vok. E m i r a; jprisv. pridjev E m i r i n; iensko ime (frekv.). 
Iz ar. amir a = zapovjednica; vladar ka; kneginja. 
Hipok. Cma, £mka, £muSa, Mira 

£mka, 

gen. •§; vok. ^mko; prisv. pridjev £mkln; Sensko ime (ma- 
nje frekv.), 

Hipok.. od Emfna i Emlra (V. Emfna i Emir a) 
fimko, 

gen. -§ (u ist. Here, -a); vok. fimko; prisv, pridjev £mkln 
(u ist. Hera m k o v); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od £ m I r. (V. E m I r). 

fimo, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. Emo; prisv. pridjev £mln 
(u ist. Here £mov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Emin i Emir (V. Emin i Emir). 

fimro, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok'. Emro; prisv. pridjev £mrfn 
- (u ist. Hera £ m r o v); mvSko ime (rijetko). . 
Hipok. od E ml r (V. £ m Ir). 


£msa, 

gen. • e; vok. E m s o; prisv. pridjev £ m s I n; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od E m s i j a (V. E m s i j a) 
Emsija, 

gen. -e; vok. Emsija; prisv pridjev Emsijin; iensko ime 
(rijetko). 

Etimologija nejasna. 
Hipok. £msa 

*£msud, 

gen. - u d a; vok. 1^ m s Q d e; prisv. pridjev E m s d o v; muSko 
ime (manje frckv.). 
• Modif . od M «: m s u d (V. M 6 m s a d) 
Hipok. Sudo 

*Em§ira, 


gen. -§; vok. EmSlra; prisv. pridjev Em Sir In; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od ar. a m § a r = iivahan; veseo + naS nast. - a za 
2cnski rod. 

Emu§a, 

gen. -e; vok. Emu 5a, £muSo; prisv. pridjev £muSIn; ien- 
sko ime (rijetko). 

Hipok. od Emina i Emira (V. Emfna i Emir a), 
fena, 

gen. -e; vok. ^na; prisv. pridjev l^nln; muSko ime (u c. 

Here.) (rijetko). 

Hipok. od fines (V. fines) 

fines, 

een. - a; vok. £ n e s e; prisv. pridjev E n e s o v; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Enes <ar. Anas (li£no m. ime) = prisan; druzevan; 
sprijatelien; naviknut. 
Hipok. En a, £no 

finesa, 

gen. -6; vok. finesa; prisv. pridjev fine sin; zensko ime 
(frekv.). 

Izv. od m. imena fines dodavanjem naSeg nast. ^a za 2enski 
rod (V. Enes) 


Ems, 

gen. - fsa; vok. &nl se. (u B..kr. i l^nlsu); prisv. pridjev Ehf- 
sov; muSko ime (manje frekv.). 

< tur. Enis < ar. Anis (Ii£no ime) = druStven; dniieljubiv; 
pitom; drug; prijatelj. 
Enisa, 


gen. -6; vok. Enlsa; prisv. pridjev Enisln; Enisa, gen. -6; 
vok. Enfsa; prisv. pridjev Enfsin; iensko ime (frekv.). 
Iz ar. anisa = dniStvena; druieljubiva; pitoma; 'prijateljica;° 
dnigarica. 

Hipok. Nlsa, Nfsa 
^.no, 

pen. (u ist. Here, -a); vok. £ no; prisv. pridjev £nln (u 
ist. Here. £ n o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od £ n e s (V. £ n e s)> 
finsar, 

gen.-^ra; vok. Ens&re, Iknsaru; prisv. pridjev E n s & r o v; 
mu£ko ime (rijetko). i. . .. 

Iz ar. an$ar = pomaga£i; pomodnici; pristalice; prijatelji; 
pobomid. U ovom imenu je ar. oblik mnoiine upotrijebljen u 
znatenju jednine (jednina je n & $ i r). 
♦Entfezam; 


gen. '^ma; vok. j^ntezSme; prisv. pridjev Entezdmov; 
mu$ko ime (rijetko). 

Modif. od ar. inti^am = red; pravilnost; sistemati£nost. 
&nver, 

gea. -a; vok. finvere; prisv. pridjev £nverov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Enver (li£no m. ime), od ar. anwar = veoma sjajan; 
vrlo blistav; (Daj)s jajniji; (naj)svjetliji: 
finvera. 


gen. -6; vok. fcnvera; prisv. pridjev finverin; iensko ime 
(frekv.). 

IzVi od m. imena &nver dodavanjem naSeg nast - a za iensH 
rod. (V. Enver) 
Hipok. vera- 

•Erzumdna, 


^n. vok. Erzum^na; prisv. pridjev Erzumdnin) ien' 
sko ii ■ 


} ime (rijetko). 
Modif. od Arzu^& na (V. Arzum^na) 


Esa, 


gen. -6; vok. Esa; prisv. pridjev l&sin; muJko ime (c. Here.) 
(frekv.). 

Hipok. od £sad i £sed (V. £sad i £sed). 


gen. - a; vok. £ s a d e; prisv. pridjev £ s a d o v; muSko ime 
(frekv.), 

< tur. E s a d (li6no lii. ime), od ar. a s ' a d = vrlo sretan; pun 
srede; (naj)sretniji' 
Hipok. Esa, £so, £sko 


gen. - 6; vok. E s d d a; prisv. pridjev E s d d I n; iensko ime 
(frekv.). 

Izv. od m. imena Esad dodavanjem naSeg nast. -a za ienski 
rod (V. £ s a d) 


gen. - a; vok. £sede; prisv. pridjev £sedov; muSko ime (ma- 
nje frekv.). 

Iz ar. & s a d (li£no m. ime) = lav. 
Hipok. &.S a, £ s o, £ s k o. 

Imena sa zna£enjem »Iav« postoje u mnogih naroda, a moida 
u Arapa najviSe. U ar. jeziku ima oko 200 sinonima za pojam 
»lav«. Ime Esed postojalo je i prije pojave islama, a kasnije 
se davalo ka.o pocasni nadimak za hrabrost u borbama ili za 
neke druge zasluge, uglavnom kao prvi dn sloienog imena, npr. 
Asaduddin = lav vjere; Asaduddawla(t) = lav driave 
i sL Dakle, ime Esed moglo je nastati i kao skradenica takvih 
po6asnih naziva. 


gen. - d b a; vok. s h a b e, & s h a b u; prisv. pridjev E s h d b o v; 

muSko ime (rijetko). 

Modif. od Ashab (V. Ashab) 

iSsko, 

!/ gen. - § (u ist. "Here. - a); vok. £ s k 6; prisv. piridjev fi s k I n 
(u ist. Here, fiskov); muSko ime (manje frekv.), 
Hipok. od £sad i £sed (V. £sad i £sed); 

£sma. 


gen. -e- vok. £sma; Iks mo; prisv. pridjev £smln; iensko 
ime (frekv.). 


Iz ar. A s m &' (li£no i. ime) od korijena s m w = biti visok, 
uzviSen. 

£smer, 

gen. • a; vok. fi s m e r e; prisv. pridjev s m e r o v; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. a s m a r = crnkast; tamnoput; garav. ■ 
Bsmera, 


gen. -6; vok. fismera; prisv. pridjev fismerin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena fismer dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod (V. £ s m e r) 

fismija, 

gen. vok. &smija; prisv. pridjev fismijln; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od fisma dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija. 
(V. E s m a), 
fisned, 

gen. - a; vok. £ s n e d e; prisv. pridjev £ s n e d o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. Ssnad = onaj koji najispravnije navodi ili prenosi 
hadis (ono Sto je Muhamed govorio, radio i odobravao da se 
radi). 

£so, 

gen. -6 (u ist. Here, - a); vok. £so; prisv. pridjev fisin (u ist. 

Here, fi s o v); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od £sad i £sed (V. £sad i £sed). 

£sved, 

gen. • a; vok. £ s v e d e; prisv. pridjev £ s v e d o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. a s w a d = cm; tamnobojan 
Bsveda, 

gen. -6; vok. £ s v e d a; prisv. pridjev £ s v e d I n; iensko ime 
(rijetko). . . , 

Izv. od m. imena fisved dodavanjem naSeg nast. -a za ienski 
rod. (V. £sved) 

gen. -6:" vok. fiSo; prisv. pridjev £5In; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od ESref a (V. fiSrefa) 
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*£Sef, 

gen. -a; vok. £Sefe; prisv. pridjev feSefov; miiSko ime 
(frekv.). 

Modif. od fiSref (V. fiSref). 
*feSefa, 

gen. vok. &Sefa; prisv. pridjev £SefIn; iensko ime 
(frekv.). 

Modif. od & S r e f a (V. £ $ r e f a) 
fiSko. t 
gen. (u ist. Here, -a); vok. ESko; prisv. pridjev £$kln 
(u ist. Here. £ S k o y); muSko ime (rijetko). 
Hipok.od £§ref (V. £Sref). 

fiSo, * 

gen. (u ist. Here, -a); vok. ESo; prisv. pridjev £SIn (u 
ist. Here ESov); muSko ime (rijetko). 
Hipbk. od £5ref (V. £5ref). 

fiSref. 

gen. -a; vok. £Srefe; prisv. pridjev fiSref ov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. E^ref (li£no m. ime), od ar. M$r£f = veoma ugle- 
dan; £astan; uzviSen; (naj)slavniji; (naj)plemenitiji. 
Hipok. fiSko, fiSo 
Modif. *fi$ef 

fiSrefa, 

gen. vok. fiSref a; prisv. pridjev fiSref In; iensko ime 
frekv.). 

zv. od m. imraa fiSref dodavanjem naSnir nnst:. -a za ien- 
ski rod. (V. fiSref) 
Hipok. £Sa 
Modif. *fiSefa 

Ezina, 

gea. vok. Ez&na; prisv. pridjev Ez&nin; Sensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. a dan = najava molitve, poziv na molitvu + naS na- 
stavak - a za ienski rod. 

Vjerski je obidaj u muslimana da se prilikom davanja imena 
djetetu glasno izgovai^ (uCl) poziv na molitvu -ezan, .pa je 
u vezi s tim nastalo i ime IB z &n a. 
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gen. -a; vok. £zhere; prisv. pridjev Bzherov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. azhSr = veoma lijep; prekrasan; (iiaj)blistaviji; (naj) 
sjajniji. 

fezib, 

gen. -fba; vok. Hzlbe; prisv. pridjev Ezlbov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. azib = visok; mrSav; duga£ak; vitak. 
*Ezrfema, 

gen. vok. Ezr^ma; prisv. pridjev Ezr&min; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od pen: ftYerm = stidljivost; skromnost; dednost + 
+ naS nast.-a zii ienski rod. 
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F&da, 

gen. - 6; vok. F a d o; prisv. prid jev F d d I n; 2ensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Fadila, Refddija (V. Fadila i Refidija) 
F&dil, 

gen. - a; vok. F d d i 1 e; prisv. prid jev F d d i 1 o v; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Fadil < ar. Faijlil (li£no m. ime) = izvanredan; od- 
li£an; istaknut; u&n; vrijedan. 

Hipok. Fddo, Fa da 

Fadila. 

gen. vok. Fadila; prisv. prid jev Fa dill n; (u B. kr. Fa- 
dile, gen. -6; vok. Fad lie; prisv. prid jev Fadflln); iensko 
ime (frekv.). 

< tur. F a d i 1 e (li£no i. ime), od ar. fadila = izvrsna; izvan- 
redna; odlidna; vrijedna; istaknuta; u£ena. 

Hipok. Fdda 

Fjidlan, 

gen. -dna; vok. Fadlfine; prisv. pridjev Fadl&nov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. fa41&n = izvrstan; izvanredan; odli£an; vrijedan; u£eii. 
Fkdlija, 

gen. -6; vok. Fddlija; prisv. pridjev F^dlijln; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. f a<SllI(yy) = dobri; izvrsnl; zasluinl; u£eiil + naS nast. 
-0) a. 


Fadlija. 

gea -6; vok. FadHja; prisv. pridjev Fadlfjin; iensko ime 
(rijetko), 

Iz ar. faijlliyya = dobra; izvrsna; zasluina; u£ena. 
Fadlulah, 

gen. -Aha; vok. Fadlulahu; prisv. pridjev. F a dluldhov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. F a <il I u - 1 1 & h (li£no m. ime), sloieno od ar. f a <ll = dar; 
poklon; milost i ar. Allah = vlastito boiije ime. Zna&nje 
= Alahov (boiiji) dar. 
Modif. "Fa dill ah 

FAdo, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. Fa do; prisv. pridjev Fddln 
(u ist. Here. Fddov); muSko ime (manje frekv.) 
Hipok. od Fddil (V. Fddil). 

*Fadulah, 


gen. -Aha; vok. Fadulahu; prisv. pridjev f aduldhov; 

muSko ime (rijetko). 

Modif. od Fadiiiiah (V. Fadliilah). 

Fada, 

gen. -6; vok. Fa da; prisv. pridjev Fa din; mu§ko ime (c. 

Here.) (rijetko). 

Hipok. od Fddil (V. Fddil). 

F&hir. 

gen. -a; vok. Fdhire; prisv. pridjev Fihirov; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tur. F a h i r (Ii£no m. ime), od ar. f a b i r = ponosan; gord; 
odli£an; divan; slavan. 

Hipok. Fahrica, FAhro. 

Fahira, 

gen. -S; vok. Fahira; prisv. pridjev Fahirin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Fahire (li£no 2. ime), od ar. fa];>ira = ponosna; 
gorda; odlidna; divna; slavna. 

Hipok. Fdhra 

FAhra, 

gen. -€; vok. Fahro; prisv. pridjev Fdhrln; iensko ime 
(frekv.). 
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Hipok. od: Fahlra, Fiihreta, Fahrf ja, Fahrizida, Fah- 
r u d 1 n a (V. navedena imena). 


gen. -a; vok. FJihrete; prisv. pridjev Fihretov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. fa^rat = ponos; gordost; slava; £ast. 
Hipok. Fahrica, Fdhro 
Modif. *Ffehret 


gen. -S; vok. FJihreta; prisv. pridjev FJlhretIn; iensko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena Fiihret dodavanjem naSeg nast. -a za 2en- 
ski rod (V. Fkhret) 
Hipok. F&hra. 


gen. -g; vok. Fahrica, Fahrice; prisv, pridjev FShri£In; 
muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Fihir, FJihret, Fiihrija i Fahriidin (V. FA- 
hir, FJi.hret. Fkhrija i Fahriidin). 

Fkhrija, 


gen. •§; vok. Fkhrija; prisv. pridjev F&hrijin; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Fahrl (li£no m. ime), od ar. fabrl(y'y) = ponosan; 
gord; uglcdan; slavan + naS nast - (j) a. 

Hipok. Fahrica, Fihro 

Fahrija, 

gen. .§; vok. Fahrfja; prisv. pridjev Fahrljin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Fahriye (li£no i. ime), od ar. fa^riyyS = ponos- 
na; gorda; slavna; ugledna. 

Hipok. Fdhra 
Modif. *Fehrlja 


gen. -g; vok. Fahrizdda; prisv. pridjev Fahrizddin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. f a^rl = ponosan; gord; ugledan; slavan i 
perz. z^de = dijete; potomak. Znatoije = ponosno, ugledno, 
slavno dijete (kdi). 
Hipok. Fdhra, Zdda 
Modif. *Fehrizida 


gen. -6; (u ist Here, -a); vok. Fahro; prisv. pridjev F&hrin 
(u ist. Here F d h r o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od FAhir, Fkhret, Fkhrija, Fahriidin (V. FA- 
hir, F&hret, F&hrija i Fahrtidln). 

Fahrudin, 

gen. -fna; vok. FShrudlne; prisv. pridjev Fahrudlnov; 
muSko ime (frekv.). 

< ar. Fabru-ddin (li£no m. ime), sloieno od ar. fa^r = 
= ponos, dika i ar. addin = vjera. 2^£enje = pons, dika 
vjere. 

Hipok. FShrica, Fdhro, Dlno 
Fahnidina, 

gen, -6; vok. Fahrudfna; prisv. pridjev Fahrudfnin; ien- 
sko ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena Fahrtidin dodavanjem naSeg nast -a za 
ienski rod (V. F a h r il d I n). 
Hipok. F&hra 

Fdid. 

gen. -a; vok. Fdide; prisv. pridjev Fdidov; muSko ime (ri- 
jetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) Iz ar. fa 'id = onaj koji donosi i pruia korist; siguran. 

2) Iz ar. fa'icj = dareiljiv; velikoduSan; prekomjeran. 

Fdida, 

gen. -6; vok. Faida; prisv. pridjev Faidin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena; 

1) Iz ar. f a ' i d a = ona koja donosi i pruia korist; siguma. 

2) Iz ar. f&'i(jla = dareiljiva; velikoduSna; prekomjema. 

F&ik, 

gen. -a; vok. FAik (u B. kr. FAiku); prisv. pridjev F&ikov; 
muSko ime (frekv.). 

< tur. Ffiik (li£no m. ime), od ar. f a'iq = nadmo<5aa; pre- 
modan; superioran; koji je nadmaSio druge; izvanredan; veoma 
lijep; priseban. 

Hipok, FSja, Fdjko, FA jo 

Faika, 

gen. -6; vok. Falka; prisv. pridjev Faikin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

233 


Iz ar. f a ' i q a = superioma; premodna; koja je nadmaSila dru- 
ge; vrlo lijepa; izvanredna; piisebna. 
Modif. *Fajka 

Fdim, 

gen. -a; vok. Fiime; prisv. pridjev Fiimov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. f a ' i m = srdit; ljut. 

Faiza, 

gen. -6; vok. Faiza; prisv. pridjev Fa)zln; iensko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. f a ' i z a = pobjednica; ona koja uspijeva. 
Modif. *Fijza 

Faja, 

gen. - 6; vok. Faja; prisv. pridjev F S j I n; muSko ime (c. Here.) 
(rijetko). 

Hipok. od Fiik (V. Fiik). 
*F&jka, 

gen. -g; vok. Fajko; prisv. pridjev F&jkin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Faika (V. Faika) 
F^jko. 

gen. -S (u ist. Here, -a); vok. Fajko; prisv. pridjev Fdjkin 
(u ist. Here. F A j k o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Fdik (V. Fdik) 

F^jo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Fa jo; prisv. pridjev Fijin (u 
ist. Here. F&jo v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Ffiik (V. F&ik) 

*Fdjza, 

gen. •§; vok. Fajzo; prisv. pridjev Fdjzin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Modif. od Faiza(V. Faiza) 
*Fdketa. 

gen. -S; vok. Fdketa; prisv. pridjev Fdketin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od If ^kata (V. If Akata) 
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Fakiha, 

gen. -6; vok. Fakiha; prisv. pridjev Fakihin; iensko ime 
(rijetko). 

Ovo se ime mo2e izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) Iz ar. f&kiha = vesela; vedra; raspoloiena; duhovita; za- 
bavna 

2) Iz ar. faqiha = razborita; oStroumna; uCena 2ena. 
F^ikir, 

gen. -a; vok. Fdkire (u B. kr. i Fdkiru); prisv. pridjev 
F k i r o v; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. fakir = mislilac; onaj koji razmiSlja, koji prosuduje. 
*Fakiza, 

gen.. vok. Fakiza; prisv. pridjev Fakizin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif . od P a k i z a (V. P a k i z a) . 
F^ko, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Fake; prisv. pridjev F&kin; 
(u ist. Here. Fdkov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Fdruk (V. FdrQk) 

Fkrah^ 

U ovakvom nominativnom obliku ovo ime nema padeine prom- 
jene u naSem jeziku. Prisv. pridjev Far^hln; iensko ime 
(rijetko). 

< perz. Far 9,^ (li£no i. ime), od ar. far ah = radost; ve- 
selje; sreda. 

Far ah je ime danaSnje iranske eariee, supruge iranskog Sa- 
hinSaha, i zbog ugledanja na njezino ime takav se oblik naSao 
i medu muslimanskim ienskim imenima u Bosni i Hereegovini. 

F&rid, 

gen. -a; vok. F4ride; prisv. pridjev Fdridov; muSko ime 

(rijetko). ' ' . . 

Iz ar. f&rid = sam; jedini; usamljen; neuporediv; jedinstven; 

izvanredan. 

F^rilc, 

gen. -a; vok. Fdrik; prisv. pridjev Fdrikov; muSko ime 
(rijetko;. • • 

Iz ar. f ariq = onaj koji razlikuje dobro od zla; odiika; po- 
seban znak. 
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FAris, 

gen. -a; vok. Fdrise (u B. kr. i F^risu); prisv. pridjev F4- 
risov; muSko ime (manje frekv.). 

Iz ar. F&ris (li£no m. ime) — jaha£; vitez; junak; heroj; stru£- 
njak; dobar poznavalac. 

Farisa, 

gen. •§; vok. Farisa; prisv. pridjev Far 1 sin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. f&risa = jaha£ica; junakinja; dobar stru£njak. 
Modif. *F e r i s a 
FAruk, 

gen. -uka; vok. F^ruk; prisv. pridjev Fariikov; Firuk. 
gen. -a; vok. Fdruk; prisv. pridjev Fdrukov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Faruk < ar. Fftruq (li£no m. ime) = onaj koji dobro 
razlikuje istinu od neistine, dobro od zla; oStrouman. 
Hipok. F&ko 

Fanika, 

gen. vok. Fdriika; prisv. pridjev Far li kin; FA r uka, 
sen. vok. FAruka; prisv. pridjev F&rukin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. fartlqa = ona koja dobro razlikuje istinu od neistine, 
dobro od zla; oStroumna. 
*Farzlla. 

gen. -§; vok. Farzila; prisv. pridjev Farzflln; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Fazila (V. Fazila) 
Fdta, 

gen. vok. Fa to; prisv. pridjev Fdtin; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Fati ma (V. Fatfma) 
F4tih, 

gen. - a; vok. FAtih, FAtihu; prisv. pridjev F d t i h o v; mu5- 
ko ime (rijetko). 

< tur. F&tih (li£no m. ime), od ar. f atih = osvaja£ (zemlje, 
grada); onaj koji otvara, zapo£inje; koji krdi put. 

Fatih je po£asni nadimak turskoga sultana Mehmeda II Sto 
ga je dobio poslije osvajanja Carigrada 1453. g. 

F&tija, 

gen. -6; vok. Fitija; Fktijo; prisv. pridjev Fitijln; ien- 
sko ime (frekv.). 


236 


Izv. od hipok. Fdta (< Fatima) dodavanjem na osnovu na- 
Se^nast -ij a. (V. Fatima). 

Fatima, 

gen. -g; vok. Fatima; prisv. pridjev Fatimin; (u B. .kr. 
Fa time, gen. -i; vok. Fa time prisv. pridjev Fatimin; u 
TZ Fatima, gen. -e; vok. FStima; prisv. pridjev FStimIn); 
iensko ime (frekv.). 

< tur. Fatlme < ar. F&tima = vl. iensko ime. U doslov- 

nom prijevodu zna£i: »odbijena od sise (dojenja)*. 

Hipok. F&ta, Fktija, FStka, FktuSa, Tima, timica, 

TImka 

Modif. "FJitma 

U prijevodu s ar. jezika Fatima zna£i »odbijena od sise (do- 
jcnja)«, ali je teSko ustanoviti razloge za takvo ime. Muhame- 
dovoj kderld bilo je ime Fatima, a majka Fatimina zvala se 
Hatidia, Sto na ar. jeziku zna£i »iensko nedonoSCe; prerano 
rodeno iensko dijete«. To navodi na pomisao da takva imena 
nisu data majci (Hatidii) i njenoj kderki (Fatimi) slu£ajno i 
da. medu tim imenima postoji neka veza, ali kakva, zasad je 
liejasno. 

Fatineta, 

gen; - S; vok.' iFatineta; prisv. pridjev Fatinetin; iensko 

iine (rijetko). . ' 

Ovo' se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) iz ar. f&tina(t) = zanosna; draiesna; privla£na + naS 
nastavak - a za ienski rod; 

2) iz ar. fatlna(t) = razborita; razumna; mudra; dosjetljiva 
+ naS nast. - a za ienski rod. 

Fatka, 

gen. -§; vok. FStka, Fatko; prisv. pridjev FStkIn; iensko 
ime (frekv.). 

Hipok. od Fatima (V. Fatima). 
*Fktma, 

gen. -e; vok. Fktma; prisv. pridjev F^tmln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Turska modif. od Fatima (Fatme + naS nast. -a umjesto 
tur. zavrSnog - §). (V, F a t f m a) 

FStmica, 

een. -§; vok. FStmice; prisv. pridjev FStmiCIn; iensko 
une (rijetko). 

Hipok. od *¥ktm& (< Fatima). (V. Fatima). 
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FJitura, 

gen. -6; vok. FJitura, FJituro; prisv. pridjev FJiturIn; 
iensko ime (rijetko). 

Izv. od hip. Fit a (< Fatlma) dodavanjem na osnovu naSeg 
pejor. nastavka - u r a. (V. F a t f m a). 

FktuSa, 

gen. -6; vok. FktuSa, FiituSo; prisv. pridjev FktuSIn; 
iensko ime (rijetko). 
Hinok. od Fatfma (V. Fatfma). 
*Favzfja, 

gen. -e; vok. Favzfja; prisv. pridjev Favzljin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Fevzf ja (V. Fevzl ja). 
F^il, 

gen. -a; vok. F&zile; prisv. pridjev F^zilov; muSkq ime 
(rijetko). 

Iz ar. fa^il = izvanredan; odIi£an; istaknut; uCen; yrijedan. 
Fazfla, 


gen. -e; vok. Fazlla; prisv. pridjev Fazflln; FazHa, gen. 
-§; vok. Fa2lla; prisv. pridjev Fazllln; iensko ime (frekv.). 

< tur. Fazilet < ar. Faqllla (liinp i. ime) = izvrsna; od- 
li£na; u£ena; vrijedna; 

Fazileta, 

gen. - 6; vok. F a z f 1 e t a; prisv. pridjev Fazfletin; iensko 
ime (frekv.). 

< tur. Fazilet (li£no i. ime), od ar. f a (J II a t = vrlina; kre- 
post; u£enost; znanje; dostojanstvo + naS nast. -a za ienski rod. 

Fazla, 

gen. -e; vok. Fazio; prisv. pridjev F^zlin; iensko ime (frekv.) 
Hipok. od FazH ja (V. FazHja) 

Fazlaga, 

gen. vok. Fazlaga; prisv. pridjev F a zlagi n; muSko ime 
(manje frekv.). 

Sloieno ime od hipok. F^zlo (< F&zlija) i aga. (V. Fhz- 
1 i j a i A g a n). 

FjgUja, 

gen. -§; vok. F&zlija; prisv. pridjev F^zlijln; miiSko ime 
(frekv.). 
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< tur. Fazll (U£no m. ime); od ar. fadll(yy) = dobri; iz- 
vrsnl; zasluinl; u£enl; kreposnl + naS nast. -(j)a. 

Hipok. FAzlo 

Fazlija, 

gen. -6; vok. Fazlija; prisv. pridjev FazHjIn; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. fac^liy^a = dobra; izvrsna; kreposna; u£ena; zasluina. 
Hipok. Fdzla 

FAzlo, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. F&zlo; prisv. pridjev FAzlIn 
(u ist. Here. F d z 1 o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od FJizlija (V. Fkzlija) 

Fddo, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. Fe<5o; prisv. pridjev Fddin 
(u ist. Here. F^dov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Ffethija (V. Ffethija) 

*Fedihija, 

^ gen. • S; vok. Fedihfja; prisv. pridjev Fedihijin; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od Vedihl ja (V. Vedihlja) 
F^ha, 

gen. -e; vok. Feho; prisv. pridjev F^hln; iensko ime (rijetko) 
Hipok. od Fehima (V. Fehima) 

Fehlm, 

gen. - ima; vok. F£hlme (u B. kr. i Fihimu); prisv. pridjev 
Fehimov; F^him, gen. -a; vok. Feb ime; prisv. pridjev 
F^himov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Fehlm (liCno m. ime), od ar. fahim = oStrouihan; 
bistar; inteligentan; vrlo pametan. ■ 

Hipok. Fdhko, Ffehma, F^hmo, F^ho 

FeWma, 

gen. -§; vok. Fehima; prisv. pridjev Fehimin; (u TZ F6- 
hima, gen. -6; vok. F£hima; prisv. pridjev F£himln); ien- 
sko ime (frekv.). 

< tur. Fehlme (li£no i. ime), od ar. fahlma = veoma pa- 
metna; oStroumna; bistra; inteligentna. 

Hipok. F6ha, Fejka 
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F6hko, 

gen. -6; (u ist. Here -a); vok. F§hfco; prisv. pridjev Fdhkin 
(u ist. Here. F6hkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Ffehim (V. Ffehim) 
FShma, 

gen. -S; vok. FShma; prisv. pridjev FShmIn; muSko.ime 
(c. Here.) (rijetko). 

Hipok. od Ffehim i Ffehmij,' CV. Ffehim i Ffehmlja) 
F6hma, 

gen. -6; vok. Fehmo; prisv. pridjev F6hmln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Fehmfja (V. Fehmfja) 
Ffehmija, 

gen. -6; vok. Ffehmija; prisv. pridjev Ffehmijin; muSko 
ime (manje frekv.). 

< tur. Fehml (liSno m. ime), od ar. f ahml(yy) =• bistil; 
oStroumnI; pametnl; inteligentnl + naS nast. 

Hipok. F&hmaF^hmo 

Fehmija, 

gen. -6; vok. Fehmija; prisv. pridjev Fehmfjin; 2epsko 
ime (manje frekv.). 

< tur. Fehmiye (liCno i. ime), od ar. fahmiyya = bistra; 
oStroumna; pametna; inteligentna. 

. Hipok. F6hma 

Fghmo, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Fehmo; prisv. pridjev Fdh.mln 
(u ist. Here. F ^ h m o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Ffehim i Ffehmija (V. Ffehim i Ffehmija). 
F^ho, 

gen. -fe; (u ist. Here, -a); vok. F§ho; prisv. pridjev Ffehin 
(u ist. Here. F6hov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Ffehim (V. Ffehim) 
F^hra, 

gen. -S; vok. Fehro; prisv. pridjev F^hrln; iensko ime (ma- 
• • n je frekv.). 

•Hipok. od *Fehrija (V. *Fehrlja i Fahrlja) 
*Ffehrat, 

gen. -a; vok. Ffehrate; prisv. pridjev Ffehratov; nuSko 
ime (manje frekv.). 


Modif. od Fferhad (V. Fferhad) 
Hipok. F6hro 

*Ffehret, 

gen. - a; vok. F h r e t e; prisv. pridjev Ffehretov; muSko ime 
(lijetko). 

Modif. od FJihret (V. FJihret) 
*Fehrija , 

gen. - 6; vok. F e h r 1 j a; prisv. pridjev F e h r f j I n; iensko ime 
(frekv.). 

Modif. od Fahrfja (V. Fahrfja) 
Hipok. F6hra 

*Fehrizdda, 


gen. - 6; vok. Fehrizdda; prisv. pridjev Fehrizddin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Modif. od FahrizAda (V. FahrizAda) 
*F^hro, 

gen. -6; (u ist. Here, - a); vok. Fehro; prisv. pridjev Fihrin; 

(u ist. Here. Fdhrov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od *Ffchrat {< Fferhad). (V. *Ffchrat i Ferhad) 

*Ffehvad , 

gen. - ^ d a; vok. F S h v a d e; prisv. pridjev Fehvddov; mu$ko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. fawhad = odrastao i lijep dje£ak. 
F§jka, 

gen. - 6; vok. F e j k a; prisv. pridjev F e j k I n; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Fehima (V. Fehima) 
F6jlem, 

gen. - a; vok. F 6 j 1 e m e; prisv. pridjev F £ j 1 e m o v; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. fay lam = krupan £ovjek; gorostas. 
F6jsal. 

gen. - ^ 1 a; vok. F 6 j s & 1 e (u B. kr. i F £ j s a 1 u); prisv. prid- 
jev F e j s 4 1 o v; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. Fay^al (li£no m. ime) = sudac; vladar; gospodar; 
britka sablja. 
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F6jto, 

gen. -6; (u ist. Here, - a); vok. FSjto; prisv. pridjev F^j'tln; 

(u ist. Here. F 6 j t o v); muSko ime (ri jetko). 

Hipok. od *FejtiiIah (< Fethulih). (V. Fethiilah). 

*Fejttilah, 

gen. -dha; vok. F§jtulfi,hu; prisv. pridjev FejtulAhov; 
muSko ime (ri jetko). 
Modif. od Fethul&h (V. Fethtilah) 
Hipok. F^jto 
F6jza, 

gen. -6; vok. Fejzo; prisv. pridjev Fdjzin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Fejzdda i Fejzija (V. Fejzida i Fejzlja), 
Fejzdda, 

gen. -6; vok. Fejzida; prisv. pridjev Fejzddin; iensko ime 
ijetko). 

oieno ime od ar. ffiyij = dareiljiv; dobro£initelj i pera. 
zade = dijete; potomak. Zna£enje = dareiljivo velikodu$no 
dijete (kd). 
Hipok. F6jza, Zdda 

Fejzlja. 

gen. • 6; vok. Fejzija; prisv. pridjev F e j z i j I n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. fay^iyya = dareiljiva; velikoduSna. 
Hipok. F6jza 
F6jzo, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. FSjzo; prisv. pridjev F6jzln 
(u ist. Hera Fdjzov); mu$ko ime (tctkv.). 
Hipok. odFejzulfih (V. FejzilUh). 

Fejzulah, 

gen. -dha; vok. FSjzulahu; prisv. pridjev Fejzul&hov; 
miiSko ime (manje frekv.). 

< ar. Fay<lu-ll&h (li£no m. ime), sloieno od ar. fay4 = 
= dareiljivost; milost; velikoduSnost iar. Allah = boiije via- 
stito ime. Zna£eilje = Alahova (boiija) milost; Alahova (boiija) 
dareiljivost. 
Hipok. F^jzo 
*F6ndo, 

. gen. - § (u ist. Here. - a); vok. F e n d o; prisv. pridjev F ^ n d I n; 
(u ist. Here. F^ndov); muSko ime (rijetko). 


Hipok. modif. od tur. efendi = gospodin; eospodar; titula za 
uglednog i obrazovanog tovjeka (< n. gr£. afthendis, afen- 
d i < St. gr£. authentes). 

F^rda, 

gen. -6; vok. Ferdo; prisv. pridjev F6rdln; 2.ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Ferdina i Ferdinija (V. Ferdina i FerdA- 
nija) 

Ferd&na, 

gen. -g; vok. Ferddna; prisv. pridjev Ferddnin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. fardana = sama; usamljena; jedina. 
Hipok. Fdrda 
Modif. *Fird4na 

Ferdiinija, , 

gen. -6; vok. FerdAnija, Ferdinijo; prisv. pridjev Fer- 
dinijln; iensko ime (rijetko). 

Izv. od Ferddna dodavanjem na osnovu na§eg nast. - i j a. (V. 
Ferdina) 

*Fferdesa, 

^en. -6; vok. Fferdesa; prisv. pridjev F^rdesln; iensko 
mie (manje frekv.). 

Modif. odFirdfevsa(V. Firdfevsa) 
* Fferdeza. 

gen. -6; vok. F^rdeza; prisv. pridjev F^rdezin; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od Firdivsa (V. Firdfevsa) 
Fgrha, 

gen. -S; vok. F§rho; prisv. pridjev F6rhin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Fferhata i Ferhlja (V. Fferhata i Ferhija) 

Fferhad (*Fferhat) , 

gen. -a; vok. Fferhade; prisv. pridjev Fferhadov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. F e r h a t < perz. F e r b & d (Ii£no m. ime) = pobjednik; 
onaj koji donosi pobjedu; bistar; pametan; inteUgentan. 
Hipok. F^rho 
Modif. *Fferhat i *Ffehrat 

243 


Ferhadudln, 


gen. -fna; vok. Fer hadudlne; prisv. pridjev Ferhadudi- 
nov); mu$ko ime (rijetko). 

Slo2eno ime od perz. fer^ad = onaj koji donosi pobjedu; 
pobjednik i ar. a d d I n = vjera. Znafienje = onaj koji donosi 
pobjedu vjeri. 
•Fferhat, 


gen. - a; vok. F&rhate; prisv. pridjev F&rhatov; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Fferhad (V. Ffcrhad) 
F^rhata, 

gen. -6; vok. F&rhata; prisv. pridjev F&rhatin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena *Fferhat (< F&rhad) dodavanjem naSeg 
nast. -a za ienski rod. (V. Fferhad). 
Hipok. Fdrha 
Ferhi'ja, 

gen. - S; vok. F e r h i j a; prisv. pridjev F e r h £ j i n; iensko ime 
(manje frekv.). 

< tur. Ferhiye (li£no i. ime), od ar. far ah = radost; v*- 
selje; sreda + ar. adj. sufiks za ienski rod -ivy a. 

Hipok. Fdrha 
Fdrho, 

gen. -S; (u ist. Here, - a); vok. Ffirho; prisv. pridjev F^rhln 
(u ist. Here. F^rhov; muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Fferhad. Fferhat (V. Fferhad) 
Fferid, 

gen. -Ida; vok. F§rlde (u B. kr. i F§rldu); prisv. pridjev 
Feridov; Fferid, gen. -a; vok. F&ride; prisv. pridjev F&- 
ridov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Fer Id (li£no m. ime), od ar. far Id = jedini; bespii- 
mjemi; izvanredan; kome nema ravna. 

Ferida, 

gen. -6; vok. Ferida; prisv. pridjev Fer i din; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Feride (li£no i. ime), od ar. farlda = jedina; bes- 
primjema; izvanredna; kojoj nema ravne. 

Feriha, 

gen. -6; vok. Feriha; prisv. pridjev Ferihin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. farina = vesela; zadovoljna; sretna. 
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Fferik, 

gen. -fka; vok. Fferik, FSrIku; prisv. pridjev Ferfkoy; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. farlq = general; komandant divizije. 
*Ferisa, 

gen. -6; vok. Ferisa; prisv. pridjev Ferlsin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Farisa (V. Paris a) 
*Ffeilz, 

gen. -iza; vok. Fferlze (u B. kr. i Ffirlzu); prisv. pridjev 
Ferlzov; Fferiz, gen. -a; vok. Fferize; prisv. pridjev Ffe- 
rizov); muSko ime (manje frekv.).- 
Modif. od FirOz (V. Firuz) ' 
Feriza, 

gen. -S; vok. Feriza; prisv. pridjev Ferizin; iensko ime 
(rijetko). : . 

Izv. od m. imena *FferIz dodavanjem naSeg nast. -a za ienski 
rod. (V. Fferiz). 

Knna, 

gen. -§; vok. F§rmo; prisv. pridjev F^rmln; iensko ime 
Hipok. od Fermina (V. Fermina) 
FenMna, 

gen. vok. Fermina; prisv. pridjev Ferminin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz perz. ferm&n = carevo naredenje, dopuStanje; careva na- 
r«dba, voija + naS nast. - a za iendd rod. 
Hipok. F^rma 
Fferuh, 

gen. -liha; vok. FferQh; prisv. pridjev Feruhov: muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. faru^ =■ radostan; veseo; sretan; zadovoljan. 

raa. 

gen. - 6; vok. F e t o; prisv. pridjev F ^ 1 1 n; iensko ime (rijetko). 
Hipok. odFethija (V. Fetliija) 
Vbtah, 

gen. -^ha; vok. FItahu; prisv. pridjev Fetiliov; muSkr 
ime (frekv.). 
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Skr. od Abdulfit&h. Ar. fatt&]^ = osvajaS gradova i zb- 
malja; sudac. (V. Abdulf^tah) 
Hipok. F^tho. F6to 

Fetihija, 

gen. -e; vok. Fetdhija, Fetdhijo; prisv. pridjev Fetdhi- 
j I n; iensko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena F^t&h dodavanjem naSeg nast. -ija (V. 
F^tah i Abdulf^tah). 


gen. -S; vok. Fetdneta; prisv. pridjev Fetdnetin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. fatt&na(t) = privla5na; driesna; zamamljiva; 5arobna 
+ naS nast. -a za ienski rod (uz ar. -t za oznaku pridjeva u 
2enskom rodu). 

Ffethija, 

gen. vok. F&thija; prisv. pridjev Ffethijin; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tur. F e t h I (li5no m. ime), od ar. f a 1 1;^ s pobjeda; osvaja- 
nje; zauzede + ar. adj. sufi^ za muiki rod -iyy + na§ nas- 
tavak - a. 

Hipok. F6do, F6tho, F6to 
Fethlja. 


L -S; vok. Fethfja; prisv. pridjev Fethljin; 2ensko ime 
mje frekv.). 

< ttir. Fethiye (li£no L ime), od ar. fath = pobjeda; osva- 
janje; zauzede + ar. adj. sufiks za 2enski rod -iyya. 
Hipok. F6ta 


gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. Fetho; prisv. pridjev Fethin 
(u ist. Here. Fdthov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Fbt&b, F6thija, Fethtil&h (V. Fitah, Ftt- 
hija i Fethtildta). 


gen. -dha; vok. Fethul&hu; prisv. pridjev Fethuldhov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. Fathu-ll&h (li£no m. ime), sloieno od ar. fatl!^ = 
- pobjeda i ar. Alldh = vl. bo£ije ime. ZnaCenje = Alabova 
(boiija) pobjeda. 
Modif. *Fejtiilfth 
Hipok. F^tho, F€to 


Ffetih, 

gen. -a; vok. F6tih (Ffetihu); prisv. pridjev. Ffetihov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. fati^ s bistar; pametan; razuman; razborit. 
F6tija, 

gea -S; vok. Ffetija; prisv. pridjev Ffetijin; muSko ime 
(manje frekv.). 

Ovo ime moie imati porijeklo iz 2 ar. korijena: 

1) Iz ar. fatiyy = pun mladosti, pun hrabrosti; plemenit; 
+ naS nast. - a. 

2) Modif . od m. imena F 6 1 h i j a (V. F & t h i j a) 
Fetija, 

gen. -6; vok. Fetija; prisv. pridjev Fetfjin; iensko ime 
(rijetko). 

Ovo ime moie imati porijeklo iz 2 ar. korijena: 

1) Iz ar. fatiyy a = puna mladosti; mlada djevojka; hrabra; 
plemenita. 

2) Modif. od i. imena Fethlja (V. Fethlja) 
Fdto, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Feto; prisv. pridjev F6tin; (u 
ist. Here. F 6 1 o v); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od Ffetah, Ffethija, Fethiilah (V. Ffetah, Ffet- 
hija, Fethiil&h). 

Feuz, 

gen. - a; vok, F e u z e; prisv. pridjev F e u z o v; muSko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. fawz = uspjeh; sreda; spas; pobjeda. 
F^vka, 

gen. -6; vok. F§vko; pcisy. pridjev F^vkln; iensko ime (ri- 
jetko). 

fiipko. od Fevki j a (V. Fevkija) 
Fevkija, 

gen. -6; vok. Fevkfja; prisv. pridjev Fevki'jin; iensko ime 
(rijeflco). 

Iz ar. fawqiyya = gomja; viSa; koja ima prednost. 
Hipok. F^vka 

Fevza, 

gen. -S; vok. FSvzo; prisv. pridjev F^vzln; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Ffevzeta (V. Ffevzeta) 
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Fevzeta, 

gen. -6; vok. Ffevzeta; prisv pridjev Ffevzetin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. fawzat = uspjeh; sreda; spas; pobjeda + nas nast 
-a za 2enski rod. 
Hipok. Fdvza 
F6vzija, 

gen. -§; vok. Ffevzija; prisv. pridjev Ffevzijin; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tur. Fevzl (li£no m. ime), od ar. fawzi(yy) = sretan; 
spaSen; pun uspjeha + naS nast - (S) a. 

Hipok. Fdvzo 
Fevzlja, 

gen. -6; vok. Fevzfja; prisv. pridjev Fevzljin; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. Fevziye (Ii£no 2. ime), od ar. fawziyyM = sretna; 
spaiena; puna uspjeha. 

F^vzo, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. F^vzo; prisv. pridjev F^vzin; 
(u ist. Here. F^vzov); muiko ime (rijetko). 
Hipok. odFfevzijaiFevziidIn(V. FfevzijaiFevzudIn) 
Fevzudin, 

gen. -Ina; vok. F§vzudlne; prisv. pridjev Fevzudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Slo2eno ime od ar. fawz = sreda; spas; pobjeda; uspjeh i ar. 
ad din = vjera. .Zna£enje = spas, sre(5a vjere. 
Hipok. Fdvzo 

F^za, 

gen. -S; vok. F§zo; prisv. pridjev Fdzin; F&za; gen. -§; ' 
vok. Ffeza; prisv. pridjev Fhzln; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Haf &za (V. Haf ^za) 

Flf a, 

gen. -g; vok. Flt.o; prisv. pridjev Fffin; iensko ime (rijetko), 
Hipok. od Aflfa (V Afifa) 

Ffja, 

1^ -6; vok. F£jo; prisv. pridjev Fijin; iensko ime (manje 

Hipok!' od Neffja, Refija, Saffja (V. Neffja, Reffja i 
Saffja). 
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F!ka, 

gen. -6; vok. Fika; prisv. pridjev Fikin; Flka, gen. -e; vok. 
FIko; prisv. pridjev FikIn; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Refika. Saffja, Sefika, Teufika, Zulflka 
(V. navedena imena) 
Ffko, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. F!ko; prisv. pridjev Ffkin; 
(u ist. Here. Fl k o v); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od Rfeflk, Sfeflk, Tfeuflk, Vfeflk (V. Rfeflk, 86- 
flk, Tfeuflk i Vfeflk). 
Fikra, 

gen. -6; vok. Flkra; prisv. pridjev Flkrin; muSko ime (c. 
Here.) (manje frekv.). 

Hipok. od Fikret i Fikrija (V. Fikret i Fikrija). 
Fikra, 

gen. -S; vok. Ffkro; prisv. pridjev Fikrin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Flkreta (V. Fikreta) 

Fikret, 

gen. -a; vok. Fikrete; prisv. pridjev Fikretov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Fikret (liCno m. ime), od ar. fikra t = misao; ideja; 
razmiSljanje. 

Hipok. Flkra, Ffkro 
Rkreta, 

gen. -e; vok. Flkreta; prisv. pridjev Flkretin; iensko ime 
(frekv.). 

Izv. od m. imena Fikret dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. (V. FlkTet) 
Hipok. Fikra 

Rkrija, 

gen. -6; vok. Fikrija; prisv. pridjev Fikrijin; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tur. FikrI (li6io m. ime), od ar. fikrl(yy) = misaoni; 
idejnl; mudn; pametnl + na§ nast. - (j) a. 

Hipok. Flkra i Fikro 
Fikro, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Flkro; prisv pridjev Ffkrin 

(u ist. Here. Fikro v; muSko ime (frdcv.). 

Hipok. od Fikret i Fikrija (V. Fikret i Fikrija), 
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mida, 

gen. •§; vok. Fllda; prisv. pridjev Flldin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od *Filduza (< Firdusa). (V. Firdusa) 
*Filduza, 

gen. -fi; vok. Filduza; prisv. pridjev Fllduzin; Filduza, 
gen. vok. Fildiiza; prisv. pridjev Filduzin; zensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Firdusa (V. Firdusa i Firdfevsa) 
ffipok. Fllda 

*Fird^a, 

gen. vok. Firddna; prisv. pridjev Firddnin; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od Ferddna (V. Ferddna) 
*Firdfesa, 

gen. -6; vok. Firdfesa; prisv. pridjev Firdfesln; Firdesa, 
gen. -e; vok. Firdesa; prisv. pridjev Flrdesln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Firdfevsa. (V. Firdfevsa) 
Firdfevsa, 

gen. vok. Firdfcvsa; prisv. pridjev Firdfevsin; iensko 
ime (manje frekv.). 

Iz peiz. firdews (< st. perz. pairi-da&za) = raj; dienet; 
perivoj; bujna baSCa + naS nast. -a za 2enski rod 
Modif. *Fferdesa, *Fferdeza, *Firdfesa 

Firdus (*Firduz), 

gen. -a; vok. Flrduse; prisv. pridjev tlrdusov; muSko 
ime (frekv.). 

Iz perz. firdfis, firdews (< st. perz. pairi-dalza) — 
= raj; dienet; perivoj; bujna baS£a. 
Modif. *Flrduz. 

Firdus nije samo ime ved postoji i kao prezime. 
FirdusI je pjesni£ko ime tiajve<^eg pjesnika (epika) srednjo- 
vjekovne Perzije, koji se zvao AbQ-l-Qasim Man§ilr (Ha- 
san) -Firdus I, (935 — 1020). Njegovo najpoznatije djelo je 
carska poema Sahnama (sa 60.000 stihova) u kojoj je c^je- 
vama legendama i stvama historija Perzije od prvih po£etaka do 
dinastije Sasanida, zatim invazija Arapa i kraj nacionalne per- 
zijske monarhije. 
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gen, -.§; yok. Firdusa; prisv. piidjev Firdusin;- Firdilsa, 
gea: -S; ,vok. Firdiisa; prisv. pridjev Fi'rdilslq; £ehsko ime 
(trianje frekv.). ■■ 
Iz peiz. firdas, firdews (< St. petz. pairi-^'da'iza) = 
= raj; dienet; perivoj; bujna baS£a + naS oast. - a za 2enski 
rod. - / 

Modif. *Filduza, *Firduza 
*Firduz, 


gen. -a; vok. Firduze; prisv. pridjev Firduzov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od Flrdus (V. Flrdus) 
*Firduza, 


gen. ^6; vok. Firduza; prisv. pridjev Firduzin; 'Firdilza, 
gen. -6; vok. Firdilza; prisv. pridjev Firdi^zln; iensko ime 
(rijetko). 


Modif. od Firdusa (V. Firdusa) 
FirUz, 

gen. -uza; vok. FIruze; prisv. pridjev Firiizov; muSko 
ime (manje frekv.). 

< tur. FirCz (^£i)o m. ime), od perz. f Iruz, pir&z = napu- 
njen sjajem; svijetao; dragi kamen tirkiz; pobjednik; sretnik. 
Modif. *FferIz 
Finiza, 


gfcn. -e; vok. Firiiza; prisv. pridjev FiriizTn; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena FirQz dodavanjem naSeg nast. -a za £enski 
rod. (V. Firaz). 
Fisa. 

geni. -6; vok. Fiso; prisv. pridjev Fisin; £enskb ime (manje 
frekv.). 

Hipok. odNefIsa(V. Neflsa) 
Flska, 


gen. -e; vok. Flska; prisv. pridjev Fiskin; ieaisko ime (ri- 
jetko). . 

Hipok. od Nef Isa (V. Nef fsa), 
Fiza. 

gen. -S; vok. FIzo; prisv. pridjev Ffzin; Fiza, gen. vok. 
Fiza; prisv. pridjev Flzln; iensko ime (fx<ekv.). 
Hipok. od Hafiza, Nafiza, *Nef fza (V. Haf iza, Nafiza, 
•NTeflza). 


Ffiad. 

gen. -Ada; vok. Fuade (u B. kr. i Fiadu); prisv. pridjev 
Fuddov; u TZ Fuat, gen. -a; vok. Fiiate; prisv. pridjev 
Fuatov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Fuad (Ii£no m. ime), od ar. fu'&d = srce. 
Hipok. Fuda, Fiido, Fiido, Fiiko 

Fudda, 

gen. -6; vok. Fudda; prisv. pridjev Fuddln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. fu'ad = srce + naS nast. -a za ienski rod. 
Fuadma, 

gen. vok. Fuad(na; prisv. pridjev Fuadfnin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Ftiad dodavanjem anlog. nast. -fna. (V. 
Fixad). 

Fudo, 

gen. (u ist Here, -a); vok. F^do; prisv. pridjev Fii(SIn; 
(u ist. Here. Fildov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Ftiad (V. Ftiad). 

Fflda. 

gea -6; vok. Fiida; prisv. pridjev Ffidin; muSko ime (c. 
Here.) (manje frekv.). 
Hipok. od Filad (V. Fiiad) 

Fiido, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Fiido; prisv. pridjev Fiidln; 
(u ist. Here. F ii d o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Fiiad (V. FCiad). 

Fiiko, 

gen. •§; (u ist. Here, -a); vok. FAko; prisv. pridjev Fiikln; 
(u ist. Here. Fiikov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od FCiad (V.FCiad). 

Fftza. 

gen. -6; vok. Ffiza; prisv. pridjev Fiizin; muSko ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od M&hfQz (V. M&hf uz) 


Fliza. 

gen. • 6; vok. F Q z o; prisv. pridjev F d z I n; iensko ime (rijetko). 
Hipok. odMahfuza (V. Mahfuza) 

Ftizo, 

gen. (u ist. Here, -a); vok. Fdzo; prisv. pridjev Filzin; 
(u ist. Here. F u z o v); muSko ime (rijetko). 
. Hipok. odMJihfQz (V.MihfQz). 
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G 

G&ia, 

gen. -S; vok. G&f o; prisv. pridjev Gdf In; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Gaf lira (V. Gafiira) 
GkfQr, 

gen. -lira; vok. Gafure; prisv. pridjev Gafiirov; muSko 
ime (rijetko). 

1) Izar. £;afur = onaj koji mnogo praSta. 

2) Skr. od AbdulgJiftir (V, AbdulgJifQr) 
Gafiira, 

gen. vok. Gafura; prisv. pridjev Gafiirin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena GkfOr (< AbdulgiifQr) dodavanjem na- 
5eg nast. -a za 2enski rod. (V. GkfQr i AbduIgkfOr) 
Hipok. Gdfa 

Galib, 

gen. -a; vok. Gdlibe; prisv. pridjev Gdlibov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. G&lib < ar. G&lib' (li£no m. ime) = pobjednik; koji 
pobjeduje; nadmo<5an; dominantan. 

Hipok. Gdio 
Galiba, 

gen. -6; vok. Galiba; prisv. pridjev Gallbin; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. Galibe (li£no i. ime), od ar. g&liba s pobjednica; 
koja pobjeduje; nadmodna; dominaatna. 

G&lo. 

gen. -§; (u ist. Here, -a); vok, G&lo; prisv. pridjev G&Un; 
(u ist. Here. Gdlov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od G&Iib (V. G&lib) 
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Gkmal, 

gen. -Ala; vok, G§m£le; prisv. pridjev Gamdlov; muSko 

ime (riietko]). 

Iz ar. Gamal (li£ho m. ime) = Ijepota; otmjenost; elegancija. 
Gam a I je evropska transkripcija imena Gamal (Diemal), 
koje se tako (kao Gamal) izgovara u Egiptu. I u naSoj se 
Stampi, na radiju i televiziji tako piSe i izgovara ime bivSeg 
predsjednika Ujedinjene Arapske Republike DiemalA Abdu- 
nasira (Gamala Nasera). To je' utjecalo da se u Bosni i Her- 
cegovini po javilo ime Gamal um jesto D 2 e m a L 
Gdna, 

gen. - S; vok. G a n o; prisv. pridjev G d n I n; Sensko ime (rijetko) 
Hipok. od Ganija (V. Ganija) 

G^nib, 

gen.' -a; vok. ddnibe; prisv. pridjev G&nibov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. a n i b = obogaden obilnim plijenom 
Ganiba, 

gen. -S; vok. Ganiba; prisv. pridjev Ganlbin; iensko ime 

(rijetko). . 

Iz ar. £;aniba = obogadena obilnim plijenom 

G^Ca, 

gen. -6; vok. GJinice; prisv. pridjev GJinidln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. G&no (< Ganija < Abdulgknija) doda- 
vanjem na osnovu naSeg nast. - i c a za 2enski rod. (V. G d n i j a) 

Ganija, 

gen. -§; vok. Gdnija, Gdnijo; prisv. pridjev Gdnijin; Gk- 
nija, gen. -6; vok. Giinija; prisv. pridjev Gknijin; muSko 
ime (manje frekv.), 

1) Iz ar. ganiyy = bogat, imucan + naS nast. - 

2) Skr. od Abdulgknija. (V. Abdulg&nija) 
Hipok. G&no 

Ganija, 

gen. -6; vok. Ganija; prisv. pridjev Ganijin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izar. ^aniyya = bogata; imudna 
Hipok. G&na 
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Ganima, 



i korist. 
Gang, 

'' gen. -S; vok. Q&no; (u B. kr. G&ne; gen- -"6; vok. Gftne); 
pri'sv. pridjev G^'nln; muSko'ime (manje frekvj. 
ffipok. od Gdni j a (V. G &n i j a) 


gen. - §; vok. G ^ z i j a; prisv.- pridjev G d z i j I n; muSko ime 
(rijetko). - . 

Iz ar. gazi(n), odnosno odr. oblika al-g&zl = ratnik; junak; 
pobjednik; heroj + na§ nast. - j a. 

Ime potjeCe od titule koju je u srednjem vijeku dobijao voj- 
skovoda ill vlad^i^ za zasluiiie pobjede. Jedan od prvih koji je 
dobio takvu titulu bio je Mahmud iz grada Gazne (u Afgani- 
stanu), najistaknutiji Clan dinastije Gaznevija. On je poCetkom 
11. St. osvojio prostrane oblasti Indije i svome carstvu prisa- 
jedino Pend^b i grad Lahoru. 

Zbog svojih vojnih zasluga protiv • Austrije i Ugarske titulu 
gazi dobio je i bosanski sandiak-beg Husrev-beg, poznat i 
danas po imenu i nazivu Gazi Husrev-beg. On je od 1530. 
do 1541. g. podigao u Sarajevu znatan broj monumentalnih gra- 
devina i od kasabe razvio Sarajevo u grad s bogatom trgovi- 
nom i raznovrsnim, zanatstvom. Po porijeklu i krvi vezan je za 
naSe krajeve, j6r inu je otac Ferhad-beg bio brat trebinjskog 
kneza Radivoja. 


Gdzija, 
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H 

feotf. -6; vok. Habo; prisv. pridjev H^bln; iensko ime (ri- 
Jetfco). 

mpbk. od Habiba (V. Habiba) 

gen. -Iba; vok. Hablbe (u B. kr. i Hablbu); prisv. pridjev 
H a b f b o v; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. Habib OiCno m. ime) = drag; voljen; mio; ljubimac; 
miljenik. 
Habiba, 

gen. vok. Habiba; prisv. pridjev Habibin; (u B. kr. 
Hablbe, gen.'-S; vok. Habibe; prisv. pridjev Habibin; 
£ensko ime (frekv.). 

Iz ar. Habiba (li£no i. ime) = dra^; voljena; mila; milje- 
nica. 

Biba, Hfiba, Hiba 

Habfbija, 

gen. -£; vok. Habibija; prisv. pridjev Habibijin; muSko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. hablbl = dragi; voljeni; mill + naS nast -ja. 
*H&bid, 

gen. -a; vok. Hdbide; prisv. pridjev Hdbidov; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od Abid (V. Abid) 

mhir. , . 

gen. -a; vok. H&bire; prisv. pridjev H&birov; muSko ime 
(rijetko). 
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Iz ar. Uabir = dobro upuden; temeljito upoznat; siguran po- 
znavalac. 
Habira, 

gen. vok. Habira; prisv. pridjev Habirin; iensko ime 

(rijetko). 

Iz ar. i^^bira = dobro upudena; temeljito upoznata; siguran 
poznavalac. 

HdCka, 

gen. -§; vok. Ha£ko; prisy, • pridjev HiCkIn; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Hadiija (V. Hadilja) 
Hdeko, 

gen..-e; (u ist Here. --a); vok. H§,fiko; prsv. pridjev H 45 kin 
(u ist. Here. H 4 £ k o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok.od Hidiija (V. Hidiija) 

Hddir, 

gen. - a; vok. H & d i r e; prisv, pridjev H 4 d i r o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. hadir ss zdrav; krupan; jedar; £vrst; pun snage. 
HAdia, 

gen. -6; vok. H&dio; prisv. pridjev H^diln; iensko ime 
(rijetko). • . • . 

Hipok. od Hadi&ra, Hadiiba, Hadiija. Hadilra. (V. 
Hadi^ra, Hadiiba,,Hadiija. Hadilra) 

Hadiaga. 

gen. -6; vok. Hadiaga; prisv. pridjev Hadiagin; muSko 
ime (manje frekv.). " ' 

Sloieno ;ime odi-ar. h^td2(ija) i tur. Jtg£^ (V. Hiidiija i 
A^an) 

Radian, i 

gen. -a; vok. Hkdiane; prisv. pridjev H k d 2 a n o v; muSko 

ime .(rijetko). 

Izv. od hi^L K&di'o (< Hiidiija) dodavanjem na .osiiovu 
naSeg nast. - an. (V. H d i i j a) 

Hadifegrija. 

gen, -§; vok- H.^di &g.rija; prisv. pridjev HadifegTijln;' 
muSko ime (rijetko). ■ ' 

Sloieno ime od tur. hael = hadiija (< Ijagg) + Egfi = 


= stahovnik grada Egre u Madiarskoj (Egervir). Dosl. znaCe- 
nje = hadiija iz grada Egre. . 

Postoji i porodiaio prezime Hadiiegrid. Preci te porodice 
porijeklom su iz grada Egre, a doselili su se u Bosnu za vrije- 
me austro-turskih ratova 1683 — 1699. 

*Hkd2em, 


gen. -a; vok. Hkdieme; prisv. pridjev Hitdiemov; 
ime (rijetko). 

Modif. od HAdiim (V. Hidiim) 


gen. -S; vok. Hadifera; prisv. pridjev Hadi^rln; iensko 
ime (manje frekv.)* 

< tur. Hacere < ar. Ha far (liino 2. ime) < st, hebr. 
Agar = ime iene Ibrahimove (Abrahamove) a majke Ismai- 
love (Ismaelove) + na§ nast -a za ienski rod. 
Modif. *Hadilra 
Hipok. H&dia 


gen. -a; vok. Hddiibe; prisv. pridjev Hddiibov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. ^atib = vratar; portir; komomik; Suvar; ordonans. 
U arapskom hilaf etu h a d 2 i b je bio dvorski komomik, a u Spa- 
niji (u Kordobi) predstavnik halife. Poslije raspadanja hilafeta 
to je titula malih nezavisnih kraljeva. Hadiib moie zna£iti 
i yministar financija«. 


gen. -6; vok. Haditba; prisv. pridjev Hadiibin; iensko 
ime (rijetko). . 

Izv. od m. imena Hddiib dodavanjem naSeg nast. -a zA iea- 
ski rod. (V. HAdiib) 
Hipok. U&dia 

Hkdiija, 

■gen. -6; vok. H&diija; prisv. pridjev Hkdiijin; miiSko ime 
(frekv.). 

Iz tur. haci = hododasnik svetih mjesta (< ar. bagg) + na5 
nast. - j a. 

Kod muslimana je hadiija onaj ko je posjetio (hododastio) 
sveti hram Kabu u Meki, a kod hriS£ana ko je i§ao na poklo- 
njenje Hristovu grobu u Jerusalimu. Od zajednidke imenice 
hadiija nastalo je i muslimansko li6no ime Hadiija, koje 
se daje djetetu sa ieljom da bude hadiija, ili ako se rodilo na 
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dan kad se obavlja hadi (Hadii-bajrain), bdnosno kad 'had2ije 
odlaze ill dolaze. 
Hipok. Hdd2o, Hd£ko 

Hadzlja, 

gen. - 6; vok. H a d i 1 j a; prisv. pridjev H a d 2 i j I n; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. hagiyya = dostojna,' vrijedna; doliCna 
Hipok. Hd£ka, H&di? 


gea -a; vok. Hddiime; prisv. pridjev H&diimov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. h&gim = onaj koji puSta krv kupicom, rogom 
Modif. *Hkd2em 

H&diir. 


gen. - a; vok. H d d 2 i r e; prisv. pridjev H&d2irov; (U Gacku 
Kkdilr, gen. -ira; vok. HSdilre; prisv. pridjev Had2i- 
r o v); muSko ime (rijetko). 

Iz ar. h&gir = lijep; lorasan; izvistan;' odliSan. 


gen. -6; vok. Had2ira; prisv. pridjev Hadiirin; (u-B.'kr. 
Had2ire, gen. vok. Had2ire; prisv. pridjev Hadiirin; 
u Gacku Had2ira, gen. -S; vok. Hadiira; prisv. pridjev 
Had2irln); 2ensko ime (frekv.). 
Modif. od Had26ra (V. Hadifera) 


gen. -S; (u ist. Here, - a); vok. H&dio; prisv. pridjev H&diln, 
(u ist. Here. Hdd2ov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od H&diija (V. H&d2ija) 


gen. -€; vok. H&fo; prisv. pridjev H&fin; 2ensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od H&feta, Hafifa, Haf i ja (V. H&feta. Hafffa, 
Hafija). 


gen. -6; vok. Hdfeta; prisv. pridjev H&fetin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. baffa(t) = lagana; brza; hitra + naS nastavak -a za 
2enski rod. 
Hipok. Hdfa 


♦Haffeza, 

gen. -S; vok. Haffeza; prisv. pridjev Haffezin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Haf Iza (V. Haflza) 
Hipok. F&za . 
Haflfa, 

gen.' "-e; vok. Hafffa; prisv. pridjev Hafffin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. i>aflfa = lagana; brza; hitra; okretna 
Hipok. H&fa. Hafka. 
Haffja, 

gen. vok. Haffja; prisv. pridjev Hafijin; Haflja, gen. 
• §; vok. Haflja; prisv. pridjev Hafijin; iensko ime (manje 
frekv.). 

< tiir. Hafiye (li£no i. ime), od ar. Ijiafiyya = skrivena; 
tajnovita; misteiiozna. ' 

Hipok. K&fa. Hafka, HkfuSa 
Hdfiz, 

gen. -a; vok. Hdfize; prisv. pridjev H&fizov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. ^afi? = iuvar; zaStitnik; onaj koji zna sav Kur'an 
napamet. 

H a f i z je poetski nadimak velikog perzijskog pjesnika Semsu- 
din Muhameda (1327 — 1389). U rodnom mjestu Sirazu uCio 
je knjiievnost, teologiju i arapski jezik. Njegovo najpoznatije 
pjesni£ko djelo Divan sadrii 500 gazela (kratkih lirskih pje- 
sama) savrSena stila i velike umjetnidke vrijednosti. U doba 
evropskog romantizma svojom lirikom utjecao je na mnoge 
poznate pjesnike, osobito u Njema£koj. 
Hafiza, 

gen. -§; vok. Hafiza; prisv. pridjev Hafizin; Hifiza, gen. 
-S; vok. Hafiza; prisv. pridjev HSfizin; iensko ime (frekv.). 

< tur. Hafiza (li£no i. ime), od ar. ^^fi^a = £uvarica; 
zaStitnica; ona koja zna sav Kur'an napamet. 

Modif. *Haffeza 
Hipok. F i z a 

Hafizdda, • 

gen. •§; vok. Hafizdda; prisv. pridjev Hafizddin; iensko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. l^&fiz (V. H&fiz) i perz. zade = dijete; 
potomak. Zna£enje = hafizova kdi; hafizovo dijete. ■ 
Hipok. Ffza, Z&da 
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gen. vok. HSfka; prisv. pridjev HSfkIn; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Haflja i Hafffa (V. Haffja i Haflfa). 


gen. vok. HkfuSa, H&fuSo; prisv. pridjev H^fuSIn; 

iensko ime (rijetko). 

Hipok. od Hafija (V. Haffja) 


gen. -6; vok. Haf za; prisv. pridjev Hafzin; Sensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Iz ar. Haf^a (ti£no ime) = 2ensko lav£e; mali 2enski lav. 
Hkjdar, 

gen. -a; vok. Hkjdare; prisv. pridjev Hkjdarov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Hayder < ar. Haydar (li6no m. ime) = lav. 
Hajdar je nadimak detvrtog halife Alije zbog njegove izu- 
zetne hrabrosti u borbama protiv neprijatelja islama. Medu- 
tim, A. Gafurov pretpostavlja da je Hajdar njegovo pravo 
Ii£no ime, koje je kasnije zamijenjeno imenom Alija. Takvu 
pretpostavku temelji na £injenici Sto su u Arabljana vrlo £esta 
imena sa zna£eniem »lav« i bez juna£kih podviga u borbama, 
a zatim spominje jednu pjesmu iz predislamskog perioda u 
kojoj ima stih gdje Alija govori o svome imenu ovako: »Ja, 
koga je mati nazvala Hajdar... « Bez ja£ih i sigumijih dokaza 
• to su zasada samo pretpostavkc. 

*H^jdin. 

gen. - a; vok. H k j d i n e; prisv. pridjev Hiijdinov; muSko 

ime (rijetko). 

Modif. od A j di n (V. A j di n) 
H&jra, 


gen. -S; vok. Hajro; prisv. pridjev H&jrin; (u C. kr. H^ jro, 
gen. -S; vok. Hajro; prisv. pridjev Hijrln); iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Hajrlja (Hkjrija), Hajrudfna (V. Hajrfja, 
Ha j rudf na) 

H§jraga, 

gen. vok. Ha j rag a; prisv> pridjev Hajragin; mu£ko 
ime (manje frekv.). 


Sloieno ime od hipok. Hdjro (< Hkjran, H&jret, Haj» 
riidln) i aga. (V. Hkjran, Hkjret, Hajriidin i Agan). 

Hkjran, 

gen, -a; vok. Hkjrane; prisv. pridjev Hkjranov; muSko 
ime (rijetko). 

Izv. od hipok. Hdjro (< Hkjret, Hkjrija, Hajriidin, 
Hajrulah) dodavanjem na osnovu naSeg nast. -an. (V. Hkj- 
ret, Hijrija, Hajrudin, Hajrulah). 
Hkjret, 

gen. -a; vok. Hkjrete; prisv. pridjev Hkjretov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. hay rat = dobro djelo; dobroiinstvo. 
Hipok. izv. H k j r a n 
Hkjreta, 

gen, - 6; vok. H i j r e t a; prisv. pridjev H k j r e 1 1 n; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena Hkjret dodavanjem naScg nast. -a za 2en- 
ski rod. (Y. Hijret) 
H§jri<5, 

gen. - a; vok. H a j r i d u; prisv. pridjev H a j r i d e v; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Hajriidin (V. Hajriidin) 
Hkjrija, 

gen. - vok. H & j r i j a; prisv. pridjev H&jrijin; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tur. Hayrl (lidno m. ime), od ar. hayri(yy) = dobri; 
sretnl + naS nast. ■ ( j) a. 

Hipok. Hkjran, Hdjro 

Hajrija, 

gen. - S; vok. Hajrija; prisv. pridjev Hajrljln; HJijrija; 
gen. - S; vok. H&jrija; Hijrijo; prisv. pridjev H i j r i j I n; 
iensko ime (frekv.). 

< tur. Hayriye (liCno i. ime), od ar. hayriyya = dobra; 
sretna. 

Hipok. Hdjra, HkjruSa 
H&jro, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Hajro; prisv pridjev HdjrIn; 
(u ist. Here. Hijrov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Hkjrija, Hajriidin, Hajriilfth (V. Hkjrija, 
Hajriidin, Hajriilah) 
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Hajrudin, 

gen. -ina; vok. Hajrudlne; prisv. pridjev Hajrudfnov; 
muSko ime (frekv.)- 

< tur. Hayruddin < ar. Hayruddin (li£no m. ime), slo 
ieno od ar. Ijayr = dobro; sreda i ar. addin = vjera. Zna- 
Cenje = dobro, sreda vjere. 

Hipok. Hdjro. Hkjran, Hajrid 

Hajrudina, 

gen. -e; vok. Hajrudina; prisv. pridjev Hajrudinin; 2en- 
sko ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena Hajriidin dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. Hajriidin) 
Hipok. H d j r a 

Hajrtilah, 

gea -dha; vok. Hajrulahu; prisv. pridjev Hajruldhov;- 
muSko ime (manje frekv.). 

< tur. Hayrullah < ar. Hayrullah (li£no m. ime), slo- 
2eno od ar. bayr = dobro; "sreda i ar. All&h = boiije via-' 
stito ime. Znadenje = Alahovo (boiije) dobra 

Hipok. Hkjran, Hdjro 

Hajrunlsa, 

gen. -€; vok. Hajrunlsa; prisv. pridjev Hajrunlsin; 2en- 
sko ime (manje frekv.). 

Sloieno ime od ar. l^ayr = dobro; sreda; korist i ar. nisS' 
= iene. Znadenje = najbolja iena. 

H^jruSa, 

gen. -e; vok. HJijruSa, H^jruSo; prisv. pridjev Hkjru- 

§In; iensko ime (rijetko). 

Hipok. od H a j r i j a (V. H a j r i j a) 

HajsimiAna, 

gen. -€; vok. Hajsumdna; prisv. pridjev Hajsumdnin; 
iensko ime (rijetko). 

Iz ar. 1^ ay sum an = krupan; debeo; smed; cmomanjast + 
+ naS nast. - a za ienski rod. 
Modif. *Hasumdna, *Hasmdna 

Haka, 

gen. -e; vok. Haka; prisv. pridjev Ha kin; muSko ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od Hkkija (V. Hkkija) 


Haka, 

gen. -6; vok. H&ko; prisv. pridjev Hdkin; Haka; ge'a -S; 
vok. Haka; prisv. pridjev H3kln; iensko ime (rijetkol. 
Hipok. od Haklja (V. Haklja) 

Hkkija, 

gen. - g; vok. H k k i j a; prisv. pridjev H k k i j i n; muSko ime 
(frekv.). 

< tuf. Hakkl (liCno m. ime), od ar. ^aqqi(yy) = pravi; 
istiniti + naS nast. - ( j) a. 
Hipok. Haka, Hdko. HSkOS 

Haklja, 

gen. -S; vok. Haklja; prisv. pridjev Hakfjin; Hkkija, 
gen. • g; vok. H & k i j a; iensko ime (manje frekv.). 
Iz ar. h a q q i y y a s= prava; istinita 
. Hipok. H^ka, Haka. Kfj a 

Hkklk, 

gen. -ika; vok. Hakiku; prisv. pridjev Hakikov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. a ql q = do$tojan; vrijedan. 
H&kim, 

gen. - a; vok. H ^ k i m e; prisv. pridjev H d k i m o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. ^&kim = sudac; onaj koji presuduje, koji odIuCuje. 

gen. -§; (u ist. Here, -a); vok, H&ko; prisv. pridjev Hdkin; 

(u ist. Here. Hdkov); muSko ime (manje frekv.). 

Hipok. od H&kija, Haktidin (V. H&kija i Hakiidin) 

Haktidin, 

gen. -ina; vok. Hakudlne; prisv. pridjev Hakudinov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. ^aqq = istinitost; pravo i ar. ad din 
= vjera. ZnaCenje = istinitost vjere. 
Hipok. Hdko 

HakuS. 

gen. -a; vok. HakQSe, HakuSu; prisv. pridjev HakuSev; 

muSko ime (rijetko). 

Hipok. od H&ki ja (V. Hkkija) 
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midun, 

gen. - li n a; vok. H a 1 d u n e; prisv. pridjev H a 1 d li n o v; muSko 
ime (frekv.). 

Iz ar. Haldun (li£no ime). Zna£nje = trajan; vje£an; krepak; 
snaian." 

'Abdurrahman ibn Haldtn (1332 — 1406) bio je jedan 
od najvedih histori£ara i lilozof a srednjeg vijeka. Najpoznatije 
mu je djelo Muqaddima gdje izlaie teoriju historijskog raz- 
vitka naroda, a njegova »Opda historija* (Kitab al Ibar) 
u£inila ga je prete£om modeme druStvene geografije i sociolo 
gi.ie. »Nijedan arapski pisac, pa ni evropski, nije odjedanput 
tako sveobuhvatno i filozofski posmatrao istoriju. Svi su kri- 
ti€ari jednoduSni u miSIjenju da je ibn Haldun jedan od naj- 
vedh historijskih filozofa svih vremena.« (F. Hiti). 
HAIid, 

gen. -a; vok. Hdlide; prisv. pridjev Hdlidov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Ha I id < ar. Hal id (liCoo m. ime^ = vjeCan; trajan; 
neprolazan: krepak; snaSan. 

Hipok. Lido 
Halida. 

gen. -6; vok. Halida; prisv. pridjev Halldln; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. H a 1 i d e (li£no i. ime), od ar. b & 1 i d a = vjeSna; traj- 
na; neprolazna; krepka; snaina. 

Hipok. Lida 

mm, 

gen. -ila; vok. Halile; prisv. pridjev Halflov; mu$ko ime 
(frekv.). 

< tur. Hal II < ar. Ha 111 (liCno m. ime) = vjeran prijatelj; 
.srce; sablia. 

Hipok. HAlko, Llko. Lilo, Lflo 
Halfla, 

gen. vok. Hall! a; prisv. pridjev HaHlIn; Sensko ime 
fmanje frekv.). 

Izv. od m. imena Hiilll dodavanjem naSeg nast. -a za 2en- 
ski rod. (V. Hilil) 
Hipok. Lfla 

miim, 

gen. - a; vok. H d 1 i m e; prisv. pridjev Hdlimov; Hkllm, 
gen. • f m a; vok. H a 1 1 m e; prisv. pridjev H a 1 f m o v; muSko 
ime (frekv.). 
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< tur. Halim < ar. Hallm (li£no m. ime) = blag; dobrO- 
cudan; razborit; pailjiv; milostiv. 

Hah'ma, 

gen. -§; vok. Half ma; prisv. pridjev Hallmln; (u B. kr. 
H a 1 1 m e, gen.. - §; vok. H a 1 f m e; prisv. pridjev H a 1 f m i n); 
2ensko ime (frekv.). 

< tur. Hallme < ar. Hallma (li£no ime) = blaga; dobro- 
cudna; razborita; pailjiva;' milostiva. 

Hdlis, 

gen. -a; vok. Hdlise; prisv. pridjev Hdlisov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. bali? = £ist; iskren; istinit; otvoren. 
Halisa, 

gen. vok. Ha lis a; prisv. pridjev Hall sin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. b&Ii?a = £ista; iskrena; istinita; otvorena. 
miko, 

gen. -e; (u ist. Here, - a); vok. Halko; prisv. pridjev Hdlkin; 
(u ist. Here. H^lkov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Hilll (V. H&lll) 

Kama, 

gen. - §; vok. H a m a; prisv. pridjev H a m I n; muSko ime (c. 
Here.) (frekv.). 

Hipok. od Muh&mcd (V. Muh&med) 
Himdija, 

gen. - S; vok. H m d i j a; prisv. pridjev H m d i j I n; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. H a m d I (li£no m. ime), od ar. ti a m d i (y y) = hvaljeni; 
pohvaljenl + naS nast. - (j) a. 

Hipok. H&mdo 

Hdmdo, 

gen. •§; (u ist. Here, -a); vok. Ham do; prisv. pridjev H^m- 
dln); (u ist. Here. Hdmdov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od H^mdija (V. Hkmdija) 

H^med, 

gen. - a; vok. H m e d e; prisv. pridjev H k m e d o v; muSko 

ime (manje frekv.). 

Iz ar. l;i a m a d = hvaljen; pohvaljen 
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Hamica, 

gen. -6; vok. Hamice; Hamica; prisv. pridjev HSmiCIn; 
muSko ime (c. Here.) (manje frekv.). 
Hipok. od Muhiimed (V. Muhiimed) 

Hamid, 

gen. - a; vok. H a m i d u; prisv. pridjev H § m i d e v; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. R&mo (< Muhiimed) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. - i d. (V. M u h k m e d). 

Hamid, 

gea -a; vok. Hdmide; prisv. pridjev Hdmidov; muSko ime 
(frekv.).' . . 

< tur. H&mid < ar. H&mid (liCno m. ime) = onaj koji 
slavi i hvali boga; zahvalan bogu. 

Hamida, 

gen. - 6; vok. Hamida; prisv. pridjev H a m 1 d I n; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. H amide (lidno i. ime), od ar. ^imida = ona koja 
slavi i hvali boga; zahvalna bogu. 

Hipok. Mi da 

Hamldija, 

gen. -fi; vok. Hamidija; prisv. pridjev Hamldijin; 2en- 
■ sko ime (rijetko). 

Izv. od Hamida dodavanjem na osnovu nast. -ija. (V. Ha- 
mida) 
Hamljeta, 

gen. -§; vok. H ami j eta; prisv. pridjev Hamijetin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. jtiamiyyat = zagrijanost; oduSevljenje; poStenje; dast; 
dostojanstvo + naS nast. ^a za ienski rod. 
Modif. *Hanijeta. 
H&mo, 

. gen. -§; (u ist. Here, -a); vok. H§.mo; prisv. pridjev H&min; 
(u ist. Here. H^mov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Muhkmed (V. Muhkmed). 

gen. -g; vok. HamSo; prisv. pridjev H&mSIn; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od HkmSija (V. HiimSija) 
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HJimSija, 

gen. -6; vok. HiimSija; prisv. pridjev HiiinSijin; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. ^amSi(yy) = razlju(5en; srdit: tankonog + naS nast. 
■(j)a. . . • 
Hipok. H&mSd 
HkmSija , 

gen. -g; vok. HamSija, H&m§ijo; prisv. pridjev HiimSi- 
jln; 2ensko ime (rijetko). 

Iz ar. l^amSiyya = razlju(5ena; srdita; tankonog. 
Hipok. H&mSa 
HdmSo. 

gen. •§; (u ist. Here, -a); vok. H&m§o; prisv. pridjev H^m- 
Sln; (u ist. Here. H&mSov); muSko ime (rijetko). 
Hipok.od HiimSija(V. H&mSija) ' 

HSmza, 

gen. vok. HSmza; prisv. pridjev Hamzln^muSko ime 
. (frekv.). . i • - 

< tur. Hamza < ar. HamzS (li&o m. ime) = lay; oStar;'^ 
Ijut; jak; iestok. 
Hipok. H&mzo 

Hamza je jedno od starih arapskih imena, koje se zbog svoga 
znafienja davalo djetetu da bi se qd njega klonili zli duhovi."' 
PoSto se i Muhamedov stric, neustraSivi junak u borbama pro- 
tiv mnogoboiaca, zvao Hamza, to je takvo ime steklo' veliku 
populamost ' medu islamiziranim narodima. 

HamzMija, 

gen. -§; vok. Hamz&lija; prisv. pridjev Hamz&lijin; muS- 
ko ime (frekv.). 

Sloieno ime od H^mza i Alija (V. HSmza i Alija) 

gen. -S; (u ist. Here, - a); vok. Hamzo; prisv. pridjev Himzin 
(u ist. Here. Hdmzov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Hamza (V. Hamza) 

H^na, 


gen. - S; vok. H & n o; prisv. pridjev H d n I n; ienskd ime (frekv.) 
Skr. i hipok. od: Hanlfa, Hdnuma, Elh^na, *Ilhdna, 
Merhdna, R'ejh&na, Nurdiilidna, Salihdna, Umihi- 
na. (V. navedena imena). 
Izv.: K&n&a, H&nija, Hinka, H&nuSa 
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H&n£a, 

gen. vok. Hiineo; prisv. pridjev HdnCIn; (u B. kr. li- 
fe, gen. -e; vok. H&n£e; prisv. pridjev H&n£In); iensko 
ime (rijetko). ■ 
Izv. od hipok. H&na dodavanjem na osnovu naSeg nast. -£a. 
(V. H&na. i uz to puna imena £iji je to hipok.). 

Handan, 

gen. -a; vok. H&ndane; prisv. pridjev H&ndanov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz perz. j^andan (banedan) = gostoljubiv; domadin. 
Hipok. Hdndo 
H&ndo. 

gen. - 6; (u ist. Here. - a); vok. H & n d o; prisv. pridjev H d n d I n; 
(u ist. Here. Hdndov); muSko ime Mjetko). 
Hipok. od Hkndan (V. H&ndai^. 
Han&fija, 

■gen." vok. Hanfefija; prisv. pridjev Han&fijin; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. ^anafi(yy) (< aram.) = pravovjeran; ortodoksan + 
+ naS nast. • ( j) a. 
Hanfa, -. 

gen. vok.' Hi.nfo; prisv. pridjev Hdnfin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Hanifa (V. Han if a) 
Hanifa, 

gen. vok. Hanifa; prisv. pridjev Hani fin; (u B. kr. 
Hanife, gen. -§; vok. Hanffe; prisv. pridjev Hanffin); 
£ensko ime (frekv.). 

< tur. Hanife < ar. HanlfS (Ii£no i. ime), (< aram.) = 
= pravovjema; ortodoksna; istinita. 
Hipok. H&na, Hdnfa, Hanlfica, Nifa, Nffka. 
Hipok. derivati: H^nCa. H&nija. Hdnka. H&nuSa 

Hanlfica, 

gen. -6; vok. Hanifice; prisv. pridjev HanlfiCIn; £ensko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Hanifa (V. Hanifa) 
H^ja,. 

gen. -§; vok. H&nija; prisv. pridjev H&nijin; 2ensko luic 
(manje frekv.). 


Izv. od Hdna dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija. (V. 
Hina i puna imena Ciji je to hipokoristik) 

*Hanijeta, 

gen. vok. Hanijeta; prisv. pridjev Hanljetin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Modif. odHamijeta (V. Hamlj eta) 

gen. -a; vok. Hdnise; prisv. pridjev Hdnisov; mu§ko ime 
(rijetko). 

Iz ar. ^ a n i s = istaknut borac; junak 
Hanka, 

gen. - 6; vok. H a n k o; prisv. pridjev H n k i n; (u C. kr. H d n- 
ko, gen. vok. Hanko; prisv. pridjev H&nkin); iensko 
ime (frekv.). 

Izv. od hipok. H&nsi dodavanjem na osnovu na$eg nast. -ka. 
(V. Hdna i puna imena £iji je to hipokoristik) 
Izv. Hinkija. HiinkuSa 

H^nkija, 

gen. •§; vok. Hknkija; prisv. pridjev Hknkijin; iensko 
ime (frekv.). 

Izv. od Hdnka dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija. (V. 
Hdnka i Hdna) 

HknkuSa, 

gen. -6; vok. H^nkuSa, H^nkuSo; prisv. pridjev H^inku- 
5 1 n; iensko ime (rijetko). 

Izv. od Hdnka dodavanjem na osnovu naSeg nast. -uSa. (V. 
H^nka i Hdna) 

Hdnuma, 

gen. vok. Hinuma; prisv. pridjev Hdnumin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz tur. -tatar. hanim = ugledna iena; gospoda + naS nast. 
-a za ienski rod. 

Hipok. i hiirak. derivati: Hdna, Hdnumica, Hdnumka. 
Hinumica, 

gen. vok. Hdnumice; prisv. pridjev Hdnumi£in; Ha- 
n u m i c a; gen. - 6; vok. Hanumice; prisv. pridjev H a n {i- 
mi£In; 2ensko ime (manje frekv.). 
Hipok. od H d nu m a (V. H d n u m a). 
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Hdnumka, 

gen. -6; vok. Hdnumka, Hdnumko; prisv. pridjev Hdnum- 
kin; iensko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Hdnuma (V. Hdnu ma) 

HknuSa, 

gen. - §; vok. HknuSa, H&nuSo; prisv. pridjev H kn u S I n; 
iensko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. H d n a dodavtojem na osnovu naSeg nast. - u S a. 
(V. Hdna i puna imena Ciji je to hipokoristik). 

Haraga, 

gen. -6; vok. Haraga; prisv. pridjev Haragin; muSko ime 
(rijetko), 

Slo^eno ime od hipok. Hdro (< Muhdrem) i aga. (V. Mu- 
hdremiAgan). 

Hdrid, 

gen. -a; vok. Hdride; prisv. pridjev Hdridov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. barid = jedar; snaian; silan; srdit; ljut 
Hdris. 

gen. -a; vok. Hdrise; prisv. pridjev Hdrisov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Maris ^ ar. Harit (liSno m. ime) = ona j ko ji nabav- 
Ija i sti£e; ratar; ora£; zemljoradnik; lav. 

Harisa, 

gen. -§; vok. Harisa; prisv. pridjev Harlsin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. ^arita = ona koja radom nabavlja i sti£e; zemljorad- 
nica; ratarka. 

Hdrka, 

gen. -€; vok. Harko; prisv. pridjev Hdrkin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odMuhdrema(V. Muhdrema) 
HArko, 

gen. -6; (u ist. Here - a); vok. Harko; prisv. pridjev Hdrkin; 
(u ist. Here. Hdrkov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Muhdrem (V. Muhdrem) 


*Harnaga, 

gen. -6; vok. Harnaga; prisv. pridjev Harnagin; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. sloi (?) od Hdrun i aga (V. HirQn i Agan) 
HAro, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Haro; prisv. pridjev Hdrln; 
(u ist. Here. Hdrov). U B. kr. Hire, gen. -6; vok. Hare; 
prisv. pridjev H d rin; muSko ime (frekv.). 
Hipok. odMuh&rem(V. Muhdrem) 

Hdrun, 


gen. -lina; vok. H&riXne; prisv. pridjev Hariinov; Hdrun, 
gen. -a; vok. H&rune; prisv: pridjev Il&runov; muSko ime 
(frekv.). 

Iz ar. Hartln (li£no m. ime, < st. hebr. Aharon, Aroj). 
Znatenje ovoga imena nije sigumo utvrdeno. Oleg Mandid mu 
ne daje nikakvu etimologiju, Abdulah Skaljid kaze da je preu- 
zeto iz jevrejskog jezika ali ga ne prevodi, dok u »Biblijskom 
leksikonu« stoji da je porijeklom iz hebrejskog jezika ali ne- 
poznata znadenja. N. A Petrovski pretpostavlja da to ime pot- 
jefie iz St. hebrejskog i prevodi ga kao >sanduk, kovCeg zav- 
jeta«, a A..Gafurov tvrdi da je iz st. hebr. i daje mu znadenje 
»gorski, planinskix. NaS arabist dr Teufik Muftid u svome Arap> 
sko-srpskohrvatskom rjedniku uz rijeC h&riln ima oznaku' da 
nije arapskog porijekla, da u prijevodu znadi »madak« i da uz 
to moze biti i vlastito ljudsko ime. 


gen. -6; vok. Hasa; piisv. pridjev Ha sin;. muSko ime (c. 

Here.) (manje frekv.). 

Hipok. od Hiisan (V. Hksan) 

Hasaga, 

gen. •€; vok. Hasaga; prisv. pridjev HSsagIn; muSko ime 
(rijetko). 

Sloieno ime od hipok. H^so (< Hasan) i aga. (V, H&san 
i Agan) 


gen. - a; vok. Hksane; prisv. pridjev Hasanov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Hasan < ar. Hasan (lidno m. ime) = lijep; krasan; 
dobar; ljubak; izvrstan 

"• »ok. Hasa, Hks&nko, Hase, H 3 siea, H a ske, H asko. 


Hipok. 
Hi so. 
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H&sanisen^ja, 

gen. vok. Hksanisend ja; prisv. pridjev Hksaniseni- 
In; ihuSko ime (rijetko). 

lo2eno ime od Hksan = lijep; krasan; dobar; izvrstan i ar. 
sanaya = £uven; slavan; ugledan. Zna£enje = lijep i slavan; 
krasan i ugledan. 

H^sanko, 

gen. -a; vok. Hiisanko; prisv. pridjev Hksankov; muSko 
ime (rijetko). 

Hipok. od H i s a n (V. H k s a n). 
Hase, 

gen. -eta; vok. HSse; prisv. pridjev Hasetov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od H ^ s a n (V. H 2i s a n). 
Hasfeda, 

gen. -6; vok. Has&da; prisv. pridjev Has6dln; iensko ime 
(rijetko), 

Iz ar. h a s a d = zavist; zavidnost + naS nast. - a za ienski rod. 
Has^ma, 

gen. • §; vok. H a s 6 m a; prisv. pridjev H a s 6 m I n; iensko ime 
(rijetko). 

Etimologija nejasna. 
Has&na, 

gen. -S; vok. Hasina; prisv. pridjev Has6nln; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. ha Sana = lijepa; krasna; izvrsna; ljupka; dobra. 
Hasenija, 

gen. - 6; vok. Hasenija; prisv. pridjev Hasenijin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. hasaniyya = Hasanov potomak; Hasanova k£i. 
HJisIb, 

gen. -iba; vok. Ha si be; (u B. kr. i Haslbu); prisv. pridjev 
H a s f b o v; muSko ime (frekv.). 

< tur. Hasib (li£no m. ime), od ar. l^aslb = ugledan; pie- 
menita roda; £astan. 
Hasiba, 

gen. vok. Hasiba; prisv. pridjev HSsibIn; Hasiba, 
gen. -§; vok. Hasiba; prisv. pridjev Haslbin; (u B. kr. 


Hasibe, gen. -S; vok. Hasibe; prisv. pridjev Has! bin); 
iensko ime (frekv.). 

< tur. Hasibe (li£no 2. ime), od ar. haslba = ugledna; 
£asna; plemenita roda. 
Hipok. Hdzba 

HSsica, 

gen. -6; vok. HSsica, Hasice; prisv. pridjev Hasicin 
" (H a s i £ I n); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Hksan (V. Hksan) 

Hdsif, 

gen. • a; vok. H d s i f e; prisv. pridjev H d s i f o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. Ijia^if, ha^if = razborit; razuman; promiSljen; koji 
zdravo rasuduje. 

Haslja, 

gen. -e; vok. Haslja; prisv. pridjev Hasijin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. ba^^iyya = naro£ita; osobita; prvorazredna; £uvena; 
fina; £ista. 
Hipok. Slja 

Hdsim, 

gen. - a; vole H d s i m e; prisv. pridjev H d s i m o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. !;> a s i m = onaj koji otklanja pote$ko<^, koji razrje&tva 
spor. 

Hasima, 

gen. - e; vok. Hasima; prisv. pridjev H a s i m I n; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. hasima = ona koja otklanja poteSko<5u, koja razrje- 
Sava spor. 
Hipok. HSska 

Haska. 

gen. • 6; vok. Haska, Hasko; prisv. pridjev H a s ki n; iensko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Hasima (V. Hasima). 
Haske,' 

gen. -eta; vok. HSske; prisv. pridjev Ha^ketov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Hipok. od Hiisan. Hdzim (V. H&san i Hdzim) 
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HaSkb, 

gen. -a.(-§); vok. HSsko; prisy. pridjev Haskov (Ha skin); 
muSko ime (manje frekv.). 

Hipok. od Hksan i H&zim (V. Hksan i U&zim) 
^Hasmdna, 

gen. vok. Hasm&na; prisv. pridjev Hasm&nin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Modif. od Hajsumdna (V. Hajsum&na) 
Hdsna, 

gen. - §; vok. H a s n o; prisv.. pridjev H i s n I n; iensko ime 
(frekv.). 

< tuf. Hasna'(li£no i. iine), od ar. ^asna' = lijepa iena; 

Ijepotica. 

Izv. Hksnija 

Hksnija, 

gen. - g; vok. H k s n i j a; prisv. pridjev Hiisnijin; iensko 
ime (frekv.). 

Izv. od Hdsna dodavanjem na osnovu naSeg nast. -iia. (V. 
Hdsna) 

U&so. 

geii. -6 (u ist. Here, -a); vok. H&so; prisv. pridjev' H& s I n; 
(u ist. Here. Hosov); u B. kr. H&se, gen. vok. Hase; 
prisv. pridj^ H & s I n; muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Hksan (V. Hksan) 

Hksret, 

gen. -a; vok. Hksrete,' prisv. pridjev Hksretov;' muSko 
ime (rijetko). , 

Izar. ^asrat = tuga; 2alost; bol; uzdah za nedim izgubljenim. 
H^reta, 

gen. vok. Hksreta; prisv. pridjev Hksretin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Hksret dodavanjem iiaSeg nast. - a za 2en- 
ski rod (V. Hksret) 
*Hasumina, 

gen. vok. Hasumdna; prisv. pridjev Hasum&nin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Modif. od Hajsum&na (V. Hajsum&na) 


Hasuna, 

gen. vok. Hasiina; prisv. pridjev Hasiinin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. hassOna = lijepa; krasna; dobra, 
H&Sa, 

gea -S; vok. H&So; prisV. pridjev HA§In; iensko ime (ma- 
nje firekv.). 

Hipok. od H&Sija, HaS&ma. HaSlma, H&Smeta (V. na- 
vedena imena) 
Izv. H&Sura 

H^an. 

gen. -a; vok. HiiSane; prisv. pridjev H&Sanov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od H i m (V. H d § i m) 
*Has&ma, 


gen. -6; vok. HaS&ma; prisv. pridjev HaS&mIn; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. odHa§ima(V. HaSima) 
Hipok. H&§a, SSma 

HkSija, 

gen. -6; vok. HiiSija; prisv. pridjev H&SijIn; iensko ime 
(rijetko). 

1) Izv. od hipok. H d § a dodavanjem na osnovu naSeg nast - i j a 

(V. HdSa) 

2) tur. Hai^ia (li£no i. ime), od ar. ^aSi'a = skruSena; po- 
nizna; pokorna. 

Hipok. HdSa 

HASim, 

gen. -a; vok. HdSime; prisv. pridjev HdSimov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Ha§im < ar. Ha Sim (li£no m. ime) = onaj koji 
drobi, mrvi hljeb. 

H a S i m nije nekada bilo vl. lidno ime ved nadimak, a taj 
nadimak je nastao ovim povodom. Pradjed Muhamedov 'Amr- 
-ibn- Abdumenaf bio je vrlo gostoljubiv i ugledan dovjek u svo- 
me plemenu, a ugled se u arapskim plemenima sticao ne samo 
lidnim sposobnostima v«5 i obilnim go§(5enjem rodaka i suple- 
menika. Uobidajeno jelo na zajednidkim rudkovima bio je tzv. 
serid (tarid) — izrezano kuhano meso kamile pomijeSano s 
izdrobljenim hljebom i poljeveno mesnom dorbom. Tako je 
'Amr-ibn-'Abdmnenaf kao domadin mrvio hljeb u veliku zdjelu 
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s mesom, a gosti su to jeli sjededi u Sirokom krugu. Domadina 
koji je 6esto ugoSdavao »seridomc suplemenici su prozvali Ha- 
Sim, Sto zna£i: »onaj koji drobi, mrvi knih u mesnu dorbu s 
mesom*. Taj mu se nadimalr £esto ponavljao pa mu je potpuno 
potisnuo rodeno ime 'A mr. Po Muhamedovu pradjedu H a § i m u 
cijela porodica iz plemena KuiejS dobila je kasnije naziv — 
HaSimije, HaSimiti. 
Hipok. HkSan, HdSo 

HaSlma, 

gen. -6; vok. Hafifma; prisv. pridjev HaSfmln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. haSIma = poStena; £asna; ugledna; skromna; £edna. 
Hipok. H&Sa 
HjiSmeta, 

gen. -6; vok. HkSmeta; prisv. pridjev H&SmetIn; iensko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. ha S mat = poStenje; skromnost; £ednost + naS nast. 
-a za ienski.rod. 
Hipok. HdSa 

HdSo. 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Ha So; prisv. pridjev H&Sin; 
(u ist. Here. H&Sov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od H&Sim (V.HdSim) 
HkSura, 

gen. -6; vok. H&Sura; iprisv. pridjev H&SurIn; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od Upok. H & S a dodavanjem na osnovu naSeg nast. - u r a. 
(V. H d 5 a). 


gen. vok. Ha to; prisv. pridjev H&tin; (u C. kr. H&to, 
gen. - 6; vok. H a t o; prisv. pridjev H & 1 1 n); iensko ime' (frekv.) 
Hipok. od H&tema, Hatidia (V. Hdtema, Hatidia) 
Izv. H&tija, HStka, H&tura 

H^tema, 

gen. -§; vok. H&tema; prisv. pridjev H&temin; Hatima, 
gen. -6; vok. Hat 6m a; prisv. pridjev Hat&min; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. batam = pe£at;. iig; kraj; svrSetak + naS nast. ^a za 
ienski rod. 
Hipok. H&ta 
■I^. Hatemina 


Hatemina, 

gen. -6; vok. Hatemina; prisv. pridjev Hateminin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Izv. odH&tema (Hat^ma) dodavanjem na osnovu analog, 
nast -ina. (V. Hdtema) 
Hipok. Mina 

Hatida, 

gen. -S; vok. Hatida; prisv. pridjev Hatldin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. ^atida = £istokrvna; plemenitog rods. 
Hatidla, 

gen. vok. Hatfd2a; prisv. pridjev Hatidiin; HatldSa: 
gen. vok. Hatldia; prisv, pridjev Hatid2In; (u B. kr. 
Hatldie, gen. -6; vok. Hatfdie; prisv. pridjev H a tldiln); 
2ensko ime (frekv.). 

< tun.Hadice < ar. Ha dig a (lidno 2. ime) = iensko ne- 
donoSde; iensko dijete roaeno prije vremena. 
Hipok. Hdta, Hatka, Tldia 

H a t i d 2 a je bilo ime prve Muhamedove 2ene. Odakle joj tak- 
vo £udno ime? Mogu postojati dvije pretpostavke: 

1) Mo2da se zbilja rodila u 7. ili 8. mjesecu maj£ine trudnode, 
kao nedonoS£e, pa su roditeiji tu Cinjenicu sa£uvali u nje- 
nom imenu. 

2) Ako se rodila iiormalno, nakon 9 mjeseci majCine" trudnode, 
onda treba uzeti u obzir da je u predislamskoj Arabiji jed- 
na od glavnih funkcija imena bila duvanje djeteta od zlih 
duhova, demona i ne£astivnih sila, pa se takvim imenom 
htjelo prikriti pravo normalno stanje. 

H^tija, 

gen. -6; vok. Hktija, H^tijo; prisv. pridjev H^itijin; 
iensko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. H & t a dodavanjem na osnovu naSeg nast. - i j a. 
(V. K&ta i puna imena £iji je to hipokoristik). 

Hatka, 

gen. ■ €; vok. Hatka; prisv. pridjev H a t k I n; iensko ime 
(frekv.). 

Izv. od hipok. Hita dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ka. 
(V. Hdta i puna imena £iji je to hipokoristik). 

H^tura, 

gen. -g; vok. Hktura; H&turo; prisv. pridjev Hkturin; 
iensko ime (rijetko). 


279 


Izv. od hipok. H&ta dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ura. 
(V. H & t a i puna imena Ciji je to hipokoristik). 

Kkva'. 

gen- -6; vok. HJiva; prisv. pridjev H&vin; H&vva, gen. -6; 
vok. Hivva; prisv. pridjev Hivvin; Hiva; gen, vok. 
Have; prisv. pridjev H4vln; (u C. kr. Hdvo; gen. -6; vok. 
Have; prisv. pridjev Hivin); iensko ime (frekv.). 
< tur. Havva < ar. HawwS' (lifino 2. ime; < st. hebr. 
Havv&h, Havva) = majka iivdta; ona koja daje iivot 
Hipok. Havka, H&vuSa 

Hava je po isl. religiji ime prve iene na svijetu 1 odgoyara 
biblijskom mienu Eva (Adamova 2ena). 
Hdviz, 

gen. -a; vok. Hdvize; prisv. pridjev Hdvizov; muSko ime 
Iz ar. h & w i d = bi'z; hitar; okretan. 
Havka, 

!;en. vok. Havka; prisv. pridjev Havkin; iensko ime 
man je frekv.). • 
Hipok. od Hiva (V. HJiva) 
HkyuSa, 

gen. -S; vok. HJivuSa, HJivuSo; prisv. pridjev HkvuSIn; 
iensko ime (rijetko). 
Hipok. od H^va (V. Hkva) 
Hkvzija, 

gftn. -6; vok. HJivzija; prisv. pridjev HJivzijIn; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. hawdi(yy) = okretan; brz; hitar; vjeSt; + na§ nast. 

, -a)a. 

Hdzba, 

gen. -6; vok. Hazbo; prisv. pridjev Hdzbin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Hazbfja i Hasiba (V. Hazbija i Hasiba) 
*Hazbi[ja. 

gen. -§; vok. Hazbf ja; prisv. pridjev Hazbfjin; iensko ime 
(rijetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) modif. od ar. l^asabiyya = plemidka; uglednog porijekla; 

2) modif. od ar. haz&biya = &rrsta; jedra; debela. 
Hipok. H&zha ' 


*H2izem, 

gen. - a; vok. HJizeme; prisv. pridjev Hkzemov; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od ar. ^azm = odlu£nost; energi£nost; razboritost. 
*Hazfema. 


gen. -6; vok. Haz&ma; prisv, pridjev Haz&min; iensko ime 
(manje frekv.). 

1) Modif. od Az&ma (V. Azbm&) 

2) Izv. od m. imena *Hkzem dodavanjem naSeg nast. -a za 
icnski rod. (V. *H k z e m) 

*Hazemfna, 


gen. -6; vok. Hazemfna; prisv. pridjev Hazemlnin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Izv. od *Haz&ma dodavanjem na osnovu analog, nast. -ina. 
(V. *Hazfema i *Hizem). 

Hdzim, 

gen. - a; vok. H&zime; prisv. pridjev Hdz.imov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. H&zim < i^r. H[azim (li£no m. ime) = odlu£an; £vrst; 
pametan; razborit; mudar; oprezan. 
Hipok. HSske; HSsko, K&zmo 

Hazhna, 


gen. -6; vok. Hazlma; prisv. pridjev Hazlmin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. hazima = odlu£na; £vrsta; pametna; razborita; mudra; 
oprezna. 

H^ir, 

gen. -a; vok. Hdzire; prisv, pridjev H&zirov; muSko ime 
(rijetko), . 

Iz ar. l^adir = oprezan; spreman; budan; gotov. 
Hazira, 

gen. -S; vok. Hazira; prisv. pridjev Hazfrin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. I}. & Air a = ona koja opominje, koja upozorava. 
Hipok. Zira 

Hazireta, 

gen. -§; vok. Hazfreta; prisv. pridjev Haziretin; iensko 
ime (manje frekv.). 
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Iz ar. ]^adlra(t) = onakoja opominje, koja upozorava> -t- nai 
nast. -a (zajedno s ar. -t za oznaku 2. roda). 
Hipok. Zfra 

H&zmo, 

gen. (u ist. Here, -a); vok. Hazmo; prisv. pridjev K&z- 
mln; (u ist. Here. Hdzmov); muSko ime (rijetko). 
Hipbk. odrtdzim (V. Hdzim) 

HJizreta, 

gen. -g; vok. Hitzreta; prisv.. pridjev Hkzretin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. ha(^rat = gospodin; gospoda; ekselencija; velii^nstvo; 
uzviSeni; poStovani + naS nast ^a za 2enski rod. 

Hfedib, 

gen. -a; vok. H&dibe; prisv. pridjev.Hfedibov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. hadib = lav 
Hedija, 

gen. -6; vok. Hedija; prisv. pridjev Hedljin; 2eii$ko.ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. hadiyya = dar; poklQn; mlada nevjesta. 
Hipok. HStka 

*Helim^na, 

gen. -S; vok. Helimdna; prisv. pridjev Helimdnin; ien- 

sko ime (rijetko). . .. . 

Modif. od Ehlimdna (V. Ehlimdna) 

Hfitka, 


gen. vok. H£tka; prisv, pridjev Hit kin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Hedi j a (V. Hedl j a) 
mba. 

gen. -S; vok. Hiba; prisv. pridjev Hlbln; iensko ime (£tekv.). 
Hipok. od Habiba, Mevhlba, Muhiba (V. Habfba.Mev- 
hlbaiMuhlba) 

Hlda, 

gen. -6; vok. Hlda; prisv. pridjev HIdIn; muSko'ime (c. 

Here.) (manje frekv.). ■ 

Hipok. od H i d A j e t. (V. Hi d 4 j et) 


Hlda. 

gen^-fi; vok. HI do; prisv; pridjev Hfdin; 2ensko ime (manje 

Hipok.' od Hid&jeta, Nahlda, Tevhida, Vehfda (V. na- 
vedena imena) 
HidAjet, 

gen. -a; vok. Hid&jete; prisv. pridjev Hid&jetov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Hidfiyet Oi^no m. ime). od ar. hidfiyilt =s pravi 
put; upudivanje na pravi put; naputak; upuden na pravi put 
Hipok. Hlda, Hidan.Hido 
HidAjeta. 

gen. -6; vok. Hid&jeta; prisv. pridjev Hid&jetin; iensko 
raie (frekv.). 

Izv. od m. imena Hid&jet dodavanjem naSeg nast. •a za 
ienski rod. (V. Hi dd jet). 
Hipok. Hfda. HItka 
Hldan, 

gen. vok. H i d a n e; -prisv. pridjev Hldanov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Hiddjet i V&hid (V. Hid&jet i Vihid) 
Hldo, 

gen. -§; (u ist. Here, -a); vok, Hldo; prisv. pridjev Hi din; 
(u ist. Here. H I d o v); mu$ko ime (frekv.). 
Hipok. od Hidijet. Vihid i Vfehid (V. Hidi jet, Vihid 
i Vfehid). 
Hidi&ra, 

gen. -6; vok. Hididra; prisv. pridjev Hidiirin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. hig&r = kruna; ogrlica + naS nast. -a za ienski rod. 
Hifzija, 

^en, -£; vok. Hifzija; prisv. pridjev Hifzijin; muSko ime 

Iz.tur. Hifzl (li£no m. ime) + naS nastavak -ja. Etim. od 
ar. korijena ^f; = 2uvati; nau£iti napamet. 
Hipok. Hlfzo 

Modif. *Himzija, *Hivzija 
Hlfzo . 

gen. •§; (u ist. Here -a); vok. Hlfzo; prisv. pridjev Hlfzin; 
(u ist. Here. Hff zov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Hifzija (V. Hifzija) 


Hika, 

' gen. - S; vok. H I k a; prisv. pridjev H I k I n; iensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. odHikmeta (V. Hikmeta) 
Hiklnet, 

gen. -a; vok. Hikmete; prisv. pridjev Hikmetov; muSko 
ime (frekv.). • ■ • 

Iz ar. hikmat = mudrost; znanje; filozofija; istinitost; pra- 
vilnost. 

Hipok. Hiko 
Hikmeta. 

gen. -6; vok. Hikmeta; prisv. pridjev Hlkmetln; iensko 
ime (frekv.). ' 

Izv. od m. imena Hikmet dodavanjem naSeg oast, - a za ien- 
ski rod. (V. Hikmet) . 
Hipok. HIka. 

Hiko, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. Hiko; prisv* pridjev Hi kin; 
(u ist. Here. Hfkov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Hikmet (V. Hikmet) 

Hilma, 

gen. -e; vok. Hllma; prisv. pridjev Hllmin; muSko ime (c. 

Here.) (manje frekv.). 

Hipok. od Hil mija (V. Hilmija) 

Hilmica, 

gen. -e; vok. Hilmica, Hllmice; prisv. pridjev Hllmifiln, 
(Hilmicin); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Hilmija (V. Hilmija) 

Hilinija, 

gea • e; vok. Hilmija; prisv. pridjev H i 1 m i j I n; muSko ime 
(frekv.). 

Iz tur. Hilmi (li£no m. ime) + naS nastavak -j a; od ar* IjLilm 
= blagost, dobrodudnost. 
Hipok. Hllma, Hil mo 

Hllmo, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); -vok. Hllmo; prisv. pridjev Hll- 
min (u ist. Here. Hiimov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Hilmija (V. Hilmija) 
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Hima, 

gen. -6; vok. Himo; prisv. pridjev Him In; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Rahima (V. Rahima) 
Himka, 

gen. vok. HImka, HSmko; prisv. pridjev Htm kin; £en- 
sko ime (rijetko). 

Hipok. od Rahima (V. Rahima). 
*Himzija, 

gen. - g; vok. H ) m z i j a; prisv. pridjev Hlmzijln; muSko 
ime (frekv.). 

Modif. od Hifzija (V. Hlfzija) 
Hipok. Hfmzo 
Hlmzo.' 

gen. - S; (u ist. Here. - a); vok. Hlmzo; prisv. pridjev H i m- 
zln; (u ist. Here Hfmzov); mnSko ime (frekv.). 
Hipok. od *Himzija « Hifzija). (V. Hifzija) 
HiSam, 

gen. .-dm a; vok. HI Same (u B. kr.. i HiS§mu); prisv. prid- 
jev HiSdmov); muSko ime (manje frekv.). 
Iz ar. hi £ a m s= dareiljivost 
mtka, 

gen. - 6; vok. HItka, HItko; prisv. pridjev H 1 1 k I n; iensko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Hiddjeta i Tevhida (V. Hiddjeta i Tev- 
hfda) 
*mvzija, 


gen. -S; vok. Hlvzija; prisv. pridjev Hivzijin; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Hifzija (V. Hifzija) 
Hipok. Hfvzo 
Hlvzo , 

gen, -6; (u ist. Here, -a); vok. Hl.vzo; prisv. pridjev Hivzin; 
(u ist. Here. Hivzov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od *Hlvzija (< Hifzija). (V. Hifzija) 
Hizra, 

geii^-S; vok. Hlzra; prisv. pridjev HIzirIn; Sensko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. bi<lra = svjeia; zelena; mlada. 
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*Hrilstan, 

gen. -a; vok. Hriistane; prisv. pridjev'Hrttstano v; muSko 

ime (manje frekv.). 

Modif. od Riistem (V. Riistem) 

Hipok. Hriisto 

*HrCistem, 

gea -a; vok. Hrtlsteme; prisv. pridjev Hrtistemov; mui- 

ko ime (manje frekv.). 

Modif. od Rustem (V. Riistem) 

Hipok. Hriisto . . 

Hriisto, 

gen. -g; (u ist. Here, -a); vok. Hrttsto; (u B. kr. Hruste, 
gen. -6; vok. HrOste); prisv. pridjev Hriistin (u ist Here. 
H r s t o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od *Hrastan i *Hrtistem (V. Rttstem) 

*Hu6iimeta, 

gen. vok. Hudiimeta; prisv. pridjev Hudtimetin; isn- 
sko ime (rijetko). 

Modif. od ar. l^ukumat = vliada; vlast; diiava; uprava + naS 
nast. • a za ienski rod. 

H6do, 

gen. (u ist Here.. -a); vok. Hfldo; prisv. pridjev- Hti din; 
(u ist Here Hiidov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Sabah^dln (V. Sabahddin) 

Hiijdur, 

gen. -a; vok. Htljdure; prisv. pridjev Hdjdurov; muSko 
ime (rijetko). 
Etimologija nejasna. 

Hulusija, 

gen. -6; vok. Hulusija; prisv. pridjev Huldsijin; muSko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. ];^ulu$ = iskrenost; otvorenost; srdaSnost + ar. adj. 
sufiks - i y y + nai nastavak - & 

Hiine, 

gen. -6; vok. Hune; prisv. -pridjev Hdnin; muSko ime- (B. 
kr.) (rijetko). 

Hipok.od H^snija (V; Htisnija) 
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gen. -a; vok. H tire me; prisv. pridjev Hiiremov; muSko 
ime (manje frekv.). 

< tur. Hurrem (Ii£no m. ime), od perz. bur rem = veseo; 
raspoloien; radostan; zadovoljan. 


gen. -S; vok. H lire ma; prisv. pridjev Hiiremin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena Hiirem dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. 

HiHija, 

gen. -6; vok. Hiirija; prisv. pridjev Hiirijin; £ensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. I^tlriyya = lijepa rajska djevica; cmooka djevojka. 
Hipok. HQrka 

Huiijeta, 

gen. -6; vok. Hurijeta; prisv. pridjev Hurijetin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. i^urriyyat = sloboda; nezavisnost + naS nast. -a za 
ienski rod. 
Hipok. HQrka 


gen. -6; vok. HQrko; prisv. pridjev HQrkIn; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Hiirija i Hurijeta (V. Hiirija i Hurijeta). 
Hiirma, 


gen. vok. HQrmo; prisv. pridjev Hiirmin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od tttirmeta (V. Hiii-meta) 
Hiirmeta, 

gen. -6; vok. Htirmeta; prisv. pridjev Htirmetin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. ^urmat = svetinja; nepovredivost; poStovanje; &ed- 
nost; gospoda; dama + naS nast. -a za 2enski rod. 
Hipok. Hiirma 

H^rmija, 

gen. - S; vok. H {i r m i j a; prisv. pridjev H ti r m i j^ n; iensko 
ime (rijetko). 


Izv. od hipok. Hiirma (< Hiirmeta) dodavanjem na osnovCi 
naSeg nast. - i j a. (V. H {i r m e t a) 

HfirSid. 

gen. -a; vok. HiirSide; prisv. pridjev HiirSidov; miiSko 
ime (rijetko). 

< tur. Hijir^id Qi6no m. ime), od pera. bQrSId = siincei 
Modif. *RiiSId 

Husa, 

gen. -S; vok. Husa; pnsv. pridjev Hfisin; mu$k6 ime (c. 
Here.) (frekv.). 

Hipok. od Hus&in (V. Hus&in) 
Hilsaga, 

gen, - g; vok. M u s a g a; prisy. • pridjev H & s a g I n^ . muSkq-, |me 
(manje frekv.). ■'" 
Sloieno ime od hipok. Hiiso « Hes&in) i aga. (V. THus&in 
i Agan) 

*Husam6din, 

gen. -in a; vok. Husam&dlne; prisv. pridjeV.Hus amedf- 

n o v; muSko ime (rijetko). 

Modif. od Husamiidln (V. Husamiidin) 

Husamtidin, 

gen. -Ina; vok. Husamfidlne; prisv. pridjev Husamudi- 
nov; muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. ^us&m = oStar ma£ i ar. addin == vj^ra. 
Zna6enje = maC vjere. 
Modif. ''Husam&din 

Husfein, 

gen. -a; vok. Husfeine; prisv. pridjev Husfelnov; iriuSko 
ime (frekv.). 

< tur. Huseyn < ar. Husayn (liCno m. ime) = IjepuSkast; 
poliiep. 

Hipok. i hipok. derivati: Hiisa, Hflselja, HUsica, Hiisi- 
ka, Huska, Husko, Hiiso. 

Hiiseija, 

gen. -6; vok. HQs el j a; prisv. pridjev Hflseljln; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. H ii s o (< H u s & i n) dodavanjem na osnovu na- 
Seg nast. • e 1 j a. (V. H u s & i n). ' 


Hasica. 

gen. -6; vok. Htisica. Hiisice; prisv. pridjev HiisiCin; 
muSko ime (rijetko) 

Izv. od hipok. Hdso (< Husfein) dodavanjem na osnovu na- 
Seg nasi -ica. (V. Husfein). 

Htisika, 

gen. vok. Htisika; prisv. pridjev H^sikln; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Hiiso (< Husfein) dodavanjem na osnovu na- 
Seg nast -ika. (V. Hus&in). 

Httska, 

gen. - S; vok. H il s k a; prisv. pridjev H & s k I n; muSko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od hipok. Hilso (< Hus&in) dodavanjem na osnovu na- 
iegnast. -ka. (V. Husfein) 

Hasko, 

gen. -a, 6; vok. Hilsko; prisv. pridjev H&skov, Huskin; 
muSko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. Hiiso (< Husfein) dodavanjem na osnovu na- 
Jeg nast - k o. (V. H u s i n) 

Hisna, 

gen. vok. Husna; prisv. pridjev Husnin; muSko ime 

(c. Here.) (manje firekv.). 

Hipok. od H-^snija (V. Hilsnija) 

HCisnija, 

gen. - 6; vok. H ti s n i j a; prisv. pridjev H ii s n i j I n; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Hiisnl (li£no m. ime). od ar. l^usn = Ijepota; izvrs- 
nost; dobrota + ar. adj. sufiks -iyy + na§ nastavak -a. 
Hipok. HAsna, Hiisno, H(ine 

HiXsnija, 

gen. vok. Hiisnija, Hiisnijo; prisv, pridjev Husni- 

jln; 2ensko ime (manje frekv.). 

Iz ar. ^usniyya = lijepa; krasna; dobra. 

Hiisno, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Hfisno; prisv. pridjev Hiis- 
nl n (u ist. Here. H li s n o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. odHtisnija (V. Htisnija) 


Hiiso, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Hiiso; prisv. pridjev H.iisin; 
(u ist. Here. Husov); muiko ime (frekv.). 
Hipok. od H u s & i n (V. H u s & i n). 

*Husref, 

gen. -a; vok. Hiisrefe; prisv. pridjev Husrefov; muSko 
ime (frekv.). 

Modif. od Hiisrev (V. Hiisrev) 
*Husrefa, 


gen. vok. Hiisrefa; prisv. pridjev Hiisrefln; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena *Husref dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. (V. Hiisrev). 

Husrev, 

gen. -a; vok. Hiisreve; prisv. pridjev Husrevov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Husrev (liCno m. ime), od perz. busrew- = car; 
kralj; monarh; vladar. 

Husrev-beg (Gazi) je bio bosanski sandiak-beg od 1530. do 
1541. g. i stekao je velike zasluge za razvitak Sarajeva. (V. uz 
ime Gazi j a). 
Modif. *Husref 

Hutko, 

gen. -§; (u ist. Here, - a); vok. Hfltko; prisv. pridjev Hilt kin 
(u ist. Here. Hutkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Sabahudin (V. Sabahiidln) 

Huzdjfa, 

gen. •§; vok. Huz^jfa; prisv. pridjev Huz^jfln; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. Qudayfa = vl. muSko ime eiji je prijevod teSko sa 
sigumoSdu utvrditi. Zbog svoga oblika u nas je postalo 2ensko 
ime. 

Modif. *Uz6jfa i *Zdjfa 
Hipok. Z^jfa 

Huzdjma, 

gen. - 6; vok. H u z 6 j m a; prisv. pridjev Huz^jmln; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. Huzayma(t) = vl. 2ensko ime u demin. obliku, £ije 
je zna£enje teSko sa sigumoSdu utvrditL 
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*lbig, 

gen. -a; vok. IbiSe, IbiSu; prisv. pridjev IbiSov, IbiSev; 
muSko ime (rijetko). 

Hipok. modif. od Ibrihim i IbriSim (V, IbrAhim i 

IbriSim). 

Hii.ok. BfSo 


gen, -6; vok. IbiSa, tbiSo; prisv. pridjev tbiSin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena *tbiS dodavanjem naSeg nast. -a za 2enski 
rod. (V. *lbiS) 

Ibra. 

gen. -6; vok. Ibra; prisv. pridjev- Ibrin; muSko ime (c. 
Here.) (frekv.). 

Hipok. od IbrAhim (V. Ibrihim) 

Ibrahim, 

gen. - a; vok. I b r & h i m e; prisv. pridjev I b r ^ h i m o v; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Ibrahim < ar. Ibrahim (li£no m. ime) < st. hebr. 
Abraham =s otac naroda; ot^c mnqitva. 
Hipok. i hipok. derivati: 1 b i 5, Ibra, Ibraka, Ibran, Ibri- 
' ca, IbriS, thrf^. Brajee. Brdho. Br^jkan, Brdjko. 
Ibrahim (Abrjftiam) je ime vjerovjesnika koji se vrlo Cesto 
spominje i u Blbliji i u Kur'anu. Smatra se duhovnim pretkom 
islama i osniVa^em Kabe. Ibrahim je bilo ime i jednom 
Muhamedovom sinu, kojeg mu je rodila Sena Marija, hriSdanka. 
Umro ie vrlo mlad i Muhamed je gorko opiakao njegovu smrt. 
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Ibraka, 

gen. vok. Ibraka; prisv. pridjev lb r akin; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Ibro (< Ibr&him) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. -aka. (V. Ibr&him). 

Ibran, 

gen. -a; vok. Ibrfine; prisv. pridjev Ibr&nov; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Ibro (< Ibr&him) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. -an. (V. Ibrahim) 

Ibrica. 

fen. -6; vok. Ibrica, Ibrice; prisv. pridjev IbriCln; mu5- 
o ime (manje frekv.). 
Izv. od hipok. ibro (< Ibrihim) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast -ica. (V. Ibr&him). 
IbriS, 

gen. -a; vok. IbriSe, tbriSu; prisv. pridjev IbriSov; 
I b r i S e v; muSko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. Ibro (< Ibrahim) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. -i§, (V. Ibr&him), ili je skr. od IbriSim. (V. 
IbriSim) 

IbriSa, 

gen. -6; vok. IbriSa; prisv. pridjev IbriSIn; iensko ime 
(rijetko). 

, Izv. od m. imena tbriS dodavanjem na osnovu naSeg nast. 
• a za 2enski rod, ili je hipok. od ienskog imena IbriSim a 
(V. IbriS i IbriSima). 

IbriSim, 

gen. -a; vok. IbriS ime; prisv. pridjev IbriSimov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz tur. ibri^im < pen. ebrlSum = svilen konac; svilena 
preda; svila. 

Hipok. i hipok. modifikacije: "BriSim, BrfSo, *IbiS. 
Skr. IbriS. 

IbriSima, 

gen. -£; vok. IbriSima; prisv. pridjev IbriSmIn; 2ensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena IbriSim dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienskirod. (V. IbriSim). 


292 


gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Ibro; prisv. pridjev Ibrin; 
(u ist. Here. I b r o v); muSko ime (frekv). 
Hipok. od Ibrihim (V. Ibr&him) 


gen. -6; vok. tbruSa, IbruSo; prisv. pridjev IbruSIn; Jen- 
sko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Ibro dodavanjem na osnovu naSeg nast. 
-uSa. (V. Ibro i Ibr&him). 
*ldram. 


gen. -dm a; vok. Idrame; prisv. pridjev Idr&mov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. ikr&m = poStivanje; po£ast; lijep do£ek. 
Idiis, (*ldiiz), 

gen. -fsa; vok. Id rise; (u B. kr. i Idrlsu); prisv. pridjev 
Idrlsov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Idrls < ar. Idrls = (li£no ni. ime). Etimologija 


nejaSna:. 
Idris j 


je ime jednog vjerovjesnika koji se spomihje u KQr'anu. 

To je ista lidnost poznata u. Bibliji kao E n o h, H e n<; lako 
etimologija ovoga imena nije sigumo utvrdena, po miSljenjti 
'nekih ime. Idris potje£e od ar. glagola d a r a s a = u£iti, prou- 
£avati, studirati, pa je prema legendi Enoh tako prozvan zbog 
posebnog nastojanja da >izu£ava boiiju rije£«. Bez sigumjih 
dokaza to zasada xaole biti samo pretpostavka. 

gen. -fza; vok. Idrize; (u B. kr. i Idrlzu); prisv. pridjev 
Idrlzov; muSko ime (frekv.). 
Modif. od Idris (V. Idris) 

Idilala, 


gen. vok. Idildla; prisv. pridjev Idildlln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. i 1 1 a I = po£ast; poStovanje; veli£anje; uzdizanje + naS 
nast. - a za ienski rod. 
Hipok. L&la 

Ifa. 

;gen. vok. Ifo; prisv. pridjev If In: iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Ifeta (V. If eta) 


If^kata, 

gen. -6; vok. Ifikata; prisv. pridjev If'&katin; iensko imt 
(rijetko). 

Iz ar. if^qat = ozdavljenje; oporavak; budenje; osvjeSdenje 
+ na£ nast. - a za ienski rod. 
Modif. *Fdketa 
tfet, 

gen. - a; vok. t f e t e; prisv. pridjev t f e t o v; muSko ime (frekv.), 
Iz ar. 'i f f a t = nevinost; £ednost; moralna £istoda; poStenje. 
tfeta, 

gen. -6; yok. tfeta; prisv. pridjev I f e tl n; . iensko ime (friekv.) 
< tur. Iffet (li£no L ime), od ar. 'iff at = nevinost; tednost; 
moralna £istoda; poStenje + na£ nast. -a za ienski rod 
Hipok. Ifa, if etica, Ifka 
Ifetica, 

gen. -e; vok. Ifetice; prisv. pridjev lfeti£Ira; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odlfeta(V. If eta) 
Ifka, 

gen. -g; vok. If ko; prisv. pridjev If kXzi; 2enskd ime CrijetkQ). 
Hipok. od t f e t a (V. X f e t B)' 
Igbal, 

gen. -ila; vok )gl>Sle; prisv. pridjev Igb&Iov; muSto ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. iqbal = srtda; uspjeh; ' napredak. 
Igb^Ia, 

gen. -6; vok. Igbdla; prisv. pridjev Igbdlln; 2ensko iine 
(manje frekv.). . . - . 

Iz ar. iqb&l = sreda; uspjeh; napredak + ^naS nast. ^a za 
2enski rod. 
thsan, 

gen. -^na; vok.- I h sane; (u B. kr. i Ihs&nu); prisv. prid- 
jev Ihsdnov; muSko ime (manje frekv.). 
Iz ar. i^s&n = dobro£instVo; dobro djelo; milosrde. 
Hipok. I h s o, I s o 
Modif. *Ishan 

Ihsana, 

gen. •&; vok. Ihs&na; prisv, pridjev Ihs&nin; ienskb ime 
(rijetko). 
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Iz ar. ibsan = dobroCinstvo; dobro djelo; milosrde + na$ 
nast. '- a za ienski rod. 
Hipok. Sdna 

Ihsija. 

gen. -6; vok. Ihsija; prisv. pridjev Ihs\jin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Ihso (< Ihsin) dodavanjem i 
§eg nast. - i j a. (V. 1 h s a n). 


gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Ihso; prisv. pridjev Ihsin 
^ jetko). 


(u ist. Here. Ihsov); muSko ime (rij< 
Hipok. od 1 h s a n (V. I hs a n) 

llda, 

gen. - 6; vok. llda; prisv. pridjev 1 1 d i n; iensko ime (manje 
frekv.). . , 

Hipok. od *llduza (V. *nduza i Jllduza) 
*llduza. 


gen. -6; vok. Ilduza, Ilduzo; prisv. pridjev Ilduzin; ien- 
sko ime (frekv,).- 

Modif. od JUduza (V. Jllduza) 
Hipok. llda 

llfa. 

gen. -S; vok. II fo; prisv. pridjev II fin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od.l If e t a (V. 1 1 f e t a) 

llfet, 

gen. -a; vok. llfete; prisv. pridjev llfetov; muSko imie (ri- 
jetko). 

Od i. imena 1 1 f e t a odbaCen nast. - a za ienski rod. 
(V. Ufeta) 

llfeta, 

gen. -S; vok. t If eta; prisv. pridjev life tin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz . ar. i 1 f a t = drugarica; prijateljica; bliska; prisna + na$ 
nast - a za 2enski rod. 
Hipok. Ufa 
Ilh^mija, 

gen. • 6; vok. 1 1 h i m i j a; prisv. pridjev 1 1 h d m i j i n; muSko 
ime (manje frekv.). 


. adj. sufiks - i y y 


gen. -ina; vok. llhane; prisv. pridjev Ilh&nov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. irnam = nadahnude; inspiracija. 
*Ilhina, 


gen. -e; vok. Ilh&na; prisv. pridjev Ilhinln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena *tlhan dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. (V. nihan). 
Hipok. H&na, Ilka 

♦llijas, (*llijaz). 


gen. - i s a; vok. 1 1 i j a ^^e, 1 1 i j a s u; prisv. pridjev II i j i s o v; 
llijas, gen. -a; vok. Ilij&se, Ilij&su; prisv. pridjev Hi- 
j & s o v; muSko ime .(manje frekv.). 
Modif. od i 1 j a s (fiita j Mjijac).. (V. 1 1 j & s) 


gen. - 4 z a; vok. 1 1 i j & z e, 1 1 i j i z u; prisv. pridjev 1 1 i j i z o v; 
tlijaz, gen. -a; vok. Ilijaze, Ilij&zu; prisv. pridjev Ili< 
j & z o v; muSko ime (manje frekv.). 
Modif. od 1 1 j a s (Citaj Mjijac). (V. 1 1 j a s) 

lljas (git. IlJijac ). 

gen. -isa; vok. 1 1 ja s e, (u B. kr. i Ilj&su); prisv. pridjev 
1 1 j i s o v; muSko iine. (manje frekv.). 

< tur. 1 1 y a s < ar. 1 1 y a s (li£no m. ime) < st. hebr. E 1 i - 
- J a h u = moj bog je Jehova. 

lljas je u Kur'anu ime jednog vjerovjesnika, a u Bibliji to 
je Elijas (Ilija).. Vjerovatno je arapski oblik lljas nastao po 
sredstvom grC. Elijas, a ne direktno iz st. hebr. EliJahu. 
Modif. *llijas, *llijaz. 

Ilka, 

gen, -e; vok. Ilko; prisv. pridjev 11 kin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Hhdna (V. Ilhana). 


gen. -in a; vok. Imadiidine; prisv. pridjev Imadudinov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. 'imad '= stub; oslonac; pouzdanje i ar. 
add In = vjera. Zna£enje = stub, oslonaoc vjere. 


*lm§ir, 

gen. -a; vok. ImSire; prisv. pridjev ImSirov; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od pen. heinSire = brat po mlijeku. 
Irfa, 

gen. -6; vok. Irf o; prisv. pridjev Irfin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od I r f A n a (V. 1 r f dn a) 

Irfan, 

gen. -in a; vok. Irfane (u.B. kr. i Irfanu); prisv. pridjc\ 
I r f d n o v; muSko ime (frekv.). 

< tur. Irfan < ar. 'Irfan (li£no m. ime) = poznavalac; ras 
poznavalac; poznavanjc;; saznanje. 
Hipok. Irfo 
IrMna, 

een. -e; vok. Irfdna; prisv. pridjev Irf&nin; iensko 'ime 
(manje frekv.). , ; 

Izv. od m. imena trf&n dodavanjem naSeg nast. -A za 2en- 
ski rod. (V. Irfan) 
Hipok. Irfa, Irf&nka 
Irfanka, 

gen. -§; vok> Irfanka, trfanko; prisv. pridjev Irf fin- 
kin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Irf dna (V. Irf dna) 
Irfo, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. Irfo; prisv. pridjev Irfin; 
(u ist. Here. Irfov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Irfan (V. Irfan) 
Irhan, 

gen. -dna; vok. Irhane; prisv. pridjev Irhinov; muSko 
ime (rijetko). 
Etimologija nejasna. 
IrMna, 

gen. -6; vok. Irhaina; prisv. pridjev Irhdnln; ienSko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena Irhan dodavanjem naSeg nast. - a za ien 
ski rod. (V. Irhan). 
lr§ad, 

gen. - dda; vok. IrSade; prisv. pridjev IrSddov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. i r S a d = upu<5ivanje na pravi put; pouka; savjet« 
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tsam, 

gen. -dm a; vok. Is&me; prisv. pridjev Is&mov; muSko ime 
(rijetko). 

1) Iz ar. 'i $ & m = oslonac; drSka. 

2) Skr. od Isamudin (V. Isamudin) 
Isdma, 


gen. vok. Is dm a; prisv. pridjev Is&min; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena tsam dodavanjem naSeg na.st. -a za ienski 
rod. (V. tsam i Isamudin). 

Isamvidln, 

gen. -fna; vok. Isamiidlne; prisv. pridjev Isamudinov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. 'I§&muddln (liCno m. ime), sloieno ime od ar. 'i^&m 
= oslonac; drSka i ar. ad din = vjera. ZnaCenje = oslonac 


Isfendijar, 

gen. -fira; vok. tsfendijaru; Isfendijare; prisv. prid- 
jev Isfendijdrov; Isfendijar, gen. • a; vok. I s f & n d v 
jare, Isfdndijaru; prisv. pridjev I sf ^ndijarov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz perz. Isfendiyar = ime najvedeg peizijskog junaka uz 
Rustema. 

Ime Isfendijar teSko je objasniti na osnovu savremenog 
perzijskog jezika, ali je Alim Gafurov naSao njegovu etimologiju 
i znadenje u starim oblicima toga imena. Prema njegovu tvrde- 
nju to je ime nekada imalo oblik Spentodata, gdje spend 
(spand) znadi »svetost, bo2anstvo«, a data je istog korijena 
i znadenja kao i slavenski gl. dati Kasnije se oblik Spento- 
data (Spendodata) fonetskim procesima uprostio u Spendat 
i Spendjat. U kontaminaciji s imenima koja se zavrSavaju 
na - j a r (Bahtijar, Sehrijar i si.) taj se oblik pretvorio u S p e n- 
d i j a r, a kasnije pod utjecajem arapske fonetike doSlo je do 
oblika Isfendijar. Dakle, to ime doslovno zna£i: »onaj kc^a 
je dala svetost, boianstvo; bogomdani*. 

tshak, 

gen. -&k&; vok. tsh&k, Ishaku; prisv, pridjev Ish&kov; 
muSko ime (frekv.). 

< tur. Ishak < ar. Isl^aq (li£no m. ime) < st. hebr. ishak 
= on ie se smijati; nasmijaii. 
Hipok. t s k an, I s k o, I s o 
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*lshan, 

,«^. rljia; vok, 1 shane;-prisv.- pridjev IshAnov; muJko' 

InKS (rtjetkoj. - • 

Modif. 4x1 Ih s a n (V. Xh s a nV 
«it»k. ISO ' 

Iska, 

gen. - vok. I s k o; prisv. prid jiev 1 s k I n; iensko ime (rijetko) 
Hipok. od Izeta (V. Tzeta) 

Iskan, 

gen. -a; vok. tskane; prisv. pridjev tskanov; muSko ime 

(rijetko). , . . • 

Hipok. od Ishak i Izet (V. IshSk i Izet). 

Isko, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Isko; prisv. pridjev Iskin; 
(u ist. Here: Isko v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Isbak i tzet (V. Ishak i Izet). 

Islam, 

gen. -dm a; vok. Islame,*^ prisv.. pridjev Isldmov; muSko 
ime (frekv.). 

Iz ar. islam = naziv muslimanske religije, a doslovnp znaCi 
vprcdanost (bogu)«. 

isma, 

gen. vok. Isma; prisv. pridjev Ismin; muSko ime (c. 

Here.) (manje frekv.). 

Hipok. od I s m e t (V. I s m e t) 

Isma, 

gen. - 6; vok. I s m o; prisv. pridjev I s mi n; iensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Ismeta(V. Ismeta) 
Ismkil, 

gen. - a; vok. I s m i 1 e; prisv. pridjev I s m i 1 o v; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tur. Ismail < ar. Isma'II = li£no m. ime jednog vjero- 
vjesnika, sina Ibrahimova (Abrabama), < st. hebr. Is ma' el. 
(Samuel) = bog sluSa; bog Ciqe; bog je usliSao. 
Mbdif. *Smair 
Hipok. Sm&jo 
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Ismet, 

ffrekv)' Is mete; prisv. pridjev IsmetoV; jnoiuSlf^^ime' 
< tur Ismet (li&io m. inie),.od ar. 'i?mat '= euvanl^j za- 
Stita; ba^aiaott; nevinost; poStenje; vrlina. -^fr'^ ^ 
Hipok. Ism a, Ismo 

tsmeta:, 

gen. - 6; vok. 1 s m e t a; prisv. pridjev I s m e t i n; lenska ime 
(frekv.). 

Izvedeno od m. imena Ismet dodavanjem naSeg nast. za 
ienski rod. (V. Ismet) 
Hiuok. Ism a,- Isniija 
Ismihdna, 

gen. - €; vok. Ismihano, Ismihdna; prisv. pridjev I s.m i- 
h^nln; icnskb ime (rijetko). 

Slozeno ime od hipok. Is ma .i hipok. K&na. (V. 1 s m a i 
HAna) 


gen. vok. Ismija, Ismijo; prisv. pridjev Ismij<Ih; 

iensko ime (rijetko). 

Hipok. od I s m e t a (V. I s m e t a) 

Ismo, 

gen. -i; (u ist. Here. vok. Ismo; prisv, pridjev lis m In; 
(u ist. Here. I s m o v); muSko ime (rijetko), 
Hipok. od 1 s m e t (V, 1 s m e t) 

*tso: 

gen. (u ist. Here, -a); vok. I so; prisv. pridjev tsin; (u 
ist. Here: Isovl; muSko ime (manje frekv.). 
Modif. od ar. 'Is& = liCno ime jednog vjerovjesnika. To je 
u Bibliji Isus < od grC. oblika st.. hebr. .rije£i JehoSuah 
= Bog (Jahve) je pomogao; Jahve je spasio. 

Iso, 

gen. -§; (u ist. Here, -a); vok. Iso; prisv. pridjev I sin; (u 
ist. Here. Iso v); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Ihs&n, Ishftk, *tsh&n .(V. ths&n, Ish&k i 
*lslian). 

gra. vok. IS a; prisv. pridjev I Sin; 2ensko ime (m^nje 
M^i^'od A 1 S a (V. A 1 § a). 


ISija, 

genv:>.S; voL ■)[ Si j a; ' prisv. pridjev ISi jlni iensko ime (ri- 
jetko). ! 
Hipok. Dd A i $ a (V. Ji i J a) 
ISka, 

gen. - 6; vok. t S k a; prisv. pridjev I S k I n; iensko ime (rijetko). 
Hipok.od AiJa (V, AiSa). 
Kijna, 

gen. - 6; vok. I S u n a; prisv. pridjev I S u n I n; iensko ime (ri- 
ilipok. od A i § a (V. A f S a). 
Iza. 

gen. -g; vok. Iza; prisv. pridjev tzin; muSko ime (c. Here.) 
(manje frekv.). _ 
Hipok. 6d Izet (V. Izet) 
Iza; 

gen. -S; vok. Izo; prisv. pridjev Izin; (u C. kr. Izo, gen.. 
vok. Izo; prisv^ pricljisv'I zin); iensko ime (frekv.). 
Hipok. od tzetai Izudfna, Izudlnka (V. Izeta, Izudi- 
na, Izudlnka) 
*lzfedln, 

gen. -fna; vok. Izedlne; prisv. pridjev Izedfnov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif . od I z u d I n (V. I z u d I n) 
Izet, 

gen. - a; vok. t z e t e; prisv. pridjev t z e t o v; muSko ime (frekv.) . 
' < tur. Izzet (Ii£no m. ime), od ar. 'izzat = mod; sila; Cast: 
slava; dostojanstvo; ponos. 
Hipok. tskan, Isko, Iza, Izo. 

Izeta, 

gen. • g; vok. Izeta; prisv. pridjev I z e 1 1 n; iensko ime (frekv.) 
Iz ar. 'izzat = mod; sila; dast; slava; dostojanstvo; ponos 
+ naS nast. • a za ienski rod. 
Hipok. I ska, Iza 

Izo, 

gen. -§; (u ist. Here, -a); vok. Izo; prisv. pridjev Izin; (u 

ist Here. Izo v); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od Izet i Izudin (V. Izet i Izudin). 
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Izudin, 

gen. -ina; vok. tzudlne (u B. kr. i Izudlnu); prisv. prid- 
jev I z u d i n o v; muSko ime (frekv.). 

Sloieno ime od ar. 'izz = snaga; slava; ugled i ar. ad din 
= vjera. ZnaCenje = snaga, slava, ugled vjere. 
Hipok. Dino, Izo 
Modif. *lzfedln 

Izudina, 

gen. - §; vok. I z u d f n a; prisv. prid jev Izudinin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od m. imena I z it din dodavanjem naSeg nast. -aza ien- 
ski rod. (V. Izitdin). 
Hipok. Iza 

Izudinka, 

gen. • §; vok. Izudinka, Izudlnko; prisv. prid|ev I z {l d I n- 
kln; iensko ime (rijetko). 

Izv. od m.. imena Izudin dodavanjem naSeg nast ^ka-za 
ienski rod. (V. Iz-iidin) 
Hipok. Iza. 
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*Jihija, 

gen. vok. Jiiiiija; prisv. pridjev J&hijin; muSko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od JJihja (V. Jkhja) 
Jiihja, 

U ovakvom obliku ovo ime nema padeine promjene. 2a prom- 
jenu u kosim padeiima sluie modif. ili hipok. oblici; (muSko 
ime) (manje frekv.). ■• 

< tur. Yahya < ar. Yahya = lidno ime jednog vjerovjes- 
nika, koji se spominje u Kur'anu. To je ista liSnost koja se u 
Bibliji zove Jovan ili Ivan Krstitelj. 
Modif. *Jihija, *JJihjan, *JJihjat 
Hipok. J ^ h j o, J ^ h o 

Etimologija imena J a h j a nije sasvim jasna. Abdulah Skaljid 
misli da to ime potjeCe od ar. hayy = iiv, i da prema tome. 
Jahja'zna£i 2ivi (kao npr. 2ivojin). Medutim, ima miSIje- 
nja da etimoloSko porijeklo toga imena treba traiiti u st. .he- 
brejiskom imenu Johanan ^ Bog (Jahve) je milostiv, ili J«- 
hi j a = Milost Jahve. (A. Gafurov). 

*J&hjan, 

gen. • & n a; vok. J a h j & n e; prisv. pridjev J a h j i n o v; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od J&hja (V. J&hj&) 
*Jjihjat, 

gen. -dta; vok. Jahj&te; prisv. pridjev Jahjdtov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od Jkh} & (V. 3kh}&) 
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Jdhjo. 

gen. -6; (u ist. Here, - a); vok. J&hjo; prisv. pridjev J^hjln; 
(u ist. Here. Jihjov); muiko ime (rijetko). 
Hipok. odJkhja(V. Jkhj&) 

Jdho, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Jf&ho; prisv. pridjev Jdhin; 
(u ist. Here. Jdhov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Jkhja (V. 3khj&) 

JAkub, 

gen. -a; vok. J^kube; prisv. pridjev JAkubov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Ya'kub < ar. Ya'qQb = ime jednog v jerov jesnika 
koji se spominje u Kur'anu. To je ista liCnpst koja se u Bib- 
liji zbve Jakob (J'akbv). • 

Ime potjeCe iz st. hebr. jezika (od i aha gob), ali u prijevpdu 
toga imena ima neslaganja. Vediria onomastidara misli da 7 a- 
k u b zna6i . »boiiji sljedbenik«, »onaj koji ide za neCijim ti::a- 
gom«, ali neki (Oleg Mandid i Giinther Drosdowski) to ime pr«- 
,.vpde kao: »on hvata za petu«, »onaj koji drii za petu*, jeir je 
Jakub (Jakob) u £asu radenja driao- svog starijeg brata bli- 
zanca za petu, pa je tako nazvan. 
Hipok. Kiibo 

J^kut, 

gen. -a; vok. J^kute; prisv. pridjev Jdkutov> muSko ime 
(rijetko). 

Iz perz. y a q Q t < . grd. hydkinthos = rubin (vrsta dragog 
kamena crvene boje). 

Jakdta, 


?;(Bh. - 6; vok. J a k ut a; prisv. pridjev J a k 1 1 n; iensko ime 
rijetko). . 
Izv. od m. imena J^kut dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. (V. J & k u t) 

*JMduza, 

gen. -S; vok. J&lduza; prisv. pridjev Iklduzln:. j^efi^ka ime 
(rijetko). 

Modif. od Jilduza (V. Jilduza) 
J^sa. 

gea -e; vok. J a so; prisv. pridjev Jd^Ipj ienslco im& (riietko). 
Hipok. od Mi jisa (V. Mij^ss^' 
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*J4sim, 


^en. - a; vok. J & s i m e; prisv. pridjev J d s i m o v; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od Jdsin (V. Jdsin) 
J&sin, 

gen. -a; .vok. J&sine; prisv. pridjev J&sinov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. Y&sin = naziv 36. pQglavlja (sure) u Kur'anu 
Modif. *J&sim 

Jasniln, 


gen. - a; vok. J 3 s m I n e; prisv. pridjev J3smInov; Jii-smln, 
gen. JSsmlna; vok. J3smlne; prisv. pridjev J3smInov; 
muSko ime (frekv.). 

Iz perz. y&semin = jasmin, biljka s bijelim ili Sutim miris- 
nim cvjetovima (Jasminum officinale). 

Jasmfna, 

gen. -6; vok. Jasmlna; prisv. pridjev Jasmfnin; iensko 
ime (frekv.). 

Izv. od m. imena Jismin dodavanjem naSeg nast. -a za ihi- 
ski rod. (V. JSsmIn). 
Hipok. Mfna 

Jksnilnka, 

gen. -jS; vok. Jksmlnka, J&smlnko; . prisv. pridjev Jas- 
min k I n; iensko ime (frekv.). 

Izv. od Jasmfna dodavanjem na osnovu naSeg nast. • k a. (V. 
Jasmfna i JSsmin). 
Hipok. Mink a 

J^minko, 


gen. • a; yok. J k s m I n k o; prisv. pridjev Jksmlnkov; muSko 
ime (frekv.). 

Izv. od JSsmIn dodavanjem naSeg nast. -ko. (V. JSsmIn). 
JkSa, 

gen. - £; vok. J k $ a; prisv. pridjev J k S I n; iensko ime (rijetko). 
Iz tiir. y a ; a ! = 2ivo! Zivjela! 

JkSar, 

gen. -a;, vok. JkSare; prisv. pridjev JkSarov; muSko ime 
(frekv.). 

Iz tuc. Ya$ar = vl. muSko ime. Do.sl. tur. ya§ar = on iivi. 
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Hipok! JaSko 

Ime J a S a r je profilakti£no (zaStitno) ime, a davalo se djetetu 
da se zaStiti od prerane smrti i da ostane dugo u £lvotu 

JSgko, 

gen. -a; vok. JaSko; prisv. pridjev-Ja Skov; muSko imC (ma- 
il je frekv.). 

Hipok. od JiSar (V. Jkgar). 
Jdver, 

gen. -a; vok. Jdvere; prisv.. pridjev JdVerov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz perz. yawcr = pomagad; pomodnik; adutant. 
Jdvra, 

gen. -e; vok. Javro; prisv. pridjev Jivrin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Iz tur. yavru = mladunde neke lijepe iivotinje: janje, ptite, 
pUe, sokolid i si.; sasvim malo dijete; destito i vrijedno date 
+ na§ nast -a za ienski rod. 

J^a, 

gen. vok. Jazo; prisv. pridjev J&zin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Mejdza (V. Mej&za). 

*Jfeldu2a, 

gen. vok. J&lduza; prisv. pridjev J^lduzln; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Jilduza (V. Jilduza). • 
Jemma, 

gen. -g; vok. Jemlna; prisv. pridjev Jemfnin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. yamina sretna; vjema; siguma; napredna. 
Jfezid, , 

gen. -Ida; vok. Jezlde; prisv. pridjev Jezldov; muSko ime 
(rijetko). 

■Iz ar. Yazld = ime okrutnog arapskog vladara iz dinastije 
Umejida. Vladao je od 680. do 683. g, Svoju okrutnost pokazao 
jc osobito prema Muhamedovu unuku Huseinu, koji je juna£ki 
poginuo u historijskoj bid na Kerbeli 10. X 680. g. Kasnije je 
u tur. jeziku njegovo liCno ime (Jezid) dobilo opde pridjevsko 
znadenje: surov, nemilosrdan, okrutan, ljutit. Ina£e, u ar. jezi- 
ku yazldu = on se povedava; on dodaje; on premaSuje. 
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Jilda, 

gen. vok. Jllda; prisv. pridjev Jildin; 2ensko ime (manje 
mj^k'od Jilduza (V. JUduza) 
Jilduza, 

gen. vok. Jilduza, Jilduzo; prisv. pridjev J ildurin; 
iensko ime (manje frekv.) 

Iz tur. Y 1 1 d 1 z (li£no i, ime) = zvijezda; sretna zvijezda '+ na$ 
nast. - a za ienski rod. 
Hipok. Jllda 

Modif. niduza. *Jklduza, *JfeIduza 
Jiika, 

gen. vok. J&ka; prisv. pridjev J&kin; mu$ko ime (rijetko) 
Hipok. od Jiisuf (V. Jiisuf) 

Jukan, 

gen. -a; vok. J&kS,ne; prisv. pridjev Jfikfinov; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Juka (< Jiisuf) dodavanjem na osnovu naSeg 
nast. - an. (V. Jusuf) 


gen. (u ist. Here, -a); vok. Jfiko; prisv. pridjev Jiikov; 

mu$ko ime (rijetko). 

Hipok. od J ii s u f (V. J ii s u f). 

Jumnija, 

gen. vok. Jiimnija; prisv. pridjev Jiimnijln; iemkjo- 
ime (rijetko). 

Iz ar. yumniyya = sretna; puna uspjeha; napredna. 
Jilnus, (*Junu2), 


< , tur. Yuniis < ar. Yunus = ime jednog vjerovjesnika 
koji se spominje u Kur'anu, a to je u Bibliji Jona < St. hebir.- 
Jonas = golub. 
Modif. *J{inuz 


gen. -a; vok. Jtinuze; prisv. pridjev Jtinuzov; muSko ime 
Modif. od Jtinus (V. Jiinus). 


Jflsa, 

gen. -e; vole Jiisa; prisv. pridjev J,tli»lQ:;mu$ko ime..lc.,JUrc.) 
(frekv.). 

ffipok. od Jiisuf (V. Jiisuf). 
Jlisko, 

gen. (u ist. Here, -a); vok. JUsko; prisv. pridjev. J lis kin 
(u ist.' Here. Jiiskb v); iiiuSko iine (rijetkb)! 
Hipok. od J {i s u f (V. J ii s u f). 

Jdso, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Jfls<Ji-^risv. "i)ridje\f Jdsln 
(u ist. Here. Ji^sov); (u B. kr. Jilse, gen. vok. Jase; 
piisv. pridjev J lis In); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Jiisuf (V. Jil.s^fl. 

Jftsuf, 

g/sn. vok. Jiisufe; prisv. pridjev Jiisufov; muSko ime 

< tur. Yusuf < ar. Yusuf = ime jednog vjerovj'esfiaca koji 
se, spominje u Kurlaau, : a . to je u .Bibliji. Josip. ili Josif. (sin 
Jakoba, Jakova) < st. hebr. Johos0..f . t*'; heka Jafave: (bog) 
poveda, pridoda. 

Hipok.: Jiika, J&k&n, Jdko, Jflsa, Jdsko, Jdso. JflSee. 

gen. - 6 1 a; vok. J u S £ e; prisv.. pridjev J ^ S £ e to V; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Jusuf (V. Jiisuf). 
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K 


gen. -a; vok.'Kibile; prisv, pridjev K&bilov; jQuSko ime 
(rijetko). 

1) Iz ar. qabil = onaj koji prima, uzima, koji dotekuje; spo 
soban; .tl(»t6 jab 

2) Iz ar. Qabil , (Iidno m. ime), Btimologija, nejasna. 

Po islamskoj legehdarnoj pri3 Kabil je bio jedan od sinova 
Ademovih (prvog £ovjeka na Zemlji), koji je ubio svog brajta 
Habila (biblijskog Abela, Aveija) i tako izvrSio pivo ubistvo u 
povijes^ '£byje6anstvai -l^abil je; dakle; biblijski kidir. 
Kabil je u Bosni Hercegoyini mnogo teSde kao prezime ne- 
go ime. 

KAda, 

ial. -6. Vbk. K'lao; prisv. pridjev Kddlri; (u C. Igr; Kddo. 
gen. -6; vck. K a d o; prisv. pridjev K-&dIn)>^2^kq ime (frekv.) 
Hipoki od-KM^na 1 Zllk^di iV^ Kiiduna i tilk&Aa) 

Kkdefa, 


gen. -6; vok. Kkdefa; prisv. pridjev Kkdefin; iensko ime 
(i-ijetk^ ' ' " f ' .• 

Iz- afTqaiJaf- i^^ vlikost; tankoda-+-iuig 5iasfc -a .za 2diski 
rod. 


gen. - 6; vok. K a d 6 m a; prisv. pridjev K a d 6 m I n; iensko inie 
(ryetko) • ■ .. J'^V,:. 

Izv. od ar. qadam = hrabar; odVaian; smuHi; sr&m -dod^va- 
njem naSeg nast. - a za ienski rod 


Kad&mlija, 

io i: 


gen. -6; vok. Kad&mli j a; prisv. pridjev Kad&mlijin; 
iensko ime (rijetko). 

Iz ar. qadam = hrabar; smion; odva£an + tur. suf. -li + na§ 


Kadffa, 

gen. vok. Kadi fa; prisv. pridjev KadifXn; (u B. kr. 
Kadffe^ gen. vok. Kadif.^ priisv. pridjev KadifliO; 
iensko ime (rijetko). 

Iz ar. qatlfS = barSun; samt; pliS; kadifa. 
Kadifana, 

gen. -S; vok. Kadifana; prisv. pridjev Kadlfanin; 
sko ir ' • « 
Izv. < 
Kad 
Kjidija, 

pen.^e; vok. Kkdija; prisv. pridjev K&dijln;- muSko ime 
. Iz ar. qa<li(n) i al-q&dl = sudac, sudija + naS nast. -ja. 
Kadlma, 

gen. -S; vok. Kadi ma; prisv. pridjev K a dim In; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. qadlma = star&; drvena; klasiCna; antidka. 


sko ime (rijetko). 
Izv. od Kadifa dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ana, (V. 
Kadifa). 


gen. -a; vok. Kddire; prisv. pridjev K&dirov; muSko ime 
(ftekv.). • 

Iz ar. qadir = modan; sposoban; silan. 

K&dir je, u stvari, samo drugi dio sloienog iniena Abdul- 

kddir (V. Abdulkddir). 


gen. -fi; vok. Kadira; prisv. pridjev Kadirln; (u kr. i 
C. kr. Kadire, gen. -€; vok. Kadire; prisv. pridjev Kadi- 
rl n); iensko ime (frekv.). 

< tur. Kadire (liCno 2. ime), od ar. qadlrfi = modnai; spo- 
sobna; silna. 

gen. -S; vok. K&dro; prisv. pridjev K&drin; Zensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. odKadrija(V.KadrlJa). 
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Kkdrija, 

gen. -6; vok. Kiidrija; prisv. pridjev K^drijln; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Kadrl (li^no m. ime), od ar. qadrl(yy) = onaj koji 
je vezan za sudbinu i boiiju volju; dostojanstven; ugledan; £a- 
Stan; snaian; mcxian + naS nast - (j) a 

Hipok. K&dro 

Kadrija, 

gen. -g; vok. Kadrl j a; prisv. pridjev Kadrijin; (u B. kr. 
Kadrlje; gen. vok. Kadrije; prisv. pridjev Kadrfjin); 
iensko ime (frekv). 

< tur. Kadriye (liCno 2. ime), od ar. qadriyya = ona 
koja je vezana za sudbinu i b***"" volju; dostojanstvena; ug- 
ledna; gasna;- snaina; modna. 

Hipok. K&dra. 

K&dro, 

* gen. .§; (u ist Here, -a); vok. Kadro; prisv. pridjev K d (tjcSn; ,„ 
(u ist Here. Kidrov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od K ^ d r i j a (V. K il d r i j a). 

K&dima, 

gen. vok. K^duna, Kiiduno; prisv. pridjev Kkd'unin; 
iensko ime (rijetko). 

Iz tur. kadin (stariji oblik katun < perz. batun) = go- 
spoda; ugledna iena; dama. 
Hipok. Kdda, KStka. 

K^hrija, 

g«a.^e;^vok. Kikhrija; prisv. pridjev K^ihrijin; muSko ime 

, Izv. od hipok. K i h r o dodavanjem na osnovu naSeg nast. - i j a 
(V. Kahrimin). 

Kahriman, 

gen. -ina; vok. KahrimSne; prisv. pridjev Kahrim&nov 
muSko ime (manje frekv.). 

< tur. Kahraman (li£no m. ime), od petz. qahrem&n = 
junak; heroj; ptvak; isunpion. 

Hipok. Kkhrija i Kdhro. 

gen. -6; (u ist. Here, - a); vok. Kahro; prisv, pridjev Kdhrin; 
(u iat. Here. Kdhrov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Kahriman (V. Kahrlm&n). 
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K&id, 

'geaJ.'- a; ; vot 'H iide; VpriSv; pridjfcv. K4i d o v; muSkb ime 
(rijetko). 

Iz'.an q &;'id^= vOda:' zapovjednik; 'lukovodibb; starjeSina; 
poglavar; viSi oficir. 
Kaida. 

gen. -6; vok. Kalda; prisv. pridjev Kaldin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. rod DLrimena K & i' d 4odavaiijem' ti9§eg iiast. -a 'za. ieoski 
rod. (V, KdidJ 
Modif. *"Kijda 
KAim, 

.gOL ■ a; vok. K ^ i m e; prisv. pridjev K & i m o v; muSko ' ime 
(rijetko). 

Iz ar. q&'im = onaj koji stoji, koji se diie; uspravan; £uvai: 
pazitelj; nadzomik. 
Kaima^, 


gen. -6; vok. K a i m a; . prjsv. pridjev K aim In; 
(rijetko). 

Iz ar. q a ' i m a = ona koja stoji, koja se diie; uspravna; 5u- 
varica; paziteljica; nadzomica. 

*KAjda, 


gen. -e; vok. Kajdo; prisv. pridjev :Kdj din; .iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Kaida (V. Kaida) 


gen. -a; vok. Kaliinfire; prisv. pridjev Kalitnfirov; muS- 
ko ime (lijfetko).. • :.• ■ ' 

Modif. od KarJinfil (V.Kariinfil) 

Kamber, 

geiL -a; vok. Kamber e; prisv. pridjev ' Kit mberov; muSko 
ime (manje frekv.). 

<'tur. K a III be r (liCnoUm. ime).od.ar; Qambiir. 
Kamber je ime jednog roba halife Alije. Porijeklo i znaS^je 
nejasno. 


gen. -a; vok. K km e.re;> prisv. pridjev K& me rov;-muSkO' ime 

(manje fi«kv;)i - •■ 

Iz ar. qamar = Mjese'c 


Kkmera,. 

gen. • 6; vok. K & m e r a; prisv. prid jev K k m e r i n; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. qamar = Mjesec + na§ nast. -a za ienski rod. 

gen. •a; vok. K&mile; prisv. pridjev K&milov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Kamil (e. Kj&mil), liCno m. ime, od ar. kamil = pot- 
pun; savrSen. 

Modif. *C&mil 

Kamlla, 

gen. vok. Kamila; prisv. pridjev Kamilln;. iensko ime 
(frekv.). 

< tur. K&mile (£. Kj^mile), li£no 2. ime, od ar. kamila 
= potpuna; savrSena. 

Modif. *Camil8l' 

gea -6; vok. Kano; prisv. pridjev Kdnin; iensko ime (farekv.) 
Hipok. od Kanlja i Kanita (V. Kanlja i Kanlta). 

Kanlja, 

gen. -S; vok. K&nlja; prisv. pridjev Kanijin; iensko ime 
irijetko). 

Iz ar. q&niya = vlashica; posjednica; koja je stekla, zaradila. 
Hipok. Kdna 

Kanita, 

geo^ - vok. Kanita; prisv. pridjev Kanitin; ienskp ime 
(ffekv.). ' ■ ' ■ 

< tur. Kanite (li£no i. ime), od ac« qanita = pokorna; 
poboina; skruSena. 

Hipok. K in a 

Kkplan, 

gen. vok. Kkplane; prisv. pridjev Kkplanov; muSko 

ime (rijetko). . . . , 

Iz tur. Kaplan (li£no m. ime) = tigar; panter; leopard. 

Kar^nfil, 

gen. -a; vok. Karknfile; prisv. pridjev Karknfllov; muS- 
ko ime (rijetko). 
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Iz tur. karanfil < ar. qaranful < gr£. karydfyllon 
= cvijet kliniac, klin£id kaianfil; Dianthus caryophyllus. 
Modif. •Kalknfir 

Kar&nfila. 

gen. vok. Karknfila; prisv. pridjev Karknfilln; 2en- 
sko. ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Karanfil dodavanjem naSeg nast -a za 
ienski rod. (V. Karknfil). 

Kar^infilka, 

gen. vok. Karknfilka, Kar&nfiiko; prisv. pridjev 
K a r k n f i 1 k I n; iensko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Karanfil dodavanjem naSeg nast. -ka za 
ienski rod. (V. Karknf il). 

Kasfema, 

gen. vok. KasSma; prisv. pridjev Kas6mln; iensko ime 
(manje frekv.). 

1) Iz ar. qasam = zakletva, prisega + naS nast. -a za ien- 
ski rod. 

2) Modif. od K a s i m a (V. K a s i m a). 

K^im, * 
gen. -a; vok. Kdsime; prisv. pridjev Kdsimov; muSko ime 

< tur. Ka Sim (li£no m. ime), od ar. qasim s' onaj koji 
dijeli, rastavlja, razdvaja 

Modif. *Kasum. 

Kasima, 

gen. vok. Kasima; prisv. pridjev Kaslmin; ien'sko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. qasima = oha koji dijeli, rastavlja, razdvaja. 
Modif. *Kas6ma. 

*Kjisum, 

gen. -a; vok. K^isume; prisv. pridjev Kksumov; muSko 
ime (rijetko). . 

Modif .od K A s i m (V. K i s i m). 
KdSif, 

gen. -a; vok. KdSife; prisv. pridjev KdSifov; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tur. Kai^if (£. Kj^iSif) li£no m. ime, od ar. kaSif = onaj 


koji otkriva; istraiiva£; pronalaza£; izumitelj; predskaziva£ 
sre6e. 

Modif. *C&iit 
Katiba, 

gen. vok. Katiba; prisv. pridjev KatiSin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. k&tiba = pisarica; spisateljica; sekretarica; tajnica. 
Modif. *Catiba 
Katka, 

gen. vok. Katka; prisv. pridjev Katkin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od K^duna (V. Kkduna). 
*Kazii£er, 


gen. -a; vok. Kaz&fere; prisv. pridjev Kazkferov; muSko. 
line (rijetko). 

Modif. od Kaz&nf er (V. Kazknf er). 
Kazliafer, 

gen. -a; vok. Kaz&nfere; prisv. pridjev Kaz^nferovi 
muSko ime (rijetko). 

< tur. Gazanf er (Ii£no m. ime), od ar. gat^anf ar = veliki 
lav; junak. 

Modif. •Kazkf eri' 
KazSinfera, 

gen. vok. Kaziinfera; prisv. pridjev Kaz&nferin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Kazknfer dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. Kazknfer). 
Hipok. Zdnfa. 
K^zim, 

gen. - a; vok. K&zime; prisv. pridjev Kdzimov; muSko ime 
(u B. kr.) (manje frekv.). • . 

< tur. Kazim (d. Kjdzim) lidno m. ime, od ar. k&fim = 
= onaj koji ne ispoljava srdibe; dnaj koji se suzdiiava' od 
ljutnje; miran; staloien. 

Modif. •efiziih 

Kazima, 

gen. -§; vok. Kazima; prisv. pridjev Kazimin; iensko ime 
(u B. kr.) (manje frekv.). 

Iz ar. kazima = ona koja ne ispoljava srdibe; ona koja se 
suzdriava od ljutnje; mima; staLo&na. 
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Kebira. 

gen. -6; vok. Kebira; prisv. pridjev Keblrin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. kabira = velika; znadajna; vaina; ugledna. 
Modif. *Cebfra 
Kdla, 

gen. vok. Kelo; prisv. pridjev Kdlln; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Kelima i Mukislef a (V. Kelima i Muk&lef a) 
Kelima, 

gen. vok. Kelfma; prisv: pridjev KeHmIn; tensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. kali ma = koja govori, koja razgovara; sagovomica. 
Hipok. K^la. 
Kema, 

gea. vok. K§ma; prisv. pridjev K§min; muSko ime (c. 
Here) (manje frekv.). 

Hipok. od Kfemal i Kemaliidin (V. Kfemal i Kemalii- 
dln). 
Kfemal, 

gen. - d 1 a; vok. K § m a 1 e. (u B. kr. i K S m a 1 u); pxisv. pridjev 
K e m d 1 o v; niuSko ime (frekv.). 

< tur. Kemal (lidno m. ime), od ar. kMmal = potpunost; 
savrSenstvo; cjelokupnost. 

Hipok. K6ma, K6mica, K^mo 
Modif. *Cbm&l 
Kemdla, 

gea vok. Kemdla; prisv. pridjev Kem&lln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od m. imena K6m&l dodavanjem naSeg nast. - a za 2en- 
ski rod (V. Kfemal). 
Kemaliidin, 

gen. -in a; vok. Kemaliidin e; prisv. pridjev Kemaltidi- 
n o v; muSko ime (manje frekv.). 

< ar. Kanialu-ddln (li£no m. ime), sloi. od ar. kiim&l 
= potpunost; savrSenostvo + ar. Sddin = vjera. Zna£enje 
= potpunost, savrSenstvo vjere. 

Hipok. Dino, K§ma, K^mo. 
Kemica, 

gen. -£; vok.. KSmica, K§mice; prisv. pridjev K§m'icln, 
K.&m i£In; muSkb ime (rijetko). 
Hipok. od K 2; m a 1 (V. m & 1). 
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Kemlja, 

gen. -g; vok. Kemlja; prisv. pridjev Kemljin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. kamiyya = hrabra; odvaina; junakinja. 
KAmo, 

gen. -g; (u ist. Here - a); vok. Kemo; prisv. pridjev K^min; 
(u ist. Here. K^mov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od K6mal i Kemaliidin (V. K&mal i Kemaltlr 
din). 
Kfenan, 

gen. -dna; vok. K§nane (u B. kr. i KSnanu); prisv. prid- 
jev K e n & n o v; muSko ime (rijetko). 
Iz ar. k a n a n = skriven; zaklonjen. 

gea -ima; vok. Kerlme (u B. kr. i K§rlmu); prisv. prid- 
jev Kerimov; Kferim, gen. -a; vok. K&rime; prisv. prid- 
jev Kferimov; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. Karim (li£no m. ime) = plemenit; uvaien; milostiv; 
dareiljiv: poStovan; cijenjen 
Modif. *Cferim 

Kerlma, 

gen. vok. Kerlma; prisv. pridjev Kerimin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. karlma = plemcnita; uvaiena; milostiva; dareiliiva; 
poStovana; cijenjena. 
Modif. *derfma. 

K^sera, 


gen. vok. K6vsera; prisv. pridjev K^vserln; iensko 
ime (frekv.). 

Iz ar. kawtar = plemenit i dareiljiv £ovjek; obilje kojem 
nema granice; dar koji se neprestano uveli£ava; ime jedne ri- 
jeke u r^u + naS nastavak - a za ienski rod. 
Modif. *Cfevsera. 

Kiba. 

gen. - 6; vok. KIbo; prisv. pridjev Kibin; KIba, gen. voL 
Kiba; prisv. pridjev Klbln; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Sakiba (V. Sakiba). 

Kida, 

gen. -g; vok. K!do; prisv. pridjev Kid In; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od *Zelkida i Zilkida (V. *Z.elkIda i Zilkida). 
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Klja, 

gen..-£; vofe Kijo; prisv. pridjev Kijin; iensko.ime (fr«kv.). 
Hipok. od Hakija, Nakija, Ruklja, Zekrja (V. Hakija, 
Nakija, Rukfjai Zekija). 
Kiko, 

gen. -e; (u ist. .Here, -a); vok. Klko; prisv. pridjev Kikin; 
(u ist. Here, Kf kov); muSko ime (rijetko). 
Hipok, odAk Ik (V. Akik). 
Klma, 

gen. -e; vok. Kimo; prisv. pridjev KfinTn: j^ensko ime' (ri- 
jetko). 

Hipok. 6d Klmeta (V. Kfmeta). 
Kimeta, 

gen. - e; vok. Kimeta; prisv. pridjev K i m e t i n; iensko ime. 
(frekv.). 

< tiir. Kiymet (Ii£no i. ime), od ar. qlmat = vrijedri6st; 
cijena + naS 'nast. - a za ienski rod. 
Modif. *dfmeta 
Hipok. Kfma 
Kira. 

gen. -e; vok. Kira; prisv. pridjev Kir In; iensko ime (man je 
frekv.). 

Hipok. od Zakira i *Zekira (V. Zakira i *Zekifa). 
Kisa, 

gen. -e; vok. Ki sa; prisv. pridjev Klsin; iensko ime (c. Here.) 
(rijetko). 

Hipok.od Belkisa (V. Belklsa) - 
*Kj4na, 

gen. -e; vok. Kjano; prisv. pridjev Kjdnin; iensko ime 
(u B. kr.) (rijetko). • .' 

Modif. od ar. k & i n a = ona koja postoji, koja se naldizi; ien- 
sko bide. 
Kdbo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. KObo; prisv. pridjev K.dbin; 
(u ist. Here. Kubov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Jdkub (V. JAkub). 
Kdmra, 

gen. -e; vok. Kumro; prisv. pridjev Kilmrin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Kiimri j a (V. Kumrija) 


Kumrija, 

gen. - 6; vok. Kiimrija, Kiimrijo; prisv. pridjev K d m r !• 
j 1 n; iensko ime (rijetko). 

Iz ar. qumriyya = ptica gugutka; vrsta grlice. 
Hipok. Kiimra 

Kiina, 

gen. vok. Kfino; prisv. pridjev Kiln In; 2eDsko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od A j k u n a (V. A j k u n a) 
*Kurdheta, 

gen. -6; vok. Kurdheta; prisv. pridjev Kurdhetin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Modif . od ar. q u r r a ' a (t) = veoma poboina; isposnica; asketa 
-f na$ nast. • a za ienski rod. 

Kflrt. 

gen. -a; vok. Kurte; prisv. pridjev Kurtov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz tur. k u r t = vuk, kurjak. 
Hipok. Kiirto 

Kurt je u Bosni i Hercegovini deSde kao prezime nego ime. 
Kurta, 

gen. -6; vok. Kurta; prisv. pridjev Kurtin, Kurtov; mu§- 
ko ime (rijetko). 

Izv. od Kurt dodavanjem naSeg nast. - a. (V. Kurt) 
Kurtklija, 

gen. -S; vok. Kurt&lija; prisv. pridjev Kurt&lijin; mu$ko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od Kurt i Alija (V. Kurt i Alija) 
Kdrto, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Ktirto; prisv. pridjev Kurtin; 
(u ist. Here. Kurtov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Kurt (V. Kfirt). 


L 


ilia, 

gea rg; vok. Lalo; prisv. pridjev Ldlln; iensko ime (frekv.). 

1) Iz perz. lale = cvijet tulipan, lala (Tulipa gesneriana L). 

2) Hipok. od IdiUla, Nalla (Ndjla), Sev&la (V. Id2- 
1&1&, Naila i Sevdla). 

Ldlo, 

gen. -6 (u ist. Here, - a); vok. Lalo; prisv. pridjev Ldlln (u 
ist. Here. L&lov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Hklil (V. H^illl) 
Liunlja, 

gen. -§; vok. La mi j a; prisv. pridjev Lamijin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. la mi 'a = blistava; sjajna; svjetla.. 
Lktlf, 

gen. -if a; vok. Latlfe (u B; kr. i Latlfu); prisv. pridjev 
Latifov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Latif (li£no m. ime), od ar. laflf = nje2an; blag; fin; 
dobar; ugodan; mio; lijep; uljudan.' 

Hipok. L&to 

Latifa, 

-S; vok. Latifa; prisv. pridjev Latffin; iensko ime 

< tur. Latife (li£no 2. ime), od ar. laflf 3 = njeina; blaga; 
fina; dobra; ugodna; mila; lijepa; uljudna. 

Hipok. Tffa 
Ldto. 

gea -e (u ist. Here, -a); vok. LSto; prisv. pridjev L&tin; 

(u ist. Here. Ldtov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Aladdin i L&tif (V. Alaiidin i L^tlf). 


Lfebib, 

gen. - f b a; vok. L S b I b e (u B. kr. i L § b I b li); prisv. pridjev 
L e b 1 b o v; muSko ime (manje frekv.). 

< tur. Lebib (li£no m. ime), od ar. labib = pametan; raz- 
borit; razuman. 

Leblba, 

gen. -e;.vok. Lebfba; prisv. pridjev Lebfbin; i^ensko ime 
(frekv.). • ' ' • 

< tur. Leblbe (ii£no i. ime), od ar. lablba = ^ametna; 
razborita; razumna. 

Hipok. Bib a. 

Lejia, 

gen. - g; vok. L e j 1 o; prisv. pridjev L ^ j 1 1 n; iensko ime (frekv.) 

< tur. Leyla < ar. Layla = vcoma Cesto iensko ime u 
Arapa, koje je preuzeto iz popularne pjesniike legende o tra- 
gidnoj ljubavi mladida Medinuna i kderke starjeSine, susjednog 
plemena L e j 1 e. Mladid se do ludila (odatle mu nadimak 
Medinun lud, bczuman) zaljubio u L e j 1 u, koja je od- 
govarala na njegdvu ljubav, ali'se morala udati za drugo^a da 
bi udovoljila svome ocu. Izbezumljen od o£aja Medinun je os- 
tatak svoga iivota proveo lutajudi polugo po brdima i dolina- 
ma svoga zaviCaja izgarajudi od Ceinje za Ijepotom i pogTedom 
svoje dragane. Samo kad bi se spomenulo njezino ime. on bi 
dolazio k sebi. 

U ar. jeziku layla = vrlo' duga, teSka mraCna nod i teSko 
je redi da li je i kako je od takvog apelativa postalo vlastito 
iensko ime., Alim Gafurov pretpostavlja da je ime Lejla 
nastalo od st. hebrejskdg imena Lili, 5to znadi »ljirjan, 
k r i n«, medutim bez dvrstih dokaza takvo miSljenje moie biti 
samo pretpostavka. 
Lem&na, . 

gen. vok. Lem^na; prisv. pridjev Lemdnin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar! lam ^' an = blistanje; sjaj; svjetlucanje + naS nasta- 
vak - a za ienski rod. 

Lemuka, 

gen. -S; vok. L^muka; prisv. pridjev L&mukin; muSko.ime 
(rijetko). 

Hipok. od S u 1 6 j m a n (V. S u 1 6 j m a n) 
Lfezeta, 

gen. vok. Lfezeta; prisv. pridjev L^ze tin; iensko ime 
(rijetko). 
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Iz ar. laddat = slast; u2itak; ugodnost; zadovoljstvo; radost 
+. naS nast.~- a za 2enski rod. 

Lida, 

gen. vok. LI do; prisv. pridjev Lfdin; iensko. ime (rijetko). 
Hipok. od Hallda (V. Halida) 
Udo, 

gen. -6; (u ist. Here.' -a); vok. Lido; prIsv. pridjev Lfdin; 
(u ist, Here Lidov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od H&lid (V. H&lid) 
Liko, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. LIko; prisv. pridjev' LI kin; 
(u ist. Here. Likov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. odHJllIKV. Haill) 
Lila, 

>e; vok. L!lo; prisv. pridjev LilIn; iensko ime (manje 
Hipok.' od Die lila i HaHla (V. Dielfla i Halila) 
Lflo, 

gen. -e (u ist. Here, - a); vok. LIlo; prisv. pridjev Lllln; (u 
ist. Here. L H o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. odHklll (V. Hklll) 

L6km§,n, 

gen. .- ^ n a; vok. L 6 k m a n e; prisv. pridjev Lokmdnov; mu5- 
-ko ime (rijetko). 

Iz ar. Luqman = vlastito ime jedne legendame lidnosti me- 

du Arapima predislamskog doba, koja se spominje i u Kur'anu, 

gdje joj je posvedeno 31. poglavlje. Smatra se mudrim Covje- 

kom, a misli se da je po porijeklu bio Abesinac. 

Porijeklo i zna£enje imena Lukman (Lokman) nije jasno 

mada neki pretpostavljaju da moie zna£iti »hranitelj, dobrot- 

vor«. 

Lulo, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. LQlo; prisv. pridjev L ill In; 
(u I'st. H^. tiilov); muSko • ime , (rijetko). 
Hipok. od Bfehlui cy. B&hiai).. 
Liitfa (*Liitva) , 

gen. -S; vok. Lfltfo; prisv. pridjev Lilt fin; iensko ime 
(frekv:).. ; ■ - 

Hipok. od Lutffja (V. Lutfija) 
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Lutfija (*Liitvija), 

gen. -6; vok. Lutfija; prisv. pridjev Lutfijin; muSko ime 
(frekv.). 

Iz tur. Lutfl (li£no m. ime) + na§ nast. -ja; od ar. lu^f 
= nje2nost; finoda; blagost; dobro<5udnost. 
Hipok. Ldtfo 
Lutfija (*Lutvlja ). 

gen. vok. Lutfija; prisv. pridjev Lutfijin; iensko ime 
(frekv.). 

Promjenom akcenta na6injeno iensko ime od muSkog imena 
Lutfija (V. m. ime Lutfija) 
Hipok. Lutfa. 
LiitfTk, 

gen. -ika; vok. Lutfik, Liitfiku; prisv. pridjev Lutfikov; 
muSko ime.(rijetko). 

Iz ar. lutf = njeinost; finoda; dobrodudnost; blagost; Ijup- 
kost + analog, nastavak -ik po uzoru na druga imena s tak- 
vim zavrSetkom (R6fik, S6flk, Vfeflk i si.) 
LiStfo, 

gen. •§; (u ist. Here, -a); vok. Lljtfo; prisv. pridjev Liitfin 
(u ist. Here. Lutfov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od LCitfija (V. Liitfija). 
*Liitva, 

gen. -6; vok. Lfitvo; prisv. pridjev Liitvin; 2ensko ime 
(frekv.). 

Modif . od hipok. L li t f a (V. L u t f I j a) 
*Lutvija, 

gen. -6; vok. Ltitvija; prisv. pridjev Liitvijln; muSko ime 
(frekv.). 

Modif.od Lutfija (V. Ltitfija) 
Hipok, *Liitvo 
*Lutvlja, 

gen. -6; vok. Lutvfja; prisv. pridjev Lutvfjin; iensko ime 
(frekv.). 

Modif . od L u t f f j a (V. L u t f i j a). 
Hipok. *Lutva. 

*L\itvo, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok, Lfltvo; prisv. pridjev Liitvin; 
(u ist. Here. Lutvov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od *Liitvija (V. *Liitvija i Liitfija). 
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M^diid, 

gen, - a; vok. M A d i i d e; prisv. pridjev M d d i i d o v; • muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. M ft i d (li£no m. ime) = slavan; iuvai; znamenit; ple- 
menit. 

Hipok. Diido 
Madilda . 

gen. -6; vok. Madiida; prisv. pridjev Madiidln; iensko 
ime (manje frekv.). 

< tur. Macide (hino i. ime), od ar. m&£;ida = slavna; 
£uvena; znamenita; plemenita. 

Hipok. Diida, D£Ida 

MAgba. 

gea -S; vok. M&gbo; prisv. pridjev Mdgbin; iensko ime 
(rijetkc^. 

Hipok. od Magbd'la (V. Magbiila)' 
MkgbQl, 

gen. -ula; vok. Magbtile; prisv. pridjev MagbiiIov;.muSko 
ime (rijetko). 

•Iz ar. maqbttl = ugodan; .obljubljen; rado viden. 
Magbula , 

gen. vok. Magbula; prisv. pridjev Magbulln; iepsko 
ime (frekv.). 

< tur. Makbule (li£no i. ime), od ar. maqb.01a,= ugQjlna; 
rado videna; dobrodbSla. 

Hipok. Biila, Bfllka/M^gba 
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Magdub^ 

gen. - u b a; vok. M a g d a b e; prisv. prid jev Magdiibov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. mag^ub = kozi£av; ospi£av; rasFdeji; ljut. 

Ime je, vjerovatno, zaStitnd (profilakti£no} da se ne bi dijete 

>ureklo« i da mu ne bi Stetili zii duhovL 

Maha, 

gen. -S; vok. Maha; prisv. prid jev Mahin; muSko ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od Mdhir. Mkhmud (V. Mdhir i M&hmud) 
Mhtibuh. 

gen. -uba; vok. MahbQbe; prisv. pridjev Mahbiibov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. mall^bOb = drag; mio; omiljen; voljen. 
Mahbdba, 

gen. •£; vok. Mahbiiba; prisv. pridjev Mahbiibin; iensko 
ime (frekv.). 

Iz ar. ma^buba = di^agaj'-^mila; omil jena; voljena. 
Hipok. Biiba 

MkhfQz; 

gen. -uza; vok. Mahfuze; prisv. pridjev Mahfiizov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. mal^fQ; = safiuvan; zaStiden; osiguran. 
Hipok. Ffiza, Ftizo 

Mahfuza, 

gen. -6; vok. Mahfiiza; prisv. pridjev Mahfiizin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mahfa^a = sa£uvana; zaStidena; osigurana. 
Hipok. Fuza 

MAhir, 

geh. -a; vok. M^ihire; prisv. pridjev Miihirov; muSko ime 
(manje frekv.). 

< tur. Mahir < ar. Mahir (liCno m. ime) = vje§t; okretan; 
spretan; sposoban. 

Hipok. Maha, M^hko, Mdho, MdSo 
Mahira, 

gen. •£; vok. Mahir a; prisv. pridjev Mahir In; iensko ime 
(inanje frekv.). 
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< tur. Mahire (li£no i. ime), od ar. mahira = vjeSta^'b&ri^t- 
. na; spretna; sppsobiia. 


gea -S (u ist Here, -a); vok. M&hko;.prisv. pticUev M&likin 
(u ist. Here. Mihkoy); mulko top (iijetkp). ; . 
Hipok. od M&hir i M^hmud (V: M&hir i Miihinud). 

M&hmud (*M^hmut), 

gen. -a; vok. M'iihnlude; prisv. pridjev Mkhmudov; muS- 

ko ime (frekv.). 

< tur. M ah mud <'ar. MatltaiQd (ii£no m. ime) = hvaljen; 
pohvaljen. 

Hipok. Maha, M&hko, M&ho,MdSo. 
*M&hmut, 


gen. -a; vok. Miihmute; pirisv. pridjev M^ihmutov; musKo 
ime (frekv.). 

Modif.od MJihmud (V. MJihmud). 
Maho, 

gen. -6; (u ist. Here. -a); vok. Maho; prisv. pridjev M&hin 
(u ist. Here. Mdhov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Mdhir i M&hmud (V. Mdhir i M^ihmud). 
Mdid, 

' gen. - a; vok. M S i d e; prisv. pridjev M £ i d o v; muSko , ime 
(rijetko). • - „ 

Iz ar. m&'i4 = srdit; I jut; ogorcen. 
Malda, 


gen. -e; vok. Malda; prisv. pridjev Maldliu £ensko 
■(frfikv.y. • • ■ .■: 

< tur. 
ogor£ei 

Maksida, 


< tur. Maide (li£no i. ime), od ar. m&'i<la = srditai'lj'uta; 
ogor£ena. 


gen. •§; vok. Maksida; prisv. pridjev Maks id In; Maksf- 
da, 'gen. ^C; vok. 'Maksida; piisv. pridjev !Maksi- din; 
iensko ime (manje, frekv.). . . , .' 

Iz ar. m a 4 9 i d = dl j;' natn jera; te£hja + na§ nast . • a za 
ienski rod. 
Hipok. Sfda 


•gen."-iida; vok. MS'ksQde; prisv. pridjev Maksudov; 'inuS- 
ko ime (manje frekv.). 


Iz an maq^Qd = ieljan; traien; svrha; cilj; smisao. 
Hipok. Siido 
Modif. *MfeksQd . 

Maksuda, 

gen. -6; vok. Maksiida; prisv. pridjev Maksiidin; 2ensko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena M k k s u d dodavanjem naSeg nast. ' a za il^en- 
ski rod. (V. MJiksQd) 
ffipok. Slid a 
*Maksuma, 

gen. - £; vok. M a k s u m a; prisv. pridjev Maksiimin; iensko 
ime (rijetko). 

< tur. M a s u m e (lidno i. ime), modif. od ar. m a ' $ G m S> = 
=: nevina; bez grijeha; saduvana; zaStidena. 
Hipok. Sijma, Siimka. 
Mdldo, 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. Maldo; prisv. pridjev Mdldin 
(u ist Here. M&l6o\); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *Maiid. (V. *M&li6 i M&lik). 
*MAli<5, 


gen. -a; vok. Mdlidu; prisv. pridjev Mdlidev; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Mdlik (V. MAlik) 
HiDok. Mil Id o 
*\lallda, 

gen. -6; vok. Ma lid a; prisv. pridjev Mali din; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. odMalika (V. Malika). 
M^lik, 

gen. -a; vok. Mdlik, Mdlike (u B. kr. i Mdliku); prisv. 

pridjev M^likov; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. Malik (lidno m. ime) = vladar; gospodar; vlasnik. 

Modif. *M&n6 

Hipok. MiiDcan 

MaUka, 

gen. - €; vok. Malika; prisv. pridjev M a 1 i k I n; i^ensko, i^ne 
(manje frekv.). 

iz ar< m&lik^. = .vladariea; gospodarica;.. vlasniea. 
Hipok. Mdlka 
Modif. *Mallda 
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MAlka, 

gen. '6; vok. M&Iko; prisv. pridjev Mdlkin; ienskb' ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Malika (V. Mallka). 
Mklkan, 


gen. -a; vok. Mklkane; prisv. pridjev M&lkanov; muSko 
ime (rijetko). 

Hipok. odMdIik (V. Mdlik) 
MMkija. 

gen. vok. MItlkija; prisv. pridjev Miilkijln; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. M&lka (< Malika) dodavanjem na .osnovu 
naSeg nast. - i j a. (V. M a 1 i k a). 
. Mklkoe, 

gen. -a; vok. M&lko£e; prisv. pridjev Mklko£ev; muSko 
ime (rijetko). 

Iz tur. m a I k o s . voda turske juriSne kon jice; junak. 
MaIko£ je u Bbsni i Hercegovini 6eSde kao prezime nego 
ime. 


gen. - i n a; vok. M a 1 u d I n e; prisv. pridjev M a 1 u d i n o v; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. m&I = bogatstvo; posjed; imanje; kapital; 
novae i ar. ad din = vjera. Zna£enje = kapital, bogatstvo 
vjere. 

Hipok. Dino 


gen. -6; vok. M&no; prisv. pridjev M&nin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Ehlimina (V. Ehlimina) 


gen. -lifa; vok. Mdrufe; prisv. pridjev Mar lifoV; M&ruf, 
gen. -a; vok. Mdrufe; prisv. pridjev Mdrufov: miiSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. m a ' r Q f = dobar, pristojan; uljudan; pozioat; £uvea 
Mdsa. 

gen. -g; vok. M&so; prisv. pridjev M^sln; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Almdsa i Elmdsa (V. Almdsa i .Elmds'a) 
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Masuma, 


gen. -S; vok. Ma Sum a; prisv. pridjev Masdmin; £ensko 
ime (rijetko). 

< tur. Masume (li£no i. iihie), od ar. ma'^Qma = ncvina; 
bez grijeha; sa£uvana; zaStidena. 
Modif. "Maksdma 
Hipok. Sdma, Sdmka 
MdSo, 

gen. (u ist. Here, -a); vok. MaSo; prisv. pridjev M45in 
(u ist. Here. M & S o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Mdhir, Mkhmud (*Mihmut). (V. Mdhir i 
M & h m u d). 
Mdza, 

gen. -6; vok. Mazo; prisv. pridjev Mdzin; iensko ime (rijetko) 
Hipok. od *Elmdza (V. *Elmdza) 

. Mazaga, 

gen. vok. Mazaga; prisv. pridjev Mazagin; muSko ime 
(rijetko). 

Sloieno ime od hipok. M&zo (< *\lmaz) i aga. (V. *Almaz 
i Agan). 

M&zlum, 


gen. -uma; vok. Mazlfime; prisv. pridjev Mazldmov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. m a 9 1 Q m = onaj kome je u£injena nepravda; kioji trpi 
nasilje; tla£en; ugnjeten. 

Mazluma, 

gen. -6; vok. Mazldma; prisv. pridjev Mazlumin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mazluma = ona kojoj je u£injena nepravda; koja 
trpi nasilje; tla£ena; ugnjctena 

M&zo. 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Mazo; prisv. pridjev Mizin; 
(u ist. Here. Mdzov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od *Almaz i *£lmaz (V. Alm&s i £lmS,s). 

Mebrura, 

gen. -6; vok. Mebrlira; prisv. pridjev Mebrlirin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. m ab r u r a = dobra; blaiena. 
Hipok. Rdra 
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Mdda. 

gen. -6; vok. M§do; prisv. pridjev Mddin; 2ensko ime (ri- 
jetko). 

• Hipok. od M e d i h a (V. M e d 1 h a). 



gen. - S; vok. M § d a g a; prisv. pridjev M § d a g I n; mu$ko ime 
(rijetko). 

Slo2eno ime od l]ipok. M^do (< AhmediM§hm e.d) i a g a. 
(V.Ahmed ill M§hmediXgan) 

M^daii, 

gen. - a; vok. M&dane; pnsv. pridjev M&danov; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. M.ddo (< Arhmed i M§hmed) dodavanjem 
na osnovu naSeg nast. -aa (V. Ahmed, ili MShmed) 
Medhija, 

gen. - e; vok. Medhija; prisv, pridjev Medhljin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. madh = pphvala; hvaljenje; uzdizanje + ar. adj. su- 
fiks za 2enski rod -iyya. 

Mfedih, 

gen. -iha; vok. M§dlhu; prisv. pridjev Medfhov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. madlb = velik; modan; silan. 
Mediha. 

gen. vok. Mediha; prisv. pridjev Medlhin; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. m a d I ]^ a = velika; modna; silna. 
Hipok. Mdda. 

Mfedin, 

gen. -ina; vok. M§din6; prisv. pridjev Medinov; muSko 
ime (rijetko). 
Iz ar. madin = lav. 
Medina, 

gen. -e; vok. Medina; prisv. pridjev Me din In; 2ensko ime 
(rijetko). 

1) Iz ar. madlna = grad 

2) Izvedeno od m. imena Mfedin dodavanjem naSeg nast. -a 
za 2enski rod. (V. Mfedin). 

Hipok. Dina 
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Medo. # 

gen. - § (u ist. Here - a); vok. M § d o; prisv. pridjev M £ d i n; 
(uist. Here. Medo v); muSko ime (rijetkb). 
Hipok, od Ahmed i Mfihnied (V. Ahmed i Mehmed). 
Mfedild, 

gen. -Ida; vok. M e d i I d e (u B. kr. i M 6 d i I d u); prisv. prid- 
jev M e d i f d o v); muSko ime (frekv.). 

Iz ar. mag Id = izvrstan; izvanredan; slavan; £uven; plemenit. 
(Ovo je ime, zapravo, skradeno od punog imena Ab dulm fe- 
ci i I d). - 

Mediida, 

gen. - e; vok. Mediida; prisv. pridjev Medildin; iensko 
ime (manje frekv.).' 

Iz ar. maglda = izvrsna; izvanredna; slavna; £uvena; pie- 
menita. 
MeMil, 

gen. - a; vok. M e f A i 1 e; prisv. pridjev M e f A i I o v; muSko ime 
(rijetko). i 

Iz ar. mafa'II = udinjeni; uradeni; rasrdeni; ljuti; uCinci; 
djelovanja; efekti. (U ovom imenu je arapski oblik mnoiine 
upotrijebljen u znaCenju naSe jednine). 
*MefAret, 


gen. • a; vok. M e f r e t e; prisv. pridjev Mefiiretov; muSko 
fine (rijetko). 

Modif. odMefhAret (V. MefhAret) 
*MefAreta, 

gen. -6: vok. Mefdreta; prisv. pridjev Mefdretin; iensko 
ime (rijetko). . 

Modif. odMefhdreta (V. Mefh&reta). 
MeSi&ret, 

gen. -a; vok. Mefhdrete; prisv. pridjev Mefh^retov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. mSfbarat = ponos; slava; gordost. 
Modif. *MefAret 
Mefh^reta, 

gen. vok. Mefhiireta; prisv. pridjev Mef h Cretin;. %en- 
sko ime (rijetko). 

Izv. od m. imcna Mefhdfet dodavanjem naSeg nast. -a za 

ienski rod. (V. M e f h r e t). 

Modif. .*Me fir eta, *Mfef reta, *Nef Areta 
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vok. M6freta; prisv. pridjev Mfefretin; 2ensko 


gen. -Ina; vok. M^fudlne; prisv. pridjev Mefudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. od ar. nSf uddin = korist, dobitak, dobrobit vjere. 
M§ha , 
gen. 

Here.) (frekv.). 

Hipok. od Mehmed (V. MShmed i Muhkmed). 


gen. - a; vok. M & h a n e; prisv. pridjev M & h a n o v: muSko ime 
(frekv.). 

Izv. od hipok. M6ho (< M^hmed) dodavanjem na osnovu 
naSeg nasi -an. (V. M £ h m e d .1 M u h ii m e d). 

M^hdija, 

gen. -6; vok. M&hdija; prisv. pridjev M&hdijln; muSko 
ime (rijetko). 

< tur. Mehdl < ar. Mahdl(yy) (liCno m. ime) = onaj koji 
je na pravom putu + naS nastavak - (j) a. 

Mehdfja, 

gen. -§; vok. Mehdfja; prisv. pridjev Mehdfjin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mahdiyya = ona koja je na pravom putu. 


gen. - fna; vok. MShdIne; prisv. pridjev Mehdfnov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od MuhidIn (V. Muhidin). 


gen. -a; vok. Mehfemede; prisv. pridjev Meh&mqdov; 
muSko ime (inanje frekv.). 

Modif. od MShmed (V. MShmed i Muhiimed). 


gen. -6; vok. M^hica, M£hice; prisv. pridjev MShl£In; 
muSko ime (rijetko). 


Izv. od hijpok. M6ho (< MShmed) dodavanjem na o'shovu 
naSeg nast. -ica. CV. Mihm^d i Muhkined). 

Mehie, 

gen. - a; vok. M h i d u; prisv. pridjev M S h i d e v; muSko ime 
(rijetko). ... 

I2V. od hipok. M6ho {< M6hmed) dodavanjem ria osiibvu 
nafeg nast. -id. (V. MShmed i Muhimed). 

Mfehija;' 

gen. -S; vok. Mfehija; prisv. pridjev M6hijln; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od. bipok. M6ho (< MShmed) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. -ija. (V. Mlhmed i Muhkmed). 

*Mfehlema, 

gen. - §; vok. M 6 h 1 e m a; prisv. pridjev Mfehlemln; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. 6d tur. inelhem < ar. marham e=. mast, kretoa (za 
rane); flaster; zavoj + naS nast, -a za: ienski rod. Figiirativno 
— blaiga, dobra, fina; korisna. Postoji mi$ljenje da melhem, 
odnosno ar. m a r h a m potjede od grd. m & 1 a g m a s istim 
znadenjem. 

*Mehlldidna, 

gen. -g; vok. Mehlidi&na; prisV; pridjev Mehlid2i&n°In; 
4ensko,,inie (rijetko). 

Modif. od Mehridi&na, Mihridi^pa (V. MehridS^^na 
i Mihridi&na). 

Mehmed, 

g€n; '"a; vok. MShmede; pnsv. pridjev. MShmedov; muSko 
ime (frekv.). ' ■ . r • • • •" 

Iz tur. Mehmed (lidno m. ime) < iar. Muhammad * hva- 
Ijen; slavljen; dostojan svake hvale. 
Modif. *Mehfemed 

Hipbk. .1 bipok. ; derivati:. M&dan, Mddo, MSha, M6han, 
Mlhica, M^hid, Mfehija, Mdho, M&huka, Mfemija,. 
M*iiiit,M&mkan. Mdmo, M6Sa, MfeSan, M65ko, MdSo. 

Mehihedklija, 

gen. -i; vok. Mehmedalija; prisv. pridjev Meh'medkli- 
j-I'&; -au§ko ime' (frekv.). i i>^-- '■. . ■ 

Sloieno ime od Mehmed i Alija (V. M^hmeti i Alija).. 
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M6ho. 

gen. -g; (u ist. Here, -a); vok. Mfiho; prisv. pridjev Mehin; 
(u ist. Here. M 6hov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Mehmed (V. Mehmed i MuhJimed). 
*Mfehrema, 

gen. -S; vok. M&hrema; prisv. pridjev M&hremin; Meh- 
r&ma, gen. -§; vok. Mehri&ma; prisv. pridjev Mehr&min; 
2ensko ime (rijetko). 

Modif. od ar. ma 1^ ram = ono Std je sveto, Sto je zabranjeno 
+ naS nast - a za ienski rod. 

•Mehriba, 


^enl -g; vok. Mehrlba; prisv. pridjev Mehrlbin; iensko 
mie (rijetko). 

Modif. od ar. muhriba = marljiva; koja se trudi i zalaie 
u poslu. 
Mehrtdian, 

gen. -An a; vok. Mehridiane; prisv. pridjev Mehridid- 
nov; muSko ime (manje frekv.). 

Iz ar. mahragan, mihrat&n < perz. mehr-gan = jese- 
nja ravnodnevnica; proslava; festival, 
ffipok. M^hro 

Mehrididna, 

gen. vok. Mehrididna; prisv. pridjev Mehridi&nin; 
iensko ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena Mehridian dodavanjem naSeg nast. -a 
za ienski rod. (V. Mehrid26n) 
Modif. *Mehlidiina 

M^hro, 

gen. (u ist. Here, -a); vok. MShro; prisv pridjev M^hrln 
(u ist. Here. M^hrov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Mehridian (V. Mehrldi&n). 

MehrCidIn, 

gen. -Ina; vok. Mehrudlne; prisv, pridjev Mehrudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. mahr = upudenost; poznavanje; sttu£aost 
i ar. ad din = vjera. Zna£enje = stru£no poznavanje vjere. 

*Mehrura, 


gen. vok. Mehriira; prisv. pridjev Mehrlirin; iensko 
ime (rijetko). 
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Modif. od ar. matirura = vatrena; iustra; plahovita; ras- 
paljena. 

*MfehsQd, 

gen. - li d a; vok. M I h s u d e; prisv. priidjev Mehsudov; muS- 

ko ime (rijetko). 

Modif. od Mfesad (V. MfesQd) 

*MehudIn, 


gen. -Ina; vok. Mehudine; prisv. pridjev Mehudfnov; 

muSko ime (rijetko). 

Modif. od Muhidin (V. Muhidxn). 

Mfehuka. 

gen. -6; vok. M6huka; prisv. pridjev Mfehukin; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. M6ho (< M&hmed) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. -uka. (V. Mlhmed i Muhkmed). 

M&hura, 

gen. -S; vok. M^hura; prisv. pridjev M^hurin;" muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. M^ho (< Mehmed) dodavanjem na osnovu 
naSeg pejor. nastavka -ura (V. Mehmed i Muhkmed). 

*Mdiviba, 


gen. vok. Mehviba; prisv. pridjev Mehvibin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Modif. odMevhiba (V. Mevhiba) 
Mfejaz, 

gen. - & z a; vok. M I j & z e ' (u B. kr. i M I j & z u); prisv. pridjev • 

Mejazov); muSko ime (manje frekv.). 

Iz ar. mayyaz = vrlo istaknut; izvrstan; poseban. 

Hipok. M6jo 

Mejdza, 

gen. - 6; vok. M e j ^ z a; prisv. pridjev M e j d z i n; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. mayy&za = vrlo istaknuta; izvrsna; posebna. 
Hipok. J&za 
M6jo, 

gen. • 6; (u ist. Here. - a); vok. M § j o; prisv. pridjev M 6 j In; 
(u ist. Here. M^jov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Mfejaz (V. Mfejaz). 
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Mdjra, 

gea -S; vok. Mejro; prisv. pridjev Mdjrin; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od *Mfejrema (< M^rjema). (V. Mferjema) 
' *Mfejrema, 

gea -S; vok. M^jrema; prisv. pridjev M^jremtn; 2ensko 
ime (frekv.), 

Modif . od M r j e m a (V. M 6 r j e m a) 
ilipok. M£jra 
M&jruSa, 

gen. -g; vok. MfejruSa, MfejruSo; prisv. pridjev Mfejru- 
Sin; iensko ime (rijetko). 

tzv.'od hipok. M£jra dodavanjem na osnovu naSeg niist - uSa. 
(V. *M fe j r e m a i M r j e m a). 
M^ka, 

gen. vok. Meko; prisv. pridjev M6kln; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Mekrfema i M&leka (V. Mekri^ma i MSleka). 
^ekr^na, 

gea' -6; vok. Mekrfema; prisv. pridjev Mekr&min; iensko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. m a k r a m a = piemenita; dareiljiva. 
Hipok. M^ka 
*Mfeksud, 


gen. - u d a; vok. M € k s u d e; prisv. pridjev Meksudov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Modif.odMiiksQd (V. MiiksQd}. 
MSla. 

gen. -6; vok. M§la; prisv. pridjev MSlIn; M 61 a, 'gen. 
vok. M61o; prisv. pridjev M^lln; (u B, kr. M^le, gen. -6; 
vok. Mele; prisv. pridjev M61In); 2ensko ime (frekv.). 
Hipok.. od Amela, Bkmela, MeUheta, *Meies5a, Ut- 
leka, Meliha, Mellka (V. navedena imeoa). 

Meiiheta, 

gen. -g; vok. Mel&heta; prisv. pridjev Mel&hetin; iensko 

ime (manje frekv.). ■ 

Iz ar. malahat s= Ijepota; ljupkost; elegancija; dobrbta + naS - 

nast. - a za ienski rod. 

Hipok. MSla 
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Melda, 

gen. -6; vok. Meido; prisv. pridjev Mdldin; 2ensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od *M&leda (V. *M&leda i M&leka). 
Mfeldija, 

?:en. • 6; vok. M & 1 d i j a; prisv. pridjev M & 1 d i j i n; zensko ime 
rijetko). 

Izv. od hipok. M61da dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija. 
(V. *M§leda i M^leka). 

*M§leda, 

gen. -S; vok. Meleda; prisv. pridjev Mlledin; 2ensko ime 
(frekv.). 

Modif. od Meleka (V. MSleka) 
Hipok. Mela i M61da. 
M§ledka, 

ten. -6; vok. M&ledka, Meledko; prisv. pridjev M^led- 
in; iensko ime (rijetko).. 
Izv. od *MSleda dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ka (V. 
*Meieda i Mlleka). 
M61ek^ 

gen. -a; vok. M^lek; prisv. pridjev Mllekov; muSko ime 
(rijetko), 

Iz ar. m a 1 a k = andeo (< etiop.) 
MSleka, 

gen. -6; vok. M£leka; prisv. pridjev M£lekln; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

< tur. Mclek (lidno i. ime), od ar. malak (< etiop.), = andeo 
+ naS nast. • a za ienski rod. 

Modif. *M§leda 

Hipok. Mdka. M^la, Mdlka 

*Mehda. 

^en. ^6; vok. Melida; prisv. pridjev Me 11 din; 2ensko ime 
Modif. o'dMelika (V. Melika) 
Meliha, 

gen. - €; vok. Meliha; prisv. pridjev M e 1 i h I n; iensko iiiie 
(frekv.). 

< tur. Meliha (lidno i. ime). od ar. m a 1 i b a = lijepa; kras- 
ha; o$troumna; ugodna; dobra. 

Hipok. M&la.Mdla 
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Melika, 

gen. -e; vok. Melika; prisv. pridjev Me I) kin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. malika = vladarica; kraljica; gospodarica. 
Hipok. Mkla, Mdla 
Modif. *Melida 

M61ka, • 

gea vok. MSlko; prisv. pridjev Mdlkin; 2ensko;'ime 
(manie frekv.). 

Hipok. od MMeka (V.M^leka) 
Mfelkija, 

gen. -e; vok. Mfelkija; prisv. pridjev Mfelkijin; 2ensko ime 
(rijetko). : 
Izv. od hipok. M^lka dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ij a. 
(V. Mfeleka). 
Mdmaga, 

g^n. -g; vok. Mfimaga; piisv. pridjev M£magln; muSko 
ime "(rijetko). , • 

Slozeno ime od hipok. M6mo i aga (V. M6m6 i Agan). 
Mfeman, 

gen. -a; vok. Mfemane; prisv. pridjev Mfemanov; muSko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Mfemnun i Sulfejman (V. MfemnOn i Sulfej- 
m & n). 

Mfemdflh , 

gen. -uha; vok. Mfemduh; prisv. pridjev Memddhov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. mamdQ^ = hvaljen; pohvaljen; proslavljen (u pjesmi). 
Mfemija, 

gen. -e; vok. Mfemija; prisv. pridjev Mfemijin; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. M d m o dodavanjem na osnovu naSeg nast. • i j a. 
(V. M^mo) ■ 

U Bosiii i Hercegovini postoji i prezime Mfemija. 

gen. -a; vok. MfemiSe, MfemiSu; prisv. pridjev MfemiSev; 
M e m i S o v; muSko ime <manje frekv.); 

Izv. od hipok. M^mo dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ii. 
(V. M^mo). 


gen. -a; vok Mfemk ane;. prisv. pridjev M&mkanov; muSko 
ime (rijetko). 

Izv. od hipok. m k o dodavanjem na osnovu naSeg nast. • a n. 
(V. Mdmko). 


gen. -e (u ist. Here, - a); vok. MSmko; prisv pridjev M^mkln 
(u ist. Here; M^mkov); muSko ime (rijetko). 
Izv. od hipok. Mdmo dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ko. 
(V. M^mo). 

M^mnun, 


gen. - d n a; vQk. M e m n Q n e; prisv. pridjev Memnilnbvj 
muSkd ime (rijetko). 

Iz ar. mamniin = zahvalan; zadovoljan; jak; shaian. 
Hipok. i hipok. derivati: Mfeman, Mfenikan, Mdino, Niino. 

Memnuna, 


gea -S; vok." Me m n u n a; prisv. pridjev Memniinin; ien- 
sko ime (frekv.). 

< tur. MemnQne (li£no i. ime), od ar. mamnfiha = zah- 
valna; zadovoljna; jaka; snaina. 
Hipok. Nil.n», N&na 


gen. -e (u. ist... Here, -a); vok. Memo; prisv. pridjev Mdmin 
(u ist. Here. M6mov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Mfehmed, MfemnQn, Mfensur. (V. -Mfehmed, 
M^mnun, MfensQr). 


gen. • li d a; vo^. M e m s 0 d e," prisv. pridjev Memsiidov 
muSko ime (manje frekv.). 

Iz ar. mamsud = £vrst; jedar; jak; snaian; vitak; lijep. 
Modif . *£ m s G d, *M n s u d, *N m s a d 
Hipok.' S u d o 


gen. -6; vok. Memsiida; prisv. pridjev Memsi^dln; ierisko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mamsada = £vrsta; jedra; jaka; snaina; vitka; lijep'a. 
Hipok. Sdda 
Modif. "Mensilda 
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gen. -Ina; vok. Mimsudlne; prisv. pridjev M e m s u d f n o v; 
muSko ime (rijetko). 

Sloi. ime'od ar. mamslld = fivrst; jak;.sna2an i ar. ad. din 
= vjera. Zna£enje = £vrsto vjerovanje; snaga, £vrstoda vjere, 
Modif. *Menstidin. 


gen. -Afa; vok. M§nafe; prisv. pridjev Mendfov;. muSko 
. ime (rijetko). 

Iz ar. Manaf = ime jednog idola (bo2anstva) u predislamskih 
Arapa. 

Mensa, 

gen. vok. MInsa; prisv. pridjev Mfinsln; muSko ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od M&nsar (V. Mfensur). 
Mdnsa, 

gen. vok. Menso; prisv. pridjev Mdnsln; iensko ime 
(rijetko). 

■ Hipok. od M e n s f j a (V. M e n s f j a) 
Menslja, 

gen. - §; vok. M e n s f j a; prisv. pridjev M e n s f j I n; M e n s i j a, 
^en. - e;^ vok. Menslja; prisv pridjev Mensljin; 2ensko ime 

■ Iz ar. mansiyya = zaboravljena; zanemarena; ostavliena. 
Hipok. Mdnsa 


gen. -6 (u ist. Here, - a); vok. Menso; prisv. pridjev Mdnsln. 
(u ist. Here. M^nsov); muSko ime (rijetko). • 
Hipok. od *Mfensud (< MfemsQd) i MfensQr. (V. Mfem- 
sud i M&nsar). 

♦Mfensad, 


gen. -lid a; vok. MSnsQde; prisv. pridjev M ens lidov;' muS- 
ko ime (manje frekv.). 
Modif. odMfemsud (V. Mfemsad) 
-Hipok. M^nso, Siido 


gen. -6; vok. Mensuda; prisv. pridjev Mensddin;- iensko 
ime (rijetko). 


Modif. odMemsuda(V. Memsuda) 
Hipok. Siida 


gea -Ina; vok. MSnsudlne; prisv. pridjev Mensudfn 
miiSko ime (rijetko). 

Modif. od M«msiidln (V. Memsddin) 


gen. -lira; vok. M fins Ore; prisv. pridjev Mensurov; mu§- 
ko ime (frekv.). 

< tur. MensOr < ar. Man^Qr (li£no m. ime) = pobjedno- 
nosan; pobjednik (uz bo2iju pomod); potpomognut (od bpga). 
Hipok. Mfemkan, M6mo, M&nsa, Mdnso. 

Mensura, 

gen. -S; vok. Mensura; piisv. pridjev Mensiirln; iensko 
ime (frekv.). .... 
Iz ar. m a n ^ 0 r M = pobjedonosna; pobjednica (uz boiijv' po- 
mo<5); potpomognuta od boga. 
M&rdan, 

gen. : ^ n a; vok. M £ r d a ne; prisv. pridjev Merddnov; M&r- 
dan, gen. -a; vok. Mferdane; prisv. pridjev Mferdanpv; 
muSko ime (manje frekv.). 
Ovo se ime moie objaSnjavati na 2 naCina: 

1) Merd&n u perz. jeziku = ljudi, i taj je oblik desto bio sas- 
tavni dio nekog sloienog imena npr. MerdanSah = car 
liudi; MerdanSad '= radost ljudi; Sahimerdan = car 
ljudi i si. Jedan od naziva halife Alije bio je u Perziji A li -Sa- 
himerdan = Alija — car ljudi, Sto je u £estoj govomoj 
upotrebi dobilo skradehi oblik Alimerdan. Kasnije je izvan 
Perzije u dekompoziciji toga imena (Ali + merdan) oblik 
merdan pOUto dobijati zna£enje samostalnog vlastitog imena 
— Merdan (A. Gafurov). 

2) Merdan je moglo nastati i od peiz. ^ridjeva merd&ne 
= mu2evan; tirabar; odvaian; plemenit, gcQe je zavrSno -e 're- 
ducirano po ugledu na dniga imena koja se zavrSavaju ha • a n 
(Abdiu°ahman, Dianan, Kahriman, Neriman i sL). 

Merdija, 


gen. -6; vok. Merdija; prisv. pridjev Merdljtn; iensko 
ime (rijetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 orijentalna jezika: 

1) iz perz. merdi = hrabrost; srdanost; plemenitost + naS 
neist. -j a; - . 

2) iz ar. mar(jliyya = ugodna; prijatna; dbpadljiva. 
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M6rdza, 

gen. - €; vok. M e r d i o; prisv. prid jev M 6 r d i I n; "ieosk'o ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Merdidna (V. Merdidna); 
M6rdian, 

gen, -dna; vok. MSrd2&ne; prisv. prid jev Merdij&nov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. m a r t a n — koral (nepoim£na morska iivotinja po ob- 
liku sli£na biljci. Od kostura nekih korala izraduju se razli£iti 
ukrasi i nakit). 
Hipok. Mdrdio 

Merdi&na, 

gen. - 6; vok. Merdidna; prisv. prid jev Merd2dnln; ien- 
sko ime (manje frekv.). 

1} < tur. Merc&n (li£no i. ime) + na§ nast. -a za ienski 
rod (V. Mferdian) 

2) Izv. od m. itdena M&rdi&n dodavanjem naSeg nast. -a 
za ienski rod. (V. M r d i a n). 
Hipok. Didna,M6rdia. 

M^rdio, 

gen. (u ist. Here -a); vok. Merdio; prisv. pridjev M^r- 
diln (u ist. Here Mdrdiov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Mferdiftn (V. Mferdiftn). 

Merffja, 

gen. vok. Merfija; prisv. prid jev Merf fjin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. marfiyya = umirena, podmirena; popravljena. 
Merhdna, 

gen. -e; vok. Merhdna; prisv. pridjev Merhdnin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mara];kan = veselost; razdraganost; £ivahnost + naS 
nast. -a za ienski rod. 
Hipok. Hdna.. 

Merhisa, 

gen. -e; vok. Merhisa; prisv. pridjev Merhlsin; 2ensko 
ime (rijetko). 
Etimologija nejaisna. 
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Meriha, 

gen. -6; vok. Meriha; prisv. pridjev Merihin; iensko ime 
(ri jetko). 

Iz ar. m a r I h a = vesela; raspoloiena; razdragana; iivahna. 
Mfehm, 

gen. -fma; vok. MS rime; prisv. pridjev Merlmov; inuSko 
ime (rijetko). • • . , . • 

Od ienskog imena M e r i m a odbi jan jem zavrSnog • a iia£injeno 
muSko ime. (V. Me rim a i M6rjema). 
*Merima, 

gen. -6; vok. Merlma; prisv. pridjev Merfmin; M6rima, 
gen. -6; vok. M6rima; prisv, pridjev Mferimln; lensko ime 
(frekv.), \. 
Modif. Pd M6rjema (V. M&rjems 
Hipok-M6rka. 
Mfeils, 

gen. -is a; vok. M§rlse; prisv. pridjev Merisov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. maris = energi£an; is}cusan; vrijedan; valjaOiu 
Meris'a, 

gen. -6; vok. Merisa; prisv. pridjev Merlsin; iensko. ime 
(rijetko). 

Iz ar. marisa = energi£na; iskusna; vrijedna; valjana. 
Mferjema, 

gen. vok. Mfer j ema; prisv. pridjev Mferjemln; iensko 
ime (frekv.).. 

< tur. Meryem'< ar. Maryam == liCno ime majke vjero- 
vjesnika Isaa, isto ito je u Bibliji Marija, majka Isusova 4- naS 
nast. -a za 2enski rod. 

Porijeklo i zna£enje ovoga imena nije sigumo utvrdena Fostoji 
mogudnost da potjeie iz st. hebr. jezika i da zna£i isto 5to i 
Mir jam (= upoma, prkosna) mada ima miSljenja ^a~zna<5i 
»gorka«. Jedni tvrde da to ime potje£e £ak iz s.taip<:gipatskog 
- jezika i da zna£i »ona koju bog vdi«. 
Modif. *Mfejrema i *Merima (Mferima).; 

Mfirka, 

gen. -6; vok. M§r'ka; prisv. pridjev MliikJn; 2ensko:.ime 
(rijetko), ! -• 

Hipok. od *Merfma (< Mferjema). (V. *M6rtm&. i Mfer- 
j e m a. 


M&rkusa, 

gen. -6; vok. MerkuSa, M&rkuSo; prisv. pridjev M&rku- 
Sln; iensko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. MSrka (< *Merima < M&rjema) dodava- 
njem na osnovu haSeg nast. - u5a. (V. *Merlma i Mferj em a). 

M6rsa,.. 

gen. -S; vok. Mirso; prisv. pridjev Mdrsin; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. odMersdda, Merslda, Merslha, Mersijaj Mer- 
sudina. (V. navedena imena) 

M^rsad. 

gen. - i d a; vok. Mfersade (u B. kr. i Mirsadu); prisv. prid- 
jev Mers^dov; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. M a r t a d (liSno m. ime) = dareiljiv £ovjek; plemenit 
Covjek; lav. 
Hipok. Mdrso. 
Mqdif. *Mirsad 

Mers&da, 

gen. vok. Mersdda; prisv. pridjev Mers&din; 2ensko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena M&rsad dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. 
Hipok. M6rsa 

Mfersed, 

gen. -a; vok. M&rsede; prisv. pridjev M&rsedovr muiko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. M a r t a d (li£nd m. ime) = plemenit, dareiljiv £ovjek; 
lav. 

Hipok. Merso. 
Mersida, 

gen. vok. Mersida; prisv. pridjev Mersldin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. m a r t i d & = plemenita; dareiljiva. 
Hipok. M6rsa 

Merslha, 

gen. -6; vok. Merslha; prisv. pridjev Merslhin; iensko 
ime (rijetko). . 
Etimologija nejasna. 
Hipok. Mdrsa. 
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Mersija, 

gen. -g; vok. Mersija; prisv. pridjev Merslj.Iii;;Mersija, 
gen. -6; vok. Mers{ja; prisv. pridjev Me rsXj.lii;.4eriskb ime 
(frekv.). 

Iz ar. marsiyya = 6vrsta; ustrajna; ozbiljna. 
Hipok. M £ r s a 


gen. -e; (u ist. Here, ^a); vok. Merso; prisv. pridjev M^r.sin 
(u ist. Here. M d r s o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Mfersad, Mfersed, Mfersud, Mersiidln. (V. 
M&rsad, M&rsed. M&rsOd i Merstidin). 


gen. -uda; vok. Mersade; prisv. pridjev Mersi^do 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. m a ri; a d = 6udotyoran; fiude^an. 
Hipok. Mdrso, Sildo 


gen -ina; vok. M§rsudlne; prisv. pridjev Mersudinov; 
muSko ime (rijetko). 

SloL ime od ar. mars, maris = energija; snaga; sila i ar. 
a d d I n = v jera. ZnaCenje = snaga v jere. 
Hipok. Dino, Mdrso 


gen. -6; vok. Mersudfna; prisv. pridjev Mersudinln; 
iensko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Mersiidln dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rpdi (V. M e r s d I n). 
Hipok. Mdrsa; 


gen. -dna; vok. M&rv&ne; prisv. pridjev Mervinov; mu$- 

ko ime (rijetko). • • ■ . - 

Iz ar. MUrwan = li£no m. ime, £ije porijeklo i znaCenje nije 

jasno. 


gen. -S; vok. Mervdna; prisv. pridjev Mervinlnj 2ensko 
ime (rijetko). 

Izv. bd m. imena M rv 8, n dodavaiijem iia$eg liast. -a za fen- 
ski rod. (V. Mfervan) 
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Mferzuk, 

gen. -lika; vok. M^rzQk; prisv. pridjev Merzilkov; muiko 
ime (nianje freky.). ■ ..*: ■" 

Iz ar. marzuq = opskrbljen; snabdjeven'; sretan; . blagoslov- 
Ijen; koji ima iispjeha. 
Merzvika, 

gen. -6; vok. Merzuka; prisv. pridjev Merziikin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. m a r z Q,q a = opskrbl jena; snabdjevena; sretna; blago- 
slovljena; koja ima uspjeha. 
Mfesrur. 


gen. - lira; vok. MIsrQre; prisv. pridjev Mesriirov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. masrtr = veseo; radostan; obradovan; sretan. 


gen. -S; vok. Mesriira; prisv. pridjev MesriirTn; iensko 
ime (manje frekvO. 

Iz ar. masrQra = vesela: radosna; obradovana; sretna 


gen. -lid a; vok. M§sGde; prisv. pridjev .Mesiidov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. MesHd < ar. Mas'fid Gi^no m. ime) = sretan; 
blaien. 

Hipok. Sddo 
Modif. *Mfehsad 


geti. -§; vok. Mesiida; prisv. pridjev Mesiidin; iensko ime 

< tur. Mestlde (li£no i. ime), od ar. mMs'flida = sretna; 
blaiena. * 
Hipok. Sdda 
Mesfldija,. 


gen. vok. Mestldija; prisv. pridjev Mesddijin; mu$ko ° 
ime (rijetko). ■ ' . . ' 

Iz ar. mMs'Qd = sretan, blaien + ar. adj. sufiks -iyy + naS 
nast. -a. 
Hipok. Siido 
Mesudija, 

gen. -S; vok. Mesudija; prisv. pridjev Mesudijin; 2ensko 
ime (rijetko). 


Iz ar. m a s ' u d = sretan, blaien + ar. adj. sufiks za ienski 
rod -iyvM. 
Hipok. Suda 

Mesudin, 

gen. -ina; vok. Mfisudine; prisv. pridjev Mesudfnov; 
muSko ime (ri.ietko). 

Izv. od Mfesud + analog, nast. -in prema imenima: Hajru- 
din, Nedimudin, Sejfudin i si. (V. M 6 s Q d). 
MeSa, 

gen. - i', vok. M § S a; prisv. pridjev M £ § i n; muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Mehmed CV. M&hmed i Muh^imed). 
MfeSan, 

gen. -a; vok. M^Sane; prisv. pridjev MfeSanov; muSko ime 
(frekv.). 

Izv. od hipok. M£$a i MdSo (< M^hmed) dodavanjem na 
osnovu naSeg nast. -an. (V. M6hmcd i Muh&med). 

MeShura,. 

gen. -e; vok. MeShiira; prisv. pridjev MeShiirIn; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. maShQra = £uvena; slavna; populama; znamenita; 
priznata. 

MeSko, 

gen. - a; vok. M 6 § k o; prisv. pridjev MSSkov; MSSko, gen. 
-6; vok. MSSko; prisv. pridjev M§5kin; muSko ime (frekv.). 
Izv. od hipok. M6Sa i M^So (< MShmed) dodavstnjem na 
osnovu naSeg nast. -ko. (V. MShmed i MuhJimed). 
M6§o, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Me So; prisv. pridjev MdSIn; 
(u ist. Here. MdSov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od M6hmed (V. M§hmed i Muhkmed). 
M6va, 

gen. vok. Mevo; prisv. pridjev Mdvin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Mevfedeta. M&vleta, Mevllda, Mevlija, 
Mevliida (V, navedena imena). 
*Mfevdeta, 


gen; -e; vok. Mfevdeta; prisv. pridjev M6vdetln; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od Mevfedeta (V. Mevfedeta). 
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Mevduda, 

gea -e; vok. Mevduda; prisv. pridjev Mevdildln;; J^Qsko 
ime (rijetko). 

Iz ar. m aw d Q d a = voljena; draga; mila. 
Mevdi^ida, 

gen. vok. Mevd2id.a; prisv. pridjev MevdildiQ; 2en$ko 
ime (rijetko). 

Iz ar. maw^ida(t) = osjedanje; £uvstv6. 
Hipok. Diida 

Mevfcdeta, 


gea -e; vok. Mevfedeta; prisv. pridjev Mevfedetin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. ma-wad dat = ljubav; voljenje; prijateljstvo; simpatija 
+ na§ nast. - a za ienski rod. 
Hipok. M^va 
Modif. *M&vdeta 

Mevhiba, 

gen. vok. Mevhiba; prisv. pridjev Mevhlbln; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mawhiba(t) = dar; poklon; dobroCinstvo; mil6st. 
Hipok. Hiba 
Modif. *Mehviba 

Mfevija, 

gen. - e; vok. M 6 v i j a; prisv. pridjev M v i j I n; ieosko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od hipok. M6va dodavanjem na osnovu naSeg nast .i-ija. 
(V. M6va) 
Meviza, 

gen. -6; vok. Meviza; prisv. pridjev Mevlzin; 2ensko ime 
(rijetko). • 

Iz ar. m a w ' i 9 a s pouka; opbmena. 
M^vka, 

gen. -§; vok. MSvko; prisv. pridjev M^vkln; 2ensko ime 
(mall je frekv.). 

Izv. od hipok. M^va dodavanjem na osnovu naSeg nast; -ka. 
(V. M^va). 

M^vla, ■ 

gen. - S; vok. M e v 1 o; prisv. pridjev M 6 v II n; - 2ensko ime 
(frekv.). 
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Hipok. od *Mfevleta, Mevlida, MevHja, Mevlqda (V 
navedena imena). 
*Mfevleta , 

gen. -6; vok. Mfevleta; prisv. pridjev Mfevletln; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. mawlat = gospodarica; prijateljica; dobro£i- 
niteljka; zaStitnica + naS nast -a za ieiiski rod. 
Hipok. Mdva. M^vla 
Mevlida, 

gen. •§; vok. Mevlida; prisv. pridjev Mevlidin; iensko 
ime (frekv.). 

< tur. Mevlide (lidno i. ime), od ar. mawlid = rodenje; 
rodcndan; mevlud (= Muhamedov rodcndan) + naS nastavak - a 
z» icnski rod. 

Ovo je ime hastalo u vezi s Muhamedovim rodendanom i davalo 
se icn. djetetu ako se rodilo na taj dan. 
Hipok. M6va, M^vla. 
Mevlija. 

gen. -6; vok; Atevli ja; prisv, pridjev Mevlijin; Mfevlija, 
gen. vok. Mfevlija; prisv. pridjev Mfevlijin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. m a w 1 i y " a = Stidenica; malodobnica. 
Hipok. M4va, Md via. 
Mevluda , 

gen. vok. Mevliida; prisv. pridjev Mevltidln; iensko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. m a w 1 Q d = roden; ro<Jenje; rodendan; svedanost u Cast 
Muhamedova rodendana + naS nast. -a za ien. rod. 
Ovakvo se ime davalo ien. djetetu ako se rodilo iia mevludi 
t j. na Muhamedov rodendan. 
Hipok. M^va, M^vla. 
Mevlitdin, 

gen. - f n a; vok. M v 1 u d I n e; prisV. pridjev- Mevludfnov; 
muSko ime (frekv.). 

Sloieno ime od ar. mawla = prijatelj; pomagaC; zaStitnik; 
dobroCinitelj i ar.. ^ddln.<= vjera. Znadenje = prijatelj vj^re; 
zaStitnik i pomagaC vjere. 
Hipok. Dlno 
MfevsOd, 

gen. -dda; vok, MfivsQde; prisv. pridjev Mevsiidov; muS- 

ko ime (rijetko). • • 

Iz ar. m a w 9 Q d = £vrst; solidan. 

Hipok. SiJdx} 
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Mevsuda, 

gen. vok. Mevsilda; prisv. pridjev' Mev sildln; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. m a w $ u d a = £vrsta; solidna. 
Hipok. Slid a 

M£vza, 

gen. -§; vok. Mlvzo; prisv. pridjev Mdvzin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od *Mevzdda i *M6vzeta (V. *Mevzdda i *Mbv 
z e t a) 

*M^vzad, 

gen. -dda; vok. Mevz&de; prisv. pridjev MevzdddV; mu& 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Nfevzad (V. Nfevzad). 
*Mevzida, 

gen. -S; vok. Mevz^da; prisv. pridjev Mevz&din; iehsko 
ime (rijetko). 

Modif. od N e V z d d a (V. N e V z d d a) 
Hipok. M^vza, Zdda. 

*Mfevzeta, 

gen. -6; vok. Mfevzeta; prisv. pridjev M^vzetln;' 2ensko 
ime (rijetko). 

Modif. od Nevzdda (V. Nevz&da) 
Hipok. M6vza 

Mfezld^ • 

gen. -ida; vok. MSzIde; prisv. pridjev Mezfdov; m>iSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mazld = povedan; uveli£an; poja£an^ 
Mida, 

gen. vok. MI da; prisv. pridjev MI din; ieinsko- ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od Hamlda (V. Hamida). 
Midha, 

gen. •§; vok. Mtdho; prisv. pridjev Midhin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Midhata i *Midheta.(V. Midha.ta) 


Midhat. (Mithat), 

gen. -a; vok. Midhate; prisv. pridjev Midhatov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Midhat (li£no m. ime), od ar. midhat = pohvala; 
pohvalno djelo. 

■Hipok. Mldho, Mldo. Ml to 
Modif. *Midhet 


gen. -6; vok. Midhat a; prisv. pridjev Midhatin; iensko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena Midhat dodavanjem naSeg nast. -a za 2en- 
ski rod. (V. MidhaQ 
Hipok. Mfdha 
*Midhet, 


gen. -a; vok. Midhcte; prisv. pridjev Mldhetov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od Midhat (V. Midhat) 
♦Midheta, 


gen. -e; vok. Mid he t a; prisv. pridjev Mldhetln; iensko 
ime (manje frekv.). 
Modif. odMidhata (V.Midhata) 
Hipok. Midh^. 
Mfdho, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. Mldho; prisv. pridjev Mfdhin 
(u ist. Here. Mldhov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Midhat i *Midhet (V. Midhat) 

Mfdo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Mldo; prisv. pridjev Mi din 
(u ist. Here. Mfdov); muSko ime (rijetko), 
Hipok. od Midhat (V. Midhat) 

Migdad, 

gen. - d d a; vok. M I g d & d e; prisv. pridjev M i g d d d o v; mu§- 
ko ime (rijetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) miqdad = oStar; rezak 

2) migdad = naprasit; plahovit 

Migdida, 

gen. •£; vok. Migddda; prisv. pridjev Migdddin; iensko 
ime (rijetko). 


1) Od ar. m i q d a d a = oStra; reska. ' 

2) od ar. m i g d & d a = naprasita; plahovita. 
Hipok. Ddda 

MiMda, 

gen. -S; vok. Mihdda; prisv. pridjev Mihddin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. mihad = krilo; okrilje + na§ nast. -a za 2enski rod. 
Mih^la, 

gen. vok. Mihdla; prisv. pridjev Mihdlln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. mi^&l = varka; lukavstvo; vjeStina; spretnost sila; 
snaga + naS nast. - a za 2enski rod. 

*Mlhana, 

gen. - S; vok. M 1 h a n a; ° prisv. pridjev M 1 h a n I n; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Umihdna (V. Umihdna) 
Mihneta, 

gen. -S; vok. Mihneta; prisv. pridjev Mlhnetin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mihnat = umjeSnost; spretnost; okretnost; vjeStina 
+ naS nast. - a za ienski rod. 

Mihra, 

gen. -6; vok. Mihro; prisv. pridjev Mihrin; Mlhra, gen. 
-§; vok. Mihra; prisv. pridjev Mlhrin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Mihridi&na (V. Mihrididna). 

Mihridzan, 

gen. -dna; vok. Mlhridi&ne; prisv. pridjev Mihridid- 
n o v; muSko ime (manje frekv.). 

Iz ar. mihragan < perz. mehr-g&n = jesenja ravnodnev- 
nica; proslava; festival. 
Hipok. Mlhro 

Mihrididna, 

gen. -€; vok. Mihrididna; prisv. pridjev Mihridi&n:In; 
iensko ime (manje frekv.). ' 

Izv. od 111. imena M i h r 1 d i & n dodavanjem naSeg nast. '- a ' za 
ienski rod. 
Hipok. Mihra 
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Mihro, 

gen. -6; (u ist. Here, - a); vok. Mlhro; prisv. pridjev Mfhrin 
(u ist. Here. Mlhrov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Mihridian (V. Mihridian) 

MihrmnAna, 


gen. -§; vok. Mihrumina; prisv. pridjev Mihrum&nin; 
2ensko ime (rijetko),. 

Sloieno ime od perz.' mihr .= sunce i perz. m&n = sli£i 
(od gL man is ten = sliSiti, biti nalik). Zna£enje = sli£na 
siincu; nalik na sunce. 

Mij^sa, 

gen. -e; vok. Mij&sa; prisv. pridjev Mijisln; iensko ime 
(rijetko). 

Etimologija nejasiia. 
Hipok. J&sa 

Mil'a, 

gen. vok. MUa; prisv. pridjev Milin; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od A m 1 1 a, *c a m 1 1 a, S a m U a (V. A m 1 1 a, *C a m i 1 a, 
Samila). 

MUdda, 

gen. -g; vok. Mil^da; prisv. pridjev Mil&dln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. mil ad = rodenje; vrijeme rodenja; rodendan; Isaovo 
(Isusovo) rodenje; pb£etak nove ere + naS nastavak -a za ien- 
ski rod. 

*Millfer, 

gen. -a; vok. Mill fere; prisv. pridjev Miliferov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od Nilifer (Niilifer) = ime rijeke u Maloj Aziji 
dije je etimol. porijeklo vjerovatno u grfikom jeziku. Postoji 
legenda po kojoj je neki turski sultan na toj rijeci izvojevao 
pobjedu, a kratko nakon toga glasnik mu je donio vijest da 
mu se rodila kdL U vezi s tim sultan je odlu£io da mu kderi 
bude ime- Niilifer (danas vrlo £esto iensko ime u Turskoj). 
PoSto se riaSa ienska imena ne svrSavaju na suglasnik, to je 
u nas takvo ime postalo muSko, a za iensko se dodaje nastavak 
-a, (Milifera). 
*Millfera, 

gen. - g;. vok. - M i 1 i f e r a; prisv. pridjev M i 1 i f e r I n; iensko 
ime (rijetko). 
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Izv. od m. imena *M i li f e r dodavanjem naSeg nast. - a za ■ 
ienski rod. (V. *Mi lifer). 

Mima, 

gen. -§; vok. M!mo; pnsv. pridjev Mfmin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Temlma (V. Temfma). 
Mina, 

gen. -§; vok. MI ho; prisv. pridjev Mlnin; iensko ime (frekv.) 
Hipok. od A mina, Emlna, Hatemina, J.asmina, *Ner- 
m 1 n a, T a h m i n a, *T e h m ( n a (V. navedena imena). 

Mineta., 


gen. ,-e; vok. Mineta; prisv. pridjev Mfnetin; Mineta, 
gen. -e; vok. Mineta; pirisv. pridjev Mine tin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. m i n n a t = ljubaznost; milost; dobro£instvo + na§ nast. 
-a za ienski rod. 

Minka, 

gen. -e; vok. Mink a, MInko; prisv. pridjev Mln.kln; ien- 
sko ime (frekv.). 

Hipok. od Amina, Emfna; J^ismlnka, *N6rmInka (V. 
navedena imena). 

M'lra, 

gen. -§; vok. Mir a; prisv. pridjev Mir In; mnSko ime (c. 
Here) (frekv.). 

Hipok. od £mlr i Mirdlem (V. £mir i Mirdlera). 
Mlra. 

geh. -e; vok. Mir a; prisv. pridjev Mir In; iensko ime (frekv.)" 
Hipok. od Amira i Emira (V. Amira i Emir a). 

Mirdlem, 

gen. -a; vok. Mir die me; prisv. pridjev Mirdlemov; InuS- 
ko ime (frekv.). 

Sloieno ime od perz. mir (< ar. ainir) = zapovjednik; prvak 
i ar. 'a lam = svijet; ljudi; narod. ZnaCenje = prvak medu 
ljudima; zapovjednik Ijudima; vladar svijetd. 
Hipok. Mira, Mfro 
Mirdlema, 

gen. •§; vok. Mirdlema; prisv. pridjev Mir die ml n; 'ien- 
sko ime (manje frekv.). 
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Izv. od m. imena Mir&lem dodayanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. 

*Mireta, 

gen. -6; vok. Mfreta; prisv. pridjev Mirettn; £ensko ime 
(rijetko). 

Modifjod *Mirheta (V; *Mirheta) 
Mirha. 

gen. -S; vok. Mirha; prisv. pridjev Mlrhln; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od *Mirheta i Mirhunisa (V. *Mirheta i Mir- 
h u n i s a). 

Mirhat, 

gen. -a; vok. Mirhate; prisv, pridjev Mirhat ov; muSko 
iine (rijetko). 

Izv. od ar. korijena m ri}. = radovati se, veseliti se. 
Modif. *Mirhet 

*Mirhet, 

gen. - a; vok. Mir.hetej. prisv. . pridjev Mifhetov; niuSko 
ime (rijetko). 

Modif. od Mirhat (V. Mirhat) 
*Mirheta. 

gen. -fe; vok. Mirheta; prisv. pridjev Mir he tin; 2ensko ime 
(manje frekv,), 

Izv. od m. imena *Mir.het .(<; Mir bat) dodavanjem naSeg 
nsjst. - a.za ienski rod. (V, Mirhat) 
Modif, *Mfreta 
Hipbk. Mirha., 

Mirhiuhisa, 

gen. -6; vok. Mirhunisa; prisv;. pridjeiv Mirbunisin; ien- 
sko ime (rijetko). ' 
Etimologija nejasna. 
iripok.. Mllrhti, Nisa 

Miro; 

gen. re (u ist. Here: -a)i vok;, Mir o;, prisv. pridjev Mir In 
(u; ist. Here. MIrpv); muSko ime (frekv;). ■ 
Hipok. od Amir, fi mlr, MirAlem (V; Amir, Enilr i Mi- 
T&\e m). 
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gen. vok. Mir so; prisv. pridjev Mir sin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od M i r s & d a (V. M i r s d d a). 


gen. - ida; vok. Mlrsade (u B. kr. i MlrsAdu); prisv. prid- 
jev M i r s 6 d o v; muSko ime f rekv.). 
Modif. ili: 

1) od Mfersad (V. Mfersad); iii 

2) od MirzSd (V. Mlrzad). 
Hipok. Mir so. 


gen. •§; vok. Mirs^da; prisv. pridjev Mirsddin; iensko 
ime (frekv.), 

Izv. od m. imena *Mirsad dodavanjem na$eg nast. -a za 
ienski rod. ( V. *M i r s ft d). 
Hipok. M i r s a 


gen. -§; (u ist. Here, -a); vok. Mir sp; prisv. pridjev Mfrsln 
(u ist. Here. Mlrsov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od *Mlrs5d (V. *Mirsad) 


gen. -§; vok. MIrza; prisv. pridjev. MI rzin;. muSco ime 

< tur. Mirza 0i£no m. ime), od perz. mlrzft = piinc; kra- 
Ijevid; pisar; sekretar; knjiievno obrazovan. 
Mirza je zapravo skr. dd perz. sloienice mlrzftde Sto dos- 
lovno zna£i »vIadarevo dijetec. Perz. mir (od ar. Smir =^ 
= vladar + perz. zftde = dijete; ono 5to je rodeno; potomak. 
To je zapravo titula Timurovih nasljednika i sinova kojom sii 
naglaSavali visoki polo2aj potomaka velikog zavojevada u od- 
nosu na druge nmogobrojne manje zna£ajne em ire. Kasnije 
su i takvi emiri po£eli uzimati titulu mirza(de) dok se to 
nije pretvorilo u obi£no vlastito ime. 

Mirza je i naziv za one ljude -koji s priborom za pisanje 
sjede po ulicama i trgovima te nepismenim Ijudima piSu molbie, 
pisma, ispunjavaju formulate i si. Potreba za razlikovanjem 
mirze-pisara od mirze-princa dovela je do. utvrdiva- 
nja m jesta -tog naziva uz li£nd . ime. Tako se mirza viz ime 
pisara stavlja prije li£nog imena npr. Mirza Husein, Mirza All, 
a uz ime princa uvijek poslije lidnog imena, npr. Ahmed Mirza. 
Hipok. Mlrzo. 


Mirza, 

gen. -6; vok. Mirza; prisv. pridjev Mirzin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Ovo se ime rijetko nalazi u 2enskih osoba i ako se nade, ima 
sve padeine oblike i akcenat kao i muSko ime. (V. muSko' im^ 
Mirza). 
Miirzad, . 

gen.. da; vok. Mirzade (u B. kr. i Mirzadu); .prisv. 
pridjev Mirzidov); muSko ime (rijetko). 
Sloieno ime od perz. mir (< ar. amir) = vladar; zapovjed- 
nik i perz. zadc = dijete; sin; potomak. Zna£enje = kralje- 
yid; princ. 
Hipok. Mirzo 
Modif. *Mirsad 
Mirzdda, 


gen. -g; vok. Mirzdda; prisv. pridjev Mirz&din; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Mirz^d dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. Mirzad) ^ 
Hipok. Z&dsi 

Mirzdna, 

gen. -e; vok. Mirz^ina; prisv. pridjev Mirzdnin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od Mirza dodavanjem na osnovu analog, nast. - Ana pre- 
ma imenima: Merdidna, Nerm&na, Rejiidna, Umili^ 
n a i si. (V. m. ime Mirza). 
Mirzet, 

gen. - a; vok. M i r z e t e; prisv. pridjev Mirzetov; muSko ime 
(maoje frekv.). 

Izv. od Mirza dodavanjem na osnovu analog, nastavka -et 
prema imenima: Difevdet, Rkret, Ismet, S^vket i si. (V. m. 
ime Mirza). 
Hipok, ,. M f r z o 

Mirzeta', 


gen. vok. Mirzeta; prisv. pridjev Mirzetin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od m. imena Mirzet dodavanjem naSeg nast. - a za ien- 
ski rod. (V. m. ime Mirza). 

Mirzija; 

gen. • §; vok. M i r z i j a; prisv. pridjev Mirzijln; muSko ime 
(rijetko). 
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Izv. od Mirza dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija. (V. 
m. ime Mirza) * 
Hipok. Mlrzo 

Mlrzija, 

gen. -e; vok. Mlrzija; prisv. pridjev Mlrzijln; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od Mirza dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija. (V. 
m. ime Mirza). 

Mirzo, 

gen. - e (u ist. Here. - a); vok. Mirzo; prisv. pridjev M i r z I n 
(u ist. Here. M i r z o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Mirza, Mirza d, Mirzet, Mlrzija (V» nave- 
dena imena). 

Misdla, 

gen. -6; vok. Mis^la; prisv. pridjev Misdlln; ifensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. mital = primjer; uzor; model + liaS nast. -a ze: ien- 
ski rod. 
Hipok. Sdla 

Mlsirka, 

gen. -6; vok. Ml.sirka, Mlslrko; prisv. pridjev Mlsirkln; 
iensko ime (rijetko). 

Izv. od Misir = Egipat (< ar. Mi^r = Kairo; • Egipat < St. 
hebr.) + naS nast. -ka za ienski rod. Zna£enje = Egipdanka. 

Miska, 

gen. - e; vok. M I s k a; prisv. pridjev M I s k I n; iensko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. misk < perz. miSk < sanskrta (a ima miSljenja da 
< grC. m6schos) = raosus + naS nast. -a za ienski rod. 
(MoSus je mirisava mast koju izluduje iz iljezdane kesice mui- 
jak jedne vrste gazele i zbog veoma ugodnog mirisa upotreb^ 
Ijava se u parfimeriji). 
Modif. *Ml .S (*a 

Misrija, 

gen. - e; vok. M i s r i j a; prisv. pridjev M i s r i j I n; iensko ime 
(riietko). 

Iz ar. mi5riyya = egipatska; kairska; Egipdanka; iz Kaira 
(V. Mislrka) 
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*Mi§ca, 


gen. - e; vok. M i S d a; prisv. pridjev M I £ d i n; iensko ime (ri- • 
jetko). 

Modif. od M is k a (V. M 1 s k a) 
Hipok. Mi£diina 

gen. vok. MiSdiina; prisv. pridjev MiSdi^nin; iensko 
ime (rijetko). 

Hipok. od *MI5da (V. *Mi5da i Miska). 
Mito, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Ml to; prisv. pridjev Mftin 
(u ist. Here. M 1 1 o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Midhat (V. Midhat) 

Miza, 

gen. -S; vok. MIza'; prisv. pridjev MIzIn; muSko ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od Rdmiz (V. Rdmiz). 
Miza, 

gen. -§; vok. MIza; prisv. pridjev MIzIn; iensko ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od R a m 1 z a (V. R a mi z a). 
Mi'zo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. MIzo; prisv. pridjev Mizin 
(u ist. Here. Mfzov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od R d m i z (V. R m i z). 
Mukmer, 

gen. - a; vok. Mu Jim ere; prisv. pridjev Mu&merov; muSko 
iAie (manje frekv.). 

Izar. Mu'ammar (lidno m. ime) = dugovjedan; dugogodiSnji. 
Muamera, 

gen. -6; vok. Mu&mera; prisv. pridjev Mukmerin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mu'ammar a = dugovjedna; dugogodiShja. 
Muaz, 

gen. -&za; vok. MftSze, Muazu; prisv. pridjev M u di z o v; 
muSko ime (manje frekv.). 

Iz ar. mu'a^ = zaStiden; saduvan; zaklonjen; spaSen. 

359. 


Mu^zem, 

gen. -a; vok. Mukzeme; prisv. pridjev Mukzemov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mu'a^^am = poJtovan; cijenjen; uzviSen; uva2en. 
Muba , 

gen. -e; vok. Mtibo; prisv. pridjev Mubin; iensko ime (frekv.) 
Hipok. od Mubfera i Mublna (V. Mubfera i Mublna) 
Mubakir, 

gen. - a; vok. Mub&kire; prisv. pridjev Mub&kirov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mub&kir = ranoranilac; rani posjetilac. 
Mubfediel, 

gen. -a; vok. Mubfed2ele; prisv. pridjev Mub6d2elov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. mubaglal = poStovan; cijenjen; uvaien. 
Mubfediela, 

gen. -6; vok. Mubfediela; prisv. pridjev Mubfedielin; 
iensko ime (rijetko). 

Iz ar. mubaggala = poStovana; cijenjena; uvaiena. 
Mubfejena. 

gen. -§; vok. Mubfejena; prisv. pridjev Mubfejenin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz ar. mubayyana = jasna; o£ita; vidljiva. 
Mubfekira, 

gen. -§; vok. Mubfekira; prisv. pridjev Mubfekirin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz ar. mubakkira = ona koja rano rani, rano dolazi. 
Mubfera, 

gen. -e; vok. Mubfera; prisv. pridjev Mubferin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Miiberra (liCno i. ime), od ar. mubarra'a(t) = ne- 

vina; oslobodena; zdrava. 

Hipok. B6ra, B e ra, Be r ka, M ub a. 

Mubina, 

gen. -§; vok. Mubfna; prisv. pridjev Mubinin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. mubina = jasna; o£evidna; o£ita; nesumnjiva. 
Hipok. Muba 
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Miica, 

gen. -6; vok. Mudo; prisv. pridjev Mudin; zensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od *Mudfelefa (V. *Mudelefa i Mukelefa). 
*Mud61efa, 


gen. •§; vok. Mud61cfa; prisv. pridjev Mudfelefln; iensko 
ime (manje frekv.). 

Modif. odMuk61efa (V. Muk&lef a). 
Hipok. Cdfa, Cdlfa, Miida. 

Mudfehtefa, 

gen. -6; vok. Mud6htefa; prisv. pridjev Mud&htefin; 
iensko ime (rijetko). 
Etimologija nejasna. 

gen. -a; vok. Mudidfere; prisv. pridjev Mud2&ferov; 

muSko ime (rijetko). 

Modif. od Differ (V. Differ). 

Mudi^hid, 

gen. -a; vok. Mud2&hide; prisv. pridjev Mudi&hidov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. mugahid = borac; ratnik; vojnik: 
Mudidvid, 

gen. -a; vok. Mudi^ivide; prisv. pridjev Mudi^ividov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. mugawid = onaj koji se s nekim natjede u dareilji- 
vosti i velikoduSnosti. 

*Mud26jma, 

gen. -6; vok. Mud 2d j ma; prisv. pridjev Mudidjmin; ien. 
ime (rijetko). 

Modif. od Nudidjma (V. Nudidjma) 
Mudl6Iefa, 

gen. -6; vok. Mudifelefa; prisv. pridjev Mudi&lefin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz ar. mugallafa = nadeta; okmjena. 
Mfidgb, 

gen. -iba; vok. Mudiibe (u B. kr. i Mfidilbu); prisv. 
pridjev Mudiibov; muSko ime (manje frekv.). 
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Iz ar. mugib = onaj koji usliSava, koji udovoljava, koji se 
odaziva (na molbu). 
Hipok. D2fbo 

Mufediba , 

gen. -e; vok. Mufediba; prisv. pridjev Mufedibin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mu'addiba = uCiteljica; odgojiteljica; vaspita£ica. 
Mu^mila, 

gen. -e; vok. Mu6mila; prisv. pridjev Mu^milin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mu'ammila°= ona koja uliva nadu; koja se mnbgo 
nada. 
Mu^nesa, 

gen. •§; vok. Mu^nesa; prisv. pridjev Mu^nesln; iensko 
ime (rijetko). 

Ovo se ime mo2e izvoditi od 2 ar. korijena: 

1) od ar. mu'annata = 2enstvena; mekoputna. 

2) od ar. mu'annasa = ljubazna; prijazna; pitoma. 
Modif. *Muh6neza 

MiiSd, 

gen. -Ida; vok. Miifide (u B. kr. i Mflfldu); prisv. pridjev 
M u f f d o y; muSko ime (frekv.). 
Iz ar. m u f I d = koristan. 

Mufida, 

.gen. -e; vok. Mufida; prisv. pridjev Muff din; iensko ime 
(manje frekv.). 

< tur. Miifide (lidno 2. ime), od ar. mufida = korisna. 
Mufika, 

gen. -6; vok. Muffka; prisv. pridjev Mufikin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. muflqa = budna; trijezna; izvrsna pjesnikinja. 
Mtigbil, 

gen. -a; vok. Mugbile; prisv. pridjev Milgbilov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. muqbii = pogodan; povoljan; sretan. 
Mtigdim, 

gen. -a; vok. Mugdime; prisv. pridjev Mtigdimov; muSko 
ime (frekv.). 

Iz ar. muqdim = hrabar; smion; odvaian; preduzimljiv. 
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Mugdima, 

gen. - £; vok. Mugdima; prisv. pridjev M {i g d i m I n; iensko 
ime tnianje frekv.). 

Iz ar. muqdima = hrabra; smiona; odvaina; preduzimljiva. 
Muha, 

gen. -e; vok. M&ha; prisv. pridjev Mfihin; muSko ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. odMuhdrem (V. Muh&rem) 
*Muhabeta, 


gen. vok. MuhJibeta; prisv. pridjev Muhiibetin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Modif . od ar. mal^abbat ? ljubav; naklonost; prijateljstvo 
+ naS nast. - a za ienski rod. 
Muhkmed, 


gen. -a; vok. Muhkmede; prisv. pridjev Muhiimedov; 
muSko ime (frekv.). . 

< tur. Muhammed < ar. Muhammad (lidno m. ime) 
= mnogo hvaljen; slavljen; proslavljen; dostojan svake hvale. 
Drugi oblik istog znadenja je ime Mfehmed. 
Hipokoristici i hipok. derivati: Ham a, HSmica, Hamid, 
H&mo, Miiho, Mumo, MuSan, Mii$o. 
Muhamed je veoma dcsto ime kod svih islamiziranih naroda, 
jer se tako zvao osnivad i propovjednik islama. Roden je u 
Meki 571. a umro u Medini 632. godine. 
Muhkmeda, 

gen. vok. Muh^meda; prisv. pridjev Muh&medin; 
iensko ime (rijetko). 

Izv. od muSkog imena Muhiimed dodavanjem naSeg nast. -a 
za ienski rod. (V. M u h k m e d) 
Hipok. MiiSa 
Muhkmed-All, 


gen. MuhJimed-AlIja; vok. M u h m e d - A 1 i; prisv. pridjev 

MuhJimed-AlIjev; muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od M u h m e d i A 1 i (j a). (V. M u h k m e d i 

Alija). ■ • . . . 

Ovo je ime dato po ugledu na ime poznatog svjetskog prvaka 

u boksu iz Sjedinjenih Ameridkih Driava, koji se zovc Muha- 

med-Ali (ranije se zvao Kasijus Klej). 

Muhdrem, 

gen." -a; vok. Miih&reme; ■ prisv. pridjev Muhdremov; 
muSko ime (frekv.). 
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< tur. Muharrem < ar. Mu^iarram (\iino m. ime) = 
= saduvan; zabranjen; zaStiden; nepovrediv; svet; ime prvog 
mjeseca po islamskom kalendaru. 

Hipok.: Hirko, Hdro, Muha, Miihko, Miiho, MuSan, 
MuSo. 
MuMrema, 

gen. vok. Muhdrema; prisv. pridjev Muh&remin; ien- 
sko ime (frekv.). 

Izv. od m. imena Muhdrem dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. Muhirem). 
Hipok. Hdrka, MiiJa. 
*Muhdin, 

gen. -in a; vok. Mil h dine; prisv. pridjev Muhdfnov; mu§- 
ko ime (rijetko). 

Modif.od Muhidin (V. Muhldin) 
*Muhfedin, 

gen. -fna; vok. Miihedlne; prisv. pridjev Muhedinov; 
muSko ime (manje frekv.). 
Modif. od Muhidin (V. Muhidin) 
*Muhedfna, 

gen. -S; vok. Muhedina; prisv. pridjev Muhedinin; ien- 
sko ime (manje frekv.). 
Modif. od Muhidfna (V. Muhidfna). 
*Muh6neza, 

gen. -6; vok. Muheneza; prisv. pridjev Muh&nezin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Modif. odMu&nesa (V. Mu&nesa) 
Muhiba, 

gen. -§; vok. Muhiba; prisv. pridjev Muhibin; iensko ime^, 

< tur. Muhibbe (lidno i. ime), od ar. mu^ibba = ona 
koja voli, ljubi; zaljubljena. 

Hipok. Hiba 

Muhibija, 

gen. -6; vok. Muhibija; prisv. pridjev Muhibijin; muSko 
ime (frekv.). 

Iz ar. muhibb(iyy) = onaj koji voli, ljubi; zaljubljen + naS 
nastavak - (i j) a. 
Muhidin, 

gen. -Ina; vok. Miihidlne; prisv. pridjev Muhidinov; 
mu§ko ime (frekv.). 
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< tur. Miihyiiddin < ar. Muhyi-ddin (licno m. ime), 
sloieno od ar. muhyin = preporoditclj; oiivqtvoritelj i ar. 
ad din = vjera, ZnaScnje = preporoditelj, oiivotvoritelj vjere. 
Modif. *MehdIn, *MehiidIji, *MiihdIn, *MvhfedIn: 
Hipok. Dfno • " • ' 

Muhidfna, 

gen. -g; vok. Muhidfna; prisv. pridjev Muhidfnin; ien- 
sko ime (mahje frekv.). 

Izv. od m. imena Muhldin dodavanjem fiaSeg nast. -a za 
ienskirod. (V.'MuhidIn) 
Hipok. Dfna 
Muhima, 

esa,'6; vok. Muhima; prisv. pridjev Muhlmin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. muhimma = vaina; znadajna; zanimljiva. 
Miihko, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Mfihko; prisv. pridjev Miih 
kin (u ist. Here. Milhkbv); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od M u h & r e (V. M u h d r e m) 
Muho, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. M&ho; prisv. pridjev Miih In 

(u ist. Here. Miihov); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od Muhiimed i Muh&rem (V. Muhkmed i Mu 

harem) 


gen. -a; vok. Mtihsine; prisv. pridjev Mil h^inov; muSko 
ime (frekv.). ■ ■ 

< tur. Muhsin < ar. Muhsin (li£no m. ime) = dobro£ini- 
telj; dobrotvor. 
Modif. *M{iksin 


gen. ■ d r a; vok. Muhtare, M&htaru; prisv. pridjev Mu h- 
t A r o v; muSko ime (rijetko). " • 

Iz ar. mut^tar = odabran; izabran; onaj kome se daje pred- 
nost; seoski knez; omiljen; ljubimac. 


gen. -a; vok. Muht6reme; prisv. pridjev -Mu ht feremov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. mul^taram = poStovan; cijenjen; uvaien; Sastan; 


Muld, 

geiL'-f da; vok. Mflide; prisv. pridjev Muidov; muSko ime 
trijetko). • • 

Iz ar. m u ' I d = asistent; kbrepetitor; lav. 
Muja, 

gen. -6; vok. Muja; prisv. pridjev Mftj In; muSko ime (c. 

Here.) (manje frekv.). 

Hipok. odMiistafa(V. Miistafa) 

Mfljaga, 

gen. -e; vok. Mfljaga; prisv. pridjev M&jagin; muSko ime 
(frekv.). 

Sloieno ime od hipok, Miijo (< Milstafa) i aga. (V. Mils- 
taf a i Agan). 

Mujaka, 

. gen. - 6; vok. M & j a k a; prisv. pridjev M A j a k i n; jnuSko. ime 
(rijetko). • ■ • 

Izv. od hipok. Mdjo, M&ja (< Mtistafa) dodavanjem na 
osnovu naleg nast. -aka. (V. Mtistafa). 

Majan, 

gen. -a; vok. Mujane; prisv. pridjev Mijanov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od hipok. Mi^jo (< Mustafa) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. - & a (V.Mustafa). 

MfijCin, 

gen. -a; vok. Mil j fiine; prisv. pridjev MujCinov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od liipok. Miijko (< Milstafa) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. - i n uz pretvaranje (palatalizaciju) k > £. (V. Mus- 
tafa). 

*Mujdin, 

gen. -a; vok. Mil j dine; prisv. pridjev Miijdinov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. mu'ayyidu-.d-dln = pomaga£, simpatizer 
vjere. 

(Sloi. od ar. mu'ayyid = pomaga£ i ar. addin = vjera). 
*Mujfedin, 

gen. -a; vok. Muj&dine; prisv. pridjev Muj^dinov; muS- 
ko ime (rijetko). 


Modif. od ar. mu'ayyidu-d-din = pomaga£, simpatizer 
vjere. (Sloi. od ar. mu'ayyid = pomaga£, simpatizer i ar. 
addin = vjera). 

Mujfesir, 

gen. -a; vok. Muj&sire; prisv. pridjev Mujfcsirov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. m u y a s s i r = onaj koji olakSava, pomaie; onaj koji 
donosi sredu. 

Muj^sira, 

gen. - 6; vok. M u j s i r a; prisv. pridjev Mujfesirin; iensko 
ime (frekv.). 

Iz ar. muyassira = ona koja olakSava, pomaie; ona koja 
donosi sredu. 
Hipok. S£ra 

MfljeSa. 

gan. - S; vok. M & j e S a; prisv. pridjev M u j e § I n; muSko ime 
(rijetko). 

izv. od hipok. Mujo (< Mtistafa) dodavanjem na osnovu 
na$eg nastavka • e § a. (V. M ti s t a f a). 

Mujica, 

gen. - 6; vok. Mujica, Mujice; prisv. pridjev M u j i 6 1 n; 
muSko inie (manje frekv.). 

Izv. od hipok. Miijo (< Mustafa) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavka - i c a (V. M u s t a f a). 

Mujid, 

gen. -a; vok. Mfljidu; prisv. pridjev Miijidev; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Mdjo'(< Mtistafa) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavka -id (V. Mtis taf a). 

Mfijilo, 

gen. -a; vok. Mtijilo; prisv. pridjev Mtijilov; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Miljo (< Mtistafa) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavka -ilo (V. Miistaf a). 

Majka. 

gen. - £; vok. M li j k a; prisv. pridjev M ii j k i n; muSko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od hipok. Miijo (< Miistafa) dodavanjem na osnovu 
na£eg nastavka -ka (V. Mtistafa). 
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MiijkaB, 

gen. -a; vok. Mujkane; prisv. pridjev Miijkanov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od hipok. Mujko, M&jka (< Mtistafa) dodavanjem 
na osnovu naSeg nastavka -an (V. M li s t a f a). 
Miljko, 

gen. -S (u ist. Here -a); vok. MAjko; prisv. pridjev Mujkin 
(u ist Here. Miijkov); muSko ime (manje frekv.). 
Izv. od hipok. Mi^jb (< Miistafa) dodavaqjem na osnovu 
naSeg nastavka - k o (V. M £i s t a f a). 
Mi^jo, 

gen. -6; (u ist. Here -a); vok. Mil jo; prisv, pridjev Miijin 
(u ist. Here. Mujov); u B. kr. Milje, gen. -fi; vok. Mtlje; 
prisv. pridjev Mujin; muSko ime (frekv.). 
Hipok.odMCistafa (V. Miis taf a). 
Mukadesa, 


gen. -e; vok. Muklide.sa; prisv. pridjev Mukitdeslh; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz ar. muqaddasa = posvedena; sveta; blagoslovljena. 
Mukelefa, 

gen. -6; vok. Mukfelefa; prisv. pridjev Muk^lefln; Muk6- 
llefa, gen. -e; vok. Muk^llefa; prisv. pridjev Muk&Ile- 
fin; iensko ime (frekv.). 

Iz ar. mukallafa = punoljetna; zrela; odgovoma; obavezna 
Modif. ""Mud&Iefa 
Hipok. Kdla 
Mukferem, 

gen. -a; vok. Muk&reme; prisv. pridjev Muk&remov; mu$- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. m u k a r r a m = poStovan; ci jen jen. 
Hipok. Mliko 
Muk^rema, 

gen. -6; vok. Muk&rema; prisv. pridjev Muk^remln'; Mu- 
k^rrema, gen. •§; vok. Muk&rrema; prisv. pridjev Mu- 
k^rremln; iensko ime (manje frekv,), 
Izar. mukarrama = poStovana; cijenjena. 
Muk^rim, 

gen. -a; vok. Muk^rime; prisv. pridjev Muk^rimov; Mu- 
k&rrim, gen. -a; vok. Muk&rrime; prisv. pridjev' Muk^ 
r r i m o v; muSko ime- (rijetko). 

Iz ar. mukarrim = onaj koji poStuje, cijeni, Oplemenjuje. 


Muk^rima, 

gen. - e; vok. M u k & r i m a; prisv. pridjev Muk&rimin; Mu- 
k&rrima, gen. -e; Muk&rriina; prisv. pridjev Muk&rri- 
mln; iensko ime (rijetko). 

Iz ar. mukarrima = ona koja poStuje, cijeni, oplemenjuje. 
Muko, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. MQko; prisv. pridjev Milk In 
(u ist. Here. Milkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Muk&rem i Miikrim (V. Mukerem i Muk- 
r im) 

Mukrim, 

gen. -a; vok. Mukrime; prisv. pridjev Mukrimov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mukrim = onaj koji poStuje, cijeni, oplemenjuje. 
Hipok. Miiko 

*Muksin, 

gen. - a; vuk. M u k s i n e; prisv. pridjev M u k s i n o v; muSko 

ime (manjc frekv.). 

Modif. od Miihsin (V. Miihsin) 

Mula, 

gen. - e; vok. M u 1 o; prisv. pridjev M li 1 1 n; 2ensko ime (manje 
frekv.). 

Iz ar. mawla (Sto se u ar. grafiji moie bez oznake vokala 
£itati i kao mQla) = gospodar; gospodin; zaStitnik; dobro- 
einitelj. ■ . . ' . • 

Mula je titula ispred imena £ovjeka koji je u£io neku vjer- 
sku Skolu. Promjenom akcenta od toga je na£iii.jcno iensko 
ime M il 1 a kao Sto je npr. od h 6 d 2 a nastalo h 6 d 2 a. 

Mulaga, 

gen. -g; vok. Mulaga; prisv. pridjev Mulagin; muSko ime 
(rijetko). 

Sloicno ime od mtila i aga.(V. Mula i Agan). 
Mul&im, 

gen. - a; vok. M u 1 ^ i m e; prisv. pridjev M u 1 4 i m o v; muSko 
ime (rijetko). ■ ' • • 

Iz ar. m u 1 a ' i ni = blag; miran; mekan; podesan; zgodan; 
prikladaa 
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MuMima, 

gen. vok. Muldima; prisv. pridjev Muldimin; 2ensko 
ime (rijetko). '. ■ 

Iz ar. m u 1 a ' i m a = blaga; mirna; mekana; prikladna; podesna. 

*Mulkvdija, 

gen. - e; vok. Mulkydija; prisv. pridjev Mulkvdijin; mu&- 

ko ime (rijetko). ' .- ' 

Sloieno ime od miila i *Avdija. (V, Miila i *Xvdija). 

MuUja, 

gen. • vok. M u 1 i j a; prisv. pridjev M tl I i j I n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od Mula dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ijA^^O^. 
Miila) 

Mulka, 

gen. -e; vok. MQIko; prisv. pridjev Mulkin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odMiilkija (V. Miilkija). 
Mulkija. 

gen. vok. Mulkija; prisv. pridjev Miilkijln; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mulk = vlast; moc; suverenitet + ar. adj. sufiks za 
ienski rod -iyya. 
Hipok. Miilka 

Mumid, 

gen. - a; vok. M u m i <5 u; prisv. pridjev M & m i d e v; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Miimo (< Mumin) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. -id (V. Mumin) 

Miimin, 

gen. -a; vok. Mumin e; prisv. pridjev Muminovj muSko 
ime (frekv.). ^ + 

Iz ar. m u ' m i n = - (pravo)vjemik; onaj koji vjeiu je u boga. 
Hipok. Miimo, Mumid 

Mumo, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Mflmo; prisv. pridjev. Miimin 
(u ist. Here. Miimov); muSko ime (manje frdcv.). 
Hipok. od M ii m i n (V. M ii m i n) 
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Mumtaz, 

gen. -dza; vok. Miimtaz.e (u B. kr. i Mum.tazu);, prisv. 
pridjev Mumtdzov; muSko ime (rijetko). 
Iz ar. mumtaz = odliSan; specijalan; istSLkiiut; poylaSten. 
Modif. *M^ntaz. 

Mundfija, 

gen. vok. Mundfija; prisv. pridjev Mun&fijfn; muSko 
ime (rijetko). 

Etimologija ovog imena nije sasvim siguma, all se mogu na- 
vesti 2 pretpostavke: ; " 
" 1) da je izvedeno od ar. munafi(n) = suprotan; protivan; 

opre2an + naS nastavak - j a; 
2) da je niodif. od Mibnaf, a £to je skr. od Abdul m6naf 

(V. Abdulmfenaf). 

Mundkib, 

gen. -&; vok. Mun&kibc; prisv. pridjev Mun&kibov; mu§- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. munaqib = onaj koji se nadmede s nekim u odlika- 
ma i vrlinama. 
Munfever, 

gen. -a; vok. Mun6vere (u B. kr. i Mun6veru); prisv 
pridjev Mun6verov; muSko ime (frekv.). 
Iz ar. munawwar = sjajan; svijetao. 

Mun&vera, 

gen. vok. Munfevera; prisv. pridjev Mun^verin; ien- 
sko ime (frekv.). 

< tur. Miinevver (li£no 2. ime), od ar. munawwara = 
= sjajna; svijetla. 

Hipok. NSra, V6ra. 

Munfezeha, 

gen. -S; vok. Mun&zeha; prisv. pridjev Mun6zehln; Mu- 
n&zzeha, gen. -6; vok. Mun&zzeha; prisv. pridjev Mun6- 
zzehin; iensko ime (rijetko). 

Iz ar. munazzaha = £ista; saCuvana od svakog zla; n»- 
pogreSiva. 

Mimlb, 

gen. -Iba; vok. Munlbe (u B. kr. i Munlbu); prisv. pridjev 
Munfbov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Mil nib (li£no m. ime), od ar. munib = pokajnik; 
onaj koji se obrada bogu traiedi oprost i zaStitu. 
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Muniba, 

gen. - e; vok. Muniba; prisv. piidjev Muni bin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Munlbe (Ii£no i. ime), od ar. muniba = pokajnica; 
ona koja se obra<£a bogu traiedi oprost i zaStitu. 

Hipok. Niba 

Muiilf, . 

gen. - if a; vok. Mflnlf e; (u B. kr. i Miinifu);, prisv, pridjev 
Munlf ov; muSko ime (rijetko). ' 
Iz ar. munlf = visok; uzdignut; istaknut 

Munffa, 

gen. -e; vok. Muni fa; prisv. pridjev Munffin; iensko ime 
(rijetko). • • 

Iz ar. muni fa = istaknuta; uzviSena; stasita i lijepa iena. 
Mtmir, 

gen. -fra; vok. Miinire (u B. kr. i MQnIru); muSko ime 
(frekv.). ... 

< tur. Miinlr (Ii£no m. ime), od ar. munir = sjajan; svi- 
jetao; blistav. 

Miinira,. 

gen. vok. Munira; pnsv. pridjev Mu'nirln; (u B. kr. 
M.unire, gen. -S; vok. Munire; prisv. pridjev Mu'nirln); 
iensko ime (frekv.). 

< tur. MiiHIre (li£no i. ime), od ar. munl.ra = sjajna; 
svijetla; blistava. 

Hipok. Nira 
MCinlrka , 

gen. -6; vok. Munlrka, Munlrko;- prisv. pridjev Miinlr- 
kln; 2ensko ime (rijetko). 

Izv. od Miinira dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ka. (V. 
Munira). 

Miinis, 

gen. -a; vok. Mdnise; prisv. pridjev Munisov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. mu'nis = druieljubiv; prijazan; ljubazan. 
Munisa, 

gen. vok. Munisa; prisv. pridjev Muni sin; iensko ime 
(rijetko).- 

Iz ar. mu'nis a druj^jubiva; prijeizna; Ijubazoa. 
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Munsif, 

gen. -a; vok. Miinsife; prisv; pridjev Munsifov; mu$ko 
ime (rijetko). 

Iz ar.; munsif = pravedan; .pravi£an; nepristrasan; objektivan. 
Munta, 

gea -g; vok. Munto (u c. Here Munte); prisv. pridjev M tin- 
tin; (u B. kr. Miinte; gen. -§; vok. MQnte; prisv. pridjev 
Muntin); iensko ime (frekv.). 
Hipok. odMuntfeha (V.Muntfeha) 
*Muntaz , 

gen. -dza; vok. Muntaze (u B. kr. i MQntazu); pfi$v. 
pridjev Munt^izov; muSko iine (rijetko). 
Modif . od M ii m t a z (V. M ii m t a z). 
Munt^ha, 

gen. vok. Muntfeha; prisv. pridjev Munt&hin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. muntaha(n) i (al) munta ha = maksimum; najviSi 
stepen; vrhunac; kraj; konac. 
Hipok. Miinta 
Murad. 

gen. -dda; vok. Murade; prisv. pridjev Murddov; muSko 
ime (manje frekv.). 

< tur. Murad (li£no m. ime), od ar. murad = poieljan; 
idjan; ielja; namjera; onb Sto se iell 
^ Modif. *Milrat 

Murdda, 


gen. -§; vok. Murida; prisv. pridjev Murddin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. m u r a d a = poieljna; ieljena. 
Muradeta, 

gen. -6; vok. Mur&deta; prisv. pridjev Muridetin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz ar. murada(t) = poieljna; ieljena + na$ nast. -a za 
ienski rod (uz ar. -t kao oznaku ienskog roda). 

Muradija, 

gen. -6; vok. Murddija; prisv. pridjev Murddijin; iensko 
ime (manie frekv.). 

Izv. od Murdda dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija. (V. 
Murada) 
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gen. -a; vok. Murddife; prisv. pridjev Murddif ov; muSKo 
ime (frekv.). • • 

< tur. Miiradif (Ii£no m. ime), od ar. mur&dif = saput- 
nik; sljedbenik. 


gen. -§; vok. Murddifa; prisv. pridjev Mur&difin; £ensko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. muradifa = saputnica; sljedbenica. 
*Mtirat, 

gen. -a; vok. Mtirate; prisv. pridjev Mtlratov; muSko ime 

< tiir. M u r a d (li£no m. ime), od ar. m u r & d = poieljan; 2» 
Ijan; 2elja; ono Sto se 2elL 
Modif. od Mdrad (V. M^r&d) 
Hipok. Mfirta. Marto 


gen. -6; vok. Miirata; prisv. pridjev Mdratln; £ensko ime_ 
vmanje frekv.). 

Izv. od m. imena *Miirat dodavanjem naSeg nast. -a za tea 
ski rod. (V, *Miirat). 
Hipok. MUrta 


gen. -6; vok. Muratka; prisv. pridjev Muratkin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od Miirata dodavanjem na osnovu na$eg nast. -ka. (V. 
Miirata i *Miirat). 

Miirfa, 


gen. vok. Miirfo; prisv. pridjev Miirfin; 
(rijetko). 

Hipok. od MCirfeta (V. Milrfeta i Miirfet). 
Miirfet, 


gen. - a; vok. M ii rf e t e; prisv. pridjey Miirfetov; 
ime (rijetko). 

Iz ar, murfad = pomod; potpora; dobrodnstvo. 


gen. -6; vok. Murfeta; prisv. pridjev Murfetin 
ime (rijetko). 


Izv. od m. imena Miirf et dodavanjem naSeg nast. -a za 2en- 
ski rod. (V. Miirf et) 
Hipok. Miirfa 
Murld, 

gen. -£da; vok. M&ride; (u B. kr. i Mirldu); prisv. prid- 
jev M u r i d o v; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. murld = u&nik; kandidat; pristalica; sljedbenik. 
Muris (*Muriz). 

gen. -a; vok. Miirise; prisv. pridjev Miirisov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Muris (li£no m. ime), od ar. murit = oporu£iteIj; 
zavjeStaiac; onaj koji dale neSto u nasljede. 
Modif. *Muriz 

Murisa, 


gen. -6; vole. Murisa; prisv. pridjev Murisin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. murit a = ona koja daje neSto u nasljede; oporuii- 
teijka. 
*Muriz, 

gen. -a; vok. Murize; prisv. pridjev Miirizov; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Muris (V. Muris). 
Miirsel, 

gea -a; vok. Miirseie; prisv. pridjev Miirselov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. mursal = giasnik; vjesnik; izasianik. 
Miirta, 

gen. vok. Miirta; prisv, pridjev Mfirtin; muSko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od *Murat i *Murtez (V. *Murat i *Murtez). 
M\irta, 

gen. - 6; vok. M 11 r t o; prisv. pridjev M u r 1 1 n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Miirata (V. Miirata i *Miirat). 
•Milrtez. 

gen. -a; vok. Miirteze; prisv. pridjev Miirtezov; muSko 

ime (manje frekv.). 

Modif. od Murtfeza (V. Murtfezfi). 

Hipok. MQrta 
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Murteza, 

gen. -6; vok. Murteza; prisv. pridjev Murtezln; £eiisko 
irae (rijetko). 

Izv. od m. imena *M{irtez dodavanjem naSeg nast. -a za 
iehski rod (V. "Miirtez i Murt^zft). 

Murtfeza, 

gea -zd-a; vok. Murtfeza; prisv. pridjev MuretzdoY; muS- 

ko ime (rijetko). 

< tur. MuTtaza < ar. Murtaijla (li£no m. ime) s= odabranl; 
izabranl; zadovoljnl; sretnL 
Modif. *Murtez, *Murtfezan 
Hipok. Murto 

*Murtfezan, 

gen. -&na; vok. Mflrtezane; prisv. pridjev Murtezdnov; 

muSko ime (rijetko). 

Modif. od Murtfeza (V. Murtfeza) 

Mtirtija, 

gen. vok. Murtija; prisv. pridjev Miirti jin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od Mt^rta dodavanjem naSeg nast. -ija na osnovui (V. ■ 
Mijrta i Murata). 

MArto, 

gea -6; (u ist. Here, -a); vok. Murto; prisv. pridjev Miirtin 

(u ist. Here. Miirtov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od *Murat i Murtfeza (V. *Miirat i Murtfeza). 

Muruvet, 

gen. -a; vok. Muruvet e; prisv. pridjev Muriivetov; Mu- 
riivvet, gen. -a; vok. Muriivvete; prisv. pridjev Murii- 
V V e t o v; muSko ime (frekv.). 

Iz ar. muruwwat = muievnost; hrabrost; £ovje£nost; £esti- 
tost 

Modif. *Murvet 
Muriiveta, 

gen. -6; vok. Muruveta; prisv. pridjev Muruvetin;' Mu- 
riivveta, gen. -6; vok. Muriivveta; prisv. pridjev Muru- 
v V e tl n; iensko ime (frekv.). 

Izv. od m. imena Muruvet dodavanjetn naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. Muruvet) 
Modif. *Murveta 
Hipok. Riiva 


*Murvet, 

gen. -a; vok. Miirvete; prisv. pridjev Murvetov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Modif. od Muriivet (V. Muruvet). 
*Murveta, 


gen. -S; vok. Miirveta; prisv. pridjev Murvetin; iensko 
ime (manje frekv.). 

Modif. odMuruveta(V. Muruvet a). 
Musa 

gen. - §; vok. M u s a;- prisv. pridjev M u s I n; muSko ime (frekv.). 
< tur. Musa < od ar. Musa (< ?) = ime vjerovjesnika, 
odgovara biblijskom imenu Mojsije i st. hebr. imenu MoSe. 
Porijeklo i znaCenje ovoga imena teSko je utvrditi Postoje dva 
osnovna tuma£enja. Po jednom MoSe (MuSa, Musa, Moj- 
sije) ,treba prevcsti kao »izvaden iz vode«, jer je to ime slo- 
2eno od st egipatskog mu = voda i'Sa = drvlje, trska (Sale- 
bija), ili od st egipatskog mo = sin i Se = voda, jezero (O. 
Mandid), ili od st. hebr. maSah = spaSen iz vode (B. Klaid). 
Ovakva objaSnjeiija su nategnuta i malo vjerovatna, jer iele 
povezati postanak tog imena s bibl. legendom po kojoj je Musa 
(Mojsije) kao malo dijete: bio stavljen u jedan sandlik (kov- 
Ceiid) i sakriven u Sibljak rijeke, jer su po naredbi faraona 
sva muSka djeca Jevreja'raorala biti ubijena. Kasnije ga je 
na$la faraonova kdi, odnijela ga u dvor i zamolila oca da ga 
ostavi u iivotu. U tome je, navodno, uspjela. Vjerovatnije je 
tumadenje onih pnomastidara (npr. A. -Gafurova) po kojima je 
ime Musa (Mo'§e7 Mb j si j e) oastalo od st. egipatske rijedi 
messuilimeSu, Sto znadi »<lijete«.. 

Mus&fir, 

gen. -a; vok. Musdfire; prisv. pridjev Mus&firov; muSko * 
ime (rijetko). 

Iz ar. m u s a f i r = putnik; gost 
*Mtis&ib. 

gen. -a; vok. Mus&ib'e; prisv. pridjev Musdibov; Muskib, 
gen. -a; vok. Muskibe; prisv. pridjev Mus&ibov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. mu^ahib = miljenik; drug; prisni prijatelj; 
pokoran; posluSan; pitbm; blag; miran. 

*Musiliba, 

gen. •£; vok. Mus&iba; prisv. pridjev Muskibin; 2ensko 
ime (rijetko). 
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Modif. od ar. mu^aJ^iba = miljenica; dnigarica; prisna pri- 
jateljica; pokoma; posIuSna; blaga; mima. 

Musiir, 

gen. -a; vok. Muskire; pnsv. pridjev Mus&i'rov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. m u s a y i r = saputnik; pratilac. 
Musfelim, 

gen. -a; vok. Mus^lime; prisv. pridjev Musfelimov; ma&- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. musallim = onaj kpji itlijeva mir i spokojstvo; onaj 
koji izbavlja i spaSava; zastupnik paiSe u sandiaku Qao titula). 

Miis^lima, 

gen. .-§: vok. Mus61ima; prisv. pridjev Musfelimin; 2en- 
sko ime (rijetko). . • . • • 

Iz art. musallim a — ■ ona koja ulijeva mir i spokojstvo; ona 
koja izbavlja i.spia§ava. 

Miis^ma, 

gen. vok.. Musfema; prisv; pridjev Mus&min; Musfe- 
mm a, gen.-fi; yok. Mus&midra;.:prisv. pridjev Mus.^mmln; 
iensko ime (rijetko). 

Iz ar. musamma(n) = poznata; odredena; imenovana. 

Miisija, 

gen. -6; vok. Miisija; prisv. pridjev Miisijln; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena Mis a dodavanjem na osnovu naSeg nast. 
-ij a. (V. Mfisa). 

Muslihiidln, 

gen. -Ina; vok. Musliliudlne; prisv. pridjev Muslihudi- 
n o v; muSko ime (rijetko). 

< tur. Musliliuddin < ar. Mu^lihuddln (lidno m. ime), 
sloi. od ar. m u $ 1 i h = ref ormator; onaj koji popravlja i do- 
vodi u bolje stanje.i ar. ad din = vjera; ZnaiSenje = reforma- 
tor, popravlja£ vjere. 
Hipok. Muslija, Miislo 

Muslija,, 

gen. - 6; vok. Muslija; prisv. pridjev M ii s 1 i j I n; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Miislo (< Muslihiidln) dodavanjem na os- 
novu na$eg nast. -ija (V. Muslih^dln) 
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gen. -a; vok. Mu slime; prisv. pridjev Muslimov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. muslim = onaj koji je primio islam; . musliman; pre' 
dan bogas! 
Hipok. Muslo 


. ; prisv, pridjev Mtislimin; 2ensko 

i (rijetko). 

Iz ar. muslima = ona koja je primila islam; muslimanka; 
predana bogu. 


gen. -§; vok. Muslim Ana; prisv. pridjev Muslimdnin; 
iensko ime (rijetko). J"" _ 

Iz ar. i perz. musliman pripadnik islamske v jere + 'tSS 
nast. - a za ienski rod. 

(Musliman je perz. oblik mnoiine od ar. sing, muslim 
i taj se oblik mnoiine u na£em jeziku upotrebljava. u znaCenju 
jednine). 


gen. •€ (u ist.' Here, -a); vok. Mfislo; prisv. pridjev Muslin 

(u ist. Here. Mdslov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Muslihiidin i Miislim (V. Muslihudin i 

Muslim).- 


gen. -dda; vok. Mistadu; prisv. pridjev Mustidev; muS^ 
ko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. Musto (< Mtistafa) dodavanjem na osnovu 
naSeg nast. -fid. (V. M s t a f a). 

Mustafa, 

gen. -e; vok. Mustafa; prisv. pridjev Mustafin; muiko'. 
ime (frekv.).i i* u f/ /• •! 

< tur. Mustafa < ar. Mustafa (nadimak Muhamedov) 
= izabrani; odabrani; odlikovani. : . : 

Hipokoristici i hipok. derivati: M vi j a, M vi j a k a, M ft j fi n, M ii j- 
Cin, MuijeSa, Miijica, Miijid, Mujilo, MQjka, lAh.y 
kan, Mijjko, Miijo, Mustad. Miisto. 


gen. - a; vok. Mustafddile; prisv. pridjev M u s t a f & d i 1 o v; 
muSko ime (rijetko). 


Sloieno ime od Mustafa + Adil iU F&dil (V. Mustafa 
i A d i 1, odnosno F i d i 1). 

Miisto, 

gen. -e; (u ist. Here, - a); vok. Mtisto; prisv. pridjev Mils tin 
(u ist. Here, M u s t o v); (U B. kr. M u s t e, gen. - 6; vok. M s t e; 
prisv. pridjev M u s 1 1 n); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od M u s t a f a ( V. M {1 s t a f a) 

MuSa, 

gen. -6; vok. MflSo; prisv. pridjev MuSIn; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od MuhJimeda, Muhilrema i Mu£&refa (y, Mu- 
hiimeda, Muhiremai MuS^refa). 

Mu§an, 

gen. -a;' vok. Mu§ane; prisv. pridjev MuSanbv; mu§ko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Muh^imed i Muhdrem (V. Muhiimed i Mu- 
h r e m). 

Mu56refa, 

gen. -e; vok. MuS^refa; prisv. pridjev MuS&refIn; Mu- 
56rrefa; gen. -e; vok. MuS&rrefa; prisv. pridjev MuSd- 
rrefin; ienisko ime (ri jetko). 

Iz ar. muSarrafa = poStovana; djehjena; ugledna; uzviSena; 
£asna. 

Hipok. MiiSa 
MixSfik, 

gen. - a; vok. M u § f i k; prisv. pridjev MiiSfikov;- muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. muSfiq = milostiv; njeian; suosje(5ajan; ljubazan. 
MuSfika, 

gen. -e; vok. Mu§fika; prisv. pridjev MuSfikIn; iensko 
ime (rijetko), 

Iz ar. muSfiqa = milostiva; njeina; suosjedajna; ljubazna. 

MuSIr, 

gen. -I'ra; vok. MfiSIre, MuSfru; prisv. pridjev MuSfrov; 
mu§ko ime (rijetko). 

Iz ar. muSIr = marSal; admiral; savjetnik. 
Hipok. Mii§o 
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gen. -e> (u ist. Here, -a); vok. Mil So; prisv. pridjev MiiSin 
(u ist. Here. M u § o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Muhkmed, Muhdrem i MtiJir (V. Muhimed, 
Muh&rem i MuSIr). 


gen. • a; vok. Mut&sime; prisv. pridjev Mut^simov;. mu§- 
ko ime (rijetko). . 

Iz ar. m u ' t a $ i m = onaj ko ji traii uto£iSte, zaklon ill . zaStitu. 


gen. - e; vok. M u t fc s i m a; prisv. pridjev M u t s i m I n; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz ar. mu'ta$ima = ona koja traii uto6i5te, zaklon ili zaStitu. 


gen. - §; vok. M u t i m a; piisv. pridjev Mutlmin; Mutimma 
gen. -6; vok. Mutimma; prisv. pridjev Mutlmmin; icnsko 
ime (rijetko)i !c 

Iz ar. mutimma = upotpun jena; savrSena; Citava; c jelovita. 
*MuvMet,. 


gen. -a; vok. Muvfedete; prisv. pridjev Muv&detov; Mu- 
v^ddet, gen. -a; vok. Muvfeddete; prisv. pridjev Muvfe- 
d d 0 1 o v; muSko ime (rijetko). 

Modif. od ar. mawaddat = Ijubav; voljenje; prijateljstvo. 
*Muvfedeta, 


gen. -e; vok. Muv^deta; prisv. pridjev Muvfedetm; Mu- 
vfeddeta; gen. -e; vok. Muv&ddeta; prisv. pridjev Muvfe- 
d d e 1 1 n; zcnsko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena *Muv6det dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod, (V. *Muvfedet). 


geTi. •a; vok. Muv&hide; prisv. pridjev Muv&hidbv; mu§- 
jednoboiac; monoteist. 


ko ime (rijetko). 

w a 1^ ^ i d 


gen. -e; vok. Muv&hida; prisv. pridjev Muv&hidin; ien- 
sko ime (manje frekv.). 

Iz ar. muwa^l^ida = ona koja vjeiuje u jednoga boga; 
monoteistkinja. 
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Muz^fer, 

gen. -a; vok. Muz&fere; prisv. pridjev Muz&ferov; mtiSko 
ime (frekv.). 

< tur. Muzaffer < ar. Mu^affar (li£no m. ime) = pob- 
jedonosan; onaj koji u svemu uspijeva. 
Modif. *Muz6fir 

Muz^fera, 

gen. -e; vok. Muzifera; prisv. pridjev Muziiferin; iensko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. mu^affara = pobjedonosna; ona koja u svemu uspi- 
jeva. 

*MuzAfir , 

gen. - a; vok. M u z & f i r e; prisv. pridjev Muz&firov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. odMuzJiter (V. MuzJifer) 
Muzfejena, 

gen. -e; vok. Muzejena; prisv. pridjev Muz&jenin; Mtt 
z^jjena, gen: -S; vok. Muz&jjena; prisv. pndjev Muzfe- 
j j e n I n; iensko ime (rijetko). 

Iz ar. muzayyana = ukraSena; dotjerana; naki(5ena. 
Modif. *M u z ^ j n a 

*Muz^jna, 

gen. -6; vok. Muz^jna; prisv. pridjev Muz^jnln; iensko 
ime (rijetko). 

Ovo je ime moglo nastati na 2 na£ina: 
1) modif. od Muzfejena (V. Muzfejena) 
^2) iz ar. Muzayna (= muSko li£no ime) pa je zbog svog 
oblika lako postalo naSe iensko ime. 
Hipok. Z6jna 


• vok. Muziba; prisv. pridjev Muzibin; iensko, ime 


Muziba, 
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Ndda, 

gen. - S; vok. N a d o; prisv. pridjev N d d I n; iensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Nadija, Nadida, Nadila, Nadira (V. nave- 
dena imena). 
Nadida. 

gen. -6; vok. Nadida; prisv. pridjev Nadidln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. nadida = jednaka, ravna, dorasla (nekome). 
Hipok. NAda, Dfda. 
Nddija, 

gen. - e; vok. N d d i j a; prisv. pridjev N d d i j In; . muSko ime. 
(rijetko). 

< tur. N a d I (li£no m. ime), od ar. n a d i (y y] = njeian; tan- 
kodutan; + naS nast. - (j) a 

Nadija, 

gen. -e; vok. Nadija; prisv. pridjev Nadijin; icnsko ime. 
(ihanje frekv.). 

< tur. Nadiye (lidno 2. ime). od ar. nadiyya = njeina; 
tankodutna. 

Hipok. N&da 
Nddil , 

gen. - a; vok. N d d i 1 e; prisv. pridjev N & d i 1 o v; ' muSko ime 
(rijetko). . •■ . 

Iz ar. na^il = pobjednik u gadanju strijelama. 
Hipok. Natko 
Nadila, 

gen. -6; vok. Nadila; prisvl pridjev Nadilln; iensko ime 
(rijetko). 
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Iz ar. na^ila = pobjednica u gadanju strijelama. 
Hipok. N&da. Dlla 

N&dir . 

gen. -aj vok. Nddire; prisv. pridjev Nidirov; mulko ime 
(rijetko). 

Iz ar. nadir = rijedak; neobi£an; £udan; izvrstan. 
Nadira, 

gen. -S; vok. Nadira; prisvl pridjev Nadlrin; £ensko ime 
(frekv.). 

< tur. Nadire (liCno i. ime), od ar. n&dira = rijetka; necv 
bi£na; £udna; izvrsna. 
Hipok.. Nida 

H&dia. 

gen. -e; vok. Nadio; pnsv. pridjev N&d2In; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Nadilda. Nadilja, Nad2ira (V. Nadiida. 
Nad^lja, Na'dilra). 

Nadada, 

gen. vok. Nad£ida; prisv. pridjev Nadiid'In; iensko 
ime (frekv.). 

Iz ar. n & I i d a.. = pomaga6ica; zaStitnica; pobjednica. 
Hipok. Difda, Nddia 
Modif. *Ned£ida 

Nadaja, 

gen. -§; vok. Nadiija; prisv. pridjev Nadiljin; 2ensko'ime 
(frekv.). 

tur. Naciye < ar. N&^iya (li£no i. ime) = spaSena; iz- 
bavljena; oslobodena od poteSkoda; spasiteljica. 
Hipok. Nidia, "Nida 

Nadara, 

gen.- - Sj.vok. N a d i i ra; .prisv. pridjev .N.a d i i r I n; £ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. n a lir a = vruda; topla. 
Hipok. NAdia 

*N^da, 

gei£- -§;.vok. Nadoi prisv. pridjev. Nd^tln; ^ensko ime (frdcv.) 
Hipok. od Nadiija (V. Nadiija) 
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Ndfa, 

gen. -g; vok. Nafo; prisv. pridjev Ndfin; 2ensko ime (frekv.) 
Hipok. od Naflja, NafUa, "Naffeza (V. Naflja, Nafila. 
*Naffeza). 
*Naffeza, 

gen. -6; vok. Naffeza; prisv. pridjev Naffezin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Modif. odNafiza (V. Nafiza) 
Hipok. Ndfa 
Nafija, 

gen. - e; vok. Nafija; prisv. pridjev N a f 1 j I n; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. Nafiye (li£no i. ime), od ar. nafi'a.= korisna; ona 
koja prUia korist ili pomod. 

Hipok. Ndf a, Ndfka 
Nafila, 

gen. -e; vok. Nafila; prisv. pridjev NafUIn; 2ensko ime 
trijetko). 

Iz ar. n ft f ii a = dar; pokton; dobro djelo. 
Hipok. U&ta 

gen. -a; vok. N^fize; prisv. pridjev Ndfizov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. N&fiz (li£no m. ime), od ar. nafid = prodoran; dje- 
lotvoran; efikasan; okretan; vjeSt. 

Nafiza, 

gen. vok. Nafiza; prisv. pridjev Naflzin; 2ensko ime 

Iz ar. ^ n a f i d a = prodoma; djelotvorna; ef ikasna; - okretna; 
vjeSta. 

Modif. *Naffeza 
Hipok. Fiza 

N^fka, 

gen. -e; vok. Nafko; prisv. pridjev N&fklp; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od N a f i j a (V. N af 1 j a) 
N^gib, 

gen. -a; vok. Ndgibe; prisv. pridjev Ndgibov; muSko ime 
(rijetko). 
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Iz ar. Nagib (liino m. ime) (V. Nfedilb) 
Pblik Nagib mo2c se objasniti ovim razlozima: 1) Sto se u 
-Egiptu fonenl i; (di) izgovara kao g; 2) Sto se prema evropskoj 
transkripciji- ime Nediib pi$e .l^agib, pa je takav oblik 
uSao i u naSu Stampu (radio i televiziju) u vrijeme kad je 
(^patski general Nediib 1952. g. odigrao zna£ajnu ulogu u oba- 
ranju egipatske monarhije i protjerivanju kralja Fanika. U vezi 
s tim pojavio se takay oblik imena u Bosni i Hercegovini s 
pogreSnim okccntom Ndgib umjesto N&glb. 
N^ias. 

gen. -a; vok. N&hase; prisv. pridjev Nkhasov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. NahJ^&.s = li£no ime bivSeg predsjednika egipatske via- 
de prije n svjetskog rata (Nahas-paSa) a doslovno n a ^ ^ & s 
.= kptlar; kazandiija. 
Ndhid, 


gen. -a; vok. Ndhide; prisv. pridjev N&hidov; muSko ime 
(rijetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) od ar. n&hi^ = marljiv; vrijedan; odlu£ain; ienergi£an; onaj 
koji liapreduje, koji se preporada; 

ar. A.&^id ■= iav; odiastao dje£ak. 

Nahlda^ 

gen.j-^{; vok. Nahlda; prisv. pridjev Nahldin; iensko ime 

Ovo.:£e ime-tDoiej^aditi-'^iz .2«-ar. JEorijena: 
■ i),^.a.T. nahi4a.= marljiva; vrijedna;- odlu£iia; energiiSna; 
ona koja napreduje, koja se preporada; 

2) od ar. nfihida = djevojka punih (oblih) grudi. 
Hipok. Hid a 

♦Nahrudfa, 

geo; -ina; vok. NSbr.udlne; prisv. pridjev Nahrudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. od Nehrtldin (V. Nehr^dln)- 
N^ib. 

gen. -a; vok. Ndibe; prisv. pridjev Ndibov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. n&'ib <= zaStupnik; zamjenik; poslanik; delegat; opuno- 
modenik; predstavnik. 
*NAid , 

gen. -a; vok. Naide; prisv. pridjev Ndidov; muSko ime 
(rijetko). . ■ .1 . 
Modif. od N di t (V; Ndi t). 


gen. - e; vok. N a 1 d a; prisv. pridjev N a i d I n; iensKo ' ime 
(rijetko). ' . 

Izv. od m. imena *Ndid dodavanjem naSeg nast. -jsi ?a,ieiiski 
rod. (V. *N4id i NAit). 
Naifa, 

gen. -g; vok. Naif a; prisv. pridjev Naif In; iensko ime 
(rijetko). 

ar. n&'if a = visoka; uzdignuta; uzviSena. 
Modif. *Ndjfa 
Ndil, 

gen. -a; vok. N&ile; prisv. pridjev N&iiov; muSkd ime 
(frekv.). 

< tur. Nail (li£no m. ime), od ar. n S ' i 1 = dar; poklon; do- 
brodinstvo; dobitnik. 

Naila, 

gen. -S; vok. Naila; prisv. pridjev Nallln; iensko ime (frekv.) 

< tur. Naile < ar. Na'ila (li6no i. ime) = dareiljiva; ona 
koja obilno danije. 

Modif. *Ndjla 
Hipok. L&La 

gen. -a; vok. Ndime; prisv. prid jev . N d i m o v; muSkb ime 
(frekv.). • 

< tur. N a i m (li6no m. ime), od ar. n a ' i m = mekan; .n jeian; 
fin; bezbriian; sretan u iivotu. 


gen. -6; vok. Nalma; prisv. pridjev Nalmin; ienskb ime 
(rijetko). 

< tur. N a i m e (li£no i. ime), od ar. n a ' i m a = mekana; njei- 
na; fina; bezbrikia; sretan u iivotu. 

N&it, 

gen. -a; vok. Ndite; prisv. pridjev Nditov; muSko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. n a ' i t = prirodno li jep. 
Modif. *Nd.id 
*Ndjfa, 


gen. -e; vok. Najfo; prisv. pridjev Ndjfin 
jetko). 

Modif. od Nalfa (V. Naif a) 


*N&jla, 

gea - 6; vok. N a j 1 o; prisv. pridjev N d j 1 1 n; iehsko ime (frekv.) 
Modif . od N a i U (V. N a i 1 a). 
Hipok. Ldla 

NAkib, 

gen! -a; vok. Ndkibe; piisv. pridjev Ndkibov; muSko ime 
(rijetko). . , 

Iz ar. nakib = onaj koji Stiti i braiii; branilac; zaStitnik. 

NAkif , 

gen. - a; vok. N A k i f e; prisv. pridjev N d k i f o v; muSko ime 
(rijetko). ' . . 

Iz-ar. liakif ^ izbirljiv; sitni&iv; cjepidlaka; zanovijetalo. 

Nakija, 

gen. • §; vok. Nakija; prisv. pridjev N a k i j I n; iensko ime 
(rijetko). 

Iz. ar. n a.qiy ya- 5= Cista; poStena;' nevi(ia; pouzdar" 
Hipok. Kija 

N&kir, 

gen. -a; vok. Ndkire; prisv. pridjev Ndkirov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. n a k i r '= bnaj koji 'ne odobiava, koji poriCe. 
Nakira, 

geh. -e; vok. Nakira; prisv. pridjev Nakirin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. nakira = ona koja ne odobrava, koja pori£e. 
N&mik, 

gen. -a; vok. Ndmik (u B. kr. i Ndmiku); prisv. pridjev 
N d m i k o v; muSko ime (frekv.). 

< tur. Namik (li£no m. ime), od ar. n&miq onaj koji 
piSe lijepim rukopisom; kaligraf . 
Hipok. Ndmko 

Naihika, 


gen. -e; vok. Namik a; prisv. pridjev Nam! kin; iensko ime 
(rijetko). ,. .. . - ■ 

Iz' ar. narhiqa =' ona "koja piSe lijepim rukopism; kaligraf- 
kinja. 

Hipok. Ndm-ka 


N^mka, 

gen. -e; vok. Namko; prisv. pridjev N dm kin; 2cnsko ime 
(manje frekv.)- 

Hipok. od N a m i k a (V. N a m i k.a). 
mmko, 

gen. -S (u ist. Here, -a); vok. N&mko; prisv. pridjev Ndm- 
kln (u ist. Here. Ndmkov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. odNdmik (V. Ndmik). 

*Narudin, 

gen. -ina; vok. Narudine; prisv. pridjev N a r u d fiio v; 

muSko ime (manje frekv.). 

Modif. od Nuriidin (V. Nuriidin) 

N&sa, 

gen. -e; vok. Naso; prisv. pridjev Ndsin; 2ensko ime-(rijetko) 
Hipok. od Nasiba i Nasiha (V. Nasiba i Nasiha). 

*Niser, 

gen. -a; vok. Nisere; prisv. pridjev NJiserov; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od Ndsir (skr. od Abdundsir). (V. Abdundsir). 
Ime N^ser pojavilo se u Bosni i Hercegovini po uzoru na 
ime bivSeg predsjednika Ujedinjene Arapske Republike Diemala 
Abdunasira, koji nam je preko $tampe, radija i televizije poznat 
pod modifieiranim imenom Nkser. 

Nkslb, 

gen. - fba; vok. Nasi be (u B. kr. i KSsIbu); prisv. pridjev 
Nasi bo v; muSko ime (rijetko). 
Iz ar. n a I b = sreda, sudbina. 
Hipok. Ndsko, Slba 

Nasiba, 

gen. - g; vok. Nasiba; prisv. pridjev N a s 1 b I n; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena N k s i b dodavanjein naSeg nast - a za 2en- 
ski rod. 

Hipok. Ndsa, Sfba 
NAsif, 

gen. - a; vok. N A s i f e; prisv. pridjev N d s i f o v; musko ime 
(rijetko). 
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Iz ar. n a ; i f = s 
Hipok. N&sko 
Modit. *N4suf 

N&sih, 


gen. -a; vok. NAsih; prisv. pridjev Ndsihov; muSko ime 
(nianje frekv.). 

< • tur, N&sih < ar. N&;ih (lidno m. ime) = iskren; v jeran; 
odan; £ist; dobar savjetodavac. 
Hipok. Ndsko 

Nasiha, 


gen. -e; vok. Nasiha;. prisv. pridjev Nasihin; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. Nasiha (li£no i. ime), od ar. n9,;iha = iskrena; 
vjema; odana; £ista; ona koja daje dobre savjete. 
Hipok. Ndsa, N&ska, Sfha 

*Nasiina, 


gen. -e; vok. Nasima; prisv. pridjev Nasimin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Nesima (V. Nesima) 
N&sir, 

.gen. - a; vok. N & s i r e; prisv. pridjev N & s i i; o v; miiSko. ime 
(manje frekv.). 

< tur. N&sir < ar. N&;ir (li£no m. ime) = pomaga£; bra- 
nilac; zaStitnik. 

Ndska, 


gen. -e; vok. Nasko; prisv. pridjev Ndskin; NSska, gea 
' e; vok NSska; Nasko; prisv. pridjev N a s k I n; 2ensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Nasiha, Nazima, Nazira (V. Nasiha, Na- 
zima, Nazira). 

msko. 


gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Nasko; prisv. pridjev Naskin 
(u ist. Here. Ndskov); N3sko, gen. -6, -a; vok. Nasko; 
pri^v. pridjev N3skln, Nasko v; muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Hkslh. H&sit, N4sih, Ndzim (V. navedena 
imena). 

Nasriidln, 


gen. -fna; vok. Nasrudine; prisv. pridjev Nasrudfnov; 
muSko ime (rijetko). 
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< tur. Nasruddin < ar. Na§ruddin (lidno m. ime), slo 
icno od ar. na$r = pomod; potpora; zaStita i ar. ad din = 
= vjcra. Zna£cnje = pomod, zaitita vjere. 

*NA5uf. 

gen. - a; vok. N d s u f e; prisv. pridjev N d s u f o v; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. odNdsif (V. Ndsif). 
*Nksveta, 

gen. -§; vok. Nksveta; prisv. pridjev Nctsvetin; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. na§afa(t) = osrednja; sredovjedna + na§ nast.' 
• a za ienski rod. 
N^Sid, 

gen. -a; vok. NdSidc; prisv. pridjev NdSidov; muSko ime 
(rijetko). 

< tur. N a ^ i d (lidno m. ime), odar.nS.Sid = onaj koji traii; 
onaj koji poznaje. 

NaSida, 

gea -S; vok. N a SI da; prisv. pridjev N a Si din; zensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. naSida = ona koja traii; ona koja poznaje. 
Hipok. Si da 

Natko, 

gen. - a; vok. N 3 1 k o; prisv. pridjev N a t k o v; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Nddil (V. Nddil). 
H&za. 

gen. -S; vok. N&zo; prisv. pridjev Ndzin; (u C. kr. NdzQ,- 
gen. -e; vok. N&zo; prisy. pridjev N&zin); iensko ime (frekv.) 
Ovo ime moie biti: 

1) iz perz. n&z s ljupkost; dar; gradoznost; nakidenost + naS 
nast - a za ienski rod; 

2) hipok. od *Nazida. Nazika i Nazima (V. *Nazida, 
Nazika i Nazima). 

*Nazareta. 

gen. -6; vok. Naziircta; prisv. pridjev Naziiretin; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. n i z a r a t = oStroumlje; pronicl jivost + naS nast. 
- a za ienski rod. 
Hipok. Z a r a 
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•Nazfema, 


gen. -e; vok. Naz&m'a; prisv. pridjev Nazfemln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Modif. od N az im a (V. N a z i m a). 
*Nazica, 

gen. -e; vok. Nazlda; prisv. pridjev Nazldin; iensko.ime 
(rijetko). 

Modif. od N a z i k a ( V. N a z i k a) 
Hipok. N&za 

Nfeif, 

gen. -a; vok. N&zife; prisv. pridjev N^z-ifov; muSko ime 
(frekv.). ■ 

< tur. N a z i f Qiino m. ime), od ar. n a ? i f = Cist; uredan. 
Nazlfa. 

gen. -e; vok. Nazlfa; prisv. pridjev Nazifin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Nazife (liCno i. ime), od ar. n&^ifa = Cista; uredna. 
Hipok. Zifa 

K&zih , 

gen. -a; vok. N&zih; piisv. pridjev NAzihov; muSko.ime 
(rijetko). 

Iz ar. n a z i h = destit; poSten; dedan; • neporodan. 
Naziha, 

gen. -e; vok. Naziha; prisv.. pridjev Nazihin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. naziha = destita; poStena; dedna; neporodna. 
Nazija, 

gen. -e; vok. Nazija; prisv. pridjev Nfizljln; 2ensko. fme 
(rijetko). . . 

Izvedcno od Ndza dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ija. 
(V. N&za) 

Nazika. 

gen. -e; vok. Nazika; prisv. pridjev Nazi kin; iensko ime 
(rijetko). 

< tur. N a zi k (lidno 1 ime), od perz. nazuk = lijepa; Ijupka; 
vitka; draiesna; njeina + na§ nast. -a za ienski rod. 
Modif. *Nazlda 

Hipok. N^za 


Ndzil, 

geh. -a; vok. N^zile; prisv. pridjev Ndzilov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. n a z i 1 = staiiovnik; iitelj. 
Nazila, 

gen. vok. Nazila; prisv. pridjev Nazilln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. n a z i 1 a = stanovnica; iitel jka. 
Hipok. Ndzla 
Ndzim, 

gen. - a; vok. N d z i m c; prisv. pridjev N d z i m o v; muSko ime 
(manje frekv.). . . ' ' 

< tur. Nazim (liCno m. ime), od ar. na^im = pjesnik; pi- 
sac; govornik (onaj koji niie rijedi). 
Hipok. Ndsko (Nasko), NAzo 
KaziAiai, 

gen. -g; vok. Nazi ma; prisv. pridjev Nazlmin; £ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena Ndzim dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 

ski rod. (V. N&zim) 

Hipok. Ndska (Naska). Ndza 

Modif. *Nazfema 

^en.^a;^ vok. Ndzire; prisv. pridjev Ndzirov; muSko ime 

Iz ar. nazir = inspektor; nadglednik; kontrolor; upravitelj; 
direktor. 
Nazira, 

gen. -§; vok. Na zira; prisv. pridjev Nazirin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. nazira = inspektorka; nadglednica; kontrolorka; upra- 
vitelj ica; direktorica. 
Hipok. N d s k a (N a s k a); Z f r a. 
N^zla , 

gen. -6; vok. Nazlo; prisv. pridjev Ndzlln; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Nazila (V. Nazila). 
Nlizmija, 

gen. - S; vok. N & z m i j a; prisv. pridjev N&zmijln; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. n a 9 m i (y y) = poeti£an; pjesni£ki; + na$ nast. - (i) j a. 
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Nazmija, 

gen. vok. N&zmija; prisv. pridjev Niizmijln; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. na^miyya = poeti£na; pjesni£ka. 
N^zo, 

gen. -S; (u ist Here, -a); vok. Nazo; prisv. pridjev Ndzin 
(u ist. Here. Ndzov); muSko ime (rijetko). 
Hipok.od N&zim (V. N&zim) 

*Nebija, 

gen. -6; vok. Nebija; prisv. pridjev Nebljin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Modif. od ar. nabiyya = visoka; uzdignuta; istaknuta. 
Ngda, 

gen. -fi; vok. N§do; prisv. pridjev N6dln; iensko ime (rijetko) 
Hipok. od Nedima, N&dreta (V. Nedima i N6dreta). 

Nfedlb. 

gen. -iba; vok. N&dlbe; prisv. pridjev Nedibov; muSko 

ime (rijetko). 

Iz ar. nadlb = pun oHIjaka i brazgotina. 
Ovakvo je ime u Bosni i Hercegovini vjerovatao nastalo samo- 
voljnom kombinadjom glasova iz imena Nfedim i Edib, pa 
se usljed nepoznavanja arapskog jezika dobilo ime N6dlb s 
navedenim zna£enjem. 
Nfedim, 

gen. - i m a; vok. N £ d I m e (u B. kr. i N § d I m u); prisv. pridjev 
Nedimov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Nedim < ar. Nadim (li&io m. ime) = dobar drug; 
prisan prijatelj; drug uz picfe. 
Hipok. N^do 
Nedi'ma, 


gen. vok. Nedim a; prisv. pridjev Nedimin; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. n a dim a = dobra drugarica; prisna prijateljica; dru- 
garica uz pide. 
Hipok. Ndda 

Nddo, . 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Nedo; prisv. pridjev N6dln 
(u ist. Hera Nddov); muSko ime (manje frekv.). 
Hippk. od N&dim (V. N&dim). 


gen. -a; vok. Nfedrete; prisv. pridjev N6dretov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. nadrat = rijetkost; neobidnost; rijetka pojava; feno- 
men. 

Nfedreta, 

gen.-§; vok. Nfedreta; prisv. pridjev Nfedretin; £etisko ime 
(frekv.). 

Izv. od m. imena N fed-ret dodavaiijem naSeg nast, -a za. 2en- 
ski rod. (V. Nfedret) 
Hipok. N^da 

*Nfediad , 

gen. -dda; vok. NSdiade; (u B. kr. i Nfediadu); prisv. 
pridjev Nediddov; muSko ime (frekv.). 
Modif. od N6diat (V. N6di&t) 
Hipok N6d£o. N6ko 

Nedidda . 

gen. -6; vok. Nedidda; prisv. pridjev Nedi^idln; icnsko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena *Nfed2S.d dodavanjem naSeg nast. -a za 
ienski rod. (V. *Nfediad) 
Nfed^at, 

gen. - At a; vok. N 6 d i a t e (u B. kr. i N 6 d £ & t u); prisv. prid- 
jev Nedidtov; muSko ime (manje frekv.). 
< tur. Necat Qifino m. ime), od ar. nS^at = spas; izbav- 
Ijenje; sigumost. 
Modif. *Nfediad 

Nediitija, 

gen. -S; vok. Ned2dtija; prisv. pridjev Nedidtijin; muS- 
ko ime (rijetko). 

Iz ar. na|at = spas; izbavljenje; sigumost + ar. adj. sufiks 
-iyy + naS nast. - a. 

*Ned2atin, 


gen. - a; vok. Nedidtine; prisv. pridjev Nedidtinov; mu5- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od ar. Nagat-u-ddin (Nediatudin) '~ spas vjere. 
Nedilb, 

gen. - iba; vok. NSdilbe (u B. kr. i Nfidilbu); prisv. prid- 
jev Nediibov; muSko ime (manje frekv.). 
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< tur. Neclb < ar. Nailb (li£no m. ime) = plemnita roda; 
velikoduSan; dare21jiv; izvrstan; pametan; sposobaa 

Hipofc. Dif bo, N6dio 
Modif. *Nigib 

Nediiba,' 

gea -6; vok. Nedilba; prisv. pridjev Nedilbin; lensko 
ime (tnanje.frekv.). 

< tur: Necibe (li£no 2. ime), od ar. nailb a = plcmenita 
roda; velikoduSna; dareiljiva; izvrsna; pametna; sposobiia. 
Hipok. Dilba 

Nediida, 


gen. -6; vok. Nediida; prisv. pridjev Ned2idln; iensko 
une (manje frekv.). 

iz ar. nag id a = pdvaina; sr£ana; smiona; hrabra.. 
Nfedilm, 

gen. -(ma; vok. N§d2Ime (u B. kr. i NSdilmu); prisv. 
pridjev Hedlimov; muSko ime (rijetko). 
Iz ar. nUglm = svje2; mlad 
Hipok. N^dib 

Nedila, • 

gen. vok. N§d2Ia; prisv. pridjev KSd21In; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. n a 1 1 a ' = lijepih krupnih o£iju (djevojka ili 2ena) 
Nddima, 


gen. - 6; vok. N § d 2 m o; prisv. pridjev N 6 d 2 m In; 2ensHo ime 
(rijetko). 

Hipok. od Ned2mija (V. Ned2mlja) 
Nfedimija, 

gen. - e; vok. Nfed2mija; prisv. pridjev Nfed2mijln; muSko 

ime. (rijetko). : . 

Iz ar. na|mi(yy) = zvjezdast; zvjezdolik; zvjezdan +: na$ 
nast. -(i)ja. 
Hipok. N^d2mo 

Nedimija, 

gen.: -6; vok. N ed2ini j arprisY.. pridjev. Ned2mijIn; Ned2. 
mija; gen. -e; vok. Ned2mfja; prisv. pridjev Ned2mfjln; 
2ensko ime (frekv.). 

Iz ar. na-|miyya — zvjezdasta; zvjezdolika; zvjezdana..'. 
Hipok. Ned i ma;; 
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Nedimo, 


gen. - S; ist. Here. • a); vok. N € d 2 m o; prisy. pridjev N 6 d 2- 
mln (u ist. Here. N6d2mov); muSko ime '(rijelkb). 
Hipok. od Nfed2mija i Ncd2mudln . (V. Nifedimija i 
Nedimiidln). 

Nedimudln, 

gen. -Ina; vok. N6d2mudlne; prisy pridjev Ned2mUdf- 
n o v; muSko ime (manje frekv.). 

< ar. Nagmuddin (li£no m. ime), sloieno od ar. n'iim 
= zvijezda i ar. addin = vjera. Zna£enje = zvijezda vjere. 
Hipok. N6d2mo 
Nddio, 

gen. -€ (u ist. Here, - a); vok. Ned2o; prisv. pridjev N6d2In 
(u ist. Here. N6d2ov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *N&d2ad, N6d2lb, N6d2lm (V. *N6d2&d, N6- 
d2Ib i N6d2Im). 
N6fa, 

g^^-€; vok. Nefo; prisv. pridjev fin;' le^sko ime (manje 

Hipok.' od *Nefdreta, Nefdza, Nef ija, *Nefi ra, Neft 
s a (V. navedena imena). 
*Nefareta, 

gen. -6; vok. Nef&reta; prisv, pridjev Nefdretin; 2eilsko 
ime (rijetko). 

Modif. od Mefhdreta (V. Mefhdreta). 
Hipok. N6fa 

Nefdza, 

gen. -S; vok. Nefdza; prisV. pridjev Nef&'zln; 2ensko iiiie 
(rijetko). 

Iz ar. naffada = prodoma; djelotvoma; okretna; vjeSta. 
Hipok. N6fa' 

Hegji, 

gen. -6; vok. Nefija; prisv, pridjiev Nefljin; 2ensko ime 
(rijetko), 

Iz ar. nafl'a = korist; dobitak 
Hippk, Fija, N^fa 

*NeFira, 

iio. -£; vok. Nef ir a; prisv, pridjev Nefirtja; 2ehiSk6 ime 
Irijetko). 
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Modif. od ar. nafira = pobjednica. 
Hipok. N6fa 

Nefisa cMeflza), 

°geh. vok. Nef fsa; prisv. pridjev Neffsin; iensko' ime 
(frekv.). 

< tur. Nefise (li£no i. ime), od ar. naflsa = skupocjena; 
dragocjena; dopadljiva. . 
Hipok. E fsa, Fiska.Ndfa. 
Modif. *Neflza 

*Nefi2a, 


gen. vok. Mefiza; prisv. pridjev Neffzin; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Nefisa (V. Nefisa) 
Hipok. Fiza 

Nehrildln, 


gen. -ina; vok. Nfihrudine; prisv. pridjev Nehrudlnov; 
musko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. nahr = rijeka i ar. ad din = vjera. Zna- 

denje = rijeka vjere. 

Modif. *N-ahriidLn, *NuhrudIn 

Nejlra, 

gen. -6; vok. Nej-ira;. prisv.. pridjev Nejir In; ienske ime- 
(rijetko). 

Iz -ar.' nayyi r-a = sj^na;- Swjetla; ^blistava. 
Modif. *N§jra 
*N6jra, 


gen. vok. Nljra, Nljro; prisv. pridjev Nljrin; 2ensko 

ime (frekv.). 
■ Modif. od N e j 1 r a {V. N e j i r a).. 
Nfekir, . 

gen. -fra; vok. N£klre, NSklru; prisv. pridjev Nekfrov; 
N k i r, gen. - a; vok. N 6 k i r e; prisv. pridjev N k i r o v; muS- 
ko ime (rijetko). ' ' ■ 

Iz ar. Nafelr 1= ime jednog andela koji po islamskom vjero- 
vanju ispituje u grobu umrle. 
Nekira. 

gen. vok. Nekira; prisv. pridjev Nekirin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena Nfekir dodavanjem naSeg nastavka -a za 
2enski rod. (V: NSk'li'). 


N^ko. 

gen. -S; (u ist. Here, -a); vok. N§ko; piisv.-pridjev N^kin 
(u ist. Here. Ndkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *N d 2 a d (V. *Nfe di a d) 

*Nfemsad, 


gen. -lid a; vok. Nfimstide; prisv. pridjev Nemsudpy; 

muSko ime (rijetko). 

Modif. od Mfemsad (V.MfemsQd) 

Nera, 

gen. -8; vok. Nero; prisv. pridjev N^rln (u c. Here. NSra, 
gen. vok. NSra; prisv. pridjev N&rin); iensko ime (freky.) 
Hipok. od Munfever^ i*Nermina (Y. Munftvera i *Ner- 
mfna) 

gen. -a; vok. Nferdeze; prisv. pridjev Nerdezov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od N^rkez (V. N£rkez) 
Neriman, 

gen. - & n a; vok. N £ r i m & n e; prisv. pridjciV N e r i m & n o v; 
muSko ime (rijetko). 

Iz perz. N e r i m a n (li£no m. ime) s= hrabar;, juna£an; neu- 
straSiv. 

Modif. *Nferman, *Nfermin 

Neriman je vl. ime Rustemova pradjeda (V. Rust em). 
Nerimdna, 

gen'--S; vok. Nerimina; prisv.- pridjev N^eriminln; 2ensko 
ime (rijetko). ' : .. r, 

< tur. N e r i m a n od perz. N e r i m a n (li£no i. ime), ? .hrabar; 
juna£an; neustraSiv + naS nast. - a za ienski rod. 
Modif. *Nermdna, *Nermina 
Hipok. N6rma 

Ngrka, 

gen. -S; vok. Nerka, Nerko; prisv. pridjev IJerkiiij' ien- 
sko ime (frekv.). 

Hipok. od *Nermina (V. *Nermfna) 
Nferkez, 

■■' gen. -a; vok. Nferkeze; prisv. pridjev N.iijiVzot; miiJko 
ime (manje frekv.). '' ' 
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Iz perz. nerges (< grd.) = cvijet narcis; sunovrat; oy£.ic9; 
zelenkada (bot. Narcissus poeticus). 

U.St. gri£i ..mitologiji Narcis je ime lijepog . mladida koji se 
zaljubio u svoju smcvi kad ju. je yidiQ u vodi potoka i od te 
ljubavi umro. Iz njegova tijela.izrastap^.je cvijet koji je, prosvan 
njegovim imenom. 
Modif. *N6rdez 
Hipok. N6rko.. 
Nerko, 

gea. (u ist. Here, -a); vok. NSrko; prisv. pridjev Ndrkin 

(u ist. Here, N6rkov); muSko ime (manje frekv.). 

Hipok. od Nferkez i *NfermIn (V. Nferkez i *NfermIn) 

Ngrm a, 

geh. -§^ vok. NSrmo; prisv. pridjev Ndrmin; iensko ime 
(manje frekv,). 

Hipok. od Nerim&na, *Nerm&na, *Nermlna (V. Neri- 
mdna, *Nerm&nai*Nermfna), 
*Nfennan, 

gen. -dna; vok. Nfirman?;; prisv, pridjev Nermdnov; mu5- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Neriman (V, Nerlmin) 
Hipok, Nd-rmo 
*Nerm6na, 


genJ -6; vok. Nermdna; prisv. pridjev Nerm&nin: iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od Nerim.dna.(V. Nerim&na) 
Hipok, N-dr ma 

*NfermIn, 

gen. -Ina; vok. NSirmlne; prisv. pridjev. Nermf no v; N6r- 
mln, gen. -a; vok. N^rmlne (u B. kr. i NSrmlnu); prisv. 
pridjev N 6 rm-Ino v; muSko ime (freky.). 
Modif. od Neriman (V. Neriman) 
Hipok, Ndrko, Ndrmo 

*Nermina, 


gen, -g; vok, Nermfna; prisv. pridjev Nermfnin; iensko 
ime (frekv.); . . : , 

MoSif. od N e r i m ii n a (V. N e r i m d n a) 
Hipok. Nd ra, N6rka, Ndrma, Mlna. 
*NfennInka, 

gen. -§; voJk. Nfermlnka; prisv. pridjev Nfermlnkin; ien- 
sko ime (rijetfeo). ' 
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Izv. od *N e r m f n a dodavanjem na osnovu naSeg nast. - k a 
(V. *N e r m f n a i N e r i m d n a) 
Hipok. MInka 

N^rmo, 


gen. -6 (u ist. Here, - a); vok. NSrmo; prisv. pridejv N^rmln 

(u ist. Here. N^rmov); muSko ime (rijetko) 

Hipok. od *Nfermah i *NfermIn (V. *Nferman i *NfermIn) 

Nfesib, 

gen. -lb a; vok. NSsIbe (u B. kr. i N&slbu); prisv. pridjev 
N e s f b o v; muSko ime (manje frekv.). . 

Iz ar. nasib = plemenita roda; dobra porijekla; iz ugledne 
porodiec 

Hipok. N^sko, SIba 
Nesiba. 

gen. -S; vok. Neslba; prisv. pridjev Neslbin; NSsibar, 
gen.- • 6; vok. N S s i b a; ' prisv. pridjev N § s i b I n; Senskb ime 
(frekv.). 

< tur. Neslbe (lidna i. ime), od ar. naslba- = plemenita 
roda; dobra porijekla; iz ugledne porodice. 
Hipok. N£ska 

Nfesim, 

gen. 'ima; vok. N&slme; prisv. pridjev Nesimov; K&sim, 
gen. - a; vok. N ^ s i m e; prisv. pridjev N s i m o v; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz .ar. .nasim == labor; povjetarac; topli blagi vjetan 
Nesima, 

gen. -6; vok. Nesima; prisv. pridjev Neslmin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od. m. imena Nfesim dodavanjem naSeg nast. - a za ienski 
rod. (V. Nfesim). 
Modif. *Nasima. 

Nesfra, 

gBU. -6; vok. Ne sir. a;, prisv. pridjev Neslrin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. naf^Ira = pomagaiica; braniteljica; dar; poklon. 
Neska. 

gen. -6; vok. N^ska; prisv. pridjev NS skin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Hipok. od Nesiba i Nezira..(V. Nesiba i Nezira) 
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gen. -§; (u ist. Here, -a); vok. Nesko; prisv. pridjev N6skln 
(u ist. Here. N^skov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Nfesib i Nfezir (V. Nfesib i Nfezir). 


me (rijetko). 
Iz ar. na^a^ = iskren; £ista srca. 


gen. -dta; vok. N§£ate; prisv. pridjev NeS&to 
ime (manje frekv.). 
Iz ar. naSat = 
Hipok. NSSko, 1 

NfeSet , 

gen. -a; vok. N^Sete; prisv. pridjev N&Setov; mii$ko ime 
(rijetko;. 

Iz ar. n.a§'at = rast; mladost; obrazovanje; postanak. 
NeSko, 

gen. -a; vok. N£§ko; prisv. pridjev NSSkov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok, od NfeSat (V. Nfegat). 
Ne§6, 

gen. -e '(ii ist. Here, -a); vok. N6S0; prisv. pridjev N6SIn 
(u ist. Here. N 6 5 o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od N 5 a t (V. N fe 5 a t) 


gen." -a; vok. Nfevrese; prisv. pridjev Nfevresov; milSko 
ime (rijetko). 

Iz perz. n e w r e s = mlad; svjei. 


gen." -6; Vok. Nfevresa; prisv. • pridjev Nfevresin; 2ensko 
mie (manje frekv.). 

Iz perz. new'res = mlsld; svjei + naS nast. -a za ienski rod. 


gen. - S; vok. N e v z o; prisv. pridjev N 6 v z I h; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

. Hipok. od *N fe V z e t a (V. *N fe v z e t a). 


Nfevzad, 

gen. - i d a; vok. N 6 v z & d e; (u B. kr. i N 6 v z a d u); prisv. 
pridjev Nevzidov; muSko ime (rijetko). 

< tur. N e V z & t (li£no m. ime), od perz. n e w z & d = novo- 
rodende. 

Modif. *Mfevzad, *Nfevzet 
NevzAda, 

gen. •§; vok. Nevzdda; prisv. pridjev Nevz^dln; iensko 
iriic (rijetko). 

Iz perz. n e w /. a d = novorodenCe + naS nast. - a za 2enski rod. 
Modif. *M e v z d d a, *M fevzeta, *Nfevzeta 

*Nevzet, 

gen. -a; vok. Nfevzete; prisv. pridjev Nfevzetov; mu$ko 
ime (frekv.). 

Modif. od Kt\z&d (V. Nfevzad). 
*Nevzeta, 

gen. -6; vok. N&vzeta; prisv. pridjev N&vzetin; 2ensko 
ime (frekv.). 

Modif. od Nevzdda (V. Nevzdda) 
Hipok..N^vza 

Nezdfet, 

gen. -a; vok. Nezifete; prisv. pridjev Nezifetov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. n a & f a t = £istoda; urednost. 
Nezdfeta, 

gen. -S; vok. Nez^feta; prisv. pridjev Nez^fetln; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena N e z f e t dodavan jem na$eg nast. • a za ien- 
ski rod. (V. Nezdfet). 

Nez^heta, 

gen. -6; vok. Nez^heta; prisv. pridjev Nezdhetin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. n a z & h a t = dednost; £estitost; poStenje; Sistoda duSe 
+ naS nast. - a za 2enski rod. 
Modif. *Niziheta 
Nez^keta, 

gen. vok. Nezdketa; prisv. pridjev Nez&ketin; ien- 
sko ime (rijetko). 
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Iz perz. nazakat = njeinost; otmjenost; elegancija; fincxfa 
+ naS nast. • a za ienski rod. 

Nezeta, 

gen. -§; vok. N6zeta; prisv. pridjev N6zetln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. n a z z a t = strast; poiuda + naS nast. - a za 2enski rod. 
Neziha, 

geii. -6; vok. Neziha; prisv. pridjev Nezihin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. naziha = poStena; 6asna; neporo£na; £edna. 
Nezila. 

gen. vok. Nezila; prisv. pridjev Nezflln; iensko. ime 
(rijetko). 

Iz ar. nazlla = stanovnica; sustanarka; goSda 
Nfezir , 

gen. -Ira; vok. Nfizire (u B. kr. i NSziru); prisv. pridjev 
N e z 1 r b v; muSko ime (frekv.). 

< tur. Nezir < ar. Nadir (lidno m. ime) = propovjednik; 
onaj koji opominje da se ide pravim putem; posveden b(^u. 
Hipok. N6sko, N6zo, Zlro 

Nezira, 

gen. - §; vok. Nezira; prisv. pridjev N e z i r I n; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Nezire < ar. nadira = ona koja opominje da se ide 
pravim putem; propovjedmca; posvedena bogu. 

Hipok. N6ska,Zira 
N6zo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Nezo; prisv. pridjev Ndzin 
(u ist. Here. Ndzov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Nfezir (V. Nfezir). 

Niba, 

gen. - 6; vok. N I b o; prisv. pridjev N i b I n; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Muniba (V. Muniba) 

*Nid2dba. 

gen. -§; vok. Nididba; prisv. pridjev Nididbin; iensko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. nag&ba(t) = plemenitost; plemidko porijeklo; 
distokrvnost. 


Nidar . 

gen. -&ra; vok. NIdare (u B. kr. i Nidaru); prisv. pridjev 
Niddrov, Niddrev; muSko ime (rijetko). 
Iz perz. n i g a r = slika; Ijepota; dragi; voljent 
Hipok. B&TO, Nfdo 
NidAra, 

gen. -e; vok. Niddra; prisv. pridjev Niddrln; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. Nig&r (lidno i. ime), od perz. nigar = slika; Ijepota; 
draga; voljena + naS nast. -a za ienski rod. 
Nido, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. NIdo; prisv. pridjev Nidin 
(u ist. Here. Nldov); muSko im« (rijetko). 
Hipok. od Nidar (V. Nidar) 
Nifa. 

gen. - e; vok. N I f o; prisv. pridjev N i f I n; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Hanif a (V.Hanffa) 
Nffka, 

gen. -e; vok. NIfko; prisv. pridjev Nifkin; ieosko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Hanff a (V. Hanffa). 
Nihad', 

gen. -&da; vok. NIhade; prisv. pridjev Nih&dov; muSko 
ime (frekv.). 

Iz perz. n i h & d = karakter; narav; srce; duSa. 
NihAda, 

gen. -e; vok. Nih^ida; prisv. pridjev NihAdIn; iensko ime 
(frekv.). 

Iz perz. nih&d = karakter; narav; srce; duSa + naS nast. 
-a za ienski rod. 
Nih^deta, 

gen. -S; vok. Nihddeta; prisv. pridjev Nihddetin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od i. imena Nihdda dodavanjem na osnovu analog, nast. 
-eta. (V. Nih^da). 
Nija, 

^en. - §;^\ok. Nija; prisv. pridjev Nijin; muSko ime (c. Here) 
Hipok. od Nijaz (V. Nijaz). 
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gen. - Aza; vok. Nijaze (u B. kr. i Nij&zu); prisv. pridjev 
Ni jdzov; muSko ime (frekv.). . 

< tur. Niyaz, Niyftzl < perz. N i y a z (li5no m. ime) = ie- 
Ija; molba; dar; poklon. 
Hipok. Nija 

Nijdza, 

gen. -6; vok. Nijdza; prisv. pridjev Nijdzin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz peiz. niyaz = ielja; molba; dar; poklon + naS nast. -a 
za lenski rod. 

Nijdzeta, 

fen. -fj vok. Nij&zeta; prisv. pridjev Nijdzetin; iensko 

Izv. od i. imena N i j & z a dodavanjem na osnovu analog, nas- 
tayka -eta. (V. Nij&za). 

Nijdzija, 

gen. -§; vok. Nij&zija; prisv. pridjev Nijdzijin; muSko 
ime (rijetko). 

Izv. od Nijaz dodavanjem naSeg nast. -ija. (V. Nljaz) 


gen. -6; vok. Nimeta; prisv, pridjev Nfmetin; iensko ime 
(rijetko). - 

Iz ar. ni'mat = blagodat; sreda; zadovoljstvo; radost; uii- 
vanje + naS nast • a za ienski rod. 


gen. -S; vok. N'ir 6; prisv.' pridjev Nfrin; iensko ime (rijetko) 
Hipok. odMunira (V. Munlra) 

Nisa, 

gen. -6; vok. Nisa; prisv. pridjev Nisin; Nfsa, gen. -6; 
vok. N!so; prisv. pridjev Nfsin; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Anisa, Enisa, Mirhunisa (V. Atiisa Enisa, 
Mirhunisa). 

Nis^a, 

gen. -£; vok. Nisdna; prisv. pridjev Nisdnin; ienslco-ime 

Iz ar. nis&n (< asir.) = mjesec april (travanj) po starom' 
julijanskom kalendaru + na§ nast; -a za ienski rod. 


Nisveta, 


gen. - 6; vok. Nisveta; pnsv. pridjev N i s v e 1 1 n; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. nisv/at = iene, + naS nast. - a za ienski rod. 

U ovom imcnu je oblik ar. mno2ine upotrijebljen u znaCenju 

jednine. 

Nizah , 

gen. -Aha; vok. Nizah u, Nizah; prisv. pridjev Nizahov; 
muSko ime (rijetko). 

Iz ar. nizah (pi. od nazih i nazlh) = £asni; Ciste duSe; 
£estiti; poSteni. 

U ovom imenu je oblik ar. mnoiine upotrijebljen u zna£enju 
jedininc. 

*NizAheta, 


gen. vok. Niziiheta; prisv. pridjev Nizdhetin; i<msko 
ime (rijetko). 

Modif . od N e z d h e t a (V. N e z a h e t a). 
Nizam, 

gen. -&ma; vok. Nizame; prisv. pridjev Nizamov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. nizam = organizacija; ustrojstvo; red; sustav; pra- 
vilnost. 

Ovakvo znaCenje nije sasvim pogodno za liCno ime, ali ime 
Nizam nije ni postal© neposredno od takvog znaCenja. Ni- 
zam je u srednjem vijeku bio poCasni naziv vezira, npr. Ni- 
zamulmulk(= organizacija carstva), Nizamuddin(= 
organizacija vjere) i si. U takvim sloienicama »nizam« je do- 
bio znaCenje »organizator«. Najpoznatiji organizator sel- 
diuCke imperije bio je u 11. st. Cuveni vezir sultana MalikSaha 
Nizamulmulk. Taj je Perzijanac bio toliko znaCajna liCnost 
da ga nisu ni zvali rodenim imenom Hasan ved uvijek po tituli 
Nizamulmulk, 5to u prijevodu znaCi »organizator driave 
(carstva)«. I zbilja za vrijeme njegovog vezirovanja seldiuCka 
imperija doiivjela je svoju kulminaciju i u politiCkom i u kul- 
tufnom pogledu. Kasni je se njegova titula nizam po£ela davati 
kao liCno ime. 

Nizdma, 


gen. -€; vok. Nizdma; prisv. pridjev Nizdmin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena Nizam dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. (V. Nizam). " 
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Nizar, 

gen. -&ra; vok. Nl zare," NlzSru; prisv. pridjev Nizirov; 

muSko ime (rijetko). 

Iz ar. n i z a r = oStroumnost; bistrina. 

Niz^ra, 

gen. -g; vok. Niz^ra; prisv. pridjev Nizdrin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. pizar = oStroumnpst; bistrina + naS nast. -.a za 2en- 

ski rod. 

Hipok. Zara, ZSra 
*N6rdin, 

gen. - a; vok. N 6 r d ! n e; prisv. pridjev NSrdlnov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od Nurudin (V. Nurvidin). 
Nudgfeiir^, 

gen. - a; vok. Nudieime; prisv. pridjev N u d i fe i m o v; muS- 
ko ime (rijetko). 
Iz ar. n u g a y m = zvjezdica 
Nudi6jma, 

gen. -g; vok. Nudi^jma; prisv. pridjev. Nudi^j min; ien- 
sko ime (rijetko). 

Iz ar. nugaym = zvjezdica + na§ nast. -a za ienski rod. 
Niihan, 

gent -a; vok. Nuhane; prisv. pridjev Nithaaov; (U Gacku: 
N ill ban, gen. -a; vok. Niihane; prisv. pridjev Nikbanov); 
muSko ime (mahje frekv.). 

Izv. od ar. imena N 0 b (lidno m. ime) < st. bebr. N o a = mir; 
odmor; po^inak; titjeha, dodavanjem naSeg nast. -an.. 
Po Bibliji- No a, a po Kur'anu Nub, je jedini fovjek koji je 
preiivio straSni legendami potop spasivSi se u svojoj barci sa 
svoijim sinovima. 
Hipok. Nuho, Nftko, Nil So. 
N^hija, 

^en.^§; vok. Niibija; prisv. pridjev Niibijln; muSko ime 

Izv. od ar. imena N Q b dodavanjem naSeg nast. - i j a. (V. 
Nuhan) 
Nuho, 

gen. (u ist. Here, -a); vok. Nil bo; prisv. pridjev Nii bin 
(u ist. Here. Niibov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Ntiban (V. Niiban) 
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*NuhriidIn, 


gen. -in a; vok. NQhrudlne; prisv. pridjev Nuhrudinov; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. od Nehriidin i Nuriidin (V, Nehriidln i Nurii- 
din). 

Nuko, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Nuko; prisv. pridjev Niikin 
(u ist. Here. Niikov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Nuhan (V. Niihan). 

Niiman, 

gen. -Ana; vok. Nil mane; prisv. pridjev Num&nov: Nii- 
man, gen. - Ana; vok. N&mftne; prisv. pridjev Numanov; 
muSko ime (rijetko). 

< tur. Num^n < ar. Nu'm&n (li£no m. ime) = nadimak 
kraljeva Hire, a osnovno zna£enje je »krv«> 
Hipok. Niimo 

Numo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Numo; pnsv. pridjev Niimin; 
(u ist. Here. Niimov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Numan (V. Numan) 

Nijna , 

gen. -6; vok. Nuno; prisv. pridjev Nunin; Nftna, gen. -e; 
vok. Niina; prisv. pridjev N&nin; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od Memniina i Semniina (V. Memniina i Sem- 
n ii n a). 

Niino, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Nuno; prisv. pridjev Niinin 
(u ist. Here. N u n o v); muSko ime. 
Hipok. od Mfemnun (V. Mfcmnun). 

Nura, 

gen. -6; vok. Nuro; prisv. pridjev Nurin; iensko ime (frekv.). 
Ovo ime moie biti: 

1) od ar. nQr = svjetlost; sjaj + na§ nast. -a za ienski rod. 

2) hipok. od i. imena N u r i j a (V. N u r i j a). 

Nflraga, 

gen. -§; vok. Niraga; prisv. pridjev Nuragin; muSko ime 
(frekv.). 

Sloieno ime od Nurija i kg a (V. Nurija i Agan). 
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Nflrda, 

gen. -i; vok. Niirda; piisv. pridjev Nfirdin; muSko ime 
(c. Here.) (rijetko). 

Hipok. od Nur(idIn.(V. Nurvidln) 
Nurdahan, 

gen. -4na; vok. Nurd2ih9.ne; prisv. pridjev Nurdiihd- 

hov; muSko ime (rijetko) • . •.. 

Sloieno ime od ar. DiQr '= svjetlost; isjaj i pen. iih&n = 
= svijet; ljudi; dovjedanstvo. Zha£enje = svjetlost. svijeta; sjaj 
Sovje£anstva. 

Nurd.2ihina, 

gen. '- e; ■ vok. Nurdiih&na; prisv. -pridjev: Nurd2ih&nln; 
2ensko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Nur d2ihSn dodavaDjem naSeg nasi, -a za 
2enski rod. (V. Nurd2ih&xi}. 

*NurfedlD, 


gen. -Ina; vok. . Niiredlne; prisv. pridjev Nuredfnoy; 

mu$k6 ime (rijetko). 

Modif. od Nuriidin (V. Nurildin). 

Nflreta, 

gen. vok.- Nii ret a;' prisv. pridjev N lire tin; iensko ime 
(rijetko). ■ • 

IzV. dd Niira dodavanjem na osnovu analog, nast -eta (V. 
Niira). 

*NurtdIn , 

gen. -ina; vok. Nilridlne; prisv. pridjev NuridlAov; 

tniiSko isie (manje frekv.). 

Modif. od Nurildin (V. NurildltO- 

Nurihdna, 

gen. vok. Niirihano; prisv. pridjev Nurih&nin; iea- 
■sko ime (rijetko). 

Slo2. ime od Ndra i Hdna (V. Niira i H&na). 
Nurija, 

gen. -e; vok. Niirija; prisv. pridjev NArijln; muSko ime 
(frekv.). .... 
'< tur. NQrl (li£no m. ime), od ar. nQri(yy) = sjajhl;.svjetll 
+ naS nast. - (j) a. 
Hipok. Ntirkan, Niirko 
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Nurija, 

gen. -6;. vok. N.tirija; prisv. pridjev.Niiri jin; iensko ime 
(frekv.).. • 

< tur. Nuri (liCnol. ime), od ar. nuriyya = svjetla; sjajna, 
+ n»S Da^ti -j.a-za ienski pjdi 

Hipok. Ntira, NQrka 
Niuizvet, 

gen. -a; vok. Nurizvete; prisv. pridjev Nurizvetov; muS- 
ko ime (rijetko). 

, Slo2eno ime od ar. nilr .= svjetlost; sjaj i ar. 'izwat = rod; 

rodbinska veza. ZnaCenje = sjaj, svjetlost roda i rodbine. 
Nflrka. 

gen. -6; „vok. NUrka, Nlirko; prisv. pridjev N'&.rkln^ &n- 
sko ime (mainje ftbkvl). 
Hipok. od Niiri j a (V. N iiri j a). 
N6rkan, 

geh. -a; vok, Nilrkane; prisv. pridjev Ntirkanov; muSkb 
ime (rijeiko). 

Hipok. od Ntirija i Nur^dln (V. NUrija i Nuriidii^. 
Niirko, 

gen. -6 (u ist. Here, -a); vok. NQrko; prisv. pridjev Niirkin 
(u ist Here. Niirkov); muSko ime (maiije frekv.). 
Hipok. od N6riia i Nurtidln (V. Nurija i Nuriidlii). 
Nurttdln , 

gen. -In a; vok. Nfirudlne; prisv. pridjev Nurudlnov; 
muSko ime (frekv,). 

< tur. Nuruddin < ar. NQru-ddln Qiiao m. ime), sldSei^q 
od ar. nQr = sjaj; svjetlost i ar. ad din = vjera Zna&nje 
= sjaj,. svjetlost vjere. 

Modif. *NareidIn, *N6rdin, .*Nuhriidin,. *Nur.S:ain, 
*Nuridin. " 

Hipok. Nftrda, Nilrkan, Niirko 
Niiraeklja, 

gep. -e^vok. Nurzekfja; prisyl pridjev Nurz.ekfj"l.h; ien- 
sko ime (rijetko). 

Slo2eno ime od Nilra i Zekija (V. Niira i Zekfja) 
N^at, 

geiL -a; vok. Nils hate; prisv. pridjev Niishatov; niuSko 
.ime (rijetko). - • j. . ' . .: . 
Ix ar. nii^l^at = 6istoda; bistrina; iskrenost. 
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gen. vok. Ntisheta; prisv. pridjev Niishetlh; iensko 
ime (rijetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz 2 ar. korijena: 

1) kao modif . odnu§hat = £istoda; bistrina; iskrenost + naS 
nast. -a za ienski rod; 

2) 12 ar. nuzhat = veselje; osvjeienje; okrepa + naS nast. 
-a za ienski rod. 

Nflsra, 

gen. • S; vok. N li s r a; prisv. pridjev N li s r I n; muSko ime (c. 
Here;) (mahje frekv.). 
ffipok. od Niisret (V. Niisret) 
Ndsra, 

gen. -6; vok. Nfisro; prisv. pridjev Niisrin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Niisreta (V. Ndsreta) 
Nusret, 

gen. -a; vok. Niisrete; prisv. pridjev Niisretov; muSko 
ime (frekv.), 

< tur. Nusret (li£no m. ime), od ar. nu^rat = pomod; 
pobjeda. 

Hipok. Nfisra, Nusro 
Niisreta, 

gen. • e; vok. N ti s r e t a; prisv. pridjev Ndsretin; 
(frekv.). 

Izv. od m. imena Nusret dodavanjem naSeg nast. 
ski rod. (V. N ii s r e t) 
Hipok. Niisra 
Niisro, 


gen. -€ (u ist. Here, -a); vok. Nflsro; prisv. pridjev Niisrln 
(u ist. Here. Niisrov); muSko ime (manje frekv.), 
Hipok. od N ti s r e t (V. Ntisret) 
NiiSo, 

gen. -6; (u ist. Here .-a); vok. NfiSoj prisv. pridjev Nil Sin 
(u ist. Here. NiiSov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od NiJhan (V. Nilhan). 
Niitfeta, 


gen. vok. Niitfeta; prisv. pridjev Ntitfetin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. nu^fat = £ista vpda; sjeme; misao + naS nastavak 
- a za ienski rod. 
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gen. - a; vok. Ohrane; prisv. pridjev Ohranov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od O r h a n (V. 0 r h a 
Hipok. Ohro 

*Ohro, 


gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Ohro; prisv. pridjev Ohrin (u 
ist. Here. Ohrov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *0 h r a n (V. 0 r h a n). 


gen. -e; vok. bma; prisv. pridjev bin In; mu$ko ime (cHerc.) 
(manje frekv.). 

Hipok. od 0 m e r (V. 0 ni e r) 
*5mar, 

gen. -a; vok. &m&re; prisv. pridjev &marov; muiko ime 
(rijetko). 

Modif. od 0 m e r (V. 0 m e r). 
Omer, 

gen. -a; vok. Omere; prisv. pridjev Omerov; muSko ime 
(frekv.). 

Iz tur. 0 m e r < ar. 'U m a r = vl. muSko ime. 
Etimologija ovog imena je nejasna. PoSto ima vezu sa ar. leks. 
korijenom 'mr, moglo bi se pretpostaviti da zna£i »dug 2ivot<, 
»ispunjen iivotom« i tome si. U imenu Omer glas o smo do- 
bili preko turskoga jezika, a u arapskom jeziku, koji nema 
vokala o, izgovor je 'U ffl$ r. 

Ime Omer postalo je veoma populamo jer ga je imao jcdan 
od prvih Muhatnedovih saboraca i kasnije drugi halifa 'Uniar 


ibn ul-HaVlab. (634 — 644). Aiapski, a i dinigi historiCari 
(npr. Filip Hiti) tvrdc da jc ' U m si r bio pcrsonifikacija svih 
vrlina kojc treba da ima jcdan halifa i u zvijczdc kuju njegov 
karakter. Osubito isliCu njcgovu skromnost. pravcdaust i ob- 
jcklivnost. 
Modif . *C) m a r 

Hipok. O m a, 0 m c r i c a, O m i c a, O m u. 
Augm. Omerda 

Omerda, 

gen. - e; vok. O m e r d a; prisv. pridjcv O m § r d I n; muSko imc 
(rijctko). 

Augm. od 0 m e r (V. O m c r) 
Omerica, 

gen: - S; vok. O me r i c a; prisv. pridjev O n) e"r i C I n; muSKO 
ime (rijetko). 

Hipok. od 0 m e r (V. 0 m e r) 
Omerulfdruk, 

gen. -a; vok. Omerulfdruk; prisv, pridjev Omerulflr.Ur 
kov; muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od Omer i FArak,'(y. Omer i.F&tuk) 
6mica, 

gen. - e; vok. C) m i c a, 0 m i c e; prisv. pridjev 6 m i C I n; muSko 
ime (rijetko). 

HiTKik. od d m e r (V. 0 ra e r) 
(5mo, 

g«i. -e; (u ist. Here, -a); vok. Omo; prisv. pridjev dm-ip 
(u ist. Here. Omov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od f) m e r (V. 6 m e r) 

Orhan, 

gen. -a; vok. Orhane; prisv. pridjev Orhanov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. O rhan (lidno m. ime), sl62eno od tur. or = rov; ppkop; 
utvrdenje i tur. -tatar. h&n (hang) = car; vladar. Zna&nje 
= oar utvrdenja, rova« opjcopa. 
Modif. *Ohran 
Hipok Or ho 

gen, vok. Orh4nija;.prisv. pridjev Orhdnijlri; 2ensko 
icti^e (rHetkO), 

liv;! Od iti: hifena &rhail diodavanjem naleg-nast. -ija. 


Orho, 


gea.-e (u ist. Here, -a); vok. Orho; prisv. pridjev Orhin 
(u ist. Here. Orhov); muiko ime (rijctko). 
Hipok. od Orhan (V. Orhan). 

Orui. 

gen. -a; vok. Oruie; prisv. pridjev Oruiev; muSko ime 
(rijetko). 

Iz tur. orug < perz. ruz, rug, rfXt = post. 
Ovakvo se ime nekada davalo djetetu koje se rodilo u vrijeme 
muslimanskog posta. Danas jc ime Orufi vrlo rijetko, all u 
Hercegovini postoji prczime Oru£evid. 

Osma, 

gen. -e; vok. Osmo; prisv. pridjev Osmin; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od O s m ^ n a (V. O s m d n a). 
Osman, 

gen. -a; vok. Osmane; prisv. pridj«v Osjnamov; muSko ime 
(ficekv.). 

< tur. Osm.a.11 < ar. 'Utman = .liCno m. ime. 
Etimologija ovog imena je £udna. 'Utm^Sa u atapskom jeziku 
znadi >mladun£e ptice droplje« ili »m!ada zmijs«, a kako je to 
postalo vlastito Ijudsko ime, teSko je red. Vjerovatno da je to 
zaStitno (profilakti£ko) ime koje su nekada Arapi davali djeci 
da bi ih zaStitili od zlih duhova i dhigih ne£istih sila. 
Kao i u imenu O m e r tako smo i u imenu O s m a n glas o do- 
bili iz turskoga jezika, jer u ar. jeziku nema vokala o. 
Ime Osman postalo je populamo zbog toga 5to se tako zvao 
jedan od prvih Muhamedovih pristalica, njegov zet a kasnije 
i tredi halifa 'Utman ibnu 'Aff&n. Ubila ga je na prevaru i mu£ki 
656. g. jedna grupa muslimanskih buntovnika. 
Osman se zvao i osniva£ samostalne turske driave, koja se 
po njegovu imenu prozva Osmanlijska (Otomanska) imperija, 
a njegovi nasljednici i potomci (Turci) Osmanlije. 
Hipok. & smica, Osmo, Oso 

Osmdna, 

gen. -e; vok. Osm^ina; prisv. pridjev Osm^nln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od m. imena Osman dodavanjem naSeg nast. - a za ien- 
ski rod. (V. Osman) 
Hipok. 0 s m a 
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Qsmlca, 

gen .«; vok. bsmica. 6s mice; prisv. pridjev Ssmidln; 
musko ime (njetko). 
Hipok. od Osman (V. Osman) 
Osmo, 

sea -e (u ist. Here, -a); vok. Osmo; prisv. pridjev Osmin 
(u ist. Here. Osmov); (U B. kr. Osme, gen. vok. Osme; 
prisv. pridjev .0 s ml n); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od O s m a n (V. 0 s m a n) 


gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Oso; prisv. pridjev Osin (u 
' ist. Here. 0 s o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od 0 s m a n (V. 0 s m a n). 
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p 

Pakiza, 

gen. -e; vok. Pakiza; prisv. pridjev Pakizin; iensko imt 
(manje frekv.). 

Iz perz. pakize = £ista; nevina; lijepa; divna. 
PaSa. 

gen. e; vok. P k 5 a, P a S o; prisv. pridjev P k S I n; muSko iipe 
(rijctko). 

Iz tur. pa§a (ba^a) = titula yisokih dostojanstvenika u Tur- 
skom Carstvu; visoki turski vojni i civilni din; general. 
A. Gafurov misli da je titula paSa skradeni i modificirani pblik 
od perz. p S. d i § & h (= car). 

Hipok. i hipok. derivati: PitSan, PdSo, PaSukan. 
P&Sa, 

gen. - 6; vok. P a 5 o; prisv. pridjev P 5 1 n; iensko ime (frekv.). 
Promjenom akcenta m. imena P it S a i na£injeno 2. ime P d S a 
(V. m. ime P k 5 a) 
PaSaga, 

gen. - g; vok. P § S a g a; prisv. pridjev P a S a g i n; muSko ime 
(frekv.). 

Sloieno ime od P&§a i kga. (V. P&Sa i Agan). 
P^San , 

gen. -a; vok. PkSaiie; prisv. pridjev PJiSanov; muSko ime 
(frekv.). 

Izv. od PJi§a dodavanjem na osnovu naSeg nast. -an. 
Hipok. PASo 
P^Sana, 

gen. Vok. P&Sana; prisv. pridjev P^Sanln; iensko ime 
(manje friekv.). 
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Izv. od m. imena P k § a n dodavanjem naSeg nast. - a za ienski 
rod. (V. PkSan i PkSa). 

PaSezdda, 


gen. - 6; vok. PaSezdda; prisv. pridjev PaSez^dln; iensko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od tur. pa^a (V. PkSa) i perz. zade = dijete; 
potomak; kdi; sin. Osn. znaCenje = paSina, paSinska kdi. 
Hipok. Zida 
P&Sija, 

gen. vok. PkSija; prisv. pridjev PkSijln; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od i. imena P d § a dodavanjem na osnovu naSeg nast. • i j a. 
(V. P45a). 

PaSikdda, 

gen. -e; vok. PaSik^da, PiiSikado; prisv. pridjev PaSiki- 
d I n; iensko ime (rijetko). 

Sloieno ime od PdSa i Kdda (V. PdSa i K&da). 

gen. -6; (u ist. Here -a); vok. P&So; prisv. pridjev P&Sln; 
(u ist Here. Pi$o.v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Pk&Bi i PkSan (V. P&§a i PkSan). 
PkSuka, 

gen. -e; vok. PkSuka; prisv. pridjev PkSukIn; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od PA5a dodavanjem na osnovu naSeg nast. -uka. (V. 
PA5a); 
Paiukan, 


gen. - a; vok. PaSukane; prisv. pridjev P a S u k a n o v; muSko 
ime (rijetko). , ■ 

Izv. od P&Sa dodavanjem na osnovu naSeg nast. -ukan. (V. 
PkSa) 
PkSuna, 

gen. -§; vok. PkSuna; prisv. pridjev PiSuhIn; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od P^Sa dodavanjem na osnovu naSeg nast. -una. (V. 
PA5a) 
Pdmba, 

gen. -e; vok. .Perdbo; prisv. pridjev P^mbln; P&mba, gen. 
-6; vok. P&mba; prisv. pridjev Pfembin; iensko ime (rijetko) 

418 


< tur. Pern be (li£no 2. ime), od tur. pern be = ruii£asta 

< perz. p e n b e = pamuk. 

Pfembija, 

gen. - 6; vok. P m b i j a; prisv. pridjev P m b i j I n; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od P^mba (P&mba) dodavanjem na osnovu naSeg nast. 
-ija. (V. P6mba) 
Pfertev, 

gen. -a; vok. Pferteve; prisv. pridjev Pfertevov; muSko 
ime (rijetko). 

< tur. Pertev (Ii£no m. ime), od perz. per tew = sjaj; 
svjetlost. 

Hraga, 

gen. vok. Piraga; prisv. pridjev P'lragln; muSko ime 
(rijetko). 

Sloieno ime od perz. p I r (V. P 1 r i j a) i tur. kga (V. A g a n). 
Pirija , 

gen. ■§; vok. Pirija; prisv. pridjev Pirijin; muSko ime 
(rijetko). . . ." 

Iz perz: p I r = starac; £ovjek u godinama; starjeSina jednog 
derviikc^ reda; duhovni nastavnik; vrhovni svedenik + nal 
nast -ija. 
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R 

R&ha. 

gen. - §; vok. R a b o; prisv. pridjev R ^ b I n; iensko ime (rijetko) 
ffipok. od R abi j a (V, Rab.i j a) 

Rabija, 

gen. - 6; vok. Rabija; prisv. pridjev Rabijin; Rabija, 
gen. - 6; vok. Rabija; prisv. pridjev R a b f j I n; iensko ime 

< tur. Rabia < ar. R&bi'a (li£no i. ime) = £etvrta; sredi- 
na, ili iz ar. R a b I ' a (li£no i. ime) = vrt. 
Hipok.Bfja, R&ba, Ripka 
R^bit, 

gen. -a; vok. R^bite; prisv. pridjev Ribitov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. rabit = redovnik; monah; asket; mudrac. 
Rabiza, 

gen. -S; vok. Rabiza; prisv. pridjev Rabizin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. rabiza = jedra; puna2ka; oStrounma; duhovita; izvrs- 
na; vjeSta. 
Hipok. Biz a 

Radija, 

< gen. - §; vok. Radija; prisv. pridjev R a d 1 j I n; 2ensko ime 
(manje f rekv.). 

Iz ar. r & 4 i y a = zadovoljna; saglasna. 
R&dia , 

gen. -e; vok. Radio; prisv. pridjev Rddiln; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Radii j a (V. Radii j a) 
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Radiija, 

gen. - e; vok. R a d 2 1 j a; prisv. pridjev R a d i 1 j I n; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. rai:iya = ona koja se (puno) nada i o£ekuje; ona koja 
se uzda u neSto. 
Hipok. R&di& 

*R&fet. 

gen. - a; vok. R d f e t e; prisv. pridjev R d f e t o v; muSko ime 
(rijetko). 

Modif . od ar. r a ' f a t = milost; blagost; dobroduSnost. 
Rdfid . 

gen. -a; vok. Rdfide; prisv. pridjev R&fidov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. r & f i d = pomagaC. 
Raflda,. 

gen. vok. Raflda; prisv. pridjev Rafldin; iensko ime 
(rijetko). 

Izar. r&fida = pomagaCica. 
RSga, 

gen. -e; vok. Riga; prisv. pridjev llagin; muSko ime (c. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od Rdgib (V. Rdgib) 
Rdgib> 

gen. -a; vok. R d gi b e; -prisv. pridjev R ^ g 1 b o v,' muSko ime 
(frekv.). 

Iz ar. R a g i b (li£no m. ime) = onaj koii za ne£im teii, iudi, 
£ezne. 

Hipok. RSga 
Ragiba, 

gen. -e; vok. Ragiba; prisv. pridjev R a gib In; iensko ime 

(manje frekv.). • ' ■ 

Iz ar. r&^iba = ona koja za ne£im teii, 'iudi, dezne. 

R&ha, 

gen. • 6; vok. R a h o; pnsv. pndjev R & h I n; iensko ime (ri- 
jetko) 

Hipok. od Rahila, Rahima, Rahmdna, Rahmija (V. 
navedena imena). 
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Rahila, 

gen. -e; vok. Rahila; prisv. pridjev Rahilln; iensko.ime 
(rijetko). 

Iz ar. rab il < st. hebr. rahel = ovdica; iensko. janje + .naS 
nast. - a za ienski rod. 
Hipok. Rdha 
Rkhim, 

gen. - 1 m a; vok. R a h I m e; prisv. pridjev R a h i m o v; muSko 

ime (manje frekv.). 

Iz ar. r a ^ I m = milostiv; milosrdan. 

Ovo je ime skradeno od Abdur&him (V.' Abdur&him) 
Hipok. Rdhko^Rdho 
Rahima, 

gen. - e; vok. R a h f m a; prisv. pridjev R a h i m I n; (U B:: kr. 
Rahfme, gen. -e; vok. Rahlme; prisv. pridjev Rahfmin); 
2ensko ime (frekv.). ^ 

< tur. Rahlme (li£no i. ime), od ar. rahima = milbs'dva; 
milosrdna. .... 

HiDok. H f m a, H I m k a, R & ha. 
Rihko, 

gen. - e; (u ist. Here. - a); vok. R & h k o; prisv. pridjev R & h kl n 
(u ist. Here. R d h k o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od R k h i m, R'& h m' A li, R & h m i j a (V. navedena imena) 
Rihma, 

gen. - e; vok. R a h m o; prisv. pridjev R d h m I n; iensko. iipe 
(riietko). 

Hipok. od Rahmd'ha i Rahmija (V. Ra'hmdna i Rah- 
m i j a). 
Rlihmah, 

gen. -Ana; vok. Rahmane; prisv. pridjev Rahmiriov; 
muSko ime (frekv.). 

< tur. Rahman (liCno m. ime), od ar. r a h m a n = ' veoma 
milostiv; premilostiy. 

Ovo je ime skraceno odAbdurJihman (V. Abdur&hm^ln) 
Hipok. Rdhko, Rdhmo, Rdho 
Rahmina, 

gen. -§; vok. Rahmdna; prisv. pridjev Rahmdnin; iensko 
ime (frekv.). 

Izv. od m. imena Riihman (< skr. od Abdur&hman> do- 
davanjem naSeg nast. - a za ienski rod. (V. Abdur&hm&'ik) 
Hipok. Rdha, Rdhma. 


Rkhmija, 

gen. -e; vok. Riihmija; prisv. pridjev Rahmijin; muSko 
ime (rijetko). 

Izv. od hipok. R&hmo (< Rithman < skr. od A b d u r k h- 
m & n) dodavanjem na osnovu naSeg nast. - ija. (V. Riihman 
i Abdurihman), 
Hipok. Rdhk.o, Rdhp. 

Rahmlja, 

gen. vok. Rahmija; prisv. pridjev Rahmijin; iensko 
ime (rijetko). 

Prom jenom akccnta m. imcna R k h m i j a nadinjcno i. ime 
Rahmija. (V. m. ime Rahmija). 
Hipok. Rdha, Rdhma. 

gen. -e (u fst. Here, -a); vok. Rahmo; prisv. pridjev Rdh- 
min (u ist. Here. Rdhmov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od R it h m a n (V. R a h m a n). 

Rdho, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. R&ho; prisv. pridjev RiShin 

(u ist. Here. Rdhov); muSko ime (manje frekv.). 

Hipok. odRiihIm, Rkhm&n, Rithmija (V. navedena imena) 

K&it, 

gen. -a; vok. Rdife; prisv. priajev Rdifov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Raif (li£no m. ime), od ar. rS'if = samilostan; milo- 
srdan; dobroduSan; blag. 

Rdifa, 

gen. -e; vok. Rdifa; prisv. pridjev Rdifln; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. Raifc (li£no 1 ime), od ar. r^'ifa = samilosna; mi- 
losrdna; dobroduSna; blaga. 

Raija, 

gea • S; vok. Raija;' prisv. pridjev R a 1 j I n; iensko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. r a ' i y a = £uvarica; zaStitnica; upraviteljica; pitoma. 
Ramkdan, 

gen. - a; vok. Ramiidane; prisv. pridjev Ram^danbv; 
muSko ime (manje frekv.). 
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< tur. Ramadan (li£no m. ime), od ar. rama^an = ime 
devetog mjeseca islamske luname godine; mjesec velikog posta. 
Hipok. Rim e o, R a m e S a, R i m o. 

Viimio, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. R&mCo; prisv. pridjev Rim- 
ein (u ist. Here. R4m6ov); muSko ime (rijetko). 
Hiook. od R a m & d a n (V. R a m d a n). 

RSmeSa, 

gen. - e; vok. R a m e S a; prisv. pridjev R a m e S I n; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. odRamiidan (V. Ramkdan). 
Ramila, 

gen. -e; vok. Ram)Ia; prisv. pridjev Ramilln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. r a m i 1 a = tkalja hasura. 
Rimiz, 

gen. - a; vok. ,R i m i z e; prisv. pridjev R & m i z o v; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Ramiz (li£no m. ime), od ar. ramiz = onaj koji na 
neSko ukazuje, koji se figurativno izraitava, koji je vjeSt alego- 
ri£nom ili simboli£nom govoru. 

Hipok. Miza, R4mzo 

Ramlza, 

gen. • e; vok. R a m 1 z a; prisv. pridjev R a m 1 z I n; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Ramize (liCno i. ime), od ar. r&miza = ona koja 
na neSto ukazuje, koja se figurativno izraiava, koja je vjeSta 
alegoridnom ili simboliCnom govoru. 

Hipok. Mlza, Rimka, Rimza 

R&mka, 

gen. • €; vok. R a m k o; prisv. pridjev R i m k I n; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od R a m 1 z a (V. R a m i z a). 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Ramo; prisv. pridjev R&mio 
(u ist. Here. RdmoV); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Ramkdan (V. Ramadan). 
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RAmza, 

gen. - e; vok. R a m z o; prisv. pridjev R d m z I n; . iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od R a m i z a (V. R a m i z a). 
Rdmzo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Ramzo; prisv. pridjev Rdm- 
z i n (u ist. Here. R d m z o v); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od R d m i z (V. R d m i z). 
R&pka, 

gen. -e; vok. Rapko; prisv. pridjev R dp kin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Rabija (V. Rabij a). 
*Rasfema, 


gen. - e; vok. R a s m a; prisv. pridjev R a s ^ m I n; iensko ime 
(frekv.). 

Modif . od R a s i m a (V. R a s i m a) 
Hipok. Rdska, Raska, R d sm a 

Rasiha, 

gen. - e; vok. Rasiha; prisv. pridjev R a s i h I n; iensko' ime 
(rijetko). * 

Iz ar. rasiha = £vrsta; temeljita; dobro upudena u neSto 
(npr. u nauku); dobar stru£njak. 
Modif. *Resiha 

Rdsim, 

gen. -a; vok. Rdsime; prisv. pridjev Rdsimov; mu$ko ime 
(frekv.). 

< tur. Rasim (Ii£no m. ime), od ar. rasim = pisar; biljei- 
nik; crtad; slikar. 

Hipok. Rdskan, Rdsko, Rasko 
Ras^ma, 

gen. -e; vok. Rasima; prisv. pridjev R a s i m I n; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. R a s i m e (li£no i. ime), od ar. rasima = pisarica; 
crta£ica; slikarka. 

Modif. *Ras6nia 
Hipok. Rdska, Rgska, Rdsma. 
Rdska , 

gen. - e; vok. Rasko; prisv. pridjev Rdskin; Raska, gen. 
- g; vok. Raska; prisv. pridjev Raskin; iensko ime (frekv.). 
Hipok. od *R a s ^ m a, Rasima, R a z i j a( V. navedcna imena) 
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Raskan, 

gen. -a; vok. RJiskane; prisv. pridjev Rkskanov; muSko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Rdsim (V. Rdsim) 
RAsko, 

gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Rasko; prisv, pridjev Rdskin 
(u ist. Here. R d s k o v); R § s k o, gen, - a; vok. R 8 s k o; prisv. 
pridjev R a s k o v; muSko ime (rijetko). 
Hipok. od R d s i m (V. R d s i m) 

R&sma, 

gen. •§; vok. Rasmo; prisv. pridjev Rdsmin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od *R a s ^ m a i R a s i m a (V. *R a s ^ m a i R a s 1 m a). 
Rd£a, 

gen. - e; vok. R a S o; prisv. pridjev R S i n; iensko ime (rijetko) 
Hipok. od R a S i d a (V. R aS 1 d a). 

RkSan, 

gen. -a; vok. R^Sane; prisv. pridjev R2iSanov; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Rd§o (< RdSid) dodavanjem na osnovu naSeg 
na$t. -an. (V. Rd Sid). 

RdSid, 

gea - a; vok. R d § i d e; prisv. pridjev R d S i d o v; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Ra$id < ar. RaSid (lidno m. ime) = onaj koji^ide 
pravim putem; pametan; mudar; pravovjeran. ~ 
Hipok. R^iSan, RdSko, RdiSo. 

RaSida, 

gen. - e; vok. R a § 1 d a; prisv. pridjev R a S 1 d I n; iensko ime 
(frekv.). . • • 

< tur. R a § i d e (li£no i. ime), od ar. r a S i d a = ona koja 
ide pravim putem; pametna; mudra; pravovjema. 

Hipok. RdSa, RiSka, Sfda 

R^Ska, 

gen. - e; vok. R a S k o; prisv. pridjev R d S k i n; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od RaSida (V. RaSida). 
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R^Sko, 

gen. - §; (u ist. Here. - vok. R a § k o; prisv. pridjev R d S ki n; 
(u ist. Here. RdSkov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od R S i d (V. R S i d). 
RdSo, 

gen. -§ (u ist. Here, -a); vok. RaSo; prisv. pridjev RSSin; 
(u ist. Here. RiiSov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od R ^ S i d (V. R d S i d). 
Rdtib, 

gen. -a; vok. Rdtibe; prisv. pridjev Rdtibov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. ratib = Cvrst; uspravan; utvrden; stalan. 
Rdza, 

gen. vok. Razo; prisv. pridjev Rdzin; iensko ime (frekv.) 
Hipok. od R az i j a (V. R a zl j a). 
Razija, 

gen. -S; vok. Razlja; prisv. pridjev Razijin; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. R a z i y e (li£no 2. ime), od ar. ratjiya = zadovoljna; 
saglasna. 

Hipok. Rdska, RSska, Rdza. 
Razim, 


«»en. - a; vok. R d z i m e; prisv. pridjev R d z i m o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. razim = stabilan; siguran; koji £vrsto stoji. 
Razima, 

gen. - §; vok. Razima; prisv. pridjev R a z i m i n; iensko ime 
friietko). 

Iz ar. razima = stabilna; sigurna; koja £vrsto stoji. 
RcWha, 

gen. vok. Rebiha; prisv. pridjev Rebihin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. r a b 1 ^ a = ona koja donosi korist i dobit; unosna; 
rentabilna. 

Hipok. Biha, Biha. 
*Rediad , 

gen. - d d a; vok. R § d 2 a d e; prisv. pridjev Rediddov; muS- 
ko ime (rijetko). — 
Modif. od ar. r a i a t = nada, uzdanje. 
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Redi^ija, 

gen. - €; vok. Red2&ija; prisv. pridjev Redi&ijin; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. raga' = nada; o£ekivanje + ar. adj. sufiks -iyy + naS 
nast. -a. 

Rfedian, 

gen. -a; vok. R^diane; prisv. pridjev Rfedianov; mu$ko 
ime (rijetko). 

Izv. od hipok. Rddio (< R&diep) dodavanjem na osnovu 
naJeg nast. - an. (V. R fe d 2 e p). 

Rfediep, 

gen. -a; vok. Rbdiep'er, prisv. pridjev R&diepov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Recep < ar. Ragab (li^no m. ime) = ime sedmog 
mjeseca islamske luname godine. 
Hipok. Rfedian, R^dio. 

Rfediepa, 

gen. • €; vok. R d i e p a; prisv. pridjev R 6 d 2 e p I n; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena R&diep dodavanjem naSeg nastavka -a za 
ienski rod. (V. Rfediep). 

Rfedilb. 

gen. -iha; vok. R § d 2 1 b e; prisv. pridjev R e d 2 i b o v; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. rag lb = ona.i koji poStuje, uvaiava, cijeni. 
Red2ifa, 

gen. - 6; vok. R e d ?. f f a; prisv. pridjev R e d 2 i £ I n; (U B. kr. 
R e d 2 1 f e; gen. - e; vok. R e d 2 i f e; prisv. pridjev R e d 2 f f I n); 
2ensko ime (rijetko). 

Iz ar. rag if = potres; drhtanje; uzrujanje + naS nast. -a za 
2enski rod. 

Redifma, 

gen. -6; vok. Red2ima; prisv. pridjev Red2fmln; 2ensko 
ime (rijetko). 

Izar. raglma = prokleta; kamenovana. 

Ovakvo ime (dodule vrlo rijetko) nastalo je formalnom i po- 
greSnom analogijom zbog nepoznavanja znaCenja arapskih rijeCi. 
Naime, u islamskoj religioznoj terminologiji postoje 2 re£enice 
kojima se obavezno otpo£inje svaki ritual ili neko dobro djelo. 
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U prvoj od tih re$enic£^ trazi se boiija.zaStita od »proli;letog 
(= ragim) Sejtana«, a u drugoj se spominje -jedan boilji atribut, 
koji je i njegovo vlastito ime (Rahim = milos ti v). Onaj koji 
bez razumijevanja rijeCi verbalno i mehanidki desto izgovara 
spomenute redenice na arapskom jeziku, vjerujudi da u njlfttk 
svaka rijed ima liiepo i sveto znaCenje, formalnom i pogregnom 
analbgljom je zakljadivao ovako: Ako prema rijedi R a $ i m (iz 
dnjge reCenice) postoji iensko ime R a h 1 m a, a niko nije' niSta 
rekao protiv takvog imena, zaSto rie bi bilo ddbro da'fjfema 
rijeCi raglm (iz prve redenice) naslane iensko ime Re diitain. 
Takvoj formalnoj i pogreSnoj analogiji doprinijela je i s'lidnost 
navedenih rijedi po broju slogova, akcentu i Klasovhora sastUvu, 
jer se razlikuju samo u 2 glasa. 
Rddio , 

gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Redio; prisv. pridjev Rddiln 
(u ist. Here. R£diov);.mu$ko ime (frekv.). 
Hipok. od Rfediep (V.Rfediep). 

Rfefad. 

gen. -dda; vok. R6fade; prisv. pridjev Refddov; muSko 
ime (rijetko), 

Izv. od ar. konjena rfd = pomodi; poduprijeti; dati poklon. 
Refadija , 

gen. - e; vok. R e f d d i j a; prisv. pridjev R e f d d i j I n; icnsKro 
ime (rijetko).. 

Izv. od in. imena R6fad dodavanjem naSeg nast. -if a. (V. 

R&fad) 

Hipok. F a a a 

Refija, 

gen. -e; Vok. Refija; prisv. pridjev Ref'l jin; Refija, gen. 
-6; vok. Refija; prisv. pridjev Refijin; Xensko ime (frekv.). 
Iz ar. rafl'a "= viSoka; uzviSena; ugledna; lijepa. 
Hipok. Flja 

Rfeflk . 

gen. - 1 k a; vok. Rfcflk, R§flku; prisv. pridjev R c f i k o v;- 
muSko ime (frekv.). 

< tur. Ref Ik < ar. RafIq (liino m. ime) = drug; -prijatelj; 
saputnik; pratilae. 
Hipok. Flko. Rdf ko. R6f o. 
Refika, 

gen. - §; vok. Refika; prisv. pridjev R e f i k I n; ^ensko ime 
(frekv.). 
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.< tur. Refika Oidno i. ime), od ar. raflqa = driigarica; 
prijateljica; saptitnica. 
Hipok. Flka, RSfka. 

Refka , 

gen. -S; vok. RSfka; prisv. pridjei[..R*f kin; 2ensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od R e f f k a (V. R e f i k a). 
Rdfko, 

gen. - S (u ist. Here. • a); vok. Re f k o; prisv. pridjev R ^ f k I n 
(u ist. Here. R 6 f k o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od R&flk (V. R&flk). 

R6to, . 

gen. -S (u ist. iHerc. -a); vok. Refb; prisv. pridjev R6fln 
(u ist. Here. Rdfov); muSko ime' (rijetko). 
Hipok. od R f I k (V. R f i k). 

*Reh^d, 


gen. - d d a; vok. R S h a d e; prisv. pridjev R e h & d o v; ihuSko 
ime (rijetko). 

Modif. od ar. rahid = blag; njeian; mekan. 
Rfeis. 

gen. -is a; vok. R6Ise; prisv; pridjev R.elsov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. ra'Is = starjeSina; poglavar; predsjednik; voda. 
Reisiidin, 

gea ,-ina; vok. R 6 is u dine; prisv. pridjev Reisudindv; 
muSko ime (rijetko). 

Slo2eno ime od ar. ra'Is = starjeSina; poglavar; voda i ar. 
ad din = vjera Zna£enje = starjeSina, poglavar vjere. 
Modif. 'Resiidln. 

R^jfo , 

gen. -§ (u ist. Here, - a); vok. Rejfo; prisv. pridjev R^jfln 
(u ist. Here. R ^ j f o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od R 6 u f (V. R S u f). 

gen. - g; vok. R e j h o; prisv. . pridjev R £ j h i n; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odRejhdna(V. Rejh&na) 
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R^jhan, 

gen. - d n a; vok. R § j h a n e; prisv. pridjev Rejhdnov; muSko 
ime (frekv.). 

< tur. Reyhan < ar. Rayhan (lidno i. ime) = bosiljak; 
dobar; blag; ugodan. , 

Veliki arapski udenjak perzijskog porijekla Muhammad 
ibn-Atimad Al-Biranl (973 — 1948) imao je po^asni nadi- 
mak Abu Rayhah iako nije imao ni sina ni kderi po imenu 
Rayhan. Taj njegov nadimak ne treba prevoditi »otac Rej- 
hanov«, ili »otac Rejhanin«, ved kao »blagT«, »ugodnI«, »dobrT«, 
jer u ar. rayhan mo2e da znadi i »dobar«, »blag«, »ugodan«. 
Abu Rayh&n Al BirunI smatra se najoriginalnijim i naj- 
vedim udenjakom svoga vremena u oblasti prirodnih nauka. 
Pisao je naudne rasprave iz astronomije, geometrije, aritmetike, 
gdje »razborito raspravlja o tadaSnjoj spomoj teoriji rotacije 
Zemlje oko njene osi i dolazi do tadnih odredivanja geografske 
§irine i duiinec (Filip Hit! — Istorija Arapa). 

Rejhdna, 

gen. - e; vok. R e j h i n a; prisv. pridjev Rejhdnin; 2ensko 
ime (frekv.). 

< tur. Reyhan < ar. Rayt;ian (lidno i. ime) = bosiljak; 
dobra, blaga, ugodna + naS nast. -a za icnski rod. 

Hipok. Hdna, Rdjha 

Rfekib, 

gen. -fba; vok. RSklbe; prisv. pridjev Rekfbov; muSko 
ime (rijetko). 

< tur. Reklb (lidno m. ime), od ar. raqlb = budan; pailjiv; 
oprezan; duvar; nadzomik; podoficir. 

Modif. *Riikib 

Remza, 

gen. -6; vok. R§mza; prisv. pridjev RSmzIn; muSko ime 

(c. Here.) (manje frekv.). 

Hipok. odR6mzija(V, R^mzija) 

R^mza, 

gen. vok. Remzo; prisv. pridjev R^mzln; iensko ime' 
(frekv.). 

Hipok. od R e m z i j a (V. R e m z i j a) 
Rfemzija, 

gen. - e; vok. R 6 m z i j a; prisv. pridjev R 6 m z i j i n; muSko 
ime (frekv.). 
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< tur. Remzl (li£no m. ime), od ar. ramzi(yy) = alegori- 
£an; simbolidan; misti£an; figurativan + naS nast. - (j) a. 
Hipok. RSmza, R£mzo 

^emzija, 

gen. -e; vok. Remzija; piisv. pridjev Remzl jin; R&m- 
z i j a, gen. - e; vok. R 6 m z i j a; prisv. pridjev R m z i j I n; 
iensko ime (manje frekv.)." 

< tur. R e m z i y e (li£no i. ime), od ar. ramziyya = alego- 
ri£na; simboli£na; „f igurativna; misti£na. 

Hipok. R£mza 
R6mzo, 


gen. -e (u ist. Here. 7 a); vok. R§mzo; prisv. pridjev R£m- 
zln (u ist. Here. Rdmzov); miiSko ime (frekv.). 
Hipok. od Remzija (V. Rfemzija) 

*Resiha, 

gen. -e; vok. Re si ha; prisv. pridjev Resihin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif . odRasiha(V.Rasihua) 
Rfeko , 

?;en. -e; (u ist. Here, - a); vok. R§sko; prisv. pridjev Rdskin 
u ist. Here. Rdskov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od R&zak (< Abdur&zftk). (V. Rfez&k i Abdu- 
r & z a k). 
*ResudIn, 


gen. • i n a; vok. RSsudlne; prisv. pridjev Resudfnov; 
muSko ime (rijetko). 
Modif. od Reistidin (V. Reistidin). 
RfesM , 

gen. -ula; vok. RfisGle; prisv. pridjev Resulov; .muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. rasQl = vjesnik; glasnik; poslanik; izaslaoik. 
Resula, 

gen. -6; vok. Res Ala; prsiv. pridjev Resu'lin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena R s ti 1 dodavanjem naSeg nast. - a za ienski 
rod (V. RtsUl) 
RfeSad, 

fen. - d d a; vok. R § § & d e (u B. kr. i R S § a d u); prisv. pridjev 
L e $ & d o v; mu$ko ime (frekv.). 
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< tur. Re;&d (li£no m. ime), od ar. raSfid = ispravnost; 
pravilnost; raxboritost; promiSljenost; zrelost; onaj koji ide • 
pravim putem. 

Hipok. R6Sko, R65o. 

ReS^da, 

gen. -§; vok. Re§&da; prisv. pridjev ReSddIn; iensko imc 
(manje frekv.). 

Izv. od m. imena R6Sad dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. (V. R 6 S & d) 

ReSddija, 

gea - §; vok. ReS&dija; prisv. pridjev ReS&dijin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. imena R6Sad dodavanjem naSeg nast. -ija. (V. 
. R65ad) 

ReSId, 

ncn. -Ida; vok. R § S I d e (u B. kr. i R § S i d u); prisv, pridjev 
ReSidov; muSko ime (frekv.). 

< tur. R e § T d (lidno m. ime), od ar. r a 5 i d = onaj koji ide 
pravim putem; razborit; mudar; pravovjeran. 

Modif. *Ru5id 

Hipok. R65ko, R65o. , 

ReSida, 

gen. - €; vok. R e § I d a; prisv. pridjev R e S i d I n; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. r a S i d a = ona koja ide pravim putem; mudra; razbo- 
rita; pravovjerna; 
Hipok. Si da 

ReSko, 

gen. - 6 (u ist. Here. - a); vok. R e § k o; prisv. pridjev R ^ S k i n 

(u ist. Here. R^Skov); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od R6S-id i RfeSad (V. RfeSId i R65ad). 

R^So, 

gen. - § (u ist. Here. ■ a); vok. R e S o; prisv. pridjev R ^ S I n 
(u ist. Here. R6§ov); muSko imc (frekv.). 
Hipok. od R6Sad i R^SId (V. RfeSad i R6SId). 

Reuf, 

gen. -a; vok. R§ufe; prisv. pridjev Rfeufov; muSko ime 
(frekv.). 
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< tur. Reuf (li6no m. ime), od ar. r^'df = veoma milosrdan; 

vrlo milostiv. 

Hipok. R^j f o, Rii f o. 

Reufa, 

gen. - e; vok. R e il f a; prisv. pridjev Reufin; R^ufa, gen. 
-6; vok. Riufa; prisv. pridjev RSufln; iensko ime (rijetko). 
Iz ar. ra'ufa = veoma milosrdna; vrlo milostiva. 

Rfezak, 

gen. - d k a; vok. Rfezak, Rizaku; prisv. pridjev R e z d k o v; 
muSko ime (frekv.). 

Skr. odAbdurfezak(V. Abdurfezak) 
Hipok. Rdsko 

Ridvan, 

gen. -&na; vok. R i d v a n e (u B. kr. i R i d v a n u); prisv. prid- 
jev R i d V d n o v; muSko ime (manje frekv.). 
Iz ar. ridwan = zadovoljstvo; blagonaklonost milost; ime 
andela koji £uva raj (dienet). 

Ridvdna, 

gen. -e; vok. Ridv^na; prisv. pridjev Ridvdnin; iensko 
ime (rijetko). ' 

Izv. od m. imena R 1 d v a n'Modavanjiem naSeg nast. - a za 
ienski lod. (V. R 1 d v a n) 

Rld^al, 

gen. - d 1 a; vok. R i d i a 1 e; prisv. pridjev Rididlov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. ril&l = ljudi; muSkarei; istaknute Ii£nosti; dostojan- 
stvenici. 

U ovom imenu je ar. oblik mnoiine upotrijebljen u zna£enju 
jednine. 

Ridiila, 

gen. - e; vok. R i d 2 d 1 a;' prisv. pridjev R i d i & 1 i n; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena Ridial dodavanjem naSeg nast. - a za ien- 
ski rod. (V. Ridi al). 

Ridialka, 

gen.-6; vok. Ridialka, Ridiaiko; prisv. pridjev Ridial- 
k i n; iensko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Ridiai dodavanjem naSeg nast. -ka za 
ienski rod. (V. R i d i & I). 
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Rlfa, 

gen. -e; vok. Rif a; prisv. pridjev R!ftn;'muSko ime (c. Here.) ^ 
(manje frekv.). 

Hipok. odRifat (V. Rif at). 
Rffa, 

gen. vok. RIfo; prisv. pridjev Rffin; iensko ime (manje 
frekv.). 

Hipok. od Arlfa, Rifata. *Rlfeta, Zarlfa (V. navedena 
imena). 

Rifat, 

gen. • a; vok. R i f a t c; prisv. pridjev R i f a t o v; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Rifat (li£no m. ime), od ar. rifat = visok poloiaj; 
ugled; £ast; visost; ekselencija. 
Modif. *Rifct 
Hipok. Rifa. Rifo. 

Rifata, 

gen - e; vok. Rifata; prisv. pridjev R 1 f a 1 1 n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od m. imena Rifat dodavanjem naSeg nastavka -a za 
ienski rod. (V. R i f a t). 
Modif. *Rifeta 
Hipok. Rifa. ' 

*Rifet , 

gen. • a; vok. R i f e t e; prisv. pridjev R i f e t o v; muSko ime 
(B. kr.) (manje frekv.). 
Modif. od R 1 f a t (V. R i f a t) 
Hipok. Rffo 

*Ri£eta, 


gen. - e; vok. R i f e t a; prisv. pridjev R 1 f e 1 1 n; 2ensko ime 
(B. kr.) (manje frekv.). 
Modif.odRifata (V. Rifata) 
Hipok. Rffa 

Rifija , 

gen. • e; vok. R i f i j a; prisv. pridjev R i f i j I n; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Rifa (< Rifata, Arifa, Zarifa) dodava- 
njem na osnovu naSeg nasi. -ija. (V. Rifa). 
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Rlfka , 

|en. vok. Rifka; prisv. pridjev RIfkIn; iensko ime (ri- 
iiipok. od Arifa (V. Arifa). 
Rlfo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. RIfo; prisv. pridjev Rffin (u 
ist. Here. Rif ov); muiko ime (rijetko). 
Hipok. od Rifat i *Rifet (V. Rifat). 

Rijad, 

gen. -&da; vok. R i j a d e; prisv. pridjev R i j & d o v; mu^o 
ime (rijetko). 

Iz ar. riya4 = bujni vrtovi; Ar-riya(jl = ime glavnog grada 
Saudijske Arabije. 

Rijada, 

gen. -e; vok. Rijdda; prisv. pridjev Rijddin; 2ensko ime 
^rijetko). 

Izv. od m. imena Rl j & d dodavanjem naSeg nast -a za 2enski 
rod. (V. Rijad). 

Risko, 

gen. - e (u ist. Here. - a); vok. Risko; prisv. pridjev R i s k I n 
(u ist. Here. Rlskov); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od Riza i *RizaIi (V. RlzS.). 

Riza, 

gen. • & a; vok. R \ t'&; prisv. pridjev R i z d o v; muSko ime (ma- 
nje frekv.). 

< tur. Riza (lidno m. ime), iz ar. r i Ql a ' s zadovoljstvo. 
Modif. *Rizaii 
Hipok. Risko, R 1 z o 

*Rizah, 


gen. -Aha; vok. Rizaliu; prisv. pridjev Riz&Iiov; muSko 
ime (frekv.). 

Modif. od Rizft (V. Rizfi). 

Do ovakvc modif ikacije imena Riza doSlo je radi lakSe dek- 
linacije, jer u naSem jeziku ne postoje imenice u° nominativu 
jednine sa svrSetkom na -a. Zato je dodato na kraju -Ii po 
uzoru na imena u kojima zavrSno ti etimoloSki postoji, npr. 
Abd^l&Ii, Sejftilah. Feth^UIi i si. 
Hipok. Risko, Rizo. 


*Rizdha, 

gen. -S; vok. Riz^ha; prisv. pridjev Rizihin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena "Rlzah dodavanjem naSeg nast. -a za 2en- 
ski rod. (V. *Rizah i Riza) 

*RizAheta, 


gen. vok. Riz&heta; prisv. pridjev Rizdjietln; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od *R i z ^ h a dodavanjem na osnovu analognog nast. -eta. 
(V. *Rizdha i Riza). 

RizMija. 

gen. - S; vok. Rizklija; prisv. pridjev Riz&lijin; muSko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od Riza i A 1 i j a. (V. Riza i A 1 i j a). 
Rizdma, 

gen. -S; vok. Riz^ma; prisv. pridjev Riz&min; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. rizama = plahovita; naprasita; prgava. 
Rizo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Rizo; prisv. pridjev Rizin 
(u ist. Here. R i z o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od R i z a i *R i z a h (V. R i z a). 

Rizvan, 

gen. -Ana; vok. R ! z v a n e; (u B. kr. i Rizvan u); prisv. 
pridjev RizvAnov; muSko ime (frekv,). 
< tur. Rizvan (li£no m. ime), od ar. ri^wan = zadovolj- 
stvo; blagonaklonost; milost; ime andela koji Cuva raj (d2enet). 
Hipok. Rizvo. 

Rizvdna, 


gen. -e; vok. Rizvdna; prisv. pridjev RizvAnin; 2ensko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od m. imena Rizvan dodavanjem naSeg nast. -a za 2en- 
ski rod. (V. Rizvan) 

Rizvo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. RIzvo; prisv. pridjev Rizvin 
(u ist. Here. Rfzvov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Rizvan (V. Rizvan). 
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Rubija, 

gen. -6; vok. Rubija; prisv. pridjev Rub I j In; iensko' iine 
(rijetko). 

Iz ST. rub'iyya = £etvrtinka; detvrt. 

Rubija je mali dukat koji je po teiini i vrijednosti iznosio 
£etvrtmu obiCnog starog dukata. 
Rufo, 

gen. -e (u ist Here, -a); vok. RQfo; prisv. pridjev Riifin 
(u ist. Here. Riifov); muSko ime (rijetko). 
Hipok.odRSuf (V.Rfiuf). 

Rtoa, 

gen. -6; vok. RiUha; prisv. pridjev Rfihin; iensko ime (e. 
Here.) (rijetko). 

Hipok. od R u h i j a (V. R u h i j a). 

f;en. •£; vok. Rtihija; prisv. pridjev Rtihijin; muSko ime 
rijetko). 

Iz ar. r Q ^ i (y y) = duhovni; duSevni; iivotni + naS nastavak 

-a)a. 

Ruhija, 

gen. -6; vok. R ii h i j a; prisv. pridjev Riihijin; iensko ime 
rekv.). 

ar. rilhiyya = duhovna; duSevna; iivotna. 
Hipok. Raha. 

*RukIb. 

gen. -lb a; vok. Ruklbe; prisv. pridjev Rukibov; muSko 
ime' (rijetko). 

Modif. od Riikib (V. R&klb) 
*Ruklja, 

gen. - 6; vok. R u k i j a; prisv. pridjev R u k f j I n; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Rukayye < arJluqayya (Ii£no L ime), od ar. 
ruqiyya = napredovanje; uspon; penjanje. 
U Arapa i Turaka ovo ime postoji u obliku RuqayyM (Ru- 
kaja) pa bi naS oblik R u k f j a mogao biti i modifikacija od 
R u q a y y a. 
Hipok. K i j a. 
Rura, 

gen. - €; vok. R r o; prisv. pridjev R li r i n; iensko ime (rijetko) 
Hipok. od Mebrura i Surura (V. Mebrura i Surura) 
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*RustaD, 

gen. -a; vok. TRustane; prisv. pridjev R u s t an o v; ' muSko 

ime (manje frekv.). 

Modif. od R ii s t e m (V, R ii s t e m). 

Riistem, 

gen. - a; vok. R ii s t e m e; prisv. pridjev Riistemov; muSko 
ime {manje frekv.). , 

< tur. R u s t e m (lidno m. ime), od perz. R u s t e m = lidno 
ime najvedeg legendarnog perzijskog junaka. Bio je sin viteza 
.Zala (Zaiizara) a iivio je u 6. stoljccu prije n. ere u Sediistanu. 
Poginuo je u jednom pohodu protiv Indije izdajom svoga brata 
Segada. 

Ime R u s t e m, zapravo Rustehem, sastoji se od 2 rijeCi: 
rust = rast, stas i tehem = mocan, snaiah, jak, 5to dos- 
lovno zna£i »jak rastom«, »snainog tijela*. 
Modif. *Hrustan, *Hrustem, *Rustan. 
Hipok. Rusto. 
Rusto, 

gen. (u ist. Here, -^a); vok. Rfisto; prisv. pridjev Rustin 
(u ist. Here. Rustov); niuSko ime (rijetko). 
Hipok. odRustem(V. Riistem) 

*Ru§Id, 

gen. -Ida; vok. R & S I d e; prisv. pridjev R u S i d o v; muSko 
ime (rijetko). 

1) Modif. odR£iSId(V.Rj;SId) 

2) Modif. od HurSid (V. HurSid) 
Hipok. RuSko, RuSto. 

*Ru§fda. 

gen. -6; vok. RuSida; prisv. pridjev RuS'idIn; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena *R u 5 1 d dodavanjem naSeg nast. -a za ien- 
ski rod. (V. *Ru5Id). 

RuSko . 

gen. -6 (u ist. Here, - a); vok. RQ£ko; prisv. pridjev RuSkIn 
(u ist. Here. RuSkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *R u 5 1 d (V. *RiiSId). 

RuSto , 

gen. - 6 (u ist. Here. - a); vok. R il § t o; prisv. pridjev R u § 1 1 n 
(u ist. Here. RuStov); muSko ime (njetko). 
Hipok. od *R il 5 1 d (V. *R il 5 1 d). 
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Rilva, 

gen. -S; vok. RQvo; piisv. pridjev Rilvin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Muriiveta i Ruvdida (V. Muriiveta i Ru- 
v^ida). 

Ruveid, 

gen. -a; vok. Ruv&ide; prisv. pridjev Ruv&idov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. ruwayd = jblagost; sporost; polaganost; polagan; spor. 
Ruvdida, 

gen. vok. Ruv^ida; prisv. pridjev Ruvdidln; iensko 
ime (manje frekv.). 

Izv. od ih. imena R u v & i d dodavanjem na$eg nast. • a za ien- 
ski rod. (V. Ruveid). 
Hipok. Riiva. 

Ruvija, 

gen. - S; vok. Ruvija; prisv. pridjev R li v i j I n; ienskO iiiie 
(rijetko). • 
Izv. od hipok. Ruva (< Ruvdida, Muriiveta) dodava- 
njem na osnovu naSeg nastavka -ija. (V. Rdva, Ruveid a i 
M u r ii V e t a). 

Rflida, 

gen. -§; vok. RQida; prisv. pridjev R&£dln; muSko ime 
(c Here.) (rijetko). 

Hipok. od Rtiidija (V. Rtiidija). 
Ruidija, 

gen. • §; vok. R ii i d i j a; prisv. pridjev R ii i d i j I n; urluSko 
ime (frekv.). 

< tur. Rii^dl (li£no m. ime), od ar. ru5di(yy) = razborit; 
mudar; promiSljen; + naS nast. -(j)a. 
Hipok. Rfiida. 
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S&ba, 

gen. - §; vok. S a b o; prisv. pridjev S ^ b I n; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od Sabdha, Sabdheta, Sab&hija, Sabiha, Sa- 
bl j a (V. navedena imena). 
Skbah, 

gen. • d h a; vok. S k b a h, S a b a h u; prisv. pridjev S a b & h o v; 
muSko ime (rijetko). 

1) Iz ar. $abfi^ = zora; jutro. 

2) Skr. od Sabahudin (V. Sabahiidln). 
Sab^ a, 

gen. vok. Sab&ha; prisv. pridjev Sabdhin; icnsko ime 
(frckv.). 

1) Iz ar. §abah = zora; jutro + naS nastavak -a za ienski 
rod. 

2) Hipok. odSabilieta(V. Sabdlieta). 
Hipok. Biha i Siba. 

*SabahkdIn . 

gen. - 1 n a; vok. Sabahkdine; prisv. pridjev Sabahadf- 
nov; muSko ime (rijetko). 
Modif. od Sabahtidin (V. Sabahtidln). 
Sabahet, 

gen. - a; vok. Sabdhete; prisv. pridjev Sab&hetov; mu$ko 
ime (rijetko). 

Iz ar. $ab&hat = Ijepota; ljupkost; svjeiina. 
Hipok. S&ho. 
Sabdheta, 

gen. -S; vok. Sab&heta; prisv. pridjev Sab&hetin; iensko 
ime (frekv.). 
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< tur. Sabahat (li£no I. ime), od ar. sabft^at = Ijepota; 
ljupkost; svjeiina + na5 nastavak -a za ienski rod. 
Hipok. S^ba, Sab&ha. 

Sabdhija , 

gen. -6; vok. Sabdhija; prisv. pridjev Sabdhijin; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. ^abfihiyya = jutamja; rana; zorska. 
Hipok. B&hk, S&ha.. 

Sabahiidin, 

gen. -ina; vok. Sabahiidlne; prisv. pridjev Sabahudf- 
nov; muSko ime (frekv.). 

Sloieno ime'od ar. ^aba^^ = zora; jutro + ar. addin = vje- 

ra. Znadenje = zora, osvit vjere. 

Modif. *SabahkdIn 

Hipok. Dfno, Hddo, Hiitko. 

*Sabfera, 

gen. -g; vok. Sab&ra; prisv. pridjev Sab&rln; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Sablra (V. Sablra). 
Sdbih, 

?;en. -a; vok. Sdbih; prisv. pridjev Sdbihov; muSko ime 
rijetko). 

Iz ar. ; fib i h = svjei; nov; jasan. 
Hipok. Sibo. 
Sabiha, 

gen. -6; vok. Sabiha; prisv. pridjev Sablhin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. $ ab i h a = svjeia; nova; jasna. 
Hipok. Biha, BIha, S&ha. 
Sabija, 

gen. •€; vok. Sabija; prisv. pridjev Sabljin; iensko ime 
(rijetko). 

Izar. $abiyya = djevoj£ica; curica. 
Modif. *Sebija 
Hipok. Sib a. 
S&bir, 

gen. -a; vok. S&bire; prisv. piidjev Sdbirov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. ^abir = strpljiv; izdtiljiv; postojan. 
Hipok. Sdbo. 
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Sabira, 

gen. - 6; vok. Sabira; prisv. pridjev S a b i r I n; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Sabire (liino i. ime), od ar. §abira = strpljiva; iz- 
driljiva; postojana. 

Modif. *Sebira. *Sabfera. 
Hipok. Bira.Blra, 

SAbit, 

gen. -a; vok. Siibite; prisv. pridjev Sdbitov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Sabit (Ii£no m. ime), od ar. tabit = £vrst; jak; sta- 
bilan; postojan; uporan; ustrajan. 

Hipok. SAbo. 

S&ho, 

gen. •§; (u ist. Here, -a); vok. Sabo; prisv. pridjev S&bin 

(u ist. Here Sdbov); muSko ime (rijetkb). 

Hipok. od Sabiihet, Sdbih, SAbir, Sdbit (V. navedena 

imena). 

SAbra, 

gen. vok. Sabro; prisv. pridjev Sdbrin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Sabrija i Sabrudfna (V, Sabrija i Sabru- 
dina). 

Skbrija, 

gen. - 6; vok. S J» b r i j a; prisv. pridjev S a b r i j I n; muSko ime 
(frekv.). 

Iz tur. SabrI (Ii£no m. ime) + naS.nast. - ja; od ar. korijena 
$ b r = biti strpljiv, izdriljiv, ustrajan. 
Hipok. Sdbro 

Sabrija, 

gen. - S; vok. Sabrija; prisv. pridjev S a b r i jl n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. $ a b r = strpljivost; izdriljivost; ustrajnost + ar. suf iks 
za ienski rod -iyya. 
Hipok. Sdbra. 
Sdbro, 

gen. -§; (u ist Here, -a); vok. Sabro; prisv. pridjev Sdbrin 

,(u ist. Here. S4brov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Skbrija i Sabrudin (V. Slibrija i Sabru- 

dln). 
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Sabrudm, 

gen. -fna; vok. Sabrudine; prisv. pridjev Sabrudinov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. $abr = izdriljiyost; postojanost; ustraj- 
nost i ar. ad din = vjera. ZnaCenje = ustrajnost, postojanost 
vjere. 

Hipok. Dlno, Siibro. 
Sabrudina, 

gen. -S; vok. Sabrudina; prisv. pridjev Sabrudinin; 2en- 
sko ime (rijetko). 

Izv. od m. imena Sabrudin dodavanjem naSeg nastavka -a 
za ienski rod. (V. Sabrudin). 
Hipok. Dfna, Sdbra. 

S&da, 

gen. -6; vok. Sado; prisv. pridjev SAdIn; (u C. kr. S&.do, 
gen. - e; vok. Sado; prisv. pridjev S d d I n); 2ensko ime (rijetko). 
Hipok. od *S a d 1 m a (V. *S a d i m a). 

Sadija, 

gen. -6; vok. Sadija; prisv. pridjev Sadljin; iensko ime 
(rijetko). : ». ■ 

Izvedeno od hipok. Sdda (< *Sadima) dodavanjem na os- 
novu naSeg nastavka -ija. (V. Sdda i *Sadima). 

*Sadmia, 


gen. -6; vok. S a dim a; prisv. pridjev Sadimin; iebsko ime 
(rijetko). 

Modif. od ar. sakina = mima; tiha; spokojna. 
Hipok. S&da, Sddka. 

gen. -6; vok. Sadko; prisv. pridjev S&dkin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od *Sadima (V. *Sadima). 

Sada, 

gen. - 6; vok. Sado; prisv. pridjev S d d I n; (u c. Here. S a d a, 
gen. - e; vok. S a d a; prisv. pridjev S a d i n); iensko ime (frekv.) 
Hipok. od Sddeta, Sadija, Sadina (V. navedena imena) 

S&deta, 

gen. -§; vok. S&deta; piisv. pridjev Sddetin; iensko inie 
(frekv.). 
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< tur. S a a d e t (li£no i. ime), iz ar. sa'adat = srcda; bla- 
ienstvo + na§ nastavak - a za ienski rod. 

Hipok. Sdda, Sada. 

Sadija, 

gen. - e; vok. S ^ d i j a; prisv. pridjev S ^ d i j I n; muSko ime 
(frekv.). 

Iz tur. S&dl (li£no m. ime) + naS nast. -ja; od ar. korijena 
s ' d = biti sretan; imati srede. 
Hipok. S&do, S&de, Satko. 

Sadlja, 

gen. - 6; vok. Sadlja; prisv. pridjev S a d 1 j I n; iensko ime 
(frekv.). . 

Iz ar. s a ' d = sreda; blaienstvo; uspjeh + ar. adj. sufiks za 
ienski rod -iyya. 

Hipok. Dfka, Dlka. Sdda, Satka. 
Sddik , 

gen. - a; vok. S ^ d i k; prisv. pridjev S & d i k o v; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. S&dik (lidno m. ime), od ar. §adiq = iskren; istino- 
IJubiv; vjeran; pouzdan. 

Hipok. Diko, S&de, S^ido, Satko. 
Sadika, 

gen. -e; vok. Sadika; prisv. pridjev Sadikin; icnsko ime 
(frekv.). 

Iz ar. $ a d 1 q a = iskrena; istinoljubiva; vjema prijatelijca. 
Modif. *Sedika 
Hipok. D I k a, D 1 k a. 

Sddil. 

gen. -a; vok. Sddile; prisv. pridjev Sddilov; mu$ko ime 
(rijetko). 

Iz ar. s a d i 1 = pognut; iskrivljen. 
Sadila, 

gen. -e; vok. Sadila; prisv. pridjev Sadilln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. s a d i 1 a = pognuta; iskrivljena. 
*Sad£na, 

gen. -fi; vok. Sadina; prisv. pridjev Sadlnin; 2ensK9 ime 
(rijetko). 

Modif. odSadudfna(V. Sadudfna). 
Hipok. Dina, Sdda. 
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Sddo, 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. S&do; prisv. pridjev Sddin 
(u ist. Here. SAdov); (u B. kr. Sdde, gen. -6; vok. Sade; 
prisv. pridjev Sddin); muSko ime (frekv.). 
Hipojc. od S4<Jija. SAdik, Sadildln. SadCilah (V.- nave- 
dena imena). 

Skdirija, 

gen. -e; vok. S&drija; prisv. pridjev Skdrijin; muSko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. Sddro (< Sadriidln) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavka.-ij a (V. Sadriidln). 

Sddro , 

gen. (u ist. Here, -a); vok. Sadro; pnsvi pridjev Sddrin 
(u ist. Here. Sddrov); mvSko ime (rijetko). 
Hipok. od Sadrtidin (V. Sadriidln). 

Sadrudin, 

gen. -ina; vok. Sadrudine; prisv. pridjev Sadruainov; 
miiSko ime (rijetko). . . 

Slozeno ime od ar. $adr = poglavar; prvak; voda; prsa; sree; 
prednji dio i ar. addin =: vjera. Zna£enje = voda, prvak, vjere; 
srce vjere. 
Hipok. Sddro. 

Sadudln. 

gen. -ina; vok. SSdudine; prisv. pridjev ' Sadudinov; 
muSko ime (manje frekv.). 

Sloieno ime od ar. sa'd = sreda; blaienstvb i ar. ad din 
= vjera. Zna£enje = sreda vjere. 
Hipok. Dino. S&do. 

Sadudina, 


gen. -e; vok. Sadudina; prisv. pridjev Sadudinin; 2ensko 
ime (manje firekv.). 

Izvedeno od m. imena Sadudln dodavanjem naSeg nastavka 
-a za ienski rod. (V. Sadiidln). 
Modif. "Sadina 
Hipok. Dfna, Sdda. 

Sadttlah , 

gen. -dha; vok. Saduiabu; prisv. pridjev Sadul&hov; 
muSko ime (rijetko). 

< tur. Saadullah < ar. Sa'dullah (li&ip in. ime), sloie- 
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no od ar. s a ' d = sreda i ar. Allah = bog; Zna£enje- t= Sre- 
da od Alaha (boga) 
Hipok. Sddo 

SAd2a, 

gen. -e; vok. Sad2o; prisv. pridjev Sid2In; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Sadiida (V. Sadiida). 
Sddiid, 

gen. -a; vok. Sddiide; prisv. pridjev Sadiidov; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. s&^id = onaj koji se bogu klanja dodirujudi delom 
tlo (koji dini sedidu). 

Sadiida, 

gen. -e; vok. Sad21da; prisv. pridjev Sadiidin; 2ensko ime 

(frekv.). . . 

< tur. S a c i d e (lidno i. ime), od ar. s9,gida = ona ko ja se 

bogu klanja dodirujudi dclom tlo (koja dini sed2du). 

Hipok. Sddia. 

Safa, 

gen. - §; vok. Safa; prisv. pridjev Safin; muSko ime (c. Here.) 
(frekv.). 

Hipok. od Safaudin, *SaffedIn, Skfet, Skfer (V. nave- 
dcna imena). 
Safa, 

gen. - e; vok. Safa; prisv. pridjev S § f I n; iensko ime (c. Here.) 
(manje frekv.). 

Hipok. od Safija (V. Safija). 
SAfa, 

gen. - S; vok. S & f o; prisv. pridjev S d f I n; 2ensko ime (frekv.) 
Hipok. od Skfcta, Safija (V. Skfeta i Safija). 

Safaudin, 


gen. - 1 n a; vok. Safaudin e; prisv. pridjev Safaudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Slo^eno ime od ar. $ a f & ' = distoda; sreda; vedrina; bistrina; 
jasnost i ar. a d d I n = v jera. Znadenje = distoda v jere; areda 
vjere. 

Modif. *SaffedIn, *SafiidIn 
Hipok. Safa, S&fo. 
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gen. -ina; vok. Safedine; prisv. pridjev Safedinov; mu$- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Safaiidin (V. Safaiidin). 
Hipok. Safa, S&fo. 


gen. -a; vok. Skfere; prisv. pridjev Skferov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Safer (li£no m. ime), od ar. §afar = ime drugog 
mjeseca islamske luname godine; razum; srce; duSa. 
Hipok. Safa. 


gen. -e; vok. Siifera; prisv. pridjev Skferin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od m. imena Skier dodavanjem na$eg nastavka -a 
za ienski rod. (V. Skfer). 


gen. -a; vok. Sdfete; prisv. pridjev Skfetov; mii$ko ime 
(frekv.). 

< tnr. Saff et, Saf vet (lidno m. ime), od ar. §af wat = naj- 
bolji dio; elita; eistoda. 
Hipok. Safa, Sdfo. 


gen. -e; vok. Siifeta; prisv. pridjev Skfetin; 2ensko ime 
(frekv.). 

Izvedeno od m. imena Skfet dodavanjem na$eg nastavka -a 
za 2enski rod. (V. Skfet). 
Hipok. S^ifa. 

Safija, 


gen. -e; vok. Safija; prisv. pridjev Safijin; Safija, gen. 
-e; vok. Safija; prisv. pridjev Safijin; iensko ime (frekv.). 
< tur. Safiye (licno i. ime), od ar. $afiyya = Cista; iskre- 
na; prava prijateljica. 
Hipok. Fika, Ffka, Ff ja, Safa, Sifa. 


gen. -e; vok. Saf)ra; prisv. pridjev Safirin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz hebr. saf fir = piavi dragi kamen; lijcpa + naS nastavak 
-a za 2enski rod. 


s&m. 

gen. - a; vok. S i f i t e; prisv. pridjev S f i t o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. safit = blag; dobrostiv; dobrcxiudan; dareiljiv. 
S&to, 

gen. -§ (u ist. Here, - a); vok. Safo; prisv. pridjev Sdfin (u 
ist. Here. S^ifov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Safaudin,.*Saffedin, Slifet, *Safildin CV. 
navedcna imena). 
*SafiidIn, 


gen. -ina; vok. Safudlne; prisv. pridjev Safudfnov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Saf aildln (V. Saf aildln). 
Hipok. SIfa, S&fo. 


gen. -§; vok. Safura; prisv. pridjev Safurin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. $fifara = zviidaljka; piStaljka; flauta. 
Sdhba, 

gen, - e; vok. S a h b 6; prisv. pridjev S d h b i n; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Sahib a (V. Sahib a). 
Sihib , 

gen. - a; vok. S h i b e; prisv. pridjev S d h i b o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. 9&^ib = drug; kolega; prijatelj; gospodar; vladar; za- 
povjednik; vlasnik. 

Sahiba, 

gen. -6; vok. Sahiba; prisv. pridjev Sahlbin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. & h i b a = drugarica; kolegica; prijateljica; gospodarica; 
vladar ica; vlasnica. 
Hipok. Sdhba. 

Sdhir, 

gen. -a; vok. Sdhire; prisv. pridjev Sdhirov; muSko ime 
(njetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz dva ar. korijena: 

1> iz ar. s&hir = budan; oprezan; 

2) iz ar. s & 1;^ i r = &irobnjak, vra£; znalac. 
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Sahlra, 

gen. -e; vok. Sahlra; prisv. pridjev Sahirin; iensko ime 
(rijetko). 

Ovo se ime moie izvoditi iz dva ar. korijena: 

1) izar. s&hira = budna; oprezna; 

2) izar. sahira = Sarobnica; vra£ara; znalac. 

S&ib, 

gen. -a; vok. Sdibe; prisv. pridjev S^ibov; muSko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. § a ' i b = prav; ta&m; ispravan. 

said, 

gen. -a; vok. Sdide; prisv. pridjev S&idov; muSko ime (ma- 
nje frekv.). 

Ovo se ime moie izvoditi iz dva ar. korijena: 

1) iz ar. s a ' i d = poglavar; voda; rukovodilac; pomagad; ^retan. 

2) iz ar. sa'id = gospodar; starjeSina; princ. 
Hipok. Sijdo. 

. Saida , 

gen. -e: vok. Sal da; prisv. pridjev Sal din; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Izv. od m. imena S&id dodavanjem naSeg nast. • a za- ienski 
rod. (V. S4i^. 
Modif. •SAjda. 
Hiook. S&ja, Saja. 

S^ik, 

gen. -a; vok. S^ik; piisv. pridjev Sdikov; muSko ime (ri- 
jetko). 

Iz ar. s&'iq = vodifi; voda; vozaC; Sofer; pilot 
Hipok. S^jko. 

S^im, 

gen. -a; vok. S^ime; prisy. pridjev Sdimov; muSko ime- 
(rijetko). 

Iz ar. ^a'im = onaj koji posti; isposnik. 
Salma, 

gen. -e; vok. Salma; prisv. pridjev S aim In; iensko ime 
(frekv.), . •,• . , 

< tur. Saime (li£no 2. ime), od ar. 9&'im% = ona koja po- 
sti; isposnica. 
Modifr *S&jma 

Hipok. S&ja, S S j a, S & j ka, S& jka. 



-a; vok. SAite; prisv. pridjev Sditov; muSko inje (ma- 
S a ' i d (li£no m. ime). 

izvoditi kao modif . iz dva arapska korijena: 
iz ar. s S. ' i d = poglavar; voda; rukovodilac; pomaga£; sretan 
iz ar. sa'id = gospodar; starjeSina; princ. 
pok. Sdjto. 

Hipok. od Salda, Salma, *S&jda, *S&jma (V. navedena 
imena). 
•Sdjda, 


gen. -e (u ist. Here -a); vok. Sajdo; prisv. pridjev S&jdin 
(u ist Hctc. SAI^do^v); muSko ime (rijetko). 


gen. -e; vok. Sajdo; prisv. pridjev Sdjdin; £ensko ime 
(frekv.). 

Modif. od Saida (V. Salda) 
Hipok. Sdja, Saja 
SAjdo , 

e (u ist. Here -a); vo 
. Here. SAjdov); mui 
:. od'SAid (V. S&id). 

Hipok." odS aim a *Sdjma (V. Saima). 

gen. -§ (u ist. Here -a); vok. Sajko; prisv. pridjev SAjkIn 
(u ist. Here. S d j ko v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. OdS iiik(V.S iik). 

*Sdjma, 

gen. -S; vok. Sajmo; prisv. pridjev Sdjmin; iensko ime 
(frekv.). 

gen. -§; (u ist. Here -a); vok. Sajto; prisv. pridjev SAjtin 
(u ist. Here. Sijtov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od*Sdit (V.*Sdit). 


S&kib , 

gen. -a; vok. S&kibe; prisv. pridjev S&kibov; muSko' ime 
(frekv.). 

< tur. Sakib, Sakip GiCno m. ime), od ar. ta^ib = sjajan; 
blistav; oStrouman. 

Sakiba, 

gen. -e; vok. Sakiba; prisv. pridjev Sakib In; 2ensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. taqiba = sjajna; blistava; oStroumna. 
Hipok.'Kiba, Klba. 
SAla, 

gen. -6; vok. Salo; prisv. pridjev S&lln; iensko ime (manje 
Hipok. od M i s ^ 1 a, S a 1 1 h a i S a.Ii h&na (V. navedena imena) 
SkUa. 

gea -S; vok. Sklla, SJillo; prisv. pridjev S Jill In; Sill a. 
gen. -e; vok. Sdlla, Silllo; prisv. pridjev Sdllln; iensko 
ime (rijetko). 

Ovo sam ime s blagom geminacijom (udvojenim suglasnikom 
11) Cuo u Gacku i Trebinju, a tako je zapisano i u matiiCnim 
ki^igama. Fretpostavljam da je to hipok. od S a 1 1 h a (V.. S a- 
llha), samo je nejasno zaSto se to ime u tim krajevima izgo- 
vara s udvojenim suglasnikom 1 L 
*Sal^din. 

gen. -In a; vok. Saladlne; prisv. pridjev Salad! no v.; riiuS- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Salahiidin (V. Salahtidin). 
Sal&dinka. 

gen. -e; vok. Sal&dlnka, Sal&dlnko; piisv. pridjev' S a- 
Ikdlnkln; iensko ime (rijetko). ... 
Izv. od m. imena *Sal2idIn (< Salahtidin) dodavanjem 
naSeg nastavka -ka za ienski rod. (V. Salah^dln). 

Salaga, 

gen. •€; vok. Salaga; prisv. pridjev Salagin; muSko ime 
(rijetko). 

Modifidrano sloieno ime odS&lihikga. (V. S^tlihiAgan). 
Salah^din, 

gen. -ina; vok. Salahtidlne; piisv. pridjev Salahudinov; 
muSko ime (manje frekv.). 
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< ar. $al&^uddln Oiino m. ime), sloieno od ar. falfi^ 
= ispravnost; valjanost; solidnost i ar. Sddln = vjera. Zna- 
tenje = ispravnost, solidnost vjere. 

Modif. *SaIiidIn. 
Hipok. Dfno. 
SalCe, 

gea -eta; vok. S a 1 £ e; prisv. pridjev Sal£etov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od S&l£in (V. S^I£in i Sdlih). 
Salgin, 

gen. - a; vok. S & 1 £ i n e; prisv. pridjev S k 1 £ i n o v; muSko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od hipok. Sdlko dodavanjem na osnovu na$eg nastavka 
- i n (uz palatalizaciju k > £). (V. S i 1 i li). 
Hipok. derivati S a 1 £ e, S d 1 £ o. 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Sal£o; prisv. pridjev Sdl£in 
(u ist. Here. Sdl£ov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Skl£in (V. Skl£in i SAlih). 
*Saiem, 

gea -a; vok. Sileme; pnsv. pridjev Silemov; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od S A 1 i m (V. S i 1 i m) 
*Sdlema , 

gen. -e; vok. S&lema; prisv. pridjev S&lemin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Salima (V. Salima). 
Saiih, 

gen. -a; vok. Sdlih; prisv. pridjev Sdliliov; muiko ime 
(frekv.). 

< tur. S&liii < ar. S&li^i (li£no m. ime) = dobar; valjan; 
solidan; £estit; poiten; iiredan. - - 
Hipokoristici i hipok. derivati: S§l£e, Siil£in, Sdl£o/SSl- 
ka,S&Ikan,Salkica, S&lko. 

Saliha, 


gea - e; vok. S a lili a; prisv. . pridjev S a 1 1 h I n; iensko ime 
;,. (frekv.). 

< tur. Saliha (li£no i. ime), od ar. $filil;ia = dobra; valja- 
' na; solidna; £estita; poStena; uredna. 
Hipok. S&Ia, S&Ua, Sdlka 
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SaliMna, 

gen. -e; vok. Salih&na; prisv. pridjev S alih&nin;. iensko 
ime (rijetko). 

Sloieno ime od Sallha i H&na (V. Sallha i Hdna) 
Hipok. S&lsL, S&lka 
Skr. Hdna 
Sdlim, 

gen. -a; vok. Sdilime; prisv. pridjev SAlimov; muSko ime 
(frekv.). 

< tur. Salim < ar. Salim (lidno m. ime) = zdrav; cio; pot- 
pun; o£uvan. 
Modif. *Sdlem 
Salima. 

gen. -e; vok. Salima; prisv. pridjev Sallmin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. salima = zdrava; cijela; potpuna; oiuvana. 
Modif. *Sdlema 
Salka , 

gen. -S; vok. Salka; prisv. pridjev Salkin; muSko ime (c 
Here) (frekv.). 

Hipok. od Sdlko (< Sdlih). (V. S&lih). 
Saka . 

gen. -e; vok. Salko; prisv. pridjev Sdlkin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Saliha i Salih&na. (V. SaHha i Salih&na) 
Slilkan, 

gen. -a; vok. Salkane; prisv. pridjev Sklkanov; muSko 
ime (frekv.). 

Izv. od hipok. Sdlko. (< S^Iih) dodavanjem na osnovu naleg 
nastavka -an (V. Sdlko i Sdlili). 

Salkica, 

gen. -e; vok. Silkica, Salkice; prisv. pridjev Salk'iiln; 
muSko ime (rijetko). 

Izv. od hipok. Sdlko (< S&lih) dodavanjem na osnovu naSeg 
nastavka -ica. (V. Sdlko i Sdlih). 

Sdlko, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. S&lko; prisv. pridjev Sdlkin 
(u ist. Here Sfilko'v); muSko ime (frekv.). 
. Hipok. od Sdlih (V. Sdlih). 
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gen. - e; vok. S & 1 k u n a; prisv. pridjev S k 1 k u n I n; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od hipok. S&lka (< Saliha) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavka -una. (V. S a 1 1 h a). 


gen. T a; vok. S k m e d e; prisv. pridjev S k m e d o v; mu$ko ime 
(manje frefcv.). 

Iz ar. $ a m a d = poglavar; vodta; £vrst: jak; posto jan; izdriljiv; 

nepromjenljiv 

Hipok. Simko. 


gen. -a; vok. Sdmide;'prisv. pridjev S^midov; mu$ko ime 
(rijetko). 

Iz ar. ^amida = jaka; £vrsta; ppstojana; izdriljiva. 
Hipok. Sdmko. 

Samida, 

gen. vok. Samida; prisv. pridjev S a mid In; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. samida = jaka; £vrsta; posto jana; izdriljiva. 
Sdmija, 

gen. -e; vok. Sdmija; prisv. pridjev Sdmijin; mu$ko ime 
(manje frekv.). 

Iz tur. SamI (li£no m. ime) + naS nast. -ja; od ar. sami(n) 
= visok; uzviSen; uzdignut 
Hipok. Simko. 

Samija, 


gen. -e; vok. Samija; prisv. pridjev Samljin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Samiye (li£no i. ime), od ar. samiya = visoka; uzvi- 
Sena; uzdignuta; vrhdvna.' 
Hipok. Simka, Samka. 


gen. -a; vok. S&mile; prisv. pridjev Sdmilov 
(rijetko). 

Iz ar. t a m i 1 = onaj ko ji pomaie i zauzima se. 
Hipok. Sdmko. 


Samila, 

gen. -e; vok. Samila; prisv. pridjev Samllln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. tamila = ona koja pomaie i zauzima se. 
Sdmir, 

gen. -a; vok. Simire; prisv. pridjev Sdmirov; mu$kS} iitte 
(frekv.). .-. — 

Iz ar. s a m i r = onaj koji nodu si jell i razgovara; nodni zabav- 
lja£; sijeldiija. 
Hipok. Sdmko 

Samira, 

gen. -e; vok. Samira; prisv. pridjev Samirin; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. s a m i r a = ona koja nodu si jeli i razgovara; nddna '{ve- 
£emja) zabavlja£ica na sijelu. 

Sdmka, 

gen. -g; vok. Samko; prisv. pridjev Sdmkin; (u TZ Samka, 
gen. -§; vok. Samka, prisv. pridjev Samkin); iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od S a mi j a (V. S a mi j a). 
S&xako, 

gen. -S (u ist. Here, -a); vok. Samko; prisv. pridjev Samkin 
(u ist. Here. Sdmkov); muSko ime (manje frekv.). •■ - 
Hipok. od Skmed, S&mid. Sdmija, Sdmil, Sdmir (V. 
navedena imena). 

Samra, 

gen. -§; vok. Samra; prisv. pridjev Samrin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. samra' = mrka; cmomanjasta; cmoputa. 
S&na. 

gen. -e; vok. Sano; prisv. pridjev Sdnin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Hipok. od Ihsdna i'Sanija (V. Ihsdna i Sanija). 
Sanida, 

gen. •§; vok. Sanida; prisv. pridjev Sanidin; iensko ime 
(rijetko). 

Od ar. korijena s n d = oslanjat), se; pouzdavati se; imati pov- 
jerenja; poduprijeti. 


Sanija, 

gen.; r.e; vok. Sanija; prisv. pridjev Sanijin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. sani'a = lijepa; ljupka; dra2esna; stasita. 
iiipok. Sina 

S£irajka, 

gen. - 6; vok. S & r a j k o; prisv. pridjev S^rajkln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Ona koja je rodena u Sarajevu, djevojka ili iena iz Sarajeva, 
gradanka grada Sarajeva. Ime grada Sarajeva nastalo je od 
tur. saray < perz. seray = dvorac; pala£a + naS nastavak 
-evo, a Sarajka od saraj + naS nastavak - k a. 
Ui&no ime ovakvog tipa (kao etnik) vrlo je rijetko u Bosni i 
Hercegovini i nastalo je u novije vrijeme. 

Satk a, 

gen, -S; vok. Sitka, SStko; prisv. pridjev Satkin; iensko 
ime (manje frekv.>. 
Hipok. od Sadija (V. Sadija) 
Satko , 

gen. - a; vok. Satko; prisv. pridjev S a t k o v; mu§ko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Sidija i Sidik (V. Sidija i S^dik). 
Saud. 

gen. -a; vok. Saude; prisv. pridjev Saudov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. Sa'Qd (lidno m. ime), od korijena s'd = biti sretan-; 
, imati srede. 

♦S^bera, 


gen. -§; vok. Sizbera; prisv. pridjev Sizberin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od perz. sezaber ,+' naS nastavak -a za ienski rod. 
(perz. seza = Cast; odlikovanje; nagrada + ber = prezent 
od glagola burden ±: nositi). Osn. zna£enje = dasna; odli- 
kovana; nagradena; dostojna. 

Sfead, 

gen. -dda; vok. S§ade (u B. kr. i S6adu); prisv. pridjev 
Se^idov; muSko ime (frekv.). 

Iz.tur. Sead (lidno m. ime), od ar. korijena s'd = biti sretan; 

imati srede. 

Hipok. S § j a, S £ j o. 
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gen.' vok. Sef da; pti'sv. ptidjey' S£&dlh; ienskb ime 
(frekv.). 

Izv. od iri. itnena Si&'d dodavanjesii naSeg nast. -a za ienski 
rod. (V. Sfead). 

SeAdeta, 

gen. -i; vok. Se&deta; prisv. pridjev Seddetin;' 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Iz.ar. sa'&dat = sreda; bla£enstvo; napredak + naS nasta- 
vak - a za ienski rod. 
*Sebija, 


gen. -i; vok. Seblja; prisv. pridjev Sebijin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od S ab i j a (V. S a bi j a). 
*Sebila, 


gen. vok. Sebfla; prisv. pridjev Sebilln; (u B. kr; Se- 
bfle, gen. -6; vok. Sebllej prisv. pridjev Sebilln); ieiisko 
ime (rijetko). 

Skradeno od ar. salsablla = meka; njeina; blaga. 
(S e 1 s e b 1 1 je ime jednog izvora u raju) 
*Sebira, 

gen. vok. Seblra; prisv. pridjev Seblrin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Sabira (V. Sabira). 
Sfedad. 

gen. -Ada; vok. SSdade (u B. kr. i SSd&du); prisv. pridjev 

S e d i d o v; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. saddad = pravilan; ispravan; ta£an. 

geh: - 6 ; vok. S & d e f a; prisv. pridjev S d e f I re ieOsko ime 
(rijetko). 

Iz.ar. $adaf = blistava ' masa kojom je obloiena unutca§nja 
strana §koljke, sluii za ukraSavanjfi pradmeta i tzradu dugmadi 
(sedef) + naS nastavak • a za ienski rod. 
Modif. *S£jdefa, Sedifa. 

^ vok. Sedifa; prisv. liridjev Sedlfln; iensko ime 
(rijetko). 

Modif.od S&defa (V. S&defa). 
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gen. - e; vok. S e d £ k a; prisv. pridjev S e d f k I n; iensko ime 
(frekv.). 

Modif. od Sadfka i Sidfka (V. Sadlka i Sidika). 
♦Sefiidln, 


gen. -fna; vok. SSfedlne; prisv. pridjev Sefedfnov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Sejftidin (V. Sej fCidIn). 
S&ha . 

gen. - 6; vok. S 6 h a; prisv. pridjev S S hi n; iensko ime (c. Here.) 
(rijetko). 

Hipok. od Sehija (V. Sehija). 
SehAveta, 


gen. -6; vok. Sehdveta; prisv. pridjev Sehdvetin; iensko 
Ime (rijetko). 

Iz ar. sa^&vat = dareiljivost; velikoduSnost 4- na£ nastavak 
- a za ienski rod. 
Modif. *S6hveta. 

Sehija, 


gen. -6; vok. Sehija; prisv. pridjev Se hi j. In; iensko ime 
.(frekv.). 

Izar. sahiyya = dareiljiva; velikoduSna. 
Hipok. Sfiha, Sfehinka. 
Sfehinka, 

gen. -S; vok. S^hlnko; prisv. pridjev S^hlnkln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od S e h i j a (V. S e h i j a). 
S§hla ; 

gen. -S; vok. SShla, S€hlo; prisv. pridjev S§hIIn; iensko 
ime (rijetko). 

Iz ar. sah.la = lagana; podesna; zgodna. 
♦Sfehveta, 


gen« -6; vok. S6h vet a; prisv. pridjev S6hv(ptln; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od Sehdveta (V. Sehiveta). 
Sfeid, 

gen. -ida; vok. S^Ide (^ B. kr. i Slldu); prisv. pridjev 
Sef dov; S£id, gen. - a; vok. SSide; prisv. pridjev S&idov; 
muSko ime (frekv.), 


< tur. Said < ar. Sa'Id (li£no m. ime) = sretan; bpOio. 
Hipok. S^jdo. S^jo. 

Seida, 

gen. - 6; vok. Seida; prisv. pridjev Seidlu; iensko ime (frekv.) 
Iz ar. s a' I d a = sretna; blaiena. 
Hipok. Sejka. 
Sija, 

gen. - e; vok. S e j a; prisv. pridjev S 6 j I n; muSko- ime (c. Hera) 
(manje frekv.). 
Hipok. od S a d (V. S fe S.d). 
S^jda , 

gen. vok. Sejdo; prisv. pridjev Sdjdin; 2ensko ime (ma- 
nje ftekv.). 

Hipok. od *S£jdefa i Sejdlja (V. *S^jdefa i Sejdija) 

gen. -6; vok. Se jdJilija; prisv. pridjev Se j d&Ii jIn:'muSko 
ime (manje frekv.). 

Sloieno ime od S&jid (ili S^Id) i Alija (V. Sfejid iU S^Id 
i Ali j ^. 
Hipok. S6jdQ. 
*S^j defa, 

gea vok. S^ j def a^S6 j def o; prisv. pridjev S^jdetln; 

iensko ime (rijEtkoj^i 

Modif. od S&def a (V. S&def a). 

Hipok. S^ ida. 

Sejdija, 

gen. -e; vok. S6jdija; prisv. pridjev S6jdijln; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. sayyidi(yy) = gospodski + naS nastavak -0)a. 
Hipok. S6jdo. 

Sejdlja, 

gen. -S; vok. Sejdlja; prisv. pridjev Sejdljlh; Sej'dfja, 
gen. -S; vok. Sejdlja; prisv. pridjev Sejdljln; iensko ime 
(rijetko). 

Izar. sayyidiyya.= gospodska. 
Hipok. S6jda. 
Sejdo , 

gen. -6 (u ist. .Here, -a); .vxJk.. Si j do; prisv. pridjev Sd j dln 
, (u ist. Here. S 6 j d o v); muSko ime (frekv.). 


Hipok. od Sfeld, Sejaiili ja,.S6jdija..Sfejid (V. navede- 
oa imena). 

S^jf, 

gen. -a; vok. Sejfe; prisv. pridjev Sejfov; muSko ime (li- 
jetko). 

Iz ar. s a y f = sabi ja; ma£. 

Ovo ime mo2e biti i skradenica od Sejftidin i Sejfulah. 
(V. Sejfiidin i Sejfiiiah). 

Sdjfija, 

gen. -S; vok. S^jfija; prisv. pridjev Sdjfijin; muSko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od hipok. S£jfo (< Sejfiidin i Sejfiiiah) do- 
davanjem na osnovu naSeg nastavka -ija. (V. Sejfiidin i 
Sejfiiiah). 

S^jfo, 

gen. -§ (u ist. Here, -a); vok. SSjfo; prisv. pridjev S^jfln 
(u ist. Here. S 6 j f o v); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od Sejfiidin i Sejfill&h (V. Sejfiidin i Sej- 
fiiiah). 

Sejfiidin, 

gen. - i n a; vok. Sfijfudlne; prisv. pridjev Sejfudlnov; 
muSko ime (frekv.). 

< tur. Seyfuddin < ar. Sayfuddin Qitno m. ime), slo- 
ieno od ar. sayf = sabija; mad i ar. addin = vjera. Znafie- 
nje = sabija vjere; ma6 vjere. 

Sejfudin je u abasidskom tiilafetu bila podasna titula islam- 
skih vojsokvoda, koja je svojim znadenjem ukazivala na njihovu 
djelatnost. Kasnije, kad je takva titula prestala oznadavati^ vrstu 
. djelatiiosti, mogli su je imati i drugi ugledni i zaslu2ni' ljudi. 
dok nije s vremenom postala obi£no ljudsko ime. 
Hipok. Sdjfo. 
Skr. Sejf 
Sejfiil&h, 

gen. -dha; vok. Sfejfulfthu; prisv. pridjev Sejfuldhov; 
muSko ime (frekv.). 

< tur. Seyfullah < ar. Sgyfuliah (liCno m. ime), sloie- 
no od ar. sayf = sabija; maS i ar. Allah = bog. ZnaCenje 
= Alahova (boiija) sabija. 

Hipok. Sdjfo. 
Skr. Sejf 

Sejfulah je, u.stvari, nadimak Muhamedovog rodaka Haiid 
ib^ri-ul-Wallda, koji je bio jedan od najvedih vojsokvoda 
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a doba islamske • ekspanzije. »Njegovi vojni pohodi u Irak, 
Perziju, Siriju i Egipat spadaju u najbriljantnije i>odvige koji 
su ikada izvrSehi u istoriji ratova i mogu se slobodno uporediti 
sa vojnama Napoleonovim, Hanibalovim i Aleksandrovim*. (Fi- 
lip Hiti — Istorija Arapa, sir. 142). 'Zbbg! toga je i ddbio nadimak 
Sejfulah, $to je kasnije postalo i vrlo populamo ime. 

Sfejid, 

gen. - a; vok. Sfejide; prisv. pridjev Sfejidov; muSko ime 
(frekv.). 

Iz ar. S a y y i d (li£no m. ime) = gospodin; gospodar; starjeSina. 
Hipok. S6jdo; Sdjo. 

Sejlda, 

gen. -k; vok! Sejlda; prisv. piidjev Sejidin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. Seyyide (li£no i. ime), od ar. sayyida = gospoda; 
dama; gospodarica. 

Sejka. 

gen. -§; vok. S§jka. Sejko; prisv. pridjev S'ejkJn; iensko 
ime (rijetko). 

Hlpok. od Seida (V. Seida). 
S6jo, 

gen. -g (u ist. Hetc. -a); vok. SSjo;. prisv. pridjev Sdjin 

(u ist. Here. S^jov); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od Sb&^, Sbld i S^jid (V.' navedena imeoa). 

Sfela m, 

§en. '&ma', vok. Selame; prisv. pridjev Sel&mov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Iz ar. s a 1 & m = spas; sigurnost; mir; pozdrav. 
SelA ma, 

gen. vok. Sel&ma; prisv. pridjev Sel&mlnif' iensko ime 
(rijetko). • ■ • 

Izvedeno od m. imena S61&m dodavanjem naSeg nast -a za 
ienski rod. (V. S 61 am). 

SeUmeta, 

gen. -S; vok. Sel^meta; prisv. pridjev Sel^metln; iepsko 
ime (rijetko). 

Iz ar. s a 1 & m a t = spas; mir; sigimipst; zdravlje; dobar, is- 
hod + na§ nastavak - a za ienski rod. 
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Selamtidin, 

gen. -in&; vok. Selamiidlne; prisv. pridjev Selamudf- 
nov; muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. sal&m = spas; sigumost i ar. addin 
= vjera. Zna£enje = spas, sigumost .viere. 

Sfeldluka , 

gen. vok. S^ldiuka; prisv. pridjev Siildiukin; iensko 
ime (rijetko). 

Porijeklo i zna£enje ovoga imena nije jasno. 
•Selfiraz, 

gax. -&za; vok.; S elf iraze, SSlfirSzu; prisv. pridjev. Sel- 
fir^izov; muSko ime (rijetko). 

Modif . od pen. serfirSz, ser^fr&z = ponosan; sretan. 
S^lim, 

gen. -a; vok. S^lime; prisv. pridjev S^limov; muSko ime 
(frekv,). 

•i tur. Seliin°< ar. Sallm (li£ho.'m. ime)'= zdrav; sa£uvan; 
potpvn; siguran; dobar. 
Hipok. S61ko. 

Seluna, 

gen. -§; vok. SeHma; prisv. pridjev Sell ml n; (u B. kr. S»- 
If me, gen. vok. Sell me; prisv. pridjev Selfmln); Se- 
Hma, gen. -£; vok. SeHma; prisv. pridjetv Selimln; ien- 
sko ime (frekv.). 

Iz ar. sail ma = zdrava; saSuvana; potpuna; siguma; dobra. 
Sglko , 

gen. •€ (u ist. Here, - a); vok. Seiko; prisv. pridjev S^lkln 
(u ist. Here. S^lkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Sfelim (V. Sfelim). 

S^lma, 

gea -€; vok. Selmo; prisv. pridjev S^lmtn; Selma, gen. 
-e; vok. Sftlma; prisv. pridjev SSlmIn; ienskb ime (frekv.). 

1) Iz tur. Selma < ar. S a 1 m & (li£no 2. ime), od korijena 
slm = biti zdrav, £itav; biti siguran; spasiti se. 

2) Hipok. od Selm^na (V. Selm&na) 

Sfelman, 

gen. -dna; vok. Selm&ne; prisv. pridjev Selm^nov; muS- 
ko ime (frekv.). 
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Iz tur, Selman < ar. Salm&n (Ii£no m. ime), od kozijena 
sIm = biti zdrav, £itav; tnti siguran; spasiti se. 
Hipok. S^lmo. 

.Selm&na, 

gen. -e; vok. S'elm&na; prisv. pridjev Selm&nln; iensko 
ime (manje frekv.). 

Izvedeno od m. imena S&lm&n dodavanjem naSeg nastavka 
•a za ienski rod (V. S&lm&n). 
Hipok. S 6 1 m a, S e 1 m a. 

S^lmo, 

gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Selmo; prisv. pridjev Sdlmin 
(u ist. Here. Sdlmov); muSko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Sfelman (V. Sfelman). 

S^lva, 

gen. -§; vok. Selvo; prisv. pridjev Sdlvin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

1) Hipok. od Sfelveta, S&lvija, *S&lver.a (V. navedena 
• imena). 

2) Iz ar. s a 1 w a = ut jeha; zaborav. 
*SfeIver, 

gen. -a; vok. Solvere; prisv. pridjev S.felverov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Modif. od Sferver (V. Sferver) 
*Savera. 

gen. -S; vok. S 61 vera; "prisv. pridjev Sfelverin; iensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od m. imena *S&lver dodavanjem naSeg nastavka 
-a za 2enski rod. (V. *Sfelvel- i Sferyer). 
Hipok. Sdlva. 

Selvet , 

gen. - a; vok. Sfelvete; prisv. pridjev S^Ivetov; mtl$](0-inie 
, .(manje frekv.). 

< tur. Selvet (li£no i. ime), od ar. salwat = i4itak; zado- 
voljstvo; razdnoda; utjeha:; mir. 

S&lveta, 

gen. -g; vok. S&lveta; prisv. pridjev S&lvetln; iensko ime 
(frekv,). 

< tur. Selvet (li£no i, ime). od ar. salwat = u&tak; zado- 
464 


voljstvo; razonoda; utjeha; mir + naS nastavak -a za ienski 
rod 

Modif. *Sfevleta. 
Hipok. S61va. 

Sfelvija, 

gen. -e; vok. Sfelvija; prisv. pridjev Sfelvijin; 2ensko ime 
(frekv.). 

Iz tur. selvi (< perz. serw) = £empres; kiparis + naS na- 
stavak - j a. 
Modif. *Sfevlija 
(V. opSimije uz ime S r v e t) 

S6ma, 

gen. -e; vok. Semo; prisv. pridjev Sdmin; iensko ime (ri- 
jetko). • 

Hipok. od Semlha, Semlja, Semfna (V. navedena imena) 
Semha, 

gen. ^e; vok. SSmha; prisv. pridjev S^mhln; iensko ime 
Iz ar. sam^a = velikoduSna; dobrodudna; dareiljiva. 
Semiha, 

gen. -e; vok. Semiha; prisv. pridjev Semihin; iensko ime' 
(rijetko). • . 

Iz ar. s a ml ha = velikodusna; plemenita; dobra 
Hipok. S^ma 

Semlja, 

gen. - e; vok. Semlja; prisv. pridjev S e m 1 j I n; iensko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. s a m i y y a = visoka; uzviSena. 
Hipok. S6ma, Semka. 

Sfenun, 

gen. -in a; vok. Sfimlne; prisv. pridjev Semi no v; muSko 
ime (rijetko). 

Iz ar. t a m 1 n = skupocjen; dragocjen. 
Hipok. S6mko. 

Semina, 


gen. -e; vok. Semfna; prisv. pridjev Semfnin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. t a m I n a = skupocjena; dragoc jena. 
Hipok.' S6ma 
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gen. -a; vok. SSmIre (u B. kr. i SSmlru); prisv. pridjev 
S§mIrov; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. samir = onaj koji ncK5u sijeli i razgovara; nodni za- 
bavljae. 

gen. -a; vok. S&mize; prisv. pridjev S&mizov; miiSko ime 
(rijetko). 

Iz tur, semiz = debeo; ugojen; dobro uhranjen. 
Semiz je CeSde kao prezime nego kao ime, 

Semiza, 


gen. vok. Semiz a; prisv. pridjev Semizin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz tur. semiz = debda; ugojena; dobro uhranjena + naS 
nastavak - a za°2enski ro± 

Semka, 

gen. -e; vok. SemJco; prisv. pridjev S§mkln; 2enskp ime 
(manje frekv.). . 

Hipok. 6d Semija CV; Semij a). 
S^mko, 

gen. -e; (u ist Here, -a;; vok. S§mk:o; prisv. pridjev^tfm- 
kin (u ist. Here. S6mko v); muSko -ime.(rijetko). 
Hipok. od S&mlii (V. S&min). 

S6na. 

gen.--e; vok. SSno; prisVi pridjev S.6nln; iensko ime. (fi^kv.) 
Hipok. od Seh&da, Sienlha, Senija (V. navedena imena). 

S&nad, 

gen. •&da; vok. S^nade (u B. kr. i S6n&du); prisv. pridjev 
Senddov; mu&o ime (rijetko). - • 

Od ar. korijena s n d = oslanjati se; pouzdati se; imati povje- 
renja; poduprijeti. 
Hipok. S6no. 

Sen^da, 

gen. -e; vok. Sendda; prisv. pridjev Sen&din; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od m. imena S&n&d dodavanjem naSeg nast -a za Sea- 
ski rod. (V. S n a d). 
Hipok. S^na. 
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*Senadin, 

gen. -a; vok. Send dine; prisv. pridjev Sienddinov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif, od Senaiidin (V. Senaiidin). 
Hipok. Sdno. 

Senaudin, 

gen. -ina; vok. Senatidlne; prisv. pridjeV Senaudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. sana' = sjaj; blistanje i ar. ad din = 
= vjera. Zna£enje = sjaj vjere. 
Modif. *Senidin 
Hiook. S^no. 

Sepiba. 

gen. -e; vok. Senlba; prisv. pridjev Senibin; 2ensko ime 
(rijetko) 

Iz ar. sanib = onaj koji dobro trdi + na5 nast. -a za 2en- 
ski rod, 

Seniha, 

gen. -e; vok. Seniha; prisv. pridjev Senlhin; iensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. sanl^ = nakit; ures; £ist izabran biser + naS nastavak 
- a za 2enski rod. 
Hipok. S6na. 

Senija, 

gen. -e; vok. Senija; prisv. pridjev Senljin; iensko ime 
(frekv.). 

< tur. S e n i y e (lidno £. ime), od ar, saniyya = visokai; 
uzviiena; sjajna; blistava; divna. 
Hipok. S^na, Senka. 

S6nka, 

gen. -e; vok. Sink a; prisv. pridjev S&nkln; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Senija (V. Senija). 
Sdno 

gen. -e; (u ist. Here, -a); vok. Seno; prisv. pridjev S^nln 

(u ist. Here. Stfnov); muSko ime (rijetko). 

Hipok.. od Sfenad, 'Sendd.in, Senaiidin (V. navedena 

imCTa),". 
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Sferbesa, 

gen. -S; vok. S&rbesa; prisv. pridjev S&rbesin; 2ensko 
ime (rijetko). 

Iz tur. serbes (< perz. serbest) = Slobodan; nezavisan; 
bez straha + naS nastavak -a za ieaaski rod. 

Server, 

gen. - a; vok. S&rvere; prisv. pridjev Sferverov; muSko ime 
(ri.ietko). 

< tur. Server (li£no m. ime), od perz. s e r w e r = star jeSina; 
voda; prvak; istaknuta liCnost. 
Modif. •Sfelver. 

Sfervet, 

gen. -a; vok. S&rvete; prisv. pridjev Sfervetov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. sarwat (< peiz. serw) = £empres; kiparis. (bot. 
Cupressus sempervirens). 

U peizijskoj literaturi sve Sto je uspravno, vitko, skladno raz- 
vijeno i lijepo poredi se s £empresom. Za to drvo ne postoji 
smjena godiSnjih doba. Ono je uvijek lijepo i svojim praivilnim 
rastom daje dojam ne£ega veli£anstvenog. Zato medu Peizijan- 
cima ima dosta i muSkih i ienskih imena koja u prijevodu 
zna£e >£empres«. 
Modif. *Sfevret 

Sfevad, 

gen. -dda; vok. S£v&de; prisv. pridjev Sev&dov; muSko 
ime (rijetko), . 

iz ar. sawftd = cma boja; veliko blago; osoba. 
Sgvd ha, 

gen. vok. Sev&ha; prisv. pridjev Sev&hin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izv. od ar. sawwa^ = putnik; turist, dodavanjem naSeg nast 
• a za iensld rod. 

Sdvda, 

gen. -S; vok. S§vdo; prisv. pridjev S^vdln; 2ensko ime 
(frekv.). 

Ovo je ime moglo n^stati na dva naSina: 

1) < tur. Sevda (li£no i. ime) od ar. sawdft' = cma; ga- 

rava; tamnobojna; 
2/ kao hipokoiistik ienskog imena S^vdija (V. S&vdija). 


Sfevdija, 

gen, • §; vok. S v d i j a; prisv. prid jev S & v d i j I n; iensko ime 
(rijetko). 

Ovo je ime moglo nastati na dva na£iiia: 

1) iz tur. sevdi = voljena; ljubljena + naS nastavak rja. 
(Zapravo, sevdi znafii ><on je volio, on je 1 jubio«, all je taj 
oblik kod nas dobio znafienje gl. pridjeva tipnog, usp. npr. 
»Ona je njezina 8dvda«); 

2) izvedeno od S d v d a dodavanjem na osnovu naSeg nastavka 
-ija (V. Sdvda). 

Hipok. Sdvda. 

Sevdulah, 

gen. -dha; vok. SSvdul&hu; prisy. pridjev Sevduldhov; 
muSko ime (rijetko). 

Slo?£no ime od tur. sevdi = voljeni; dragi i ar. A 1 1 a h = bog. 
Zna£enje = Alahov miljenik, onaj koga bog volL 

S^vla, 

gen. - 6; vok. S 6 v 1 o; prisv. pridjev S 6 vl I n; iensko ime (frekv.) 
Hipok. od *Sfevleta i *SfeviHa (V. *Sfevle.ta i ♦Sfevlija) 

*Sfevleta, 

gen. -S; vok. Sfevleta; prisv. pridjev S^vletln; iensko ime 
(frekv.). 

Modif. od Sfelveta (V. Sfelveta). 
Hipok. S6vla 

*SfevKja. 

gen. -6; vok. Sfevlija; prisv, pridjev Sfevlijin; 2ensko. ime 
(frekv.). 

Modif. od S61vija (V. S61vija) 
HiTOk. Sdvla. 

*Sfevret, 

gen. -a; vok. S6vrete; prisv. pridjev S6vretov; muSko ime 
(rijetko). 

Modif. od Sfervet (V. Sfervet). 
*Sfezah, 

, gen. -dha; vok. S6z&h, S§z&hu; prisv. pridjev Sezdhov; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. od perz. s e z £ = £ast; odiikovanje; nagrada. (Modifi- 
kacija ovog imena nastala je dodavanjem na kraju glasa h radi 
lakSe deklitiacije u naSem jeziku). 


Sez^ija, 

gen. -e; vok. SezAija; prisv. pridjev. S e'z k i j Tn; muiko ime 
(rijetko). 

Iz perz. s e z a I = dostojan; vrijedah; istaknut;' zaslu£4n naS 
nastavak -ja. 

Siba, 

gen. -e; vok. Sib a; prisv. pridjev Slbln; mu$ko ime.(c. Here.) 
(rijetko). 

Hipok. od Hkslh i Nfesib (V. Hkslh i Niisib), 
Sfba, 

gen. -6; vok. SI bo; prisv. pridjev Sfbin; iensko iihe- (rijetko) 
Hipok. od.Nasiba (V. Nasiba). 

Sida, 

gen. - e; vok. S I d o; prisv. pridjev S f d I n; iensko ime (rijetko) 
Hipok. od Maksida, Sidfka, Sldreta( V. navedena imena) 

Sidlk, 

gen. -fka; vok. Sldlk, SIdIku; prisv. pridjev Sidlkov; 
muSko ime (frekv.). 

< tur. Siddlk (lifino mi ime), bd at. ^iddlq s veotha iskren; 
pouzdan; onaj koji uvijek govori istinu; pravedan. 

Sidfka, 

gen. -e; vok. Sidika; prisv. pridjev Sidfkin; iensko ime 
(frekv.). / ' • ■ 

< tur. SiddlTca (liCno £. ime), od ar. eiddiqa = veoma 
iskrena; pouzdana; ona koja uvijek goyori istinu; pravedna. 
Hipok. Dfka, DIka, Sfda. 

Sidreta, 

.gou -6; vok. S 1 dr e t a; ■ prisv.. pridjev SXdretIn; iensko ime 
(rijetko).' ... . 

Iz ar. sidr^t = lotos - (vodena biljka s .lijepim-'krupnim. cvi- 
jetom) + naS nastavak - a za ienski rod. 
Hipok. SI da. 

Slfa; 

grai.. - e; . vok. Slfa;. prisv. pridjev SI fin; muSko ime (c. Here.) 
(rijetko). ■ 

Hipok. odSifet(V.Sifet). 


Slfa, 

glen. -6; vok. SIfo;"jprisv. pridjev SI f III; Slfa; gea. -6; vok. 
Sifa; prisv. pridjev Sifin; iensko ime (frekv.). ■ ; 
Hipok. od A s 1 f a, S i f e t a, V a s i f a (V, navedena- imena). 

Sifet, 

gen. -a; vok. Sifete; prisv. pridjev Sifet ov; muSko ime 
(frekv.). . 

Iz ar. $ifwat = najbolji dio; iskren prijatelj. 
Hipok. Slfa. 

Sifete, 

gen. -S; vok. Sif eta;- prisv. pridjev Si fe tin; 2ensko ime 
(manje frekv.). 

Izvedeno od m. imena Sifet dodavanjem naSeg nastavka - a 
za ienski rod. (V. Sifet) 
Hipok. Sffa. Sifa. 

SOia, 

gea -S; vok. SI ho; prisv. pridjev SIhIn; iensko iine (rtjAtko). 
Hipokrod Nasilia (V. Nasiha). 

Sija. 

gen. .-6; vok, Sijo; prisv. pridjev Si j In; .iensko ime (frekv.). 
Hipok. od A sija, Benslja, HasijaCV. navedena • imena). 

*Sin&dIn, 

goL -Ina; vok. SInadlne; prisv. pridjev Sinadinov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od Sinantidin (V. Sinaniidln). 
Sinan, 

gen. -a; vok. Sinane; prisv. pridjev Sinan ov; muSko ime 
(fi«kv.). • • • . 

< tur. Sinan < ar. Sin&n (li£no m. ime) = snaga; mod; 
Mjak na koplju. 

Sinantidin, 

gen. -ina; vok. Sinaniidlne; prisv. pridjev Sinanudi no v;. 
mtiSko ime (rijetko). • ■• - -1 

Sloieno ime od ar. sin&n = snaga; mod i ar. ad din = vjera. 
Zna£enje = snaga, mod vjere. 
Modif. *S ink din. 
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Sira. 

gen. -S; vok. SIro; prisv. pridjev Sfrin; iensko ime. (rijietko). 
Hipok. od M u j fe s i r a (V. M u j fe s i r a). 

Siradi, 

gen. -^dia; vok. Siradie (u B. kr. i Slr&d2u); prisv. 
pridjev Sirddiov; muSko ime (manje frekv.)* 
Iz ar.'Sirag (lidno m. ime) = svjetiljka; lampa. 

Siraditidin, 

gen. -fna; vok. Siradiudlne; prisv. pridjev Sirad2ud{- 
nov; muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. sirag = svjetiljka; lampa i ar. add In 
= vjera. Zna£enje = svjetiljka vjere. 

Sirija , 

gen. -6; vok. Sirija; prisv. pridjev Sirijin; muSko.ixne, (ri- 
jetko). 

< tur. Sirri ()i£no m. ime), od ar. sirri(yy) = tajanstveni; 
misterioznl; povjerljivl + naS nastavak -(j)a. 

Sirija , 

gen, -6; vok. Sirija; prisv. pridjev Sirijin; iensko iiae (ri- 
jetko). 

Iz ar. sirriyya = tajanstvena: misteriozna; povjerljiya. 
Sitkija, 

gen. - §; vok. Sitkija; prisv. pridjev S i t k i j I n; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz tur. Sitkl ()i£nq m. ime) + naS nast. -ja; od dr. ^idq 
= istina; iskrenost; poStenje; £estitost. ' 

*Skfender, 

gen. -a; vok. Sk^ndere; prisv. pridjev Skinderov; muSko 
ime (manje frekv.). • ,. 

< tur. Iskender (li£no m. ime), od ar. I s k a n d a r,' S i k H n- 
dar = Aleksandar < gr£. Aleksandros = branilac Ijudi. 

*Smai l, 

gen. - a; vok. S m S i 1 e; prisv. pridjev S m S i 1 o v; muSkb ime 
(frekv.). 

Modif. od I s m k i 1 (V. I s ni k i 1). 
Hipok. S m a i S, S m a j a, S m & j o. 
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*Smaila, 

gen. -6; vok. Smaila; prisv. pridjev Smailln; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izvedeno od m. imena *S m a i 1 dodavanjem naSeg nastavka 
- a za ienski rod. (V. *S m a i 1 i I s m k i 1). 


gen. -a; vok. SmaiSe, SmSiSu; prisv. pridjev SmaiSev, 
Sm a i S o v; muSko ime (rijetko}. « 
Hipok. od *Smail (V. *Smail i Ismkil). 


Smaja, 


gen. -§; vok. Smaja; prisv. pridjev Smajin; muSko ime (c. 
Her 


Here.) (rijetko). 

Hipok. od *Sm§il (V. *Smail i Ism&il). 
Sm^jo, 


gen. -6 (u ist. Here, - a); vok. Smajo; prisv. pridjev Sm&jin 
(u ist. Here. S m d j o v); muSko ime (frekv.). 
Hipok. od *Smail (V. *Sm5il i Ismkil). 
Spdho , 

gfen. -6 (u ist. Here, - a); vok. Sp&fio; prisv. pridjev Spdhin 

(u ist. Here. Spdhov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. odspahija = feudaini posjednik za vrijeme turske 

vladavine ko ji je bio duian da ide kao kOnjanik u vdjsku u 

slu£aju ■ rata; < perz. si pa hi. = vojnik; ratnik. 

S p a h o je £eS(Se kao prezime nego ime. 

Suad; 

gen. -dda; vok. Sii§.de (u B. kr. i Siiftdu); prisv. pridjev 
Suddov; muSko ime (frekv.). 

< tur. Suad (Ii£no i. ime) < ar. Su'&d (li£no iensko ime), 
od korijena s'd = biti sretan; imati srede. Zbog svog oblika 
li nas je to postalo muSko ime. 
Hipok. Sflda, Sddo, Sfttko 
Modif. *SCivad 


gerj. .'6; vok. Sudd a; prisv. pridjev Suddin; iensko ime 

(firekv.). . 

< tur. Suad (li£no 2. ime) < ar. S u ' §. d (li£no iensko ime), 

od korijena s ' d = biti sretan; imati srede, + naS nastavak - a 

za.ienski rod. 

Hipok. Siltka 

Modif. *Suvdda- 
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Slibha, (Sdpha). 

gen. >S; vok. SQbho; prisv.. pridjev Siibhln; 2ensko ime 
(frekv.). 

Hipok. odSubhfja(V. Subhfja). 
Siibhija, (Suphija), 

gen. -S; vok. Stibhi j a;.prisv. pridjev Stibhijln; muSko ime 

< tur. Siibhl, Suphl CliCno m. ime), od ar. §ubtii(yy) = 
= jutamji + naS nastavak - Q) a. 

Hipok. S lib ho. 

Subhfja, (Suphija). 

?;en. -6; vok. Sub hi j a; prisv. pridjev Siibhfjln; 2ensko ime 
frekv.), 

< tur. Subhiye, Siiphiye (li£no i. ime), od ar. ^ub^iyya 
= jutamja. 

Hipok. S lib ha. 

Subho, (Supho), 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. SObho; prisv. pridjev Siibhin 

(u ist. Here. Siibhov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Siibhija i SubhCidIn (V. Silbhija i Subh&- 

din). 

Subh^din, (Suphudin), 

gen. -fna; vok. S&bhudlne; prisv. pridjev Subhudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od ar. ^ubl^ = zora; osvit; jutro i ar. ad din 
= vjera. Zna£enje = zora, osvit vjere. 
Hipok. S lib ho. 

Sflda. 

gen. - S; vok. S & d a; prisv. pridjev S A d I n; muSko ime ' (c. 

Here) (rijetko). 

Hipok. odSCi&d(V. SCi&d). 

Siida, 

gen. -6; vok. Sudo; prisv. pridjev Siidln; iensko ime (frekv.)° 
Hipok. od Maksiida, Memsiida, *Mensiida, Mesiida, 
Mesudfja, Mevsiida (V. navedena imena). 
Siido. 

gen. -e (u ist. Here. -a);, vok. Sfldo; prisv. pridj&v SiidlD 
(u ist. Here. Siidov); muSko ime (frekv.). 


Hipok. od *fimsad, MkksOd, M&msad. *M&nsud, M^C'- 
s.Qd, M^isQd, Mesiidija. M.fevsud, Sh&d (V. navedena 
imena). 

Suh^jla, 

gen. -6; vok. Suh'^jla; prisv. pridjev Suh^jlln; iensto ime 
(rijetko). 

Iz ar. Suhayl = ime zvijezde Kanopiis + naS nast. -a za 
ieiiski rod. 

Stlhrab, 

gen. -a; vok. Sflhrabe; prisv. pridjev S&hrabov;. iQu$ko 
ime (rijetko). 

Iz St. peiz. S uhr &b (liCno m. ime> crveni sjaj; diigi kainen 
rubin. 

Suhrab je ime sina l^ehdamog peizijskog. jun'aka Rustema. 
Otac Rustem ga je ubio u dvoboju ne znajudi da mu je^ to sin. 

'gen;- vok. S & lia; prisv.' pridjev S u II n; miiiko ime (c. Hjerc.) 

ffipeltv.). .:•'.):••. 

Hipok. od Sul&jm&.n (V. SuRjm&n)^ 

Sule, 

geri. -6; vok. Sflle; prisv. pridjev Siilln; Sftle^- gen.'»-.«ita; 
vok. SGle; prisv. pridjev Stlletov; mu^ko ime (frekv.)> 
Hipok. od Sul6jm&n (V. Sul&jm&i^ 

SuMjma, 

gen. - €; vok. S u 1 £ j m a;., prisv. pridjev S u 1 £ j m I n; 2ensko ime 
(frekv.). 

Iz ar. Sulayma (Ueno L ime), deiiiinutiv od SalmS, (V. 
S^lma). 

Sul^jman, 

gen. -ii 11 a; vok. iSiilejmane {,u B. kr. i Sfllejmanu); 
prisv. pridjev Sulejmdhov; miiSko ime (frekv.). 
<.rtur. Siileymftn ar. Sulayman Qiino m. ime) < st. 
hebr. S e 1 o m o h = miroljubiv. 

Sulejman je ime v jerovjesnika (u Kur'anu), a odgovara ime- 
nu Salamon, Solomon (u Bibliji), sn je i nasljednik kra- 
Ija Davuda (Davida), graditelj. pozaatpg. hrama u Jenisalimu; 
Veliki iniudrac dija su rjeSenja sporova jxistala poslovidna. ' • 
Hipokoristici i hopik,- derivati: £ihan, Lfeniuka, M&inan, 
Sttla, Siile, Siilo, Siitje, S-aij-ka; S'iiljkian, S6ijo. 
Modif. *Sul6 jmen, *Sullman. 
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Sulejmdtia, 

gen. -S; vok. Sulejmdna; prisv. pridjev Sul e j.m ^nin; 
2ensko ime (rijetko). 

Izvedeno od m. imena SuRjman dodavanjem naSeg nastavka 
.- a za ienski rod, ,CV. S u 1 j m fi n). 

*Suldjmen, 

gen. -a; vok. Sul^jmene; prisv. pridjev Sul^jmenov; 

muSko ime (manje frdsv.). 

Modif. od Suliijm&n (V. Sul^jm&n). 

Suldjta, 

gen. - S; vok. S u 1 ^ j t a; yustr. pridjev Suldjtin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. siilayta (demin. od sal^a) = jaka; silna; oStra; £vrs- 
ta; tvrda. 

Stdhija, 

gen. -e; vok. Siilhija; prisv. pridjev Sill hi j In; muSko ime 
< tur. Sulhl (li£no m. ime), od ar. Qul^i^y) = mirovni; 
sporazumni; nagodbeni' + liaj nastavak -(j) a. 

*SuUmS,n, 

gen. "-tnia; vok: S&li'mfihe;- priisv; pridjev Sullmdnov; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. od Sulfejmfin (V. Sulfejinan). 
Sulo, 

gen. -6 (u ist. Here -a); vok. Sfilb; prisv. pridjev Siilln 
(u ist. Here. Siilov); ,mu§ko ime (manje frekv.). 
Hipok. od Sulfejm&n (V. Sul^ jm&n). 

Sulta, 

gen. 76; vok. Saito;. prisv. pridjev Sultin; (u B. kr. Siilte, 
gen. -e; vok. Sdlte; pirisv. pridjev Sii It In); 2ensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Sultana i Sult&nija (V. S'ultiina i Sultd- 
n i j a). 

StatSn, 

gen. -&na; vok. Siiltfine (u B. kr. i Siilt&nu); priiv, prid- 
jev Sultdnov; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. sult&n = car; vladar; monarh; gpspodar; sultan < 
aram. S a 1 a t (s vladati). 


Sultana, 

gen. • e; vok. S u 1 1 d n a; prisv. pridjev S u 1 1 d n I n; iensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od m. imena Siilt&n dodavanjem naSeg nastavka -a 
za 2enski rod. (V. S {i 1 1 S n). 
Hipok. S Jilt a. 

Sult^nija, 

gen. -e; vok. Sultdnija, Sult^inijo; prisv. pridjev Sultd- 

n i j I n; iensko ime (manje frekv.). 

Iz ar. sulfaniyya = carska; sultanska; princcza. 

Hipok. Siilta i Tdna. 

Stilusa, 

gen. - e; vok. S u 1 u s a; prisv. pridjev S {i 1 u s I n; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. tulut = tredina; vrsta arapskog dekorativnog pisma 
+ naS nastavak - a za ienski rod. 

Sfllj aga, 

gen. -e; vok. SQljaga; prisv. pridjev Suljagin; muSko ime 
(frekv.). 

Sloieno ime od hipok. Siiljo (< SulfcjmSn) i kga. (V. 
Sul6jm&n i Agan). 

Saije, 

gen. -eta; vok. Sulje; prisv. pridjev Siiljetov; muSko ime 
(rijetko). 

Hipok. od S u 1 & j m a n (V. S u 1 j m a n). 
SAljka, 

gen. -e; vok. S&ljka; prisv. pridjev S&ljkln; muiko ime 
(rijetko), 

Hipok. od Sulfejman (V. SulfejmSn). 
Suljkan, 

gen. • a; vok. Siiljkane; prisv. pridjev Siiljkanov; muSko 
ime (manje frekv.). 

Hipok. od Sulfejman (V. SulfejmSn). 
Suljo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Suljo; prisv. pridjev Siiljin 
(u ist. Here. Siiljov); muSko ime (frekv,). 
Hipok. od Sulfejman (V. Sulfejman). 
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.Sdma, 

gen. -e; vok. SQmo; prisv. pridjev Sum In; S&ma, gem -S; 
vok. Sfima; prisv. pridjev S&min; (& Hera); ienskp ime 
(rijetko). 

Hipok. od Du Is lima, Maksiima, Tilsiima (Vv navedena 
imena). 

Siimba, 

gen. -e; vok. Siimbo; prisv. pridjev Siimbln; iensko- ime 
(rijetko). 

Hipok. od Sumbula (V. S^mbula). 
♦Siimbila, 


gea -§; vok. Stimbila; prisv. pridjev Stimbilln; 2ensko 
ime (rijetko). 

Modif. od Sumbula (V. Siimbula). 
Siunbula,. 

gen. -g; vok. Sfimbula; prisv. pridjev S^mbulln; iensko 
ime (rijetko). 

Iz perz. sunbul = cvijet zumbul; hijacint (Hyadnthus'orien- 
talis), -f naS nasi ^a za 2enski rod. 
Modif. *Siimbila. 
Hipok. S limb a. 
Sumka, 

gen. -e; vok. SQmko; prisv. pridjev Siimkln; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Dulsiima i Maksiima (Vi Gulsiima i Mak- 
s ii m a). 

Sunda, 

^en.^e; vok. Siindo; prisv. pridjev Siindln; 2ensko ime 
Hipok. odSundusa(V. Sundusa). 
Siindusa, 

gen. - e; vok. Sundusa; prisv. pridjev S ii n d li s I n{ ' iensko 
ime (rijetko). 

Iz perz. sundus = svileni brokat; fina svila; saten;-taft, + 
naS nastavak - a za 2enski rod. 
Hipok. Sunda. 
Stinija, 

gen. -e; vok. Sunija; prisv. pridjev Sunijin; .muSko ime 
(rijetko). 
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Iz ar. sunni(yy) = sljedbenik i pristalica sunijskog (sunit- 
skog) pravca u islamu po kojem je jedino Muhamed mogao ne- 
pogreSivo da tuma£i Kur'an, + naS nastavak 
Hipok. Suno. 


gen. -e; vok. Sunija; prisv. pridjev Sunijin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. s u n n i y y a = sljedbenica i pristalica sunijskog (sunit- 
skog) pravca u islamu po kojem je jedino Muhamed mogao 
ncpogreSivo da tuma£i Kur'an. 


gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Sdno; prisv. pridjev Slinln 
(u ist. Here. Siinov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od S {i n i j a (V. Sunija). 


gen. vok. Stiro; prisv. pridjev Surin; icnsko ime (rijetko) 
Hipok. od S u r u r a (V. S u r \i r a). 
Surdja, 

Sjctko) ^"""^j^^ P^^^- P'^'ljev Sur<ijln; iensko ime 
Ki^'': T"rayyft (lidno i. ime) = Plejade (ime 7 kderi titana 
Atlanta koje je, prem» pridi iz grtke mitologije. poslije njihove 
smrti Zeus uzdigao na nebo kao zvijezde; kod nas to odgovara 
sazvjeMu VlaSidi); luster; ukrasni svjetiljnjak. 


gen. vok. Sflrka, SQrko; prisv. pridjev Sfkrkln; £ensko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Surilra (V. Sur lira). 


gen. -e; vok. Surilra; prisv. pridjev Surilrin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. surQr = veselje; radost; zadovoljstvo + naS nastavak 

- a za £enski rod 

Hipok. Riira, S>ira,Sflrka. 


gen. - e; vok. S u t k a, S u t k o; prisv. pridjev S t k I n; 2ensko 
ime (frekv.). 

Hipok: od Su&da (V. Suida). 


gen. -a (-§); vok. Sfttko; prisv. pridjev Sttkov (Sfttkln); 

muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Stiftd (V. Stiad). 

*Suvad, 


gen. -dda; vok. S ft v a d e; 'prisv. pridjev Suvddov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od SuSd (V. Siiad) 
*Suvida, 

■e; vok. Suvdda; prisv. pridjev Suvddin; 


gen. -e; \ 
(rijetko). 


Modif. od SuAdk (V. Sudda). 


gen. -e; vok. Silzana; prisv. pridjev S^zanin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz St. hebr. (liCno i. ime) = Ijiljan; krin. 

Suzana je gl. lice u knjizi Danijelovoj, gdje se priCa kako 
su se u nju zaljubila dva starca. Oni su je napastovali u njezi- 
nu vrtu kad se ht jela kupati i prijetili joj da de je obijediti kako 
su jc iznenadili s nekim mladim £ovjekom. Suzana ih je odbila 
i pozvala u pomod sluge, a starci su je oklevetali pred njima. 
Kad su u istrazi starce presluSali odvojenp jednog od drugog, 
jedan je izjavio da su se oni nalazili pod hrastom, a drugi je 
rekao da su bili pod neMm drugim drvetom. To ih je otkrilo 
u laii pa su bili osudeni i pogubljeni. 


(fre'kv)' ?^ P"*^- P"<*Jev SJkbanov; muSko ime 
< tur. §aban (liCno m. ime), od ar. Sa'bftn = ime osmoe 
mjeseca islamske luname godinc, 
ttipok. SAbo. 


gen. -e (u ist. Here, -a); Mok. Sabo; prisv. pridjev Sdbin 
(u ist. Here. Sdbov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Sikban (V. S&ban). 

gen. • g; vok. S a 6 o; prisv. pridjev S&tln; 2cnsko ime (rijetko) 
Hipok. od "Sadlra (V. Saklra). 
*Sddir, 


gen. -a; vok, Sddire; prisv. pridjev S&dirov; muSko ime 
(frekv.). 

Modif. od Sdkir (V. Sdkir). 
Hipok. &&6ko.&&6o. 
*Sa<Sira, 


gen. -e; vok. S a (Sir a; prisv. pridjev Sadl rin; ie'iisko im 
(frekv.). 

Modif. od Sakira (V. Saklra). 
Hipok. Cira, S&6&. 


gen. -6 (u ist. Here, - a); vok. Sadko; prisv. pridjev S&dkin 
(u ist. Herc.Sttdkov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *Sddir (V. •Sddir i Sdkir). 


SAdo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Sado; prisv. pridjev Sddin 
(u ist. Here. SAdov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *Sddir (V. &&kir). 

S&da, 

gen. vok. S&do; prisv. pridjev Sddin; iensko ime (ma- 
nje freky.). 

Ovo se ime moie tumaditi na dva nadina: 

1) iz perz. Sad = vesela; radosna; razdragana; sretna + naS 
nastavak - a za ienski rod. 

2) hipok. od Sadija. 
Sadija, 

gen. -6; vok. Sadija; prisv. pridjev Sadljin; iensko ime 
(manje frekv,). 

Ovo ime moie imati dva etimoloSka porijekla: 

1) iz ar. Sadiya = pjevadica; redtatorka; obrazovana; 

2) iz perz. S a d I = veselje; ladost; sreda + na§ nastavak - j a. 
Hipok. S A d a. 

Saha, 

gen. - 6; vok. S a h o; prisv. pridjev S A h i n; iensko ime (frekv.) 
Hipok. od Sahida, Sahlna (V. Sahlda i Sahlna). 
SMibaz, 

gen. - d z a; vok. S a h b a z e (u B. kr. i S a h b a z u); prisv. prid- 
jev- Sahbdzov; muSko ime (frekv.). . 
Iz perz. Sah-baz = kraljevskl soko; veliki orao. 
Hipok. B&zo. 
SAhda, 

gen. - e; vok. S a h d o; prisv. pridjev S d h d I n; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od *Sahdija i Sahida (V. "Sahdlja i Sahida). 
"Sahdfja, 

gen. -e;.vok..Sahdi ja; prisv. pridjev Sahdfjin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od perz. Sehdl = medena; kao med + naS nastavak 
Hipok. SAhda. 
5&hdo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. S&hdo; prisv. pridjev S&hdin 
(u ist. Here. S&hdov); inuSko ime (rijetko). 
Hipok. od Sihid. 
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S^hid . 

gen. - a; vok. S 4 h i d e; prisv. pridjcv S S h i d o v; muSko ime 
(rijetko). 1 - 

Iz perz. Sahid = lijep £ovjek; lijcp.> ietia; draga osoba. 
(U ar. jeziku Sahid = svjedok; doka/, i vjerovatnije je da 
je ovo ime po porijeklu iz perzijskog jezika). 
Hipok. S&hdo. 
Sahida, 


gea -e; vok. S a hi da; pri.sv. pridjev Sahidin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od m. imena S&hid dodavanjem naSeg nastavka -a 
za ienski rod. (V. S&hid). 
Hipok. Sdhda, Sdha. 
Skhija, 

gen. - S; vok. S k h i j a; prisv. pridjev S k h i j I n; iensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od hipok. S&ha (< Sahida, Sahina) dodavanjem 
na osnovu naSeg nastavka -ija (V. Sahida i Sahina). 

gen. -a; vok. Si»hine; prisv. pridjev Sdhinov; muSko ime 
(manje frekv.). , 
< tur. Sahin-diCno m. ime), od perz. Sahin = kraljevski 
soko. ' 
Hipok. S&ho. 
Sahina, 

gen. -S; vok. Sahina; prisv. pridjev Sahlnin; iensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od m. imena Sahin dodavanjem naSeg nastavka - a 
za 2enski rod. (V. S & h i n). 
Hipok. Sdha. 
*6khm&n, 


gen. - d n a; vok. S S h m a n e; prisv. pridjev Sahmdnov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Modif. od perz. Sahmana = kad car; sli£an caru. 
Hipok. Sdhmo 
*Skhmet, 

gen. - a; vok. S k h m e t e; prisv. pridjev Skhmetov; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. sloi od ar. 5ayb = starac; starjeSina; duhovni voda; 
profesor; ufiitelj; u6enjak i *Ahmet. (V. Ahmed). 
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Sdhmo, 

gen. -e (u ist. Here, - a); vok. S ahmo; prisv. pridjev S'dhmin 
(u ist. Here. S h m o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od *S h m a n (V. *S ii h m a n). 

S^nam, 

gen. -&ma; vok. SShname; prisv. pridjev Sahndmov; 
muSko ime (rijetko). • 

Iz perz. Sahnftm = carsko, kraljevsko ime; carsko dQsto- 
janstvo. 

Skhnaz, 

gen. - ^ z a; vok. S S h n a z e; prisv. pridjev Sahndzov; muS- 
ko ime (rijetko). 

Iz perz. 3ahn§,z (li£no 2. ime) = carska gracioznost; carska 
elegancija. 

S a h n a z je u Peizijanaca iensko ime, a u Bosni i Hercegovini 
postoji kao muSko. 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Saho; prisv. pridjev Sdhin 
(u ist. Here. S^ihov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od g^ihin (V. Siihin). 

Sahs&na, 

gen. - e; vok. S a h s n a; prisv. pridjev Sahs^nln; iensko ime 
(frekv.). 

Sloieno ime od perz. S&h = car; kralj i ar. san&' = sjaj; 
uzviSenost; visok poloiaj. Zna£enje = earsko, kraljevsko veli- 
£anstvo. 

Modif. *S as fen a. 
SShsivar, 

gen. - a; vok. SShsivare, SShsivfiru; prisv. pridjev S 3 h- 

< tur. Sahsiivar (li£no m. ime). od perz. Sahsewftr, $ah- 
sivarii; prisv. pridjev Sahsivdrov; muSko ime (rijetko). 

< tur. ^ahsiivar (li£no m. ime), od perz. S&hsew&r, SSh- 
suwar = vjeSt i okretan konjanik. 

Sahsudin, 

gen. - f n a; vok. SShsudine; prisv. pridjev S a h s u d i n o v; 
muSko ime (manje frekv.). 

Sloieno ime od ar. S a b § = osoba; li£nost; tovjek i ar. a d d I n 
= vjera. Zna£enje = vjerska osoba, vjersko lice. 
Modif. "Saztidln, *Sahz,iidIn 


Skhuna, 


gen. -e; vok. S&huna; prisv. pridjev SJihunIn; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od hipok. Sdha (< Sahlda, Sahina) dodavadjem 
na osnovu naSeg nastavka -una. (V. Sahlda i Sahlna). 

Skhura, 

gen. -e; vok. Sihura; prisv. pridjev Sihuriri; 2ensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od hipok. Sdha (< Sahida, Sahlna) dodavanjem 
na osnovu naSeg nastavka -ura. (V. Sahida i Sahina). 

S&hza , 

gen. -e; vok. S&hzo; prisv. pridjev Sdhzin; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od *S a h z 1 j a (V. *S a h z 1 j a). 

Sahzfeman, 


gen. -&na; vok. Sahzemane; prisv. pridjev Sahzemdnov; 
muSko ime (rijetko). - " 

Sloieno ime od perz. $ah = car i ar. zaman = vrijeme; 
epoha. Znadenje = car epohe; savremeni vladar. 
Hipok. &&hzo. 

*Sahzlja, 

gen. -e; vok. Sahzija; prisv. pridjev Sahzijin; iensko ime 
(frekv.). 

Modif. od ar. Sab;iyya= osobna; li^na; vlastita. 
Hipok. S ^ h z a. 

S&hzo , 

gen. -e (u ist. Here, -a); vok. Sahzo; prisv. prid jev" S d h z I n 
(u ist. Here. S i h z o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Sahz6man i *Sahzudin (V. SahzfemSn i 
S ahsudin). 

*Sahzudin, 

gen. -fna; vok, SShzudlne; ^nrisv. pridjev Sahzudfnov; 

muSko ime (manje frekv.). 

Modif. od Sahstidin (V. Sahsudin). 

Hipok. &&hzo. 

gen. - a; vok. S d k i r e; prisv. pridiev. S d k i r o v; muSko ime 
(frekv.). 


< tur. Sakir (li£no m. ime), od ar. S&kir = zahvalan; Ua- 

godaran. 

Modif. *S4(5ir. 


gen. -6; vok. Saklra; prisv. pridjev Saklrln; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. ^akire (li£no L. ime),.od ar. S&kira = zahvalna; 
blagodarna. . 
Modif. *Sa<;ira. 
Sdmil , 

gen. -a; vok. S dm lie; prisv. pridjev S&milov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. Samil = potpun; totalan; univerzalan; sveobuhvatan. 
Samlla, 

gen. -e; vok. Sam Ha; prisv. pridjev Samllln; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. S&mila = potpuna; totalna; univerzalna; sveobuhvatna. 
Hipok. Mila, Sdmka. 
S&mka, 


gen. -e; vok. S&rako; prisv. pridjev S&mkin; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od Samlla (V. Samlla). 
Sdna, 

gen. -6; vok. S&no; prisv. pridjev Sdnin; iensko ime (rijetko) 
Kipok. odDulSina (V. DuISina). 


gen. vok. SSnaga; prisv. pridjev S§nagln; muSko ime 
(rijetko). 

Stoieno ime (kao modifikacija) od S&hin i kg a. (V. S&hin 
i Agan). 


gen. vok. Sasfena; prisv. pridjev Sas&hin; iensko ime 
(frekv.). 

Modif. odSahs6na(V. Sahsfena). 


gen. - f n a; vok. Sazudlne; prisv. pridjev Sazudfnov; muS- 

ko ime (manje frekv.). 

Modif. od Sahsiidin (V. Sahs&din). 


gen. - f b a; vok. S 6 b I b e (u B. kr. i S S b I b u); prisv. pridjev 

S e b i b o v; muSko ime (rijetko). 

Iz ar. Sab lb = mlad; mladid; momak. 

Hipok. Biho. 

666a, 

gen. -S; vok. Sedo; prisv. pridjev Sddin; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od *S6<<era i *Se<5iba. (V. *Sfe(5era i *Se<5iba). 

Sfe<5an , 

gen. - a; vok. S d a n e; prisv. pridjev S d a n o v; muSko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od hipok. Sd do (< *Seder) dodavanjem na osnovu 
naSeg nastavak - an. (V. *S e d e r). 

*Sfeder, 

gen. -a; vok. Sfedere, Sfederu; prisv. pridjev Sfederov; 

muSko ime (rijetko). 

Modif. od perz. Seker = Seder; slador. 

Hipokoristici i hipok. derivati: S&derko, &h6an, &660. 

*Sfedera, 

gen. -e; vok. Sfedera; prisv. pridjev Sfederin; iensko ime 
(rijetko). 

Izvedeno od m. imena S&der dodavanjem naSeg nastavka -a 
za icnski rod. (V. *Sfeder). 
Hipok. Sdda, S&dgrka. 

*SederhAna, 

gen. -e; vok. Sederhano; prisv. pridjey Sederhdnin; ien- 
sko ime (rijetko). 

Sloieno ime od Seder (< perz. S e k e r) i hipok. H i n a (V. 
Hdna). Osnovno znadenje = Hana kao Seder; slatka Hana. 

Sfederka. 

gen. - e; vok. S & d e r k o; prisv. pridjev S^derkln; iensko ime 
(rijetko). 

Hipok. od *Sfedera (V, *Sfedera). 
Sfederko, 

gen. -a; vok. Sfed€rko; prisv. pridjev S&derkov; muSko 
ime (rijetko). 

Hipok. od "Sfeder (V. *Sfeder). 
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gen. -Iba; vok, SSiilbe; prisy. pridjev Sc^lboyi xtiuScD.ime 
(rijetko). 

Modif . od S k I b (V; S k I b). 
Hipok. Sdda 

*&e6\ha, 

gen. -e; vok. Sedlba; prisv, pridjev- Se (51 bin; >'2e|isko ime 
(rijetko). 

Modif. od Sekiba (V. Sekfba). 
Hipok. &66a. 

Sedija,' 

gen. -6; vdc. Sedija; prisv. pridjey Se-dijln; iensko ime 
(rijetko). • 

Izvedeno od hipok. &6 6a. dodavanjem na o'snovu naSfeg nastav- 
ka -ija. (V. Sdda). 

Sedo, 

gen. -e (u ist. Here, -a); vpk. Sfido; prisv. pridjev S6£In 

(u ist. Here. Sddov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od *Sfeder i *SfedIb (V. *Sfeder i *SfedIb). 

Sdfa, 

■geh. - §; vok. S e f O; prisv. pndjev S d f I n; 2ensko ime (rijetko). 
Hipok. od Seflja i Seflka (V. Seffja i Seflka). 

Sefija. 

gen. vok. Sefija; prisv. pridjev Seffjfn; S^fija, gen. 
• S; vok. S & f i j a; prisv. pridjev S 6 f i j I n; iensko ime (rijetko). 
Iz ar. Safl'a s zagovomica; posrediiica;, zaStitnica; ona koja 
ima pravo prvokuphje. 
Hipok. Sdfa 

gen. -ika; vok. S6flk, S&fiku; prisv. pridjev Sefikov; 
muSkq ime (frekv.). 

< lur. Set I k (Ii2^o m;* ime). od ar. SMf I q = milostiv; njeian; 
ljubazan; suosjedajan; onaj koji ima .saialjenja. 
Hipok. F(ko. Sdfko. 
Seflkaj 

'gen. -e; vok. Se f i k a; prisv. pridjev Sefi'kln;4u TZ.SH.ika, 
gen. -6; vok. S&fika; prisv. pridjev S^fikln): 'iiensko ime 
(frekv.). 
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< tur. Sefika .(Ii£no i.- ime), od ar. Saflqa = milostiva; 
njeina; Ijubazna; suosjedajna; ona koja ima saialjenja. 
Hipok. Ffka, Fika, Sdfa, S^fka. S6fka. 

Sefka , 

gen. - 6; vok. $ e f k o; prisv. prid jev Sdfkin; Sefka, gen. 
-e; vok. S£fka; prisv. prid jev Sefkin; 2ensko ime (frekv.). 
Hipok. od Seffka (V. Seff ka). 

*Sfefket. 

gen. -a; vok. S&f kete; prisv. pri(ijev S^fketov; muSko ime 
(frekv.), 

1) Modif.od Sfevket (V, Sfevket). 

2) Modif. tur. ^efkat (li£no m. ime), od ar. §afaqat = njei- 
nost; ljubaznost; samilo&t. 

*Sfefketa , 

gen. -e; vok. Sfefketa; prisv. prid jev Sfefketin; iensko ime 
(manje frekv.). 

Izv. od m. imena *S f ke t dodavanjem naSeg nastavka - a za 
ienski. rod. (V. *S k f k e t) 
*Sfefkija, 

gen. - e; vok. S ^ f k i j a; prisv. prid jev S ^ f k i j i n; -muSko .ime 
(frekv.). 

Modif. od Sfevkija (V. Sfevkija) 
S6fko; 

gen. •€ (u ist. Here, -a);- vok. Sefko; prisv. firidjev Sefkin 
(u ist. Here. S d f k o v)> muSko ime (frekv.). 
Hipok. od S&flk (V. S^f Ik). 
S6ha, 

gen. -6; vok. Seho; prisv. prid jev Sdhin; iensko ime (rijetko) 
Hipok. od Sehlda (V. Sehfda). 

*Sfehab, 

gen. 'Aha; vok. S £ h a b e (u B. kr. i S e h a b u); prisv. prid- 
jev Seh4bov; muSko ime (rijetko). 

< tur. S i h a b (li£ho m. ime) od ar. S i h a b = meteor; zvijez- 
da; plamen. 

Hipok. Sdho. 
Sehklija, 

gen. -e; vok. Seh^lija; prisv. pridjev Seh&lijin; S£ha- 
1 i j a, gen. • e; vok. S£halija; prisv. ptidjev SShalijIn; 
muSko ime (rijetko). 
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Sloieno ime od Seh (< ar. Sayb) = starac; starjeSina; pog- 
lavica; profesor; uCiteJj; u£enjak. i imena Alija (V. Alija). 

S^han, 

gen. -a; vok. S&hane; prisv. pridjev S^hanov; niuSko ime 
(frekv.). 

Iz ar. Sayb = starac; starjeSina; poglavar; duhovni voda; pro- 
fesor; uditelj; u£enjak + naS nastavak -an. 
Hipok. S6ho. 

*Seherzdda, 

gen. -fi; vok. Seherzdda, Seherz&do; pris'V. pridjev Se- 
herz&din; 2ensko ime (manje frekv.). 

Po miSljenju A. Gafurova ovo je ime modif, od perz. Cehrazad 
(Cehr = lice + azad = blagorodan; plemenit); osn. zna^enje 
= djevojka plemenita Ilea. Kako u arapskom pismu nema zna- 
ka za glas d, to se ime pisalo s po£etnim slovom 5 — Sehra- 
zad. Naravno, u naSem jeziku je na takav oblik dodat naS 
nastavak - a za 2enski rod. 

Seherzada je ime pripov jeda£ice pri6a u »HiI jadu i jedno j 
node, koja svojim zanimljivim prippvijp.d^j[^ odgada i ko- 
na£np otklanja smrtnu opasnost. 
Modif, *Sehrizdda 
Hipok. Zida. 

gen. - id a; vok. Sfihide; prisv. pridjev Sehfdov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. Sahid = svjedok; pali borac za privednu stvar; mute- 
nik; 2rtva. 
Hipok. S^ho. 

Sehida, 

gen. -.6; vok. Sdhida; prisv. pridjev Sehfdin; Sehida, 
gen. -6; vok. Sehida; prisv. pridjev Sehidin; 2ensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. S a h I d a = svjedokinja; pali, po^uli borac za pravednu 
stvar; mu£enica; irtva. 
Hipok. S^ha. 

&6ho, 

gen. •§ (u ist. Here -a); vok. SSho; prisv. pridjev S6hln' 

(u ist. Here S^hov); muSko im«. (rijetko). 

Hipok. od *S&h&b, Sfehan i Sfehid (V. navedena imena). 
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S^hra, 


gen. vok. S§hro; prisv. pridjev S6hrtn; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od S eh r I j a. (V. S eh r i j a). 
Sehrija, 

gea • S; vok. S e h r f j a; prisv. pridjev S e h r 1 j I n; iensko ime 
(rijetko). 

Iz perz. Sehr = grad + ar. adjektivni sufiks -iyya. Osn. 
zna£enje s= gradanka; gradansk&. 

Novoperzijska rijeC S e h r = grad nastala je od staroperz. obli- 
ka hSatra = driava; carstvo; vlast, pa bi prema tome ime 
S e h r I j a moglo zna£iti i »driavna, carska«. 
Hipok. S^hra. 

Sfihrijar, 

geh. - a; vok. SShrijare, SShrijaru; prisv. pridjev S6h- 

r i j a r o v; muSko ime (rijetko). 

Iz staroperz. hSatradara = vladar; car. 

Sehrijarje irae cara iz »Hiljadu i jedne nodi* kome je Se- 

herzada pri£ala beskona£ne 2animljive pri£e. 

Hipok. S6hro. 

Sehrizad, 

gen. -Ada; vok. Sehrizad e; prisv. pridjev Sehrizddov; 
muSko ime; (rijetko). • 

Ovo se ime mo2e objaSnjavati na dva na£ina: 

1) Slo2eno ime od perz. Sehr = grad i perz. zade = dijete; 
sin. Znadenje = gradsko dijete; sin gradskog dovjeka. 

2) Od ienskog imena *Sehriz&da nadin jeno muSko ime odbi- 
janjem nastavka -a (V. *Sehriz&da i ^Seherzdda). 

*Sehriz4da, 

gen. -e; vok. Sehrizida; Sehrizado; prisv. pridjev Se- 

hriz^dln; iensko ime (rijetko). 

Ovo se ime moie tumaditi na dva nadina: 

1) Sloieno ime od perz. 5 e h r = grad i perz. zade = dijete; 
kdi. Znadenje = gradsko dijete; kdi gradskog dovjeka. 

2) Modif. od *Seherz&da (V. *Seherz&da). 

g^hro. 

gen. -e; (u ist. Here, - a); vok. Sehro; prisv. pridjev S6hrln 
(u ist. Here. Sdhrov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od SShri jar (V. S6hri jar). 
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Sfehzad, 

gen. -id a; vok. SShzade (u B. kr. i S$hz&du); prisv. prid- 
jev S e h z & d o v; muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od peiz. i&li, Seh = car i perz. z&d6 = dijete; 
sin. Zna£enje = carev sin; princ. 


gen. vok. Sehzdda; . prisv. piidjev Sehz&din;. iensko 
ime (manje frekv,), 

< tur. Sehzade (li£no i. im^ < per. Sehz&de, sloieno od 
perz. $ah, $eh s car i perz. zfide = dijete; kdi. ZnaCenje 
= careva kdi; princeza, 

Hipok. Zi$dn. 
Seka, 

gen. -§; vok. S§ko; prisv. pridjev Sdkin; (u C. kr. Sdko, 
gen. - g; vok. S § k o; prisv. pridjev. &6k In); iensko ime (rijetko) 
Hipok. od Sekfba (V. Seklba). 

Sfeker , 

gen. -a; vok. S&kere; prisv. pridjev S&kerov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz perz. $ e k e r = Seder. 
Modif. *Sfeder. 

Sfekera, 

gen. vok. S&kera; prisv. pridjev Sfekerin; iensko ime 
(rijetko). 

Izv. od perz. Seker = Seder dodavanjem naSeg na$tavka -a 
za ienski rod. 
Modif. *S6dera. 

Sfeklb , 

gen. -iba; vok. SSklbe (u B. kr. i SSklbu); prisv. pridjev 
Sekibov; muSko ime (frekv.). 

< ar. Saklb (liCno m. imie), od perz. Seklb s strpljivost; 
strpljenje; mir. 

Hipok. Sdko. 

Sekiba, 

gen. - 6; vok. Sekfba; prisv. pridjev S e k f b I n; S e k i b a, gen. 

vok. Seklba; prisv. pridjev Sekibin; iensko ime (ma- 
nje frekv.). 

Izv. od m. imena S6klb dodavanjiem. naSeg nastavka -a za 
zenski rod. (V. Sfeklb). 
Hipok. Sdka. 
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S6ko, 

gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. Seko; prisv. pridjev S^kln 

(u ist. Here. S£kov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od Sfeklb i SfekOr (V. Sfeklb i SfekOr). 

Sfekur , 

gen. r a; vok. S 6 k Q r e; prisv. pridjev S e k ii r o v; muSko ime 

Iz ar. S^ktlr s veoma zahvalan; onaj koji nagraduje i mala 
dobro£instva. 
Hipok. Sdko. 
S§ma, 

gen. - S; vok. S § m a; prisv. pridjev S i m I n; iensko ime. (ri- 
jetko). _ . 

Hipok. od *Ha§fema (V.*Ha§fema). 
*SfemnQn> 


gen. •dna; vok. SimnQne; prisv. pridjev Semnunov; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. od ar, Sam'Qn (li£no m. ime) = Simon; Sinieon < st. 
hebr. = bog je £uo; bog je usliSao. 

*Semnijna, 


gen. vok. Semniina; prisv. pridjev Semniinin; iensko 
ime (rijetko). 

Izv. od m. bnena *S 6 m n u n dodavanjem naSeg nastavka - a za 
2enski rod. (V. *3 m n Q n). 
Hipok. N<ina. 
SSmsa, 

gen. - e; vok. S § m s a; prisv. pridjev S6msln; Sdmsa; gen. 

vok. Semso; prisv. pridjev S 6m sin; iensko ime (frekv.). 
Iz ar. Sams = sunce; sun£eva svjetlost; zlato + naS hasta- 
vak - a za 2enski rod. 

Semsibdna, 

gea -i; vok. Semsib&na; prisv. pridjev Semsibinin; 
2ensko ime (rijetko). 

Slo2enQ ime od ar. Sams = sunce; sun£eva svjetlost i perz. 
ban a = gospoda; dama; princeza. Zna£ehje = gospoAa kao 
sunce; dama kko sun£eva 'svjetlosti. 

S&msija, 

gen. •€; vok. S&msija; prisv. pridjev S&msijin; muSko ime 
(rijetko). 


Iz ar. §amsi(yy) = sun5ev; sun£ani + naS nastavak -0)a 
Hipok. S6mso. 

Semsfja, 

gen. -6; vok. Semsfja; prisv. pridjev Semsf jin; 2ensko ii 
(rijetko). 

Iz ar. Samsiyya = sunCeva; sunSana. 
S^mso, 


gen. -6; (u ist. Here, -a); vok. S§mso; prisv. pridjev S 6m sin 

(u ist. Here S 6 m s o v); muSko ime (frekv.). 

Hipok. od S^msija i Semsudin (V. S&msija i Sems^ 

Sera^ddln, 


gen. -fna; vok. SSmsudlne; prisv. pridjev Semsudfnov; 
muSko ime. . . . . - 

< tur. Semstiddin Oiino m. ime), sloieno od ar. fiams 
= sunce i ar. Sddln = vjera. Znaeenje = spnce vjere. 
Hipok. S6msc. 

•Seraffedin, 

gen. -fna; vok. Seraf ^dlne;'prisv. pridjev Serafedfnov; 
muSko ime (rijetko). 

Modif. od Serafiidin (V. Seraftldin). 
SerafCidIn, 

gea -fna; vok. Seraftidlne; prisv. pridjev Serafudfnov; 
muSko ime (rijetko). 

< ar. Sarafuddin (li£ao m. ime), sloieno od ar. Saraf 
= £ast; ugled; veli£ina; slava i ar. Sddln = vjera. Zna£enje 


gen. -§; vok. Serfo; prisv. pridjev S6rfln; iensko ime (ri- 
jetko). 

Hipok. od Serifa (V. Serffa). 
S6rfo, 

gea -§ (u ist. Here, -a); vok. Sgrfo; prisv pridjev S^rfln 
(u ist. Here. S 6 r f o v); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Sferif (V. Sfcrif). 
Sferif, 

gen. -ffa; vok. Strife (u B. kr. S£rlfu); prisv. pridjev 
Serif ov; muSko ime (frekv.). 


< tun S e r I f (Ii£no m. ime), bd ar. S a r I f = plemenit; ugle- 
dan; (astan; uzviSen; slavan; prvak. 

Hipok. Sirfb. Sdro. 

Serifa, 

gen. -g; vok. Serifa; prisv. pridjev S e r f f I n; (u B. kr. S-drf- 
fe, gen.. Serif 6; vok. Serif e; prisv. pridjev Serf fin; u TZ 
SSrifa, gen. S6rif€; vok. SSrifa; prisv. pridjev Serifin); 
iensko ime (frekv.). 

< tur. ^erife (ii£no i. ime), od ar. Sarlfa = plemenita; 
ugledna; £asna; uzviSena; slavna. ' 

Hipok. Sdrfa, Sirka, Slra, Sirka. 
Serif&lija, 

gen. - §; vok. Serif&Iija; prisv. pridjev Serifitlijin; muS- 
ko. ime (rijetko). ■ • 

Sloieno ime od Sferlf i Alija (V. Sferif i Alij.a). 

gen. -6; vok. Slrko; prisv, pridjev Sdrkin; SSrka, gen. 
• 6^ vpk. Serka,.Serko; prisv. pridjeV SSrkIn; 2ensko ime 
(rijetko). 

Hipok. odSe'rffa (V. Serifa). 
S^ro, 

geM."-e (u ist. Here, -a); yok. SSro; prisv. pridjev S6rln (u 
ist. Here. Sdrov); mu^o ime (frekv.). 
Hipok. od Sferif (V. Sferif). 

gen. - & 1 a; vok. S 6 v a 1 e; prisv. pridjev S e v & 1 o v^ muSko ime 
(frekv.). 

Iz ar. Sawwal = ime desetog mjeseca islamske limame 
godine. 

Sevaia, 

gen. vok. Sev&la; prisv. pridjev Sev&lln; .2ensko ime 
vfrekv.). 

Izvedeno od m. imena S&val dodavanjem naSeg nastavka •a 
za 2enski rod. (V. S v & 1). 

Sev&lija, 

gen. - 6; vok. S e v & 1 i j a; prisv. pridjev S e v & 1 i j i n; muSko 
ime (manje frekv.). 

Ovo je ime moglo nastati na dva na£ina: 
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1) Izvedeno od imena S & v a 1 dodavanjem naSeg nastavka • i j a 
(V. Sfeval). 

2) Sloieno ime od Sfeval i Alija (V. Sfeval i Alija). 
*Sfev(5et, 

geo. - a; vok. Sfevdete; prisv. pridjev Sfevdetov; muSko ime 
(rijetko), 

Modif. Qd Sfevket.(V. Sfevket), 
*Sfevdeta , 

gen. -e; vok. S&vdeta; prisv.: pridjev S6vdetln; ien^ko ime 
(rijetko). 

IVIodif. od S^vketa (V. Sfsvketa). 
Sevka , 

gen. -6; vok. SSvka; prisv. pridjev SSvkIn; muSko ime (c. 
Here.) (rijetko). ■ . - . 

Hipok. od Sfevket i Sfevkija (V. Sfevket i Sfevkija). 
S^vka, 

gen. -g; vok. S^vko; prisv. pridjev- S6vkln; 2eiisko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Sfevketa (V. Sfevketa). 
Sfevket, 

gen. -a; vpk. Sfevkete; prisv. pridjev ,Sfevketov;. nuiSko 
ime (frekv.). ". 

< tur. §evket (liCno m. ime), pd ar; Sav/k|(,t.=s mod; sila: 
snaga; hrabrost; sjaj. 
Modif. *Sfef ket, *S6vdet 
Hipok. Sfevka, S6yko. 

Sev keta, 

geri! -§; vok. S v ke t a; ' prisv. pridjev S fi v k.e 1 1 n; iensko 
ime (manje frekv.). 

Izvedeno od m. imena Sfevket dodavanjem naSeg nastavka :a 
za ienski rod. (V. Sfevket). 
Modif. *Sfevdeta 
Hipok. Sevka. 

S&vkija, 

gen. -6; vok. Sfevkija; prisv. pridjev Sfevkijin; muSko ime 

Iz tur.'Sevkl (liCno m. ime) + naS nast. -ja; od ar. Sawq 
s 2elja; iudnja + ar. adj. sufiks -i (yy). 
Hipok. S§vka. S^vko. 
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&6vko , 

gen. -§ (u ist. Here, - a); vok. Sevko; prisv. pridjev S6vkln; 
<u ist. Hera S6vkov); miiSko ime (frekv.). 
Hipok. od Sfeyket i S6vkija (V. S6vket i Sfevkija). 
Sidal 

gen. -S; vok. SI do; priSv. pridjev Sfdin; iensko ime (manje 
freky.). 

Hipok. od ASida, NaSida, RaSida (V. navedena imena). 
Sihab. 

gen. -&ba; vok. SIhabe; prisv. pridjiev Sihdbov; muSko 
ime (manje frekv.). 

< tur. ^i.h&b .(li£n'o m. ime), od ar. Sih^b = meteor; svijez- 
da; plamen. 

Modif. *Sfehab. 

Sihabiidln, 

gen. -ina; vok. Sihabudlne; prisv. pridjev Sihabudfnov 
mtiSko ime (rijetko). 

< ar. S i h & b u d d I n (li£no m. ime), sloieno od ar. ^ i h a b 
= meteor; zvijezda; plamen i ar. ad din = vjera. . Zna£enje 
= zvijezda vjere. 

Hipok. Budo. 
*Sinaz, 

gen. -dza; vok. Si naze; prisv. pridjev Sin&zov; muSko 
ime (rijetko). " ; " • . . . - . , 

Modif. od perz. Sinasa = onaj koji zna; onaj koji shvada; 
u6en. 

Sira, 

geh. -S; vok. SIro; prisv. pridjev'Sfrlh; iensko ime (rijetko). 
Hipok. od.Serff a (V, Serif a). 

Siraz, 

gen. - i z a; vok. S i r a z e; prisv. pridjev S i r 4 z o v; muSko ime 
(rijetko). 

Iz perz. SIraii = ime velikog grada na jugti Irana odakle su 
bill £uvepi pjesnici Sad! i Hafiz. 

Sirdza, 


gen. -e; vok. Sir&za; prisv. pridjev Sirdzin; ienskb ime 
(rijetko),,:,.. . 

Izvedeno od n). imena Sira z dod'avanjepi naSeg nastavka - a 
za ienski rod. (V. Si raz) 


Sirbeg, 

gen. -a; vok. Sirbeg, SIrbeie; prisv. pridjev .SIrbegov; 
muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od perz. Sir = lav; juaak i tur. beg (V. B&gan). 
Osn. znatenje = beg-lav; beg-junak. 

Sirhan, 

gen. -dna; vok. Slrh&ne; prisv. pridjev S.irh^nov; muSko 
ime (rijetko). 

< peiz. Sirhan (Ii£no m. ime), sloieno od perz. Sir = lav; 
junak i tur. ban = vladar; car. Zna£enje = car-junak; car-lav. 

Sirka, 

gen. -6; vok. SIrka, SIrko; prisv. pridjev Sir kin; iensko 
ime (rijetko). 

Hipok. od Serif a (V. Serffa). 
Suaib, 

gen. -a; vok. Suiiibe; prisv. pridjev Suiiibov; muSko ime 
(rijetko). 

< tur. ^ u a y b (li£no m. ime) < ar. S u ' a y b = ime vjerovjes- 
nika koji se pod tim imenom spominje u Kur'anu, a u Starom 
zavjetu pod imenom Jetro < st hebr. = bo2iji prijatelj. Nje- 
Kova kdi je bila. Musaova (Mojsijeva) iena, a predaja kaSe da 
Je bio vrlo r jedit i dobar govomik. 

gQ<5ko , 

gen. -6, -a; vok. S&dko; prisv. pridjev Sfldkin, SUdkov; 
muSko im^ (rijetko). 

Hipok. od *Sti<Jrija (V. *Sii<5rija i Silkrija). 
Siido, 

gen. -e; (u ist Here, -a); vok. SQdo; prisv. pridjev Slid In 
(u ist. Here. Sudov); muSko ime (fiekv.). 
Hipok. od *Sil<Srija i *Su6iirija (V. •Sildrija, Silkrija 
i •Sudiirija). 

*Siidrija, 

gen. -e; vok. Siidrija; prisv. pridjev Sildrijin; muSko ime 
(£i«kv.). 

Modif. od Silkrija (V. Silkrija). 
Hipok. Sldko, Siido, Siidro. 
"*Sii<5ro, 


gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Sfldro; prisv. pridjev Siidrln 
(u ist. Here. Siidrov); muSko ime (firekv.). 
Hipok. od -SCKirija (V. *Sii«5rija i Silkrija). 
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*Sudura, 

gen. -e; vok. Sudiira; prisv. pridjev Suiiurin; iensko ime 
(rijetko). 

Modif. od tur. §ukur < ar. Sukr = velika zahvalnost (bogu) 
+ naS nastavak - a za 2enski rod. 

*SudurJllija, 

gen. -e; vok. Sudur&lija; prisv. pridjev Suduralijin; 
muSko ime (rijetko). 

Slozeno ime od tur. ^iikiir < ar. Sukr = velika zalivalnost 
(bogu) i A 1 i j a. Znadenje = Alija koji je mnogo zaiivalan (bogu) 

*Sudurhimid, 

gen. -a; vok. Sudurh^imide; prisv. pridjev Sudurh&mi- 
dov; muSko ime (rijetko). 

Sloieno ime od tur. ^iikiir < ar. 5ukr = zalivalnost i Hd- 
m i d (V. H 4 m i d). Znadenje = Hamid koji j e zahvalan. S 
obzirom da i H&mid = onaj koji hvali, onda bi doslovlio 
znadenje ovoga imena bilo: »zahvalnost (bogu) od onoga k.oji 
ga hvalin. 

'Sudiirija, 

gen. - 6; vok. S u d il r i j a; prisv. pridjev Sudiirijln; muSko 
ime (rijetko). 

Modif. od tur. ^iikttr < ar. Sukr = zahvalnost + na$ tlas- 
tavak 'ija. Znadenje = onaj koji je zahvalan. 
Hipok. Sudo. 

Si^ra • 

gen. -e; vok. Sdhro; prisv. pridjev Sdhrin; iensko ime 
(frekv.). 

Hipok. od Siihreta (V. Siihreta). 
Suhret, 

gen. - a; vok. Suhrete; prisv. pridjev Suhretov; muSko ime 
(manje frekv.). 

Iz ar. S u h r a t = glasovitost; slava; populamost. 
Hipok. Sdhro. 
Suhreta, 

gen. -e; vok. Stihreta; prisv. pridjev Shhre.tln; 2ensko ime 
(frekv.). 

< tur. §5hret (lifino 2. ime). od ar. Suhrat = glasovitost; 
slava; popularnost + naS nastavak -a za 2enski rod. 
Hipok. Siihra. 
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gen. -e (u ist. Here, - a); vok. Sflhro; prisv. pridjev Siihrln 
(u ist. Here. Siihrov); muSko ime (rijetko). 
Hipok. od Siihret (V. Siihret). 


gen. -6; vok. SQkro; prisv. pridjev Sdkrin; iensko ime (li- 
jetko). 

Hipok. od Siikreta i Sukrija (V. Siikreta i Sukrfja). 


gen. - a; vok, S u k r e t e; prisv. pridjev Sukretov; muSko ime 
(rijetko). 

Iz ar. 5ukr = zahvalnost + analogni nastavak -et (prema 
Siihret, Fikret, Nusret i si.). 
Hipok. Siikro. 


.gen. -fi; vok. Siikreta; prisv. pridjev Sukretin; iensko 
ime (rijetko). 

Izvedeno od m. imena Siikret dodavanjem naSeg nastavka -a 
za 2enski rod. (V. S Ci k r e t). 
Hipok. S likra. 

Sukrija, 

gen. - 6; vok. Sukrija; prisv. pridjev Siikrijln; muSko ime 
(frekv.). . . X ^ ■ ./ ^ 

Iz tur. f u k r I (Ufino in. ime) + naS nast. - j a; od ar. 5 u k r i(y y) 
= onaj koji zahvaljuje; zahvalan. 
Hipok. Siikro. 
Modif. *Sudrija. 

Sukrija, 

gen. - 6; vok. Sukrija; prisv. pridjev Sukrijin; iensko ime 
(rijetko). 

Iz ar. Sukriyya = ona koja (se) zahvaljuje; zahvalna. 
Hipok. Siikra. 


gen. •£ (u ist. Here, -a); vok. Sukro; prisv, pridjev S<ikr![n 

(u ist. Here. Siikrov); muSko ime (rijetko). 

Hipok. od S6kret i Sukrija (V. Siikret i Sukrija). 
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